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    Adolf Hitler keert terug van een inspectietocht langs het Russische front. Even voor de landing van zijn Focke Wulf Condor op het vliegveld van de Wolfsschanze, zijn hoofdkwartier in Oost-Pruisen, explodeert er een bom aan boord. Er zijn geen overlevenden en alle getuigen van het ongeluk worden geëlimineerd.


    Ian Lindsay, een jonge luitenant van de RAF, spioneert voor de geallieerden en al gauw bereikt hem het gerucht dat er een fatale explosie is geweest.


    Als Hitler inderdaad is omgekomen, wie is dan de man die zijn plaats heeft ingenomen?


    Op Lindsay’s schouders rust de zware taak dit intrigerende raadsel op te lossen.
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  Voor Jane en Majory

  die er voor zorgden dat dit boek er kwam


  Verantwoording


  Schrijver en uitgevers zijn veel dank verschuldigd voor de toestemming tot citeren uit de volgende werken:


  The Last Days of Hitler, door Hugh Trevor-Roper; geciteerd met toestemming van MacMillan Publishers Limited.


  Hitler, A Study in Tyranny, door Alan Bullock; geciteerd met toestemming van The Hamlyn Publishers Group Limited. Oorspronkelijk verschenen bij Odhams Press Limited.


  The Craft of Intelligence, door Allen Dulles; geciteerd met toestemming van George Weidenfeld & Nicolson Limited.
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  13 maart 1943. In de Russische stad Smolensk, driehonderd kilometer ten westen van Moskou, werd de tijdbom die Adolf Hilter moest doden uiterst zorgvuldig op scherp gezet.


  De Russische winter hield maar aan. De temperatuur was ver onder nul toen Hitler met veldmaarschalk von Kluge het komend offensief tegen het Rode Leger besprak. In zijn lange uniformjas, het hoofd gedekt door de platte pet met het gouden embleem van adelaar en hakenkruis, was Hitler in een optimistische, maar agressieve bui.


  ‘We vernietigen de Russen, en wel door hen éérder aan te vallen dan ze verwachten,’ legde hij von Kluge en diens staf uit. ‘We zullen ze met één geweldige mokerslag verpletteren… want wij zullen méér troepen, méér tanks en méér artillerie hebben dan zij…’


  ‘Mein Führer,’ viel von Kluge hem met een verontschuldigend gebaar in de rede, ‘ik acht het mijn plicht u erop te wijzen, dat op dit moment Stalin méér troepen en materieel heeft dan wij…’


  Hitler zweeg even en liet zijn ogen weiden door het zwaargehavende, betonnen bouwsel waarin von Kluges hoofdkwartier was gevestigd. Hij stapte naar het kapotte raam, waarvoor een gescheurd gordijn in de tocht bewoog en staarde naar buiten. Het was een dramatisch gebaar, dat typerend voor de man was – het kenmerk van een geboren toneelspeler, die zijn publiek in spanning brengt alvorens met een verbluffende zet te komen.


  ‘Op dit moment, ja…!’ zei hij. ‘Maar wat jullie niet weten, en waarvoor ik speciaal hierheen ben gekomen om jullie daarover in te lichten, is dat jullie binnenkort nog eens veertig divisies tot jullie beschikking krijgen… en daar zijn tien pantserdivisies bij! En zeg me nu maar eens of jullie daarmee niet het Rode Leger kunnen vernietigen… in hooguit twéé maanden!’


  Verstijfd van kou, ondanks de rond de tafel geplaatste oliebranders – het hele gebouw stonk naar de petroleum – keken von Kluge en de anderen nu verrast op.


  De veldmaarschalk vond het eerst zijn stem terug. Behoedzaam formuleerde hij de nu voor de hand liggende vraag.


  ‘Mein Führer, mag ik vragen waar al die divisies… deze werkelijk formidabele versterkingen vandaan moeten komen?’


  ‘Uit het Westen natuurlijk!’ riep Hitler met hese stem. ‘Zodra ik in mijn hoofdkwartier terug ben, zal ik de nodige orders geven. Met deze verse troepen en tanks staan jullie tegen mei in Moskou! Zijn we eenmaal in Moskou, het knooppunt van alle Russische spoorwegen, dan is het afgelopen met Stalin!’


  ‘Maar dan wordt het Westen onverdedigd gelaten,’ merkte een verblufte von Kluge op. ‘Dan zijn we vrijwel onbeschermd tegen een eventuele Brits-Amerikaanse invasie…’


  ‘Uw geheugen laat u in de steek, mijn waarde von Kluge,’ zei Hitler met lichte spot. ‘Deze zelfde tactiek heb ik immers óók met succes toegepast, toen we in 1939 Polen onder de voet liepen? Alle westelijke grenzen van het Reich waren toen onverdedigd. En er stonden toen zowel Britse als Franse legers tegenover ons. Vielen die ons toen aan? Neen. Alles verliep precies zoals ik het had voorspeld!’


  ‘Maar zodra Churchill in de gaten krijgt dat we onze troepen uit het westen hebben weggehaald…’


  ‘Gelooft u nu werkelijk dat ik daar niet aan gedacht heb? Op dit ogenblik worden er al namaakkampementen en tankdepots aangelegd. Als de verkenningstoestellen van de vijand boven Frankrijk en België fotograferen, zullen ze het bewijs mee naar huis nemen dat die veertig divisies nog altijd op dezelfde plaatsen zijn gestationeerd. Dit wordt een meesterlijke zet! En is Moskou eenmaal gevallen, dan kunnen we met een handvol troepen volstaan om wat er van Stalins Rode Leger over is, uit te roeien. U hebt dan de hele zomer om dat op uw gemak te doen. Daarna zullen er honderd twintig divisies naar het Westen worden overgebracht om daar meneer Churchill en zijn Amerikaanse bazen op te wachten. Misschien geef ik u daar dan wel het commando over, von Kluge!’ voegde hij er luchtig aan toe.


  In het andere gebouw, waar Hitler zo-even naar had staan kijken was generaal Henning von Tresckow, de GI¹ van von Kluges Legergroep Midden, zojuist gereedgekomen met het in elkaar zetten van de tijdbom. Alles wat hij nog te doen had, was de helse machine instellen. Bij de deur van zijn werkkamer stond zijn medeplichtige, de jonge luitenant Schlabrendorff, bezorgd op de uitkijk. Stukken jonger dan de generaal, was hij nu één bonk zenuwen, verstijfd van kou en zich ellendig bewust van wat er allemaal met hun samenzwering mis kon gaan.


  
    


    ¹ Stafofficier Personeel

    

  


  ‘Hoe kunnen we nou weten wanneer hij in het vliegtuig stapt?’ vroeg hij. ‘Want dat bepaalt de ontstekingstijd. De bom moet exploderen als het toestel nog in de lucht is… anders lopen we tegen de lamp…’


  ‘Rustig nou maar,’ zei von Tresckow sussend zonder van zijn werk op te kijken. ‘Na afloop van de conferentie gaat de Führer meteen naar zijn hoofdkwartier in de Wolfsschanze in Oost-Pruisen terug. Dat is een vlucht van 800 kilometer. We hebben dus voldoende marge voor het instellen van de tijdontsteking.’


  ‘Maar stel dat hij opeens besluit hier te overnachten?’


  ‘Dat doet-ie niet. Hij wil geen seconde langer buiten z’n veilige hoofdkwartier blijven dan strikt noodzakelijk is. Want de man vertrouwt niemand. Heeft-ie trouwens nooit gedaan.’


  Vandaar dat de kerel er nog altijd zonder kleerscheuren af gekomen is, dacht von Tresckow bij zichzelf. Maar dit keer zou hij voor de bijl gaan en op dit moment wachtten in Berlijn zekere generaals enkel op het bericht van Hitlers dood om de macht te grijpen. Voldaan dat de bom nu geactiveerd was, pakte von Tresckow twee flessen cognac en zette die op tafel. Hij legde de bom in een kartonnen doos, plaatste er de twee flessen bovenop en liep ermee naar buiten. Gevolgd door zijn adjudant begaf hij zich naar de startbaan, waar de Condor klaarstond, die Hitler naar de Wolfsschanze moest brengen.


  Toen von Tresckow het toestel naderde, hield Otto Reiter, een SS-officier, hem beleefd, maar resoluut staande en vroeg waar hij heen ging. Uit de hoogte keek generaal von Tresckow de SS’er bijkans minachtend in het verkleumde, magere gezicht. Hij zei niets en na enkele seconden deze kille blik te hebben getrotseerd, sloeg Reiter de ogen neer en keek naar het pakje dat de generaal hem voorhield.


  ‘Dit is een attentie voor een vriend van me in de Wolfsschanze. Ik breng dat in het toestel. Nou, hoe zit ’t… moet ik dóór of over je héén lopen, of zul je, verdomme nog an toe, opzij gaan? Of moet ik ’t de Führer zelf vragen en hem zeggen dat je je boekje te buiten bent gegaan… en dat een poosje frontdienst je misschien wat meer discipline zou bij brengen?’


  Toch al een half mens door de barre kou, sidderde Reiter onder dit dreigement en stapte opzij. Von Tresckow klom in de Condor en liep tussen de langs de wanden geplaatste zitplaatsen door. Door een beslagen raampje zag hij Schlabrendorff in gesprek met Reiter. Hij bukte zich en zette het pakje klem onder een van de stoelen, schoof zijn uniformpet recht en verliet het vliegtuig. Hij hoestte en snoot lawaaiig z’n neus toen hij Reiter passeerde. Met zijn adjudant liep hij naar zijn kwartier terug.


  Normaal gesproken zou de generaal Hitlers conferentie hebben bij gewoond, maar op het laatste moment had hij een aanval van griep voorgewend en zich bij zijn chef von Kluge verontschuldigd. Nu, alleen in zijn kamer, liet zijn zelfverzekerdheid hem plotseling in de steek. Hij liet zich op zijn bed neervallen, verscheurd door zorgen over de vele dingen, die immers nog altijd mis konden gaan nu de teerling geworpen was.


  Zou die beroerling van een Reiter, zo’n gore SS’er, toch nog op het laatste moment de boel in het honderd sturen door het toestel te doorzoeken? Het leek of de man gerustgesteld was toen hij de halzen van de flessen cognac zag, die uit het karton staken. Zou de Führer – zoals hij vroeger zo dikwijls deed – nog op het laatste moment zijn reisplan wijzigen? De man leek een bepaald griezelig voorgevoel van onheil te hebben! Dat was de reden waarom hij tot dusverre aan liefst zes aanslagen op zijn leven was ontsnapt. Zelfs deed het gerucht de ronde – zo wist von Tresckow – dat hij er een dubbelganger op na hield, een vent die zó sprekend op hem leek dat hij zich rustig voor de Führer van het Derde Rijk kon uitgeven. Was het wel Adolf Hitler, die op dat moment von Kluge en zijn staf verrast deed opkijken? God mocht het weten!


  Wat is er met me aan de hand? Waarom voel ik me zo onzeker? vroeg hij zich af. Het moest door die vervloekte Russische kou komen, die je door merg en been ging en elk logisch denken scheen te verlammen. Hij keek op toen de deur haastig werd geopend en Schlabrendorff opgewonden binnenkwam.


  ‘Hij vliegt inderdaad terug! Hij is al op weg naar zijn toestel!’


  ‘Nou…? Wat heb ik je gezegd?’


  De generaal stond op en drukte een handpalm tegen de bevroren vensterruit. Ook in zijn kamer hing de stank van stookolie. Hij wist niet waar hij een gruwelijker hekel aan had: die verpestende stank, waarbij je echter in leven bleef, of die afschuwelijke kou, die bewegen en zelfs denken bijna onmogelijk maakte. Hij drukte zijn hand tegen het glas tot er een plek ontdooid was en hij via de afdruk van zijn palm naar buiten kon kijken. Hij zag de wazige gestalte van de Führer staan.


  ‘Begrijp me goed, von Kluge,’ herhaalde Hitler zijn instructies in het kort. ‘Eén ontzaglijke mokerslag met een enorme concentratie van troepen en tanks. Met een dergelijk leger onder uw bevel – groter dan enig generaal in deze oorlog tot zijn beschikking heeft gehad – zult u voorwaarts stormen, verder en verder! U stopt niet voor u in Moskou bent! Geef de vijand geen moment de kans zich van de eerste schok te herstellen! En denk erom… géén krijgsgevangenen!’ Zijn hypnotiserende ogen lieten de veldmaarschalk niet los. ‘Net als in 1940 in Frankrijk, zult u dóórgaan… over al dat geboefte heen jagen! Steeds verder, tot uw artillerie de koepels van de Sint-Basilius in het vizier heeft!’


  ‘Dat is begrepen, mein Führer! Met de versterkingen, die u ons zult sturen, zal dat gebeuren!’


  Opzettelijk nog langer de kou trotserend om anderen een voorbeeld te geven, pakte Hitler de veldmaarschalk bij de arm. Zijn stem klonk nu wat vriendelijker: ‘U zult geschiedenis maken, waarde vriend! Over honderd jaar zullen de historici nog altijd schrijven over de Tweede Slag om Moskou, waarin Stalin dan eindelijk werd verslagen en de communistische pest voor altijd van het aangezicht van de aarde werd weggevaagd.’


  Hij draaide zich om en liep naar zijn vliegtuig. Achter hem voelde von Kluge – toch een van de sluwste en meest ervarene van Hitlers legeraanvoerders – dat een onverklaarbare opwinding zich van hem meester gemaakt had. Hitlers uitzonderlijk vermogen anderen te inspireren, had andermaal gewerkt. Hij salueerde terwijl de Führer naar de Condor liep.


  Reiters gewapende SS’ers stonden al in twee gelederen aangetreden en Hitler liep langzaam tussen hen door, waarbij hij iedere man recht in het gezicht keek. Het was als voelde hij de koude niet eens. Lang geleden, toen hij nog een armoedige werkloze jonge kerel in Wenen was, had hij geleerd de elementen te trotseren, en hoe hij met uiterste wilskracht alle ongemakken kon doorstaan.


  Onder aan de trap van het vliegtuig bleef hij plotseling staan. Er was iets niet in orde.


  Zijn intuïtieve zesde zintuig zei hem dat er iets niet in de haak was. Wat ter wereld kon dat wezen? In de vallende sneeuw keek hij om zich heen, zoekend naar een verklaring. Von Kluges GI, generaal von Tresckow, had de conferentie niet bij gewoond… griep of zoiets. Waarom schoot hem dat juist nu te binnen? Roerloos stond hij daar, ongevoelig voor de felle oostenwind, die zijn gezicht verstijfde. De erewacht van SS’ers stond ook onbeweeglijk, de rechterarm nog altijd in de Hitlergroet geheven. In de verte hoorde hij een rommelend geluid als van onweer: het kanongebulder van het Oostfront, dat tot hier in Smolensk hoorbaar was.


  In zijn kwartier sloeg generaal von Tresckow dit toneel gade door de alweer ten dele bevroren plek op het vensterglas. Hij durfde niet andermaal de hand tegen de ruit te drukken, want dat kon wel eens worden gezien – zelfs door Hitler, wie niets scheen te ontgaan.


  ‘Hij aarzelt – hij vertrouwt de zaak niet!’


  In de spanning van dat moment hoorde Schlabrendorff zijn eigen stem angstig fluisteren. Opeens waren zijn benen slap geworden en hij verwenste zichzelf dat hij hieraan begonnen was. Hoe ter wereld hadden ze zó iets krankzinnigs kunnen ondernemen?


  ‘Ja,’ beaamde von Tresckow somber. ‘Dat verdoemde zesde zintuig van de kerel is weer bezig.’


  ‘Het is gewoon griezelig!’


  Hij zag zichzelf al voor een vuurpeloton staan, van al zijn onderscheidingen beroofd… hoorde de commando’s… zag de op zijn borst gerichte geweren… even voor het korte commando ‘Vuur!’ En dan verder niets meer. Met grote wilskracht wist hij zich uiterlijk te beheersen – en wachtte.


  Hitler was nog altijd niet in het vliegtuig gestapt. De in groet geheven armen van de SS-erewacht waren al bijna stijf in deze stand bevroren. Veldmaarschalk von Kluge en zijn staf stonden op enkele meters afstand in de houding. Nog altijd voelde von Kluge die wonderlijke emotie. Vóór Hitlers komst was hij nog aan wanhoop ten prooi geweest, want hoe meer Russen je neerknalde, des te meer kwamen er voor in de plaats. Het Oostfront was wat dat betrof je reinste nachtmerrie!


  Maar nu werd hij helemaal in beslag genomen door Hitlers nieuwe offensief en hoe langer hij erover nadacht, des te sterker raakte hij ervan overtuigd dat het zou slagen ook! Het was immers al eens eerder in Polen gebeurd. Dit keer in Rusland moest het precies zo gaan, met dit verschil dat nu de overwinning iets ontzaglijks, iets onvoorstelbaar groots zou worden! Ze zouden het Rode Leger in één overrompelende stormloop vernietigen. Alleen een man met Hitlers hypnotische krachten had het gedrag en denken van een zo sluwe, berekenende legercommandant als von Kluge in één enkele, korte conferentie zo totaal kunnen veranderen!


  Abrupt hief Hitler de gestrekte rechterarm en de kreet Heil Hitler echode tussen de verspreide gebouwen van wat eens Smolensk was geweest. Zonder een woord draaide de Führer zich om, ging de vliegtuigtrap op en verdween in het toestel. De deur ging dicht, de piloot gaf gas, de trap werd weggetrokken en de machine hobbelde over de pasgeveegde startbaan.


  In het toestel ontdeed Hitler zich van jas en pet en gaf ze aan een steward, die de sneeuw eraf borstelde. De Führer ging zitten op de stoel vlak voor die waaronder von Tresckow de tijdbom had verstopt en riep om zijn aktentas. Hij moest iets doen om zijn gedachten af te leiden, want hij had een ontzaglijke hekel aan vliegen en verkoos als het even kon een snelle auto.


  De norse blik waarmee hij de SS-wacht had geïnspecteerd, was nu verdwenen. Ondanks zijn afkeer van vliegen lukte het hem nu toch zich wat te ontspannen en hij glimlachte zelfs, de vermaarde glimlach die zoveel westelijke leiders gecharmeerd en ontwapend had. Op het moment dat de Condor los kwam, sloeg hij een kaart van Frankrijk en België open, waarop reeds de onechte kampementen en tankdepots stonden ingetekend.


  Twee mannen zagen hoe het vliegtuig tussen de wolken verdween. Von Tresckow en Schlabrendorff wendden zich nu van het venster af en de luitenant wiste zich het klamme zweet van het voorhoofd. Zelfs de zich zo goed beheersende Tresckow voelde zijn benen slap worden en hij liet zich in een leunstoel zakken.


  ‘Het is waarachtig gelukt!’ zei Schlabrendorff opgetogen.


  ‘De bom is nog niet ontploft,’ zei zijn chef nuchter. Hij schudde het verlammende gevoel van zich af, dat zich na het wegvallen van de spanning van hem meester gemaakt had. ‘Ik moet nu meteen een bericht naar Berlijn sturen om Olbricht te waarschuwen…’


  Hij verliet zijn kwartier en begaf zich naar de communicatiebarak, waar een directe lijn met Berlijn was. Binnen beval hij de dienstdoende operateur hem even alleen te laten met als korte verklaring: ‘Ik moet een uiterst vertrouwelijke mededeling doorgeven.’ Hij wachtte tot de deur van de kamer gesloten was, belde toen Berlijn en eiste onmiddellijk te worden verbonden met generaal Olbricht, garnizoenscommandant van het district Berlijn.


  ‘Met von Tresckow,’ meldde hij zich toen hij de generaal aan de lijn kreeg. ‘De cognac die ik u had beloofd, is momenteel onderweg.’


  Onmiddellijk hing hij op, want je wist tegenwoordig nooit of niet de een of andere Gestapo-vent je gesprek afluisterde.


  Maar nu was alles geregeld: zodra het bericht van Hitlers dood Berlijn bereikte, zou Olbricht in actie komen en zijn troepen alle sleutelposities in de hoofdstad laten bezetten: het ministerie van Oorlog, de radiostations, het ministerie van Propaganda en Volksvoorlichting, enzovoorts.


  Hij verliet de communicatiebarak en staarde een ogenblik in de richting waarin Hitlers toestel was verdwenen voor de lange vlucht van Smolensk naar de Wolfsschanze in Oost-Pruisen. Alles hing nu slechts van één ding af: het op tijd exploderen van de bom.
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  13 maart 1943. Op het vliegveld – op enkele kilometers van de Wolfsschanze, het geheime hoofdkwartier van Hitler in Oost-Pruisen – stond Martin Bormann, hoofd van de Partijkanselarij en Hitlers kabinetschef, met de titel van Reichsleiter, bij de verkeerstoren op het toestel van zijn chef te wachten.


  Naast hem stond Alois Vogel, hoofd van de SS-bewakingsdienst van de Wolfsschanze. Hij was een lange kerel met een ingevallen gezicht en een chagrijnige mond. Hij stampte met zijn ijskoude voeten en hoorde de sneeuw onder zijn zolen knarsen. Met zijn duim veegde hij het laagje ijs weg dat zich op het glas van zijn polshorloge had gevormd.


  ‘Hij kan nu elk moment arriveren,’ merkte hij op. ‘Ik wou dat het niet zo verdomd nevelig was!’


  ‘Voor deze tijd van het jaar is dat normaal,’ zei Bormann rustig. ‘En de Führer heeft een uitstekende piloot.’


  Inderdaad was het weer normaal, want minstens de helft van het jaar was dit troosteloze deel van Duitsland met sneeuw en nevel bedekt. De wereld hier had iets onwezenlijks, iets spookachtigs. Steeds weer kwam er mist opzetten, alsof je je hier op zee bevond. Laaghangende wolken zweefden over de vlakten; nu en dan weken ze vaneen en onthulden dan gedeelten van de uitgestrekte dennenbossen. In tegenstelling tot de SS-officier stond Bormann doodstil, als altijd waakzaam, de handen op de rug.


  Het was een van de geheimzinnigste figuren uit de jongste geschiedenis, deze Martin Bormann. Hij was een kleine, dikke kerel met een Slavisch uiterlijk, een man die slechts hoogst zelden enige emotie toonde. Met geen mogelijkheid kon je weten wat er in de kerel omging. Zo te zien was hij weinig meer dan Hitlers toegewijde en altijd aanwezige secretaris – de man die de orders van de Führer doorgaf en er dan op toezag dat ze onmiddellijk werden uitgevoerd. Maar wie de kans kreeg hem scherper gade te slaan, ontdekte iets sinisters in deze kameleonachtige figuur. ‘Hij is Hitlers schaduw!’ had een generaal van de Wehrmacht eens opgemerkt. ‘En uiteraard is de schaduw duisterder dan de man die hem werpt.’


  ‘Daar heb je het toestel!’ riep Vogel opgelucht.


  Hij liep van Bormann vandaan naar de twintig SS’ers, die van nu af aan Hitlers lijfwacht zouden vormen. Bormann wendde zijn hoofd om. Vogel had gelijk: het geronk van vliegtuigmotoren had de stilte verbroken. Het geluid was nog ver, maar werd snel luider. Bormann ging het gebouw van de verkeersleiding binnen en kwam weer naar buiten met een grote Duitse herder aan de lijn. Na zijn lange vlucht van Smolensk zou de Führer het fijn vinden te worden verwelkomd door Blondi, de hond die Bormann zelf voor Hitler had aangeschaft om hem na de nederlaag bij Stalingrad te troosten.


  Dit was weer een van die kleine attenties geweest, waarmee Bormann zijn functie als Hitlers vertrouweling muurvast had weten te bevestigen – een functie waarin hij verreweg de meeste orders van de Führer aan ontelbare anderen doorgaf. Bormann had zelfs zijn slaapgewoonten volkomen aan die van Hitler aangepast en zo kon hij in de Wolfsschanze altijd aan diens zijde zijn. Dat Göring, Himmler en alle andere nazi-bonzen gruwelijk de pest aan hem hadden, deerde Bormann volstrekt niet. Zijn enige ambitie was te blijven wat hij was: Hitlers schaduw, altijd daar waar de beslissingen werden genomen.


  ‘Hij gaat landen!’ riep Vogel. ‘Zal ik de Wolfsschanze waarschuwen?’


  ‘Nee, Vogel… laat dat maar aan mij over.’


  Bormann bleef waar hij was en tuurde naar de lage wolken, waaruit het vliegtuig zo dadelijk te voorschijn moest komen. Gelukkig kwam er wat wind opzetten, die de mistflarden van de landingsbaan veegde. De piloot zou het niet al te moeilijk krijgen.


  Echt ‘Hitler-geluk’, dacht Bormann bij zichzelf en glimlachte wrang. De gehele dag had het vliegveld potdicht gezeten, maar nu zou het voor de piloot een koud kunstje zijn de Condor aan de grond te zetten. Alsof hij de komst van zijn baas aanvoelde, rukte de grote herder nu aan de lijn. ‘Rustig!’ snauwde Bormann en keek scherp naar het toestel uit.


  In de cabine van de Condor had Hitler zijn jas weer aangetrokken en zijn uniformpet opgezet. Hij had weer zijn strenge gelegenheidsgezicht getrokken, ernstig en arrogant, het gezicht van de wereldveroveraar, die dadelijk door de aangetreden SS-erewacht verwelkomd zou worden. En toch had hij geen halfuur eerder zijn medepassagiers hysterisch doen schateren om zijn imitatie van die stomme Engelse premier Chamberlain, die hem voor de beruchte conferentie in München was komen opzoeken. Hij keek even naar buiten en zag voor de eerste keer sinds zijn vertrek uit Smolensk weer de aarde.


  Bormann, aan de voet van de verkeerstoren, had gezien dat het toestel was gaan cirkelen om te landen. De piloot zou het zo dadelijk recht voor de landingsbaan brengen. Bormann keek om zich heen en zag dat Vogel zijn SS’ers al had laten aantreden. Andermaal voelde hij de spanning en de opwinding, die zich bij gelegenheden als deze altijd weer meester van hem maakten.


  Nu kwam het rondcirkelend toestel opnieuw in zicht, dit keer veel lager en op niet meer dan een kilometer van het kleine vliegveld vandaan. Even zakte het in een wolk van nevel en toen zag Bormann – pál voor zijn ogen – opeens een kolossale steekvlam, die de nevels uiteensloeg. Hij zag het toestel in de lucht in tweeën breken en hoorde een fractie van een seconde later de zware explosie. Toen sloten de gordijnen van mist en nevel zich weer. Over de dennenbossen hing weer de stemmige rust van daareven. Stilte alom… Als verlamd was Bormann secondenlang niet in staat ook maar een spier te bewegen. De herdershond echter reageerde vrijwel onmiddellijk. Met een diep, jankend gegrom sprong het dier naar voren, rukte zich los en vloog in de richting van de explosie. De onverhoedse bewegingen van de hond brachten Bormann in actie. Hij schreeuwde tegen Vogel:


  ‘Stuur onmiddellijk twee man naar de verkeersleiding. Verbreek elk radio- en telefoonverkeer. Leg een cordon rondom het vliegveld. En zorg ervoor dat niemand de basis verlaat of betreedt!’ Vogel reageerde onmiddellijk en schreeuwde zijn ondergeschikten een reeks instructies toe. Daarna rende hij naar Bormann, die al achter het stuur zat van een Kübelwagen, een vreemdsoortig halfrups-voertuig voor zwaar terrein. Bormann had de motor al gestart, toen Vogel hijgend kwam aangerend en hem waarschuwde: ‘Misschien hebben ze in het hoofdkwartier de explosie óók gehoord!’


  Alvorens te schakelen, dacht Bormann even na. Vogel was al naast hem komen bitten. Hij richtte zich daarom tot Untersturmführer Kempner, Vogels plaatsvervangend commandant.


  ‘Kempner! Rijd naar het hoofdkwartier. Vertel ze daar dat het toestel van de Führer door slecht zicht is opgehouden… Zeg maar dat het op een ander vliegveld is geland. En zeg dan meteen dat de conferentie voor morgen twaalf uur is afgezegd. En, Kempner… mocht iemand over die explosie beginnen, dan zeg je maar dat een vos een landmijn heeft geactiveerd…’


  Dat was een zeer plausibele verklaring, want de Wolfsschanze was door uitgestrekte mijnenvelden omgeven en het was al ettelijke keren gebeurd dat een vos of een everzwijn op een ‘Teller’ trapte. Kempner rende naar een auto en Bormann bracht de Kübelwagen op gang. Tegelijk wenkte hij een aantal SS’ers, die achter op de wagen klommen.


  Even later reden ze langs een brandgang in de dennenbossen en was het vliegveld uit het gezicht verdwenen. Flarden mist hingen tussen de bomen en vormden een spookachtig decor. Hij hoefde niet ver te rijden. Plotseling kwamen ze bij een open plek, waar gebroken stammen als verminkte ledematen alle kanten uitstaken. Toen hij de wagen stopte, zagen ze een afgrijselijk, adembenemend schouwspel.


  Overal lagen wrakstukken van het vliegtuig verspreid. Het moest laag boven de bomen hebben gevlogen toen het ontplofte, waarbij de explosie omlaaggericht was. Delen van menselijke lichamen hingen in de bomen. Het leek wel een abattoir, waar een krankzinnige met een bijl het plotseling op zijn heupen had gekregen. De stank van motorbrandstof vermengde zich met die van verbrand vlees. Blondi, de herdershond, scharrelde opgewonden over dit slagveld rond.


  Bormann en Vogel stapten uit, gevolgd door de SS’ers.


  ‘Dit kan hij godsonmogelijk hebben overleefd,’ zei Bormann zacht bij zichzelf.


  ‘Wat moeten we doen?’ vroeg Vogel verward.


  ‘Eén moment… Ik moet even nadenken.’


  Bormann had zich tot Hitlers rechterhand weten op te werken dank zij zijn uitzonderlijke gaven op het gebied van planning en organisatie.


  Op dit moment hield deze dikke man het lot van heel nazi-Duitsland in handen, en toonde hij wat voor organisator hij was. Terwijl hij daar in de sneeuw stond, de mistflarden tussen de dennen zweefden en de stank van de dood in zijn neusgaten drong, werkten zijn hersens in razend tempo.


  ‘Vogel, leg een cordon om het hele gebied. Laat iedereen neerschieten die het durft naderen. Zorg voor trucks en ruim de boel op. Zorg dat er geen spoor meer van te vinden is. Alles wat er van de… de passagiers over is, alle wrakstukken van het toestel… alles moet op die wagens geladen en naar een afgelegen plek gebracht worden. Daar laad je de hele troep uit en verbrand je de zaak! Wat er dan nog over is moet je begraven…’


  Hij werd onderbroken door een man, die opeens begon te kokhalzen. Een SS’er kwam naar hem toe gestrompeld, zó van streek dat hij vergat voor de Reichsleiter te salueren. De man kon amper spreken.


  ‘Wat moet je?’ snauwde Bormann. ‘Beheers jezelf!’


  ‘Karl heeft daarnet het hoofd van de piloot gevonden… met de vlieghelm nog op. Alleen het hoofd.’


  ‘Dat is dan het eerste wat op de trucks moet worden geladen,’ zei Bormann glashard tegen Vogel.


  ‘Er is nog iets,’ stamelde de SS’er en hij liet iets zien wat hij achter zijn rug had gehouden en Bormann nu toestak. Het was een aktentas, waarvan het handvat werd omklemd door een afgerukte hand. ‘Dit is de tas van de Führer…’


  Zonder een spier te vertrekken klemde Bormann de tas tussen zijn handen en drukte met kracht op de zijkanten. De hand viel in het gras en de tas sprong open.


  Bormann bekeek de inhoud van de beschadigde tas. Ja, het was die van de Führer: hij zag het aan de kaart van West-Europa, die hij er zelf nog in had gestopt vóór Hitlers vertrek naar Smolensk. Hij gaf de tas aan Vogel.


  ‘Leg dit maar bij de andere spullen die op de trucks moeten,’ zei hij. Toen wees hij op het griezelige voorwerp op de grond. ‘Dat gaat bij alle andere rommel!’


  Vogel wist niet hoe hij het had. ‘Maar… hij moet toch een fatsoenlijke begrafenis hebben?’


  Uit de hoogte keek Bormann de SS-officier aan. ‘Dacht je nou werkelijk dat een man als de Führer nooit met een mogelijkheid als deze rekening heeft gehouden? Met de kans dat hij op een kwaaie dag vermoord zou worden? Dacht je nou heus dat hij geen plannen heeft voorbereid voor juist een situatie als deze?’ verzon hij. ‘Neemt u me niet kwalijk…stamelde Vogel.’


  ‘Ik accepteer uw excuses niet… nog niet,’ zei Bormann op sombere, dreigende toon. ‘Houd er goed rekening mee dat heel uw verdere toekomst afhangt van de manier waarop u nú mijn instructies uitvoert! In opdracht van de Führer,’ voegde hij er bijkans automatisch aan toe.


  ‘Ik ga onmiddellijk aan de slag!’


  ‘Zodra de trucks zijn gelost en alle lading is verbrand,’ ging Bormann verder, ‘rijd je met alles wat er dan nog over is in de trucks naar het dichtstbijzijnde meer en laat de wagens daar zinken.’


  ‘Maar dan is er nog altijd deze ravage!’ zei Vogel, op de afgebroken stammen en gehavende dennen wijzend.


  ‘Haal maar een mijn en laat die hier exploderen… Dan heb je een verklaring voor deze verwoesting.’


  Bormann keerde de SS’er de rug toe, klom achter het stuur van de Kübelwagen en reed weg van de afschuwelijke plek.


  Het was nog steeds 13 maart 1943. Hitler was dood – meer dan twee jaar voor de oorlog in Europa zou eindigen.
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  Martin Bormann zat in het zenuwcentrum van het ontzaglijke machtsapparaat, in de Lagerbaracke, een houten gebouw van één verdieping waarin zich de grote zaal bevond waar Hitler altijd om twaalf uur overdag én ’s nachts zijn vaste bespreking met de generale staf hield. Ook was hier de telefooncentrale, die de orders van de Führer door diens uitgestrekt imperium verspreidde; verder waren er in de barak nog een hal en een garderobe.


  De barak lag in het centrum van de zogenaamde ‘Veiligheidszone A’, de zwaarbewaakte Wolfsschanze, omgeven door drie afzonderlijke versperringen van prikkeldraad, met daartussen mijnenvelden. Uitgelezen SS-troepen patrouilleerden dag en nacht rond de Wolfsschanze en er waren in de versperringen slechts drie openingen, waar je alleen met een speciale pas doorheen kwam. Het uitreiken van die passen kwam voor verantwoordelijkheid van Himmlers chef van de veiligheidsdienst.


  In zijn eentje zat Bormann aan een bureau met de telefoon voor zich. Enkele minuten zat hij roerloos na te denken en toen greep hij de hoorn om de orders te geven, waarvan Duitslands verdere lot afhing. Tot dusver hadden zijn voorzorgsmaatregelen een catastrofe weten te voorkomen. Al veel eerder was Kempner, Vogels assistent, naar de Wolfsschanze teruggereden met het verhaal dat het toestel van de Führer – opgehouden door slecht weer – op een ander vliegveld was geland.


  Bormann had bij zijn terugkeer in de Wolfsschanze generaal Jodl – Hitlers stafofficier Operaties – getroffen, die meteen een eigen verklaring voor het uitblijven van de Führer had.


  ‘Ik veronderstel dat zijn programma onverwacht veranderd is om een aanslag op zijn leven te verhinderen,’ had hij gezegd.


  ‘O, dat zou me niets verbazen,’ was Bormanns nonchalante antwoord geweest.


  ‘Wat de eerstvolgende conferentie betreft – dat wordt zeker morgenmiddag?’


  ‘Tot nu toe is dat inderdaad de bedoeling,’ antwoordde Bormann voorzichtig.


  Nu – alleen in de Lagerbaracke – bekeek Bormann nadenkend het rijtje namen, dat hij in een notitieboekje had geschreven. Het kwam nu vóór alles op de juiste timing aan, voorwaarde voor het welslagen van de coup die hij in zijn hoofd had. En voorts moesten alle gebeurtenissen die hij in gang zou zetten, als stukjes van een legpuzzel in elkaar passen. Hij nam het lijstje nog eens door. Commandant Berghof; Kuby; Reiter, SS, Smolensk; Schulz, SS, Berlijn; Vogel, SS, Wolfsschanze.


  Zijn besluit was genomen. Hij pakte de hoorn en vroeg dringend naar de commandant van de Berghof, Hitlers buitenverblijf in Berchtesgaden.


  ‘…en u weet nu precies wat u te doen staat,’ zo eindigde hij. ‘Kuby moet morgen met een Condor hierheen worden gevlogen. De kentekens van dat toestel moeten zijn zoals ik u heb opgegeven. En geef me nu Kuby zelf even…’


  Zijn instructies aan Heinz Kuby waren al even kortaf en beknopt. ‘Ik wacht je dus zélf op het vliegveld op. Daar geef ik je de nodige instructies en daarna pas gaan we naar de Wolfsschanze. Is het je allemaal volkomen duidelijk?’


  ‘Volkomen duidelijk,’ bevestigde de ander en toen, met pathetische stemverheffing: ‘Het lot van ons geliefd Duitsland ligt in mijn handen…’


  ‘Alsjeblieft! Geen onzin!’ onderbrak Bormann hem bestraffend. ‘Alles hangt af van de instructies, die ik je bij aankomst op het vliegveld hier zal geven.’


  Zijn volgend telefoongesprek was uiterst moeilijk en riskant. Hij moest praten met Reiter, hoofd van de SS-veiligheidsdienst in Smolensk. Hij moest het zo zien te plooien dat Reiter het meest aan het woord zou zijn. Wachtend op zijn verbinding met von Kluges hoofdkwartier, streepte hij in zijn boekje de namen Commandant Berghof en Kuby door.


  ‘Hier Bormann,’ zei hij toen Reiter aan de lijn kwam. ‘Ik bel in opdracht van de Führer. U was toch commandant van de wacht, die zijn toestel bewaakte toen hij met veldmaarschalk von Kluge confereerde?’


  ‘Inderdaad, Reichsleiter. Al de tijd dat het toestel hier aan de grond stond, zijn mijn mensen en ik erbij gebleven.’ Er klonk iets dikdoenerigs in Reiters stem. Bormann glimlachte spottend: de idioot aasde kennelijk op promotie, of de man hengelde naar een onderscheiding.


  ‘Toen het toestel daar stond… is er toen iets ongewoons voorgevallen? Is er iemand naar toe gegaan, of in het toestel geweest?’


  ‘Reichsleiter, is er iets niet in orde?’ De man klonk plotseling heel bedeesd.


  ‘Zéker is er iets niet in orde – u hebt mijn vraag niet beantwoord!’ De woorden tuimelden over elkaar toen Reiter tekst en uitleg gaf. ‘Voor zover ik weet volstrekt niet, Reichsleiter. Ik had de strengste voorzorgsmaatregelen genomen. Dat kunt u gerust van me aannemen. Toen generaal von Tresckow een pakje aan boord bracht, heb ik dat eerst persoonlijk geïnspecteerd. Ik kan u verzekeren dat hij dat hoogst onaangenaam vond. Ik ken mijn orders, Reichsleiter! Er zaten twee flessen cognac in dat karton. Ik weet zelfs het merk,’ voegde hij daar nog aan toe. ‘Het was echte Courvoisier. Verder is er niemand anders aan boord geweest tot het moment dat de Führer uit Smolensk vertrok en…’


  ‘Dit heeft niets te maken met generaal von Tresckow,’ onderbrak Bormann de SS’er sussend. ‘Het schijnt dat er een stafkaart van de Führer zoek is… maar volgens mij moet die hier in het hoofdkwartier rondslingeren.’


  ‘Wat ik u heb verteld kan worden bevestigd door luitenant Schlabrendorff, de adjudant van de generaal. Hij gaat eerst naar Berlijn en vandaar naar de Wolfsschanze.’


  Bormann verstijfde. Het leek hem van groot belang dat het bezoek van Schlabrendorff aan de Wolfsschanze werd uitgesteld tot het toestel uit Berchtesgaden daar gearriveerd was. Wat later zou gebeuren, was dat von Tresckows adjudant werd verhinderd in de buurt van het toestel te komen en – om het ‘falen’ van de aanslag te camoufleren – naar Berlijn terugkeerde om zijn chef te melden dat hij de niet-ontplofte bom uit het toestel had verwijderd, waarna hij het ding in de trein gedemonteerd en de onderdelen uit het raam gegooid had.


  Bormann vervolgde zijn instructies aan Reiter. ‘Er is geen enkele bevestiging nodig, Reiter. En verbind me nu onmiddellijk met veldmaarschalk von Kluge!’


  Toen von Kluge aan de lijn kwam, vertelde Bormann hem dat de Führer, die zelfs de kleinste details opmerkte, tijdens zijn verblijf in Smolensk onaangenaam was getroffen door het slappe optreden van Otto Reiter. ‘Wees zo goed ervoor te zorgen dat hij vandaag nog naar een SS-divisie aan het front wordt gestuurd. In opdracht van de Führer.’


  Zijn volgende telefoongesprek gold Rainer Schulz, commandant van een speciaal SS-executieteam, dat op dat moment in Berlijn gestationeerd was. Andermaal werd het een kort gesprek, maar nu was vrijwel alleen Bormann aan het woord.


  ‘… je bent hier al eens eerder geweest, Schulz… We reden toen in een Kübelwagen naar dat meertje, eigenlijk weinig meer dan een moeras. Daar houd je je gedekt tot ze de trucks in het water hebben gereden…’


  ‘Dat lijkt me toch wel een hoogst extreme maatregel,’ probeerde Schulz voorzichtig. ‘Twintig man doodschieten…’


  ‘Onder wie een spion, zoals ik je gezegd heb. We kunnen er niet achter komen wie. Daarom moeten ze er allemaal aan geloven. Begrijp me goed, Schulz. Die kerel – wie het ook zijn mag – heeft toegang tot de Wolfsschanze! Jullie blijven zelf natuurlijk buiten Veiligheidszone A. Zodra het karwei geklaard is, gaan jullie naar Berlijn terug. Jullie zweren geheimhouding! In opdracht van de Führer!’


  ‘Heil Hitler, Reichsleiter.’


  ‘Nog één ding, Schulz. We hebben nog een verrader in de gaten gekregen… niemand minder dan de commandant Veiligheidsdienst op de Berghof. Na je terugkeer in Berlijn vlieg je naar Berchtesgaden – alléén! Daar reken je persoonlijk met die kerel af. Zorg ervoor dat het er als een ongeluk uitziet. Begrepen?’


  ‘Ik tref onmiddellijk mijn maatregelen, Reichsleiter.’


  In de nacht van 13 op 14 maart zat Alois Vogel, commandant van het SS-detachement in de Wolfsschanze, zijn mannen meedogenloos achter hun broek, terwijl ze in de ijzige kou elk spoor van de ramp met de Condor uit de weg ruimden. Met op de trucks gemonteerde zoeklichten werd de plaats des onheils verlicht en alles wat er aan wrakstukken en gruwelijke overblijfsels van kadavers was neergekomen, werd zorgvuldig bijeengegaard.


  Vogel, die het juist dank zij zijn Gründlichkeit tot officier had gebracht, had zelf de staart van de Condor ontdekt, die boven in een den beklemd zat. Dit als door een wonder intact gebleven stuk van de Condor werd omlaaggehaald en ook op een truck geladen. Ten slotte overtuigde Vogel zich er persoonlijk van dat er niets meer op het terrein van de ramp was achtergebleven.


  ‘Plaats nu de mijn en breng hem tot explosie,’ beval hij een onderofficier toen ook de laatste truck in de richting van het meertje was vertrokken. De mijn werd diep ingegraven om de klap van de explosie wat te smoren. De ontploffing ontwortelde nog meer bomen, maar er was nu tenminste een verklaring voor die grote kale plek in het bos, zo iemand deze mocht ontdekken.


  ‘Naar het meer!’ commandeerde Vogel en klom in zijn Kübelwagen.


  Tegen vier uur in de ochtend van de 14de maart hadden Vogel en zijn SS’ers het eerste deel van hun taak volbracht. De drie trucks waren aan de oever van het bevroren meertje gelost en de lading met benzine overgoten. De boel werd in brand gestoken en hetgeen ervan overbleef werd weer op de trucks geschept.


  ‘Het enige dat ons nu nog te doen staat, is de trucks het meer in te rijden,’ zei Vogel tegen zijn uitgeputte mannen. ‘Hoe eerder dat gebeurt, des te gauwer kunnen we in een warm bed kruipen…’


  De chauffeur van de eerste truck overtuigde zich ervan dat het portier aan zijn kant open was. In het licht van zijn koplampen zag hij nevel oprijzen uit het meertje, dat eigenlijk weinig meer dan een moeras was, nu overdekt met een laagje ijs. Onder dat ijs was een vele meters dikke veenlaag. Het was een karwei dat de man niet erg aanstond. Hij moest in volle vaart op het meer af rijden en pas op het allerlaatste moment uit zijn cabine springen. Een stel kameraden stond aan de oever klaar om hem zonodig te helpen. De man haalde diep adem, schakelde en gaf gas. De wagen schoot naar voren.


  Begerig zijn werk zo goed mogelijk te doen – want zijn baas, Vogel, was een echte dienstklopper-sprong hij er bijna te laat uit. De truck schoot langs hem heen op het moment dat hijzelf in de modder neerkwam. Twee SS’ers trokken hem snel op het droge, maar hij zat dik onder de modder. Op een veilige afstand sloeg Vogel dit riskante werk gade. Hij zag hoe de truck van de wal af dook, hoe de koplampen en toen ook de achterlichten onder water verdwenen. Langzaam zakte het voertuig in de modder om daar ten slotte geheel in te verdwijnen.


  ‘Vooruit! Schiet een beetje op!’


  Hij wenkte de chauffeur van de tweede truck, die zijn wagen een eindje verder geparkeerd had. De man had gezien wat er met zijn voorganger was gebeurd en zorgde ervoor dat hij bijtijds uit zijn cabine sprong. Toen werd de derde truck het meer in gereden. De enige aanwijzing dat er hier iets was gebeurd, waren de wakken in de ijsvloer, waar zich echter meteen alweer een dun vlies over vormde. Vogel riep zijn mannen bij zich.


  ‘Ik vind een opkikkertje nu wel op zijn plaats,’ kondigde hij aan en haalde de fles wodka te voorschijn, die Bormann hem eerder had toegestopt. Ze stonden nu dicht bijeen en namen om beurten een slok uit de fles, toen ze plotseling door een verblindend licht werden beschenen.


  Al veel eerder was Rainer Schulz, commandant van een ‘SS-executiepeloton voor speciale opdrachten’ – kort geleden van het Oostfront teruggekeerd – met zijn mannen in een groot transporttoestel naar de Wolfsschanze gevlogen. In dit toestel stonden ook vijf motoren met zijspan, eveneens in Berlijn ingeladen.


  Bormann had persoonlijk de verkeersleider van het vliegveld gewaarschuwd dat het toestel in de vroege ochtend zou landen en het codewoord gegeven dat de piloot bij het aan vliegen zou gebruiken: Drache. De macabere betekenis van dat woord deed de met nazi-bargoens opgevoede man volstrekt niets.


  ‘De komende SS-afdeling zal de oude aflossen,’ had Bormann nog ten overvloede uitgelegd. ‘Als mensen te lang hetzelfde werk doen, worden ze bedrijfsblind. En ik hoef u niet te vertellen hoe uitermate belangrijk het is dat bewakers voortdurend op hun qui-vive zijn. Dit gebeurt in opdracht van de Führer!’ had hij er ten overvloede nog aan toegevoegd.


  Om halfvier in de ochtend landde het transporttoestel op het kleine vliegveld, waarop voor slechts enkele minuten de verlichting was ontstoken. Alles ging van een leien dakje, want Rainer Schulz was een fenomenaal organisator. Hij was al in de zijspan van de voorste van de vijf motoren gaan zitten, met een Schmeisser pistoolmitrailleur op schoot, en wachtte tot de afrit van het toestel tot op de grond gezakt zou zijn.


  ‘Start de motoren en volg mij!’


  De motor met zijspan reed over de steile afrit omlaag nog voor de propellers van het toestel tot stilstand waren gekomen. De overige motoren volgden en de colonne reed in volle vaart over de landingsbaan, van de Wolfsschanze vandaan en de dennenbossen in. Alleen de koplamp van Schulz’ motor brandde, de overige acht mannen volgden hem over een hobbelig bospad. Ze zetten er een flinke vaart in, geleid door hun commandant, die een verbluffend oriënteringsvermogen had. Hij hoefde een route slechts één keer te rijden en hij vergat die nooit meer. Uit voorzorg had hij een stafkaart van dit gebied meegenomen, maar hij hoefde daar geen enkele blik op te slaan. Zijn gids was de koplamp van zijn motor. ‘Halt! Afstappen. We gaan te voet verder.’


  Weer ging Schulz voorop, zijn pistoolmitrailleur losjes in de hand. Nu waren alle lichten van de motoren gedoofd. Bestuurders en zijspanpassagiers duwden de motoren over het bospad. Hun wapens lagen in de zijspannen. Af en toe was er een gekraak als een motor door het ijs van een karrespoor zakte. Schulz, gekleed in een gevoerde leren jas, bleef even staan.


  ‘Rijd de motoren door het gras!’ commandeerde hij. ‘Ik wil dat jullie niet meer lawaai maken dan een leger mieren!’


  Met één man liep hij voor de anderen uit. Hij wist dat ze al vlak bij het meertje waren. Bij een zijpad bleef hij staan en tuurde door zijn nachtkijker. Daar was het meer, waaruit een nevel oprees alsof het stoom was. Op dat moment stak een van Vogels mannen aan de oever van het meer een sigaret op na de slok wodka, die zijn binnenste verwarmde.


  ‘Bijzonder attent!’ fluisterde Schulz spottend tegen zijn buurman. ‘Ze staan allemaal dicht bij elkaar. Plaats de motoren in positie en richt de koplampen!’ Zelf ging Schulz op zijn gemak in een zijspan zitten en bracht zijn wapen in gereedheid.


  ‘Alles in stelling,’ meldde de SS-onderofficier.


  ‘Licht!’ commandeerde Schulz en toen: ‘Vuur!’


  De synchronisatie was perfect, zoals alles wat Schulz ondernam als er gemoord moest worden. De sterke koplampen flitsten aan en de lichtbundels verblindden de slachtoffers. Secondenlang werd de stilte van de bossen verscheurd door het moordend kruisvuur van de pistoolmitrailleurs.


  Schulz ramde een volle houder in zijn wapen en liep behoedzaam op de afgrijselijke stapel lijken toe; scherp uitkijkend naar mogelijke tekenen van leven. Hij meende een man te zien bewegen en schoot onmiddellijk een half magazijn op hem leeg. Wat daareven was gebeurd deed hem absoluut niets en het interesseerde hem geen lor wie van al die doden nu eigenlijk de gevreesde ‘verrader’ was, over wie Bormann gesproken had. Hij had een ‘Befehl’ uitgevoerd – in opdracht van de Führer – en daarmee uit. Het ging hier om een van die vele orders, die zijn speciaal executieteam ettelijke malen in Russische dorpen had uitgevoerd als daar guerrilla’s werden vermoed.


  ‘Doorgaan met de volgende fase,’ beval hij zijn mannen. Rustig stak hij een sigaret op, terwijl zijn mannen de vermoorde SS’ers uitkleedden tot ze allemaal naakt in de sneeuw lagen. Hun uniformen en alles wat ze bij zich droegen werden op een stapel gelegd. Schulz pakte zelf een tank benzine, goot die over de stapel leeg en gooide er een lucifer op.


  Bij het licht van deze brandstapel zag hij hoe zijn mannen systematisch hun verdere werk verrichtten. In paren pakten ze de dode SS’ers bij armen en benen, jonasten ze een paar keer en smeten ze zo ver mogelijk in het meer waar ze onder het zich weer vormende vliesje ijs terechtkwamen, achter de drie trucks aan die deze slachtoffers zelf in de modder hadden gereden.


  Zonder een spier te vertrekken sloeg Schulz deze macabere scène gade. Hij kende deze Masoerische moerassen. De lijken zouden in het veen wegzakken en daar als het ware ingevroren tot het voorjaar blijven liggen. Maar ook daarna zouden ze niet meer aan de oppervlakte komen. De temperatuur hier in Oost-Pruisen werd nooit hoog en eenmaal in de modder weggezakt, zouden de lijken daar blijven en verteren.


  ‘Nu de resten van de uniformen en alle andere rotzooi nog,’ commandeerde Schulz. Twee met schoppen gewapende mannen schepten de nog gloeiende sintels in het meer. Bij elke schep was er even een gesis en steeg er een pluimpje stoom op. Pas nadat hij zich ervan had overtuigd dat elk spoor van de massamoord was uitgewist, gaf Schuld zijn volgende order.


  ‘Terug naar het vliegveld – en dan naar Berlijn. En schiet op, want ik heb zelf nog een andere afspraak…’


  In gedachte voegde hij daaraan toe: ‘… met de commandant van de Berghof in Berchtesgaden.’


  14 maart 1943. Bijna acht uur later stond Reichsleiter Bormann andermaal op het vliegveld van de Wolfsschanze te wachten en zag daar wederom een Condor naderen.


  Evenals de vorige keer stond hij daar alleen, afgezien van de nieuwe erewacht SS’ers, die eerder uit München waren overgevlogen als veiligheidstroepen voor de Wolfsschanze.


  Hij had generaal Jodl heel precies ingelicht. ‘De Führer was gewaarschuwd dat er in de vorige SS-afdeling een spion geïnfiltreerd was. Dat moet gezien worden als de verklaring voor bepaalde, ietwat mysterieuze gebeurtenissen. De oude veiligheidstroepen zijn naar het Russische front gevlogen en intussen door verse vervangen.’


  Bepaalde, ietwat mysterieuze gebeurtenissen. Jodl vond het niet nodig nadere uitleg te vragen. Al een hele tijd had hij de stellige indruk dat het Russisch Opperbevel telkens voor ophanden zijnde Duitse operaties gewaarschuwd scheen te zijn – alsof iemand in de Wolfsschanze de plannen van de Führer aan Stalin doorspeelde zodra die waren ontworpen.


  ‘Nogal drastisch,’ was Jodls enige commentaar geweest. ‘Een hele afdeling laten verdwijnen voor slechts één verdachte kerel!’


  ‘Het was de enige manier. In opdracht van de Führer,’ had Bormann uitgelegd.


  De nieuwe Condor landde netjes tussen de rijen lampen van de baanverlichting, die daarna onmiddellijk weer werden gedoofd. In het schemerige licht haastte Bormann zich naar het toestel. De deur ervan werd geopend en de trap neergelaten. De enige passagier kwam kwiek de trap af en liep naar hem toe.


  Ze wisselden enkele woorden met elkaar en liepen naar de wachtende Mercedes met de brede treeplanken en de machtige koplampen. Bormann rukte het achterportier open, salueerde voor de nieuwaangekomene en stapte na hem in. Hij trok het portier dicht en onmiddellijk reed de Mercedes van het vliegveld naar de Wolfsschanze, met voor en achter de auto SS’ers op motoren. Bormann gaf de zojuist gearriveerde man een kaart, waarop de mijnenvelden van de Wolfsschanze stonden aangegeven. ‘Voor het geval je zin mocht hebben in een wandeling.’


  Tijdens de rit praatte Bormann aan één stuk tegen de ander, die weinig anders deed dan knikken ten teken dat hij het begreep. Deze slappe reactie verraste en verwarde Bormann: voor de eerste keer kreeg hij in de gaten dat het best eens heel anders kon lopen dan hij zich had voorgesteld. De passagiers waren door een glazen wand van de chauffeur gescheiden, zodat deze onmogelijk kon horen wat er gezegd werd.


  Snel passeerde de Mercedes Wachtpost Eén, toen Twee en stopte pas bij de controlepost van Veiligheidszone A.


  In de houten legerbarak stond Hitlers staf gebogen over een op een tafel uitgevouwen kaart op grote schaal van Rusland.


  Jodl was juist begonnen aan een commentaar op het deployeren van de Duitse strijdkrachten aan het Oostfront; dit ten behoeve van veldmaarschalk Wilhelm Keitel, de opperbevelhebber van de Wehrmacht, een ernstig kijkende man, wiens onbeweeglijk gezicht het feit moest verbloemen dat hij een orthodoxe beroepsmilitair van de oude stempel was, hetgeen enkel betekende dat hij als de meeste andere generaals aan beide kanten – Guderian, Montgomery en MacArthur uitgezonderd – in zijn hele carrière nog nooit één origineel idee had gehad. De man deed slechts wat Hitler hem opdroeg.


  ‘Daar is hij!’


  Keitel had het eerst de voor de barak stoppende auto gehoord. Meteen verstomden alle gesprekken en richtten alle ogen zich op de deur. De spanning nam met de seconde toe. In wat voor stemming zou hij nu weer verkeren? vroeg een ieder zich nerveus af. De man was zo volkomen onvoorspelbaar wat zijn gedrag betrof. Alleen de intelligente Jodl vermoedde dat dit Hitlers manier was om ieder ander onzeker te maken. De deur ging open.


  Hij bleef bij de deur staan en nam als altijd de aanwezigen scherp op, terwijl Bormann hem uit zijn jas hielp. De vermaarde zwarte lok viel over zijn voorhoofd toen hij zijn pet had afgezet en zijn bolle ogen waren strak op Keitel gericht. ‘Godallemachtig,’ dacht de veldmaarschalk. ‘Hij heeft weer een van zijn rotbuien!’


  Hitler liep naar het hoofd van de tafel en nam zijn karakteristieke houding aan. Met de handen op de rug stond hij in de schaduw en staarde naar de verlichte kaartentafel. Wel een minuut lang stond hij daar doodstil, zonder een woord te zeggen. Bormann verroerde geen vin en trachtte door een onbewogen gezicht zijn nervositeit te camoufleren.


  ‘Breng me rapport uit over de situatie op dit moment – tot in details!’


  Het bevel klonk als een nijdig geblaf. Zijn accent verried nog altijd zijn Oostenrijkse afkomst. Hij luisterde zwijgend toen Jodl een analyse van de situatie gaf en stond als een roerloos silhouet buiten het lamplicht. Hij keek de kring even rond toen Jodl uitgesproken was. Zijn stem klonk hees toen hij zelf het woord nam en zijn generaals ten zeerste in verbazing bracht.


  ‘De vlucht van Smolensk is erg vermoeiend geweest. Zorg dat u morgen bij de middagconferentie aanwezig bent. Dan zal ik de details bekendmaken van het nieuwe offensief, dat zo snel mogelijk tegen het Rode Leger zal worden ingezet…’


  Hij liep de zaal uit en toen Bormann hem wilde volgen, wees de Führer hem resoluut terug. Bormanns gezicht bleef onbewogen, maar innerlijk was hij geschokt en verontrust.


  Om dit fenomeen, dat op 14 maart 1943 in de Wolfsschanze plaatsvond, te kunnen verklaren, is het nodig eerst even vier dagen terug te gaan… en dan nog eens vijfjaar, tot in de gouden dagen van het nationaal-socialisme in 1938.


  4


  10 maart 1943. Buiten de Berghof, hoog op de Obersalzberg, dicht bij de voormalige Oostenrijks-Duitse grens, was de bergwereld met een dik pak sneeuw bedekt. Het was bitter koud en er hing een adembenemende stilte over de witte bergtoppen.


  In een van de grote logeerkamers van de Berghof, Hitlers geliefde buitenverblijf, was het niet zo stil. Daar speelde zich een griezelig toneel af. Deze kamer stond vol spiegels, zodanig ten opzichte van elkaar geplaatst, dat de man die hier bezig was, zichzelf van alle kanten kon bekijken.


  Gekleed in een uniform dat precies gelijk was aan dat van Hitler, hield Heinz Kuby een grote politieke rede, met geen ander publiek dan zijn vele eigen spiegelbeelden. Krijsend, steeds luider, maakte hij tegelijk heftige gebaren. In een krampachtige beweging schoot nu en dan zijn rechterarm naar voren om het betoog kracht bij te zetten. En daarbij viel dan de zwarte lok over zijn voorhoofd.


  ‘Ik zal dat zwijn van een Beneš niet langer dulden!’ schreeuwde hij. ‘Deze man kruisigt Duitse onderdanen in Sudetenland. Maar nu zal ik hem kruisigen…!’


  Zijn Chaplin-snorretje trilde van venijn en dreigend balde hij beide vuisten. Terwijl hij zich zo stond op te winden, bestudeerde Kuby aandachtig de zeven Hitlers, die hij in de spiegels kon zien. Hij bekeek zijn rechterprofiel, zijn linker- en ook – van de achterzijde de typische schokkende bewegingen van zijn schouders. In de bioscoopzaal in het souterrain van de Berghof had hij urenlang films bekeken, waarop de Führer toespraken hield en bij allerlei plechtigheden optrad – films die Martin Bormann hem had bezorgd.


  Kuby was acteur van beroep en zag kans elke hebbelijkheid, elk maniertje van de Führer feilloos na te bootsen – van het zonderlinge rukje van de linker- en dan van de rechterschouder tot het minachtend wegwerpgebaar met de rechterhand. Het had hem bij zijn studie gefrappeerd dat er eigenlijk twee Hitlers bestonden. De een was een beleefde, wat in zichzelf gekeerde man, die vriendelijk kon glimlachen en dan een opmerkelijke charme en hartelijkheid uitstraalde. De andere was de griezelige, sombere demon vol woeste energie, de Hitler die hij nu nabootste op het moment dat hij duizenden mensen hypnotiseerde.


  Urenlang had Kuby opnamen van Hitlers stem afgedraaid en hij was nu volkomen vertrouwd met elke stembuiging. Nu keek hij verbeten naar de hem omringende spiegels, trok met een ruk het hoofd in de nek en stompte dreigend zijn rechtervuist naar voren – het bekende gebaar waarmee de Führer altijd aan zijn optredens begon.


  Hij had het gevoel dat al die weerspiegelingen om hem heen tolden, toen hij zijn stem tot een maniakaal gebrul verhief: ‘Beneš is een bloeddorstige moordenaar, die tot aan zijn knieën door het bloed van onze broeders waadt…’


  Nu vertoonde zich een tweede figuur in de vele spiegels, die van een jonge, blonde vrouw. Die spiegels verrieden onmiddellijk dat ze – ofschoon knap – niet onder een overmaat van intelligentie gebukt ging. Nu de Führer naar de Wolfsschanze was, zat ze alleen op de Berghof en verveelde zich stierlijk. Ze hield van dansen en haar lectuur bleef beperkt tot de weinig verstand vergende vrouwenbladen. Ze maakte een gebaar van ‘Schei uit met die onzin’, toen Kuby in zijn speech bleef steken en haar nijdig aankeek. Bemerkend dat haar interruptie hem ergerde ook in dat opzicht waren de beide Hitlers aan elkaar gelijk – probeerde ze het met een zacht lijntje.


  ‘Kom, Heinz… zo is het welletjes. Laten we nou alsjeblieft eens tijdig naar bed gaan.’


  ‘Mein Führer!’ verbeterde hij haar. ‘Hoe vaak moet ik je dat nou nog zeggen!’


  Hij verkeerde nog steeds in een soort trance en greep slechts automatisch haar hand, waarna ze hem de deur uit trok en met hem naar boven ging. Eva Braun was een vrouw, die niet zonder de aandacht van mannen kon, iets wat de Führer slechts zelden wist op te brengen. Ze ervoer het als iets verrukkelijk erotisch om met de dubbelganger van de Führer in bed te kruipen, want die was om de donder niet impotent!


  In oktober 1938 had een adjudant op de Berghof Martin Bormann opgewonden van de artiest Heinz Kuby verteld. Dat was een paar maanden nadat Duitsland Oostenrijk geannexeerd had. Bormanns eerste gedachte was toen geweest de kerel in een concentratiekamp te smijten.


  ‘Die Heinz Kuby,’ zo had de adjudant verteld, ‘treedt op in een kleine, exclusieve nachtclub in Salzburg. De man imiteert de Führer en maakt hem gewoon belachelijk!’


  ‘In Salzburg?’ Bormann was er nog het meest verontwaardigd over dat de man de brutaliteit had de Führer voor zijn eigen deur te beledigen. Nog die zelfde avond liet hij zich door de adjudant naar die nachtclub in de Altstadt van Salzburg brengen.


  Het eerste deel van het programma werd gevuld met variétéherinneringen aan het Berlijn van vóór de jaren ’30. Er trad zelfs een vrouw op met mooie, lange benen, die een geslaagde imitatie van Mariene Dietrich ten beste gaf. Bormann zag hoe ze wellustig haar in lange zwarte kousen gestoken benen spreidde en slikte even.


  ‘Walgelijk!’ mompelde hij tegen de adjudant. Deze wereldwijze jongeman hield zijn mond maar, want iedereen op de Berghof kende ‘de definitie van een maagd’, namelijk: een secretaresse die harder kan lopen dan Martin Bormann. Bormann kon geen vrouw met rust laten en hield thuis zijn echtgenote permanent zwanger. Maar niets van wat de adjudant hem had verteld, had hem voldoende voorbereid op de schok die het optreden van Heinz Kuby hem gaf.


  ‘De gelijkenis is werkelijk ongelooflijk!’ fluisterde hij opgewonden. ‘Ik dacht dat je zei dat hij de Führer belachelijk maakte…’


  ‘Maar dat dóét de kerel toch… door zich zó te vertonen!’


  De adjudant wist nu werkelijk niet hoe hij het had. Stomverbaasd nam hij Bormann zijdelings op, terwijl Kuby zijn nummer afwerkte. Hij was zich andermaal bewust van de ietwat benauwende stilte in het kleine zaaltje.


  Heinz Kuby maakte de Führer volstrekt niet belachelijk. Hij gaf enkel zo’n volmaakte imitatie van het Duitse staatshoofd, dat je er koud van werd. Als hij niet beter had geweten en de omstandigheden niet zo onlogisch waren geweest, dan zou Bormann hebben gezworen dat de Führer zélf daar stond te spreken. Hij was stil en in zichzelf gekeerd toen Kuby zijn nummer had afgewerkt.


  ‘We gaan onmiddellijk naar zijn kleedkamer!’ zei hij tegen de adjudant.


  ‘Natuurlijk! De vent moet onmiddellijk worden gearresteerd wegens…’


  ‘Wilt u er vooral om denken dat ik hier de beslissingen neem, kapitein!’ snauwde Bormann.


  Zijn onderhoud met Kuby in een kleedkamertje van twee bij twee meter, waar het naar poeder en schmink rook, duurde slechts kort. De acteur was in Linz geboren – dus dicht bij Hitlers geboorteplaats – wat de verklaring was voor het Oostenrijkse accent dat zo griezelig op dat van de Führer leek.


  ‘Heb je familie?’ wilde Bormann weten.


  ‘Nee, meneer…’ Kuby was zichtbaar bang, want hij had zijn bezoeker herkend, die niet eens de moeite had genomen zich voor te stellen. ‘Mijn ouders zijn alle twee bij een verkeersongeluk omgekomen.’


  ‘Hoe oud ben je?’


  ‘Zevenenveertig…’


  Het werd steeds verbluffender! Kuby was slechts twee jaar jonger dan Hitler. De eigenaar van de nachtclub opende onzeker de deur van het kleedhokje en herkende verrast de Reichsleiter.


  ‘Is er iets? We kunnen Kuby’s nummer altijd schrappen…’


  ‘Dat is al gebeurd,’ snauwde de kleine, dikke nazi tegen hem. ‘En denk er goed om… Als je leven je lief is, dan heb jij ons hier nóóit gezien. Heinz Kuby gaat met mij mee. En nu… dónder op!’


  ‘Maar… komt hij terug?’ wilde de man weten. ‘Het programma voor komende week moet worden gedrukt…’


  ‘Nee… Je zult hem nooit terugzien.’


  Toen Hitler een week later op de Berghof terugkwam, koos zijn kabinetschef Bormann zorgvuldig het geschikte moment uit om over zijn fantastische ontdekking te beginnen. De Führer had zijn avondmaal van spaghetti en appelbloesemthee genuttigd en zich voor de kolossale open haard geïnstalleerd, waarin een vuur van drie zware boomstronken brandde. Voorzichtig kwam Bormann ter zake.


  ‘Ik ben voortdurend op zoek naar manieren om u tegen eventuele aanslagen van krankzinnigen op uw leven te beschermen.’


  ‘Dat prijs ik in je,’ zei Hitler vriendelijk, maar hij bleef in de vlammen staren. Hij scheen genoegen te scheppen in de vernietiging van die zware boomstronken.


  ‘Onlangs heb ik in Salzburg iemand ontdekt, die een nieuwe manier van bescherming mogelijk zou kunnen maken. Mag ik hem binnen laten?’


  ‘Ga gerust je gang, beste Bormann.’


  Met een bijkans dramatisch gebaar gooide Bormann de kamerdeur wijd open en wenkte Heinz Kuby binnen te komen. Hij droeg een uniform van de Führer; Bormann had versteld gestaan toen hem bleek dat Hitlers kleren de acteur precies pasten. Langzaam kwam Hitler overeind en staarde naar de onverwachte verschijning.


  ‘Wat is dat daar?’ vroeg hij hees, na Kuby wel een minuut lang te hebben bekeken.


  ‘Uw dubbelganger, mein Führer…’ Snel praatte Bormann verder, wel voelend dat er iets volkomen mis was. ‘Bij gelegenheden waar voor u gevaar zou kunnen dreigen, zouden we deze man kunnen inzetten want…’


  Bormann kwam niet verder. Heinz Kuby opnemend alsof de man een melaatse was, velde Hitler onmiddellijk zijn vonnis.


  ‘Weg daarmee! Laat dat… dat ding daar me nooit meer onder ogen komen! Wég ermee! Hoor je me?’


  De laatste woorden waren een woest geschreeuw. Snel trok Bormann de hevig geschrokken Kuby de kamer uit en kwam toen terug om te trachten de aangerichte schade te herstellen. Toen hij de grote salon weer binnenkwam, liep Hitler daar te ijsberen, in zijn karakteristieke houding met de handen op de rug. Hij liet Bormann niet aan het woord.


  ‘Waar heb je dat afgrijselijke exemplaar gevonden? Niemand anders heeft hem toch gezien, hoop ik? Niet? God zij dank! Je moet! hem zo snel mogelijk verdonkeremanen. Ik kan hier toch niet zo iets hebben rondlopen! Straks komt generaal von Brauchitsch hier… Stel je voor dat de generaal dat… dat díng tegenkomt en voor mij aanziet!’


  ‘We hebben allemaal wel een dubbelganger, mein Führer…’


  ‘Néé! Ik ben uniek!’


  Maar slechts enkele minuten later, toen Hitler wat was gekalmeerd, kreeg Bormann een idee, dat naar zijn mening Hitler wel zou aanspreken.


  ‘Het kan zijn nut hebben de man in het diepste geheim achter de hand te houden… Bijvoorbeeld als u zich ergens moet vertonen, terwijl u noodzakelijk in het geheim ergens anders moet zijn. Die Kuby zou bijvoorbeeld voor u van enorme waarde zijn geweest tijdens de crisis met Rohm…’


  ‘Bormann!’ zei Hitler verrast. ‘Je hebt gelijk, absoluut gelijk!’
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  12 maart 1943. De piloot van de Britse Mosquito, gekleed in het uniform van een Standartenführer der SS, vloog laag over de Obersalzberg. Plotseling zag hij de gekartelde top van de besneeuwde berg vlak voor zich. Gejaagd trok hij zijn toestel op en miste de bergkam op slechts enkele meters.


  De berekeningen van luitenant-kolonel der RAF Ian Lindsay voor zijn zeldzaam lange vlucht van Malta naar Berchtesgaden klopten vrijwel precies. De dageraad wierp een mysterieus rood licht over de bergtoppen, die als reusachtige schildwachten rond het verblijf van de Führer in Berchtesgaden geschaard stonden. Hij legde het snelle van licht hout geconstrueerde toestel op zijn kant en zocht naar een geschikte plek om met zijn parachute te landen.


  In de nauwe cockpit kon hij zich amper bewegen met die parachute op zijn rug. Nu zag hij zijn doel beneden zich: de Berghof. Zelfs de sporen van een auto die kort tevoren de bochtige weg uit of naar het dal had genomen, waren duidelijk te zien.


  Ian Lindsay was in alle vroegte vanaf Malta gestart, waar hij door een Dakota uit Algiers heen gebracht was. Zijn koers had hem over de volle lengte van de Adriatische Zee en over een deel van Noord-Italië geleid, tot boven de Alpen, waar hij een noordoostelijke koers was ingeslagen.


  Tot het laatste moment was het onzeker geweest of de toestemming voor zijn hoogst merkwaardige missie ooit wel zou afkomen. De zaak was tot in hoogste instantie besproken en uiteindelijk voorgelegd aan de Britse generaal Alexander, die Lindsay in het geallieerde Hoofdkwartier voor Noord-Afrika te Algiers had ontboden. In zijn kwartier aldaar, een luxueuze villa, had Alexander hem hoffelijk ontvangen en hem verzocht plaats te nemen.


  ‘Wat hoor ik allemaal…? U wilt naar Hitler vliegen om met hem te praten?’ vroeg hij op vriendelijke toon.


  ‘Maar, generaal…! Wie weten er nog méér van deze missie?’ vroeg Lindsay geschrokken. ‘Het maximum zou zijn: twee man in Londen en één hier…’


  ‘En nu hoort u mij erover, wilt u zeggen.’


  Alexander plukte aan zijn keurige snorretje. Hij was een tikje geamuseerd. Het was hem bekend dat die lan Lindsay zich door niets of niemand liet imponeren – zeker niet door een doodgewone plaatsvervangende Opperbevelhebber van de Geallieerde Strijdkrachten in Noord-Afrika. Alexander mocht zo’n type wel en nam de man tegenover zich onderzoekend op.


  Lindsay-zesentwintig jaar oud – had dik blond haar, een neus als van een Romeinse keizer op oude munten, een vierkante kin en een smalle mond. Bijna zes voet lang en breedgeschouderd, maakte hij de indruk van een man op wie je aan kon. Zijn beweeglijke gezicht deed aan dat van een acteur denken – en inderdaad had hij vóór de oorlog deel uitgemaakt van een rondtrekkend toneelgezelschap.


  ‘Juist dat gepraat maakt me bezorgd,’ zei Lindsay, en voegde er toen – een beetje laat – ‘generaal’ aan toe.


  ‘Ik heb ook zo mijn zorgen,’ zei Alexander, nonchalant in zijn stoel leunend. ‘Ik moet de vrede tussen Eisenhower en Montgomery zien te bewaren en ook nog even het slotoffensief tegen de Duitsers in het noorden van Tunesië voorbereiden… Geen eenvoudige akkefietjes! Ik zal het even voor u uit de doeken doen. Telford, uw verbindingsman bij de geheime dienst, heeft me in strikt vertrouwen verteld wat u van plan bent. Ik heb hem daartoe moeten dwingen… om u zo goed mogelijk met alles te kunnen helpen. Verder… geen wóórd! Tegen niemand!’


  ‘Maar u hebt toch een radiogram ontvangen?’ Lindsay was nog altijd niet gerust. Wat was die generaal met zijn luchthartige manieren eigenlijk voor een man?


  ‘Lees dat zelf maar, Lindsay!’ Over de schrijftafel heen reikte de generaal hem een seinformulier aan. ‘Je ziet: ik ben écht van alles in dit hoofdkwartier op de hoogte.’


  Lindsay herzag zijn mening. Er was iets scherps in de ogen en de stem van de generaal geweest. De RAF-man las het gedecodeerde radiogram.


  Verzoeke alle faciliteiten te verlenen aan lt.-kol. Lindsay, belast met speciale taken in achterste echelons. Brooke.


  ‘Dat is toch wel een af doende camouflage, dacht ik,’ zei Alexander glimlachend. ‘Behalve ik weet geen sterveling waar ergens die “achterste echelons” zijn. Veel succes met uw… eh… zelfmoordmissie. Een soort tegenhanger van de stunt van Rudolf Hess, zou je kunnen zeggen!’


  Terwijl hij boven de Obersalzberg cirkelde, moest Lindsay opeens aan dat gesprek met Alexander terugdenken. ‘Zelfmoordmissie’ had de generaal de onderneming genoemd en de man was er niet ver naast geweest, want op dit moment kwamen de gevaren van alle kanten op hem af: laaghangende wolken, die spitse bergtoppen camoufleerden… misschien een op onderzoek uitgestuurde Messerschmitt… maar toch bovenal die verraderlijke valwinden, die een vliegtuig omlaag konden smijten vóór de piloot er erg in had.


  Hij veronderstelde dat zijn portie geluk nu wel zo ongeveer verbruikt moest zijn en dat het tijd werd de beschutting van de cockpit te verlaten. Hij haalde diep adem, opende het dak en activeerde de schietstoel. Door de ijskoude ruimte tollend ving hij nu en dan een vluchtige glimp op van de besneeuwde wereld onder hem.


  Hij had het gevoel ongelooflijk langzaam te dalen, als het ware in de ruimte te zweven. Daar hadden ze hem ernstig voor gewaarschuwd, want nu kon hij elk moment het bewustzijn verliezen. Hij pakte de ring van de parachute en gaf er een harde ruk aan. Er gebeurde niets. Hij bleef in het niets vallen. Ook hier hadden ze hem voor gewaarschuwd, maar toch vond hij deze ervaring, vreemd genoeg, veel minder angstwekkend.


  Omhoogkijkend zag hij opeens een witte wolk verschijnen. ‘Storm!’ ging het door zijn hoofd, maar vrijwel onmiddellijk daarop was er de heftige ruk aan zijn schouders. Die ‘wolk’ was de enorme paraplu van zijn valscherm. Meteen was hij zich ervan bewust dat hij zelf weer iets kon dóén – weer zelf de zaken in de hand had. Hij keek omlaag en zag in de verte de Berghof.


  Nu kreeg hij in de gaten dat de wind hem naar een bijna verticale bergwand duwde. Hij rukte aan de linkerlus en bemerkte even later met voldoening dat hij nu schuin in de richting van de Berghof daalde. En opeens flitste er iets voorbij dat hij als de onbestuurde Mosquito herkende.


  Het toestel was niet meer dan een snel dalende speer, gericht tegen een verre bergwand. In zijn onderbewustzijn vóélde hij het toestel daartegen te pletter slaan… zijn laatste contact met een wereld, die hij misschien nooit terug zou zien. Er was een felle steekvlam toen de benzinetank explodeerde, een zware klap – die hij zich misschien alleen maar verbeeldde – en daarna een regen van wrakstukken tot diep in het dal.


  Lindsay concentreerde zich nu geheel op het mijden van de verraderlijke ravijnen ten noorden en ten zuiden van de plek waar hij in de lucht hing. Maar tegelijkertijd vroeg hij zich af of de Führer wel op de Berghof zou zijn. Hij hoopte het vurig en ook – zo dat het geval mocht zijn – dat Hitler zich hun ontmoeting van voor de oorlog zou herinneren, destijds in de Rijkskanselarij in Berlijn. De Führer had zich toen bijzonder ingenomen getoond met de jonge Engelsman, die vloeiend Duits sprak en zo sympathiek tegenover het streven van de nazi’s stond. Langer dan vier uur had de grote man toen met – of beter gezegd: tégen – hem zitten praten.


  Nu kwam de harde, besneeuwde bodem van het dal snel op hem af en zo te zien zou hij landen vlak bij de bochtige weg, die van het dorp Berchtesgaden naar de Berghof leidde. Wat had generaal Alexander ook al weer gezegd? Een soort tegenhanger van Rudolf Hess.


  Op zaterdag 10 mei 1941 was Rudolf Hess, Hitlers plaatsvervanger, op eigen houtje naar Schotland gevlogen om daar de hertog van Hamilton op te zoeken met een ‘vredesmissie’. Op 12 maart 1943 vloog Ian Lindsay, een neef van de hertog van Dunkeith en voor de oorlog actief lid van het Engels-Duits Genootschap, naar Beieren – eveneens op een ‘vredesmissie’.
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  ‘Breng me naar de Berghof! Onmiddellijk! Heil Hitler!’ snauwde Lindsay.


  Zijn rechterarm zwiepte omhoog in de Hitlergroet en arrogant keek hij de SS-officier aan, die uit de legertruck was gesprongen, waarin hij kort tevoren de bergweg afgejakkerd was. Vier andere SS’ers van de Berghof, allen met pistoolmitrailleurs gewapend, waren ook uit de truck gekomen en keken nieuwsgierig naar de nog steeds in de wind bollende Duitse parachute op de helling naast de weg.


  Met voldoening stelde Lindsay vast dat hij, blijkens zijn distinctieven, de meerdere van de officier was, die automatisch zijn groet had beantwoord en volstrekt niet zeker van zijn zaak leek. De eerste dertig seconden dat je op het toneel stond waren altijd de allerbelangrijkste, was hem geleerd toen hij nog speelde. En hij had er uit ervaring nog heel wat bij geleerd. Daarom bleef hij agressief. ‘Wat stajedaar nou te kijken? Ik ben halfbevroren! Breng me naar de Berghof, heb ik gezegd!’


  ‘Waarom bent u niet op de landingsstrip geland?’ wilde de officier weten. Hij was een slanke jonge kerel met een mager gezicht, maar met volle, wat meisjesachtige lippen.


  ‘God-nog-an-toe!’ brieste Lindsay. ‘Dacht je soms dat ik voor mijn plezier in de Alpen uit mijn toestel ben gesprongen? Mijn motor liet het afweten, idioot dat je bent!’


  De vraag van de officier had hem echter één ding geleerd: ze hadden de Mosquito niet gezien voordat het toestel tegen de bergwand uit elkaar spatte. Later zou er wel een ploeg technici op af gaan en het toestel als een Mosquito weten te identificeren, maar tegen die tijd hoopte hij zich reeds met andere problemen te kunnen bezighouden, zoals de Sicherheitsdienst bewegen hem bij de Führer toe te laten. Hij hoopte inderdaad vurig dat hij in de omgeving van de Berghof neergekomen was. Hij wachtte op de grote vraag – en die kwam prompt.


  ‘Mijn naam is Kranz,’ liet de officier weten. ‘Er is mij niets over uw komst medegedeeld. Daarom… mag ik vragen wie u bent en wat het doel van uw bezoek is?’


  ‘Jongeman, als je graag naar het Oostfront wilt worden gestuurd, moet je me vooral nog langer hier laten staan blauwbekken,’ foeterde Lindsay. ‘Er is een bericht over mijn bezoek aan de commandant van de Berghof geseind…’


  ‘Vanuit de Wolfsschanze?’ informeerde Kranz voorzichtig. ‘Natuurlijk! Of heeft de verbindingsdienst het weer eens laten afweten? Wie ik ben, dat is mijn zaak! En wat het doel van mijn komst betreft, dat is strikt geheim en ik ben zeer beslist niet van plan me daarover uit te laten in het bijzijn van uw mannen. Overigens… die kerels vervelen me gruwelijk met hun gestaar!’


  Kranz reageerde onmiddellijk en liet de SS’ers weer in de truck klimmen. Voldaan stelde Lindsay vast dat hij de eerste ronde op zijn naam gebracht had. Die stommeling van een Kranz had niet eens naar zijn papieren gevraagd, die hij overigens desgewenst had kunnen laten zien. Het was enorm belangrijk de tegenpartij van meet af aan te imponeren, zoals je bij het opkomen je publiek onmiddellijk moet weten te boeien. Het tonen van zijn identiteitspapieren zou enkel een concessie zijn geweest.


  ‘U kunt met mij naast de chauffeur zitten,’ opperde Kranz.


  Ze moesten de steile weg nog een eindje af rijden tot aan een kruising, waar de chauffeur kon keren voor de lange klim naar de Berghof. Lindsay keek strak voor zich uit als achtte hij Kranz verder geen blik meer waardig. Hij dacht diep na. ‘Wolfsschanze’ had Kranz daarnet gezegd. Dat woord betekende zo iets als wolvenhol, maar hij had geen idee wat of waar het kon zijn en hij was er zo goed als zeker van dat ook bij het geallieerd Opperbevel niemand daar ooit van gehoord had. In elk geval kon het niets anders zijn dan de plaats van Hitlers geheime hoofdkwartier ergens in oostelijk Europa. Dit zenuwcentrum van alle militaire operaties van de Duitse legers was een geheim, dat nog niemand had weten te ontsluieren.


  Niet ver van de Berghof kwamen ze bij een wachtpost, waar zonder enig oponthoud de slagboom omhoogging. Wat een armzalige beveiliging! dacht Lindsay. Waarom ging men er altijd maar van uit dat deze vijanden een soort supermannen waren en de eigen mensen klungels? Hij trok zijn handschoenen uit en blies op zijn handen.


  Van opzij zag hij Kranz opeens geïnteresseerd naar een ring aan zijn rechterhand kijken – een gouden ring met een hakenkruis. Dit leek hem psychologisch het juiste moment Kranz te overdonderen en tot een beslissing te verleiden, die het onthullen van zijn, Lindsays, identiteit nog wat kon uitstellen.


  ‘Als we op de Berghof arriveren, wil ik een goeie kamer waar ik me wat kan opknappen vóór ik de Führer spreek. Ik wens een kamer met een safe, waar ik geheime documenten in kan bewaren…’


  ‘Maar… de Führer is in de Wolfsschanze,’ antwoordde Kranz. Lindsay vloekte inwendig toen Kranz hem aankeek alsof hij zeggen wilde, wéét je dat dan niet? Dit was zijn eerste misgreep, die hij overigens moeilijk had kunnen vermijden. Van nu af aan zou hij verdraaid goed op zijn woorden letten. Hij besloot weer agressief op te treden.


  ‘Kranz! Let toch op je woorden! Denk om de veiligheid van de Führer. Er zit een chauffeur naast je!’


  ‘Maar ik begrijp u niet…’


  Het wantrouwen van daareven was alweer in verwarring veranderd en onmiddellijk buitte Lindsay dat uit. Zonder Kranz aan te kijken fluisterde hij hem toe:


  ‘Hij wordt binnenkort hier verwacht! U weet dat hij nooit tevoren waarschuwt waar hij heen gaat… om aanslagen op zijn leven te voorkomen. Heus, Kranz, ik moet er niet aan denken wat zijn reactie zou zijn als ik dit gesprek aan hem zou overbrengen!’


  ‘U kunt op mijn volledige medewerking rekenen!’


  Lindsay kende geen genade. ‘Dat is je geraden ook! Je kunt kiezen… Rusland of promotie! Vergeet niet dat ik een goeie kamer moet hebben. En geen woord over mijn komst tegen de commandant van de Berghof! En liever geen kik meer van u voor ik een tijdje heb kunnen rusten.’


  Voorzichtig opende Lindsay de deur van zijn kamer. Hij trok hem achter zich dicht en liep behoedzaam over de gladde parketvloer. Aan het eind van de gang leidde een trap naar beneden en daar bleef hij even staan luisteren.


  Het leek wel of het huis totaal verlaten was – heel anders dan hij had verwacht. Plotseling hoorde hij een zwak stemgeluid, maar hoe zwak het ook was, hij kende die stem! Behoedzaam liep hij over de dikke loper de trap af tot op een brede overloop, waar een deur op een kier stond. De stem kwam uit die kamer.


  Hij sloop naar de deur en de stem werd steeds duidelijker. Verrast bleef hij weer even staan. Kranz had hem gezegd dat de Führer in de Wolfsschanze was en hij was ervan overtuigd dat de jonge SS’er niet had gelogen. Maar… wie stond er dan achter die deur te praten.


  Snel keek hij even over de trapleuning naar beneden, maar in de grote hal was geen sterveling te bekennen. Lindsay sloop weer naar de deur, die slechts een paar centimeter openstond, alsof iemand vergeten had hem dicht te trekken. En nu herkende hij met zekerheid die rauwe stem! Want er was maar één man ter wereld, die op zo’n hatelijke manier in het Duits kon razen en tieren. Voorzichtig pakte hij de deurknop beet en duwde de deur wat verder open. Hij verstijfde – hevig geschrokken door wat hij zag. Daar stonden een stuk of twaalf verplaatsbare spiegels in een grote kring opgesteld. En in het midden daarvan stojid Adolf Hitler, de zwarte lok over het voorhoofd, heftig te gebaren, terwijl hij de een of andere toespraak aan het repeteren was, waarbij hij steeds in die spiegels keek.


  Gefascineerd keek Lindsay toe, maar toen verscheen er een diepe rimpel in zijn voorhoofd. Hij had een fantastisch geheugen voor mensen en gezichten – een eigenschap die in zijn acteursloopbaan sterk was ontwikkeld. Er was iets angstwekkends en toch ónechts aan deze Hitler, die hij door de kier van de deur zag.


  Hij durfde geen tweede beweging van de deur te riskeren en liet die openstaan. Toen wipte hij snel en geruisloos de trap weer op en liep door de gang naar zijn kamer. Op het moment dat hij daar binnenstapte, verscheen er plotseling een jonge vrouw in de gang. ‘Ik ben Eva Braun. En wie bent u?’


  De jonge vrouw verschikte wat aan haar kapsel en keek Lindsay onbevangen aan. Meteen had hij door dat ze wel van flirten hield. Hij had daarnet een andere toneel truc toegepast, zich in de deuropening op zijn hielen omgedraaid en gedaan alsof hij de kamer wilde verlaten. Niet bijster intelligent, zo taxeerde hij haar, maar niet zonder een aangeboren sluwheid waar het mannen betrof.


  ‘Ik ben de Grote Tovenaar,’ zei hij in een poging grappig te zijn. ‘Ik ben door de lucht komen vliegen om met de Führer te spreken.’


  ‘Nou, dan treft u het niet. Hij zit in dat verschrikkelijke oord, de Wolfsschanze. Kom mee en houd me een beetje gezelschap.’ Ze leidde hem naar het andere einde van de gang en een comfortabel ingerichte kamer binnen, onderwijl aan één stuk door pratend. ‘Ik verveel me verschrikkelijk als hij daarginds in Rastenburg is. Kom bij me op de sofa zitten. Ik heb nét koffie gezet… échte, geen Ersatz.’


  Rastenburg? Maar dat lag in Oost-Pruisen! Had hij de plek van Hitlers geheime hoofdkwartier ontdekt? En er was ook iets zeer merkwaardigs aan de hand! Best mogelijk dat die Kranz niets van Hitlers aanwezigheid op de Berghof af wist, maar Eva Braun die, naar algemeen werd aangenomen, de vriendin van de Führer was, wist natuurlijk wel waar de man zat. Maar… wie was dan de kerel die beneden voor al die spiegels stond te brullen? Lindsay was nu danig in de war gebracht. Eva Braun kwam met twee kopjes aan lopen en zette ze op een bijzettafeltje. Daarna ging ze weer naast hem op de sofa zitten.


  ‘Ik heb je nooit eerder gezien, Grote Tovenaar,’ zei ze. Ze had kennelijk plezier in het spelletje. Intuïtief had hij geweten dat ze zo iets kinderlijks wel leuk zou vinden. Ze was echt een vrouw, die ervan hield voortdurend geamuseerd te worden. ‘Zeg, heb je ook een kristallen bol en kun je me voorspellen wanneer de Führer terugkomt?’


  Lindsay kreeg niet de kans daarop antwoord te geven. De deur werd opengesmeten en opeens stond de kamer vol SS’ers, allen gewapend met Schmeissers, die op de Brit werden gericht. Het waren er zeven en ze stonden onder bevel van een kolonel van de Wehrmacht. In de deuropening stond Kranz benauwd toe te kijken. ‘Mijn excuses, Fraulein,’ zei de Wehrmacht-kolonel beleefd, ‘maar deze man is hóógst verdacht.’ Zijn toon veranderde toen hij zich tot Lindsay wendde. ‘Zeg op! Wie bent u en waar komt u vandaan? Mijn naam is Müller, commandant Veiligheidsdienst op de Berghof. We hebben geen enkel bericht over uw bezoek ontvangen!’


  Die Müller was absoluut gevaarlijker dan de jonge Kranz. Heel langzaam kwam Lindsay van de sofa overeind en nam de kaarsrechte, nors kijkende Duitser van top tot teen op. Toen hij antwoordde was zijn toon luchtig, bijna beledigend.


  ‘Dan zie ik u hier niet lang commandant blijven. Ik ben hier met een speciale missie, die alleen de Führer aangaat en niemand anders.’


  Snel stapte Müller naar voren, greep Lindsay bij de revers van zijn SS-uniform en rukte de tuniek open. Daaronder werd het RAF-uniform zichtbaar. Voldaan zette de commandant de handen in de zij.


  ‘Ik dacht al dat er met jou iets niet in orde was. Beneden in de kelder hebben we een mooie gelegenheid je het een en ander te laten opbiechten…’


  ‘Dat zult u zélf moeten doen… als de Führer hier is…’


  Woedend over deze brutaliteit haalde een der SS’ers met zijn pistoolmitrailleur uit en trof daarmee Lindsays kaak. De Brit viel achterover en gleed langs de muur tot in zittende houding. Eva Braun rende de kamer uit. Op het laatste moment had hij zijn hoofd kunnen afwenden, zodat de klap niet zijn kaak had gebroken, maar wel zijn wang had opengehaald.


  ‘Ik mag lijden dat de wond nog zichtbaar is wanneer ik straks de Führer spreek,’ zei hij dreigend.


  Even was er iets van onzekerheid in Müllers magere gezicht. De kalmte van zijn gevangene verwarde hem. Achter hem kwam nu Kranz onzeker de kamer binnen. Aarzelend zei hij:


  ‘Er is een safe in zijn kamer. Ik heb hem de sleutel ervan gegeven… Hij zei iets over geheime documenten…’


  ‘Ik ben Ian Lindsay, luitenant-kolonel van de RAF,’ zei de Engelsman haastig. ‘Neef van de hertog van Dunkeith. Ik ken de Führer al van vóór de oorlog. Die papieren in de safe zijn uitsluitend voor hém bestemd. Ik heb een Brits vliegtuig gestolen en ben speciaal van Algiers hierheen gevlogen. U denkt toch zeker niet dat ik zelfmoord wilde plegen! Ik ben lid van het Engels-Duits Genootschap. Maar méér vertel ik jullie niet… geen wóórd voor ik de Führer persoonlijk heb gesproken. Alslu dat luizebaantje van u wilt houden, stel dan onmiddellijk de Wolfsschanze van mijn komst op de hoogte. Intussen zou ik graag naar mijn kamer terugkeren…’


  Zijn bluf werkte waarachtig! Hij werd naar de logeerkamer teruggebracht en daar grondig gefouilleerd, waarbij Müller scherp toekeek. Ze vonden niets wat van belang was, behalve de sleutel van de kleine brandkast en zijn RAF-papieren. Müller bekeek de papieren even en gaf ze terug. Nadenkend stond hij met de sleutel te spelen trachtte tot een beslissing te komen. Lindsay, die zich weer mocht aankleden, probeerde hem daarbij te helpen.


  ‘Vooruit… Ga je gang maar! Open dat pakje dat ik in de brandkast heb gelegd en kijk er stiekem in! Maar bedenk wel: als de Führer hoort dat u de inhoud hebt gezien, staat u een uur later voor het vuurpeloton!’


  Lindsay gokte nu geheel en al op zijn mensenkennis, op zijn beoordeling van Müllers karakter. Hij had het vermoeden dat de man al een oudgediende was, die hier op de Berghof een gemakkelijk baantje had gekregen tot hij met pensioen kon gaan. De SS’er die hem daarnet geslagen had, wilde opnieuw met zijn Schmeisser uithalen. Meteen brulde Müller een bevel.


  ‘Klaus! Ik geef hier de orders! Je hebt de gevangene al eerder geslagen… zonder mijn toestemming…’


  Toen wist Lindsay dat zijn pokerspel resultaat had gehad. Müller distantieerde zich al van het onbeheerste optreden van die gore SS’er. De commandant zou het nu zeker niet meer in zijn hoofd halen de safe te openen vóór Hitler gearriveerd was. Resoluut stak Müller de sleutel in de zak. Onmiddellijk eiste Lindsay weer alle aandacht.


  ‘Als u die sleutel bij u houdt, kan ik deze kamer geen seconde verlaten.’


  ‘De brutaliteit! En waarom dan wel niet?’


  ‘Ik zeg het in je eigen belang, stommeling! Omdat ik alleen dán de Führer kan verzekeren dat niemand anders de inhoud van dat pakje heeft gezien en ik het voortdurend bij me heb gehouden. Dat betekent dat ik op mijn kamer moet eten… drie warme maaltijden per dag. Ik ontbijt om…’


  Müller gaf het op. Toen Lindsay was uitgesproken, verlieten de commandant en zijn mannen de kamer. Lindsay hoorde hoe de deur aan de buitenkant op slot werd gedraaid. Hij veegde zijn klamme handpalmen aan zijn broek af. Hij gokte nu op iets waarover hij bij de confrontatie van daareven nog met geen woord had gerept.


  Nu hij hier in een gemakkelijke stoel zat, was het alsof golven van vermoeidheid over hem heen spoelden. Zijn hersens waren nu met een heel ander probleem bezig. Zijn verblijf in het geallieerde Hoofdkwartier in Algiers was maar heel kort geweest en generaal Alexander leek hem de discretie zelve.


  Maar… er was een Russische militaire missie aan dat hoofdkwartier verbonden. En wat voor andere rampen hem ook ooit mochten treffen, in geen geval mochten de Sovjets zelfs ook maar een vermoeden van zijn bestaan hebben – laat staan van het doel van zijn missie!


  Commandant Müller besloot nog een nachtje te slapen over de vraag of hij de Wolfsschanze al dan niet over de raadselachtige gast op de Berghof zou informeren. Het was daarom pas in de middag van de 13de maart dat hij het hoofdkwartier in Oost-Pruisen belde. Hij had naar de Führer gevraagd, maar zoals gewoonlijk Martin Bormann aan de lijn gekregen, die eiste dat Müller hém alles zou vertellen.


  ‘Dacht u werkelijk dat deze Engelsman speciaal met een vredesmissie is komen overvliegen?’ vroeg Bormann verrast.


  ‘Ik kan er geen hoogte van krijgen, Reichsleiter,’ zei Müller gejaagd. ‘Ik vond dat u dit moest weten…’


  ‘U hebt zeer juist gehandeld! Een juiste beslissing, Müller, om mij te waarschuwen. Ik wil dat je me van alles op de hoogte houdt, want dan kan ik onmiddellijk de Führer waarschuwen, als dat nodig mocht zijn. Zorg dat die Lindsay streng bewaakt wordt. Heil Hitler!’


  In het communicatiecentrum van de Wolfsschanze legde Bormann de hoorn neer en nam snel een beslissing. De Führer was op dat moment nog in Smolensk, waar hij met veldmaarschalk von Kluge over het front bij Moskou confereerde. Maar hij diende onmiddellijk van de verrassende komst van de Engelsman in kennis te worden gesteld. Zelf stelde Bormann het telegram voor Smolensk op. Deze ongewone affaire kon wel eens, thans nog onvoorstelbare, mogelijkheden bieden. Een neef van de hertog van Dunkeith! Misschien bracht de kerel wel vredesvoorstellen! Als hij Hitler niet onmiddellijk waarschuwde, zou deze hem dat nooit vergeven.


  Na het radiobericht aan Smolensk te hebben verzonden, vertelde Bormann het vreemde nieuws aan Jodl, die op zijn beurt onmiddellijk Keitel inlichtte. Binnen enkele uren gonsde heel de Wolfsschanze van geruchten en gissingen. Iedereen sprak erover. Hitlers antwoord uit Smolensk kwam vrijwel per omgaande. Kennelijk was hij zijn vooroorlogse ontmoeting met die Brit niet vergeten en wist hij nog precies wie de man was.


  Overste Lindsay moet nog hedenmiddag naar de Wolfsschanze worden gevlogen. Ik zal hem daar een paar uur na mijn terugkeer ondervragen.


  Toen dit radiogram Bormann bereikte, was de Führer al in Smolensk opgestegen en op weg naar zijn hoofdkwartier.
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  13 maart 1943. Al sinds begin 1943 was Sectie V, de contraspionage-afdeling van de SIS, de Secret Information Service, gevestigd in twee kapitale herenhuizen – Prae Wood en Glenalmond even buiten St. Albans. De negenentwintigjarige Tim Whelby had zijn bureau in Prae Wood.


  Op de avond van de 13de verliet hij de villa, op weg naar zijn stamcafé, toen een Morris Minor lawaaiig schakelend in de oprijlaan stopte. Achter het stuur zat Maurice Telford, een man van een jaar of veertig. Whelby liep op de wagen toe en zag bij het zwakke licht van de dashboardverlichting dat Telford dodelijk vermoeid was. Dat onbehouwen schakelen van daarnet had dit al verraden, want normaal gesproken was Telford een uitstekend automobilist.


  ‘Op stap geweest, ouwe jongen?’ informeerde Whelby. ‘Ik heb je in geen dagen gezien.’


  ‘Op stap! Dat mag je wel zeggen. Ik ben volkomen gekraakt…’


  ‘Kom mee, dan trakteer ik op een borrel. Dan slaap je tenminste behoorlijk.’


  ‘Ja, slapen… dat is het enige wat ik nu nog wil. Zo maar op een bed neerploffen!’ Telford deed wat onzeker. Na zijn lange afmattende reis van Algiers naar Engeland was hij nog altijd erg gespannen. Tim Whelby stond geduldig te wachten, zijn pijp in een mondhoek. Nooit zou hij een ander haasten.


  ‘Nou, vooruit… Ik ben wel aan een borrel toe.’


  Whelby ging de ander voor naar een rustig hoekje onder de zware eiken balken en zei: ‘Ik haal wel iets te drinken… We zitten hier lekker rustig.’


  Telford liet zich op een ruwhouten bank zakken. Verrast keek hij naar het glas dat Whelby voor hem neerzette. ‘Wat krijgen we nou?’ vroeg hij verrast.


  ‘Een dubbele Scotch… Waarom zouden we de dingen half doen? Maar eet eerst deze sandwiches op. Ik kon helaas alleen maar kaas krijgen. En vergeet alsjeblieft even die buitenlandse reizen. Cheers!’


  ‘Wie had het over buitenlandse reizen?’ vroeg Telford en goot de helft van zijn whisky naar binnen.


  ‘O, iemand… ik weet echt niet meer wie. Doet het er iets toe?’


  ‘Ik dacht van niet.’ Tollend van vermoeidheid goot Telford de rest van de whisky naar binnen. De warmte in zijn maag deed hem goed. ‘Eerst dat verrekte eind naar Noord-Afrika, in zo’n ijskouwe Liberator. Geen zitplaatsen… enkel een kale, ijzeren bodem… en niks meer dan een slaapzak. Je wordt in zo’n kist geradbraakt. En dat om kamermeisje te spelen voor die idote Lindsay, die – God betere het – onderweg is naar de Führer! Móet je nagaan…!’


  ‘Wat krankzinnig. Kon de kerel het dan niet alleen af?’


  Whelby scheen niet bijster geïnteresseerd en zijn toon was luchtig en nonchalant als wilde hij enkel uit beleefdheid het gesprek gaande houden. Hij wenkte de barman en bestelde nog een rondje. Telford protesteerde: ‘Néé, nou is het mijn beurt.’


  ‘Prima. Dan betaal jij dit. Nog even en we gaan zingend naar huis. Enfin, het is het enige plezier dat je in deze uithoek van de wereld nog hebt.’


  ‘Ik was echt niet alleen maar zijn oppasser,’ legde Telford uit. ‘Ik moest ook als koerier optreden voor het Geallieerd Hoofdkwartier. Gisteravond heb ik het een en ander in Ryder Street moeten afleveren. Maar in Afrika was ik alleen maar als camouflage voor die Lindsay. Als je met z’n tweeën bent, wek je minder argwaan, zie je.’ Hij nipte van zijn Scotch en had er nu ook meer smaak van. Whelby stond even op om zijn overjas uit te trekken, ging toen weer zitten en was een poosje gezellig bezig met het stoppen van zijn pijp. Minutenlang zaten ze zwijgend in hun hoekje en lieten zich door het knappend houtvuur verwarmen. Telford had zijn sandwiches gewoon verslonden. Na dat voedsel en de drank, hier in deze behaaglijke bar, viel hij bijna in slaap.


  ‘Dat was na-natuurlijk een grapje van je,’ zei Whelby ten slotte. ‘Ik bedoel dat die RAF-jongen naar Hit-Hit-Hitler wou vliegen…’ Het was een onfortuinlijke hebbelijkheid van hem dat hij zo nu en dan stotterde. Ofschoon wat versuft door de alcohol, herinnerde Telford zich plotseling dat mensen die stotterden, dat vooral deden op momenten van grote spanning. Dit feit leek hem plotseling erg belangrijk… veelbetekenend! Maar seconden later konden zijn! vermoeide hersenen hem niet meer vertellen wat er nou zo belangrijk was – of kon zijn. Toen viel hem in wat Telford daarnet spottend had opgemerkt en déér ergerde hij zich nu aan, zodat hij het nodig vond het nog eens met nadruk te herhalen en te preciseren. ‘Luitenant-kolonel Ian Lindsay vloog om te beginnen naar Malta, met de bedoeling vandaar in zijn eentje naar nazi-Duitsland te vliegen… om daar met de Führer te spreken. En vraag me nou niet waaróm… want dat weet ik niet!’


  ‘In elk geval ben je nou weer veilig thuis. Kom, we nemen nog een afzakkertje en dan stappen we op. Barman, een dubbele Scotch… twee maal.’


  ‘Tim, ik had hier nooit over mogen praten! Denk erom… ik reken helemaal op jouw zwijgzaamheid! Eén woord van jou hierover en ik vlieg eruit… om van erger dingen maar niet te spreken!’


  ‘Ja, daar kun je voor hangen, ouwe jongen!’ zei Whelby met een gebrek aan tact, waarvan Telford schrok. ‘We staan allebei onder ede,’ ging Whelby verder, ‘en we zitten als slaven in dezelfde galei vastgeketend. Als wij nou maar rustig alles vergeten wat hier gezegd is, kan geen sterveling ons iets maken.’ ‘Eigenlijk een griezelige situatie, hè? Laten we maar opstappen.’


  Twee dagen later was Tim Whelby achtenveertig uur afwezig om in j Ryder Street, Londen, met zijn chef te praten over een overzees geheim agent, die hij ervan verdacht rommel door te seinen, enkel om zijn bestaan en salaris te rechtvaardigen. Om tien uur ’s avonds wandelde hij in zijn eentje door Jermyn Street.


  Kort tevoren had hij in een telefooncel in het Underground-station van Piccadilly een kort gesprek gevoerd.


  Hij stond even stil om zijn pijp op te steken. Hij liep een paar meter verder en wipte toen snel een portiek in. Zó liep hij nog op straat en het volgend moment was hij verdwenen. In dit portiek opende Josef Savitsky, een kleine, dikke man in een donkere overjas, het gesprek.


  ‘Ontmoetingen als deze zijn bijzonder riskant,’ zei hij verwijtend. ‘Ik mag hopen dat wat u me te vertellen hebt, dat rechtvaardigt.’ j ‘Man, houd je gemak! Eén van beide: of je vertrouwt me – of je vertrouwt me niet! Je hebt het maar voor het zeggen!’


  ‘Nou…? Ik ben toch zeker gekomen?’


  ‘Luister dan goed!’ Whelby’s doorgaans zo vriendelijke houding was totaal verdwenen. Zijn rug was gestrekt en hij sprak op autoritaire toon, zonder ook maar één keer te stotteren. ‘Op tien maart is luitenant-kolonel Ian Lindsay van de RAF naar het geallieerde Hoofdkwartier in Algiers gebracht. Vandaar is hij via Malta naar Zuid-Duitsland gevlogen om daar de Führer te ontmoeten…’


  ‘Bent u daar zeker van?’ De stem met het vreemde accent klonk ongelovig. Whelby werd er nog meer door geïrriteerd.


  ‘Het is niet mijn gewoonte feiten te rapporteren, waarvan ik niet volkomen zeker ben. En vraag me niet naar mijn bron! Die is honderd procent betrouwbaar.’


  ‘Het gaat natuurlijk om een vredesmissie, nietwaar?’ Het klonk eerder als een constatering dan als een vraag uit de mond van de kleine man met zijn pafferige gezicht.


  ‘Zulke trucs probeer je maar bij een ander!’ Whelby’s toon was nog scherper geworden. Even keek hij op de lichtgevende wijzers van zijn horloge. ‘Zelf heb ik geen idee waarom die Lindsay permissie heeft gekregen naar Duitsland te gaan. U doet er goed aan in uw rapport te vermelden dat hij een neef van de hertog van Dunkeith is. Voor de oorlog was de hertog een van de kopstukken van het Engels-Duits Genootschap. Dat weet ik met zekerheid, want ik was toen zelf ook lid. Mijn tijd is om. Ik ga…’


  Voor Savitsky zijn mond kon openen, was Whelby het portiek uitgestapt en liep hij Jermyn Street uit, de handen in de zakken van zijn overjas. Bij de eerstvolgende kruising sloeg hij af en ging de Duke of York Street in. In een fiks tempo liep hij naar St. James’s Square, steeds zich ervan overtuigend dat hij niet werd gevolgd. Niemand zou hem toen nog met Ryder Street in verband kunnen brengen.


  Josef Savitsky was doodstil in het portiek blijven staan. De afspraak was dat hij pas vijf minuten na Whelby deze donkere schuilplaats zou verlaten. Toen die tijd was verstreken, begon hij aan een wandeling die hem door enige parken en over pleinen leidde. Het was middernacht eer hij weer in de Sovjet-ambassade was. Daar ging de Rus – zijn officiële functie was handelsattaché – regelrecht naar zijn kantoor, knipte de bureaulamp aan, haalde codeboeken uit de brandkast en ging aan het werk. Even stond hij op om zijn deur op slot te doen en begon toen aan het in telegramstijl formuleren van zijn bericht. Lange tijd zat hij eraan te vijlen, want het diende ‘honderd procent’ te zijn.


  Na ettelijke verbeteringen las hij de tekst nog eens over en knikte voldaan, waarna hij de zaak in code overbracht. Zelf ging hij ermee naar het souterrain, naar de radiotelegrafist die nachtdienst had, en hij bleef daar tot de man het had doorgeseind. Savitsky was een voorzichtig man. Dat moest ook wel, want het bericht was gericht aan ‘Kozak’, codewoord voor Stalin.
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  ‘Overste Lindsay, u vliegt onmiddellijk naar de Wolfsschanze voor een onderhoud met de Führer. Heil Hitler!’


  Kolonel Müller, de commandant van de Berghof, zwiepte zijn rechterarm omhoog en stond recht voor de Engelsman, die de hele nacht in zijn kamer opgesloten had gezeten. Müllers houding was niet langer bazig en aanmatigend, maar verried veeleer ontzag. ‘O, ik kan er best zelf heen vliegen,’ reageerde Lindsay brutaalweg. ‘Bezorg me maar een vluchtplan.’ Hij stond op en beantwoordde toen de groet: ‘Heil Hitler!’


  ‘Een van de eigen piloten van de Führer, Bauer, is zojuist op het vliegveld gearriveerd. Hij zal u erheen vliegen. Een hele eer!’


  ‘Danku.’


  Lindsay nam een royale slok uit de heupfles die Müller hem aanbood – zó royaal dat hij Müller bezorgd zag kij ken. Hij hield de fles in zijn hand, ook toen de verpleegster die haast ongemerkt was binnengekomen naast hem knielde en voorzichtig de pleister wegtrok, die eerder op zijn kaak was geplakt. Met een desinfecterende vloeistof op een gaasje weekte ze de korst geronnen bloed los, die zich op de wond had gevormd. Als hij straks tegenover de Führer kwam te staan, mocht hij geen tekenen van een slechte behandeling vertonen. Van nu af aan zou hij als een zeer belangrijk man worden behandeld – in elk geval tot het moment van zijn confrontatie met de Führer.


  Toen de Mercedes hem naar Ainting, het kleine privé-vliegveld van de Führer had gebracht, herkende Lindsay daar een Junkers 52, een uiterst betrouwbare machine, die hem over enkele uren in Oost-Pruisen zou afleveren, ofschoon ze daarvoor praktisch over heel Duitsland moesten vliegen.


  Toen hij, zich bukkend, uit de wagen stapte, voelde hij de dikke verzegelde enveloppe in zijn binnenzak, die Müller hem uit de safe had laten halen. Weliswaar had een bomexpert het pakje geïnspecteerd – die Müller was kennelijk voor zijn taak berekend! – maar de inhoud was absoluut geheim gebleven.


  ‘Bent u Bauer? Ik ben Ian Lindsay. Nu ik u zie, maak ik me geen zorgen over de komende vlucht!’


  Lindsay stak de man met de vlieghelm de hand toe. De piloot drukte die stevig en glimlachte plezierig. De Engelsman wist wel wat de piloot even tevoren nog moest hebben gedacht: ‘Wéér zo’n verwaande hoge piet…!’ Er zou hem wel verteld zijn dat zijn passagier een luitenant-kolonel was, heel wat hoger dan hij zelf. Ook moest de man geïmponeerd zijn door de mededeling dat Lindsay naar de Führer moest, die hij persoonlijk kende. Maar buiten al die verschillen in rang of status is er altijd weer de internationale ‘camaraderie’ tussen de vliegers onderling, ongeacht hun nationaliteit. Bauer was aangenaam verrast toen hij zag dat Lindsay hoffelijk de chauffeur van de Mercedes bedankte. Commandant Müller was niet meegekomen naar het vliegveld. Hij had zich verontschuldigd.


  ‘Ik moet hier, verdomme, alles zelf doen,’ had hij op de Berghof gezegd. ‘Ik moet hier blijven voor het geval die rotzak van een Bormann…’ Hij zweeg abrupt, geschrokken van zijn eigen openhartigheid. Met een knipoogje zei hij tegen Lindsay: ‘U werd opeens doof, is het niet?’


  ‘Stokdoof. Zei u daarnet iets?’


  ‘Ja. Goeie reis!’


  Lindsay, die zich juist op de plaats van de tweede bestuurder in de Junkers 52 zou laten zakken, overviel Bauer volkomen met zijn vraag, daarbij hopend dat de man na hun vlotte kennismaking wat ontspannen zou zijn. Hij wees naar de verse wielsporen op de besneeuwde startbaan, kennelijk afkomstig van een zwaar toestel. ‘Er schijnt al eerder iemand te zijn gestart,’ zei hij langs zijn neus weg.


  ‘Tja, dat was een belachelijk geheimzinnig gedoe!’ Bauer leek een beetje gepikeerd. ‘De SS stuurde me naar binnen… maar toen had ik die Condor al zien landen. Hoogst merkwaardig!’


  ‘In welk opzicht?’


  ‘Dat toestel zag er precies uit als de Condor van de Führer, die ik zelf ettelijke keren heb gevlogen. Dezelfde registratieletters, een tweeling van de Condor die hij altijd gebruikt. En toen kwam vlak na de landing die colonne auto’s van de Berghof, nog voor het toestel goed en wel stilstond.’


  ‘Vond u dat zo geheimzinnig?’


  Lindsays luchtige toon wekte volstrekt geen argwaan bij de piloot. ‘Je kon niet zien wie er in al die Mercedes-wagens zaten. Alle gordijntjes waren dicht.’ Bauer trok aan zijn sigaret. ‘Ik snap niet waar dat voor nodig was, want de Führer zit in de Wolfsschanze.’


  ‘Dat hóóp ik tenminste,’ zei Lindsay, die het verstandiger vond niet te blijven vragen. ‘Want het is de bedoeling dat ik hem daar te spreken krijg.’


  ‘Nou, dan zullen we in elk geval maar wat voortmaken.’


  Bauer doofde zijn sigaret en enkele minuten later hingen ze in de lucht op een noordoostelijke koers. Toen Lindsay omkeek, was de Berghof al verdwenen.


  ‘Kolonel Müller, het vertrek van luitenant-kolonel Lindsay van de Berghof wordt tot nader order uitgesteld!’ blafte Martin Bormann door de telefoon. Hij belde vanuit het communicatiecentrum van de Wolfsschanze. Müllers antwoord was duidelijk te verstaan. ‘Maar, Reichsleiter, hij is een halfuur geleden gestart… overeenkomstig uw instructies.’


  ‘Roep zijn toestel onmiddellijk terug!’


  ‘Dat is uitgesloten,’ deelde Müller rustig mede. ‘Het vliegveld hier heeft nu al elk contact met de Junkers verloren. Er hangt een stormfront ten noorden van Salzburg… en de bergen maken de zaak er niet eenvoudiger op…’


  ‘Wou u soms beweren dat het toestel onbereikbaar is tot het de Wolfsschanze nadert?’ wilde Bormann weten.


  ‘Daar komt het wel zo ongeveer op neer,’ antwoordde Müller niet zonder leedvermaak.


  ‘In dat geval,’ zei Bormann, een stuk rustiger sprekend, ‘wil ik dat u me met Oberführer der SS Jaeger laat verbinden. Zijn eigen lijn.’


  Hij wachtte op doorverbinding en intussen speelde hem van alles door het hoofd. In geen vierentwintig uur had hij een oog dichtgedaan. De Führer was dood – omgekomen tijdens zijn terugreis van Smolensk. De plaatselijke SS-afdeling had alle sporen van de vliegramp weggewerkt, waarna het executiepeloton van Rainer Schulz hetzelfde had gedaan met die SS’ers, die immers te veel wisten. Bormann had zóveel dingen aan zijn hoofd, dat hij die hoogst merkwaardige komst van luitenant-kolonel Lindsay op de Berghof even vergeten was. En straks zou de tweede ‘Führer’, Heinz Kuby, naar de Wolfsschanze komen. Dit betekende dat hij pas later met die ongewenste vreemdeling – die Lindsay – zou kunnen afrekenen.


  Een al even dringend probleem was nu Müller, bij zijn weten de enige man op de Berghof, die van het bestaan van Heinz Kuby en zijn spiegels af wist…


  Een bekende stem liet zich nu horen. ‘Met Oberführer Jaeger. U wilde iets van me?’


  Géén eerbiedige vermelding van Bormanns titel van Reichsleiter. In de Wolfsschanze perste Bormann geërgerd de lippen op elkaar. Die vervloekte Jaeger met zijn onafhankelijke en onhebbelijk optreden! Hij verafschuwde die kolonel van de SS, die hij nog wel eens te grazen zou nemen.


  ‘Bent u er zeker van dat deze lijn veilig is?’ wilde Bormann weten. ‘Ja, tenzij de Gestapo er met zijn poten aan heeft gezeten.’ Jaeger klonk alsof het hem allemaal geen barst kon schelen.


  ‘Oberführer! U bent commandant van het speciale detachement Waffen SS, belast met de beveiliging van de Berghof…’


  ‘Van communicatie weet ik geen donder af.’ Jaeger begon nu geïrriteerd te raken. ‘En wat die beveiliging betreft, man, laat me niet lachen! Op een groot deel van het terrein mag ik niet eens kómen!’


  ‘Daar hebben we het nu niet over,’ onderbrak Bormann hem gejaagd. Toen werd zijn stem wat vriendelijker. ‘Ik bel u even om u te waarschuwen dat u binnenkort een toestel uit Berlijn kunt verwachten, met aan boord Obersturmführer Rainer Schulz. Ik heb Schulz opgedragen zich onmiddellijk bij u te melden. De commandant van de Berghof mag in geen geval weten dat Schulz komt.’


  ‘Zoals u wenst.’


  ‘Schulz! Wat kom jij hier doen?’ had Müller met iets van ‘ook dat nog!’ in zijn stem gevraagd, toen de man uit Berlijn plotseling voor zijn neus stond.


  Nu reden ze in een door Schulz bestuurde Mercedes over de steile, bochtige weg op weg naar de beroemde Adlerhorst boven op de Kehlstein. Dit hooggelegen theehuis, voor de oorlog onder leiding van Martin Bormann gebouwd, had toen dertig miljoen mark gekost. Hitler had het al een jaar of drie niet meer gebruikt. Hij vond het er niet prettig en klaagde over duizeligheid. Naar dit nu totaal verlaten theehuis waren de beide mannen onderweg.


  ‘We zitten met een ernstig probleem…,’ zei Schulz en zweeg meteen weer om zich te concentreren op het nemen van een uiterst lastige haarspeldbocht. Hij sprak zacht en voorzichtig als hanteerde hij staven springstof. ‘Het is zo’n delicate aangelegenheid dat we er absoluut zeker van moeten zijn dat geen sterveling ons kan afluisteren. In opdracht van de Führer zelf, heeft de Reichsleiter gezegd…’


  Müller voelde zich allerminst op zijn gemak, maar hield zijn mond. Het was typerend voor Oberführer Jaeger dat hij Bormanns orders had genegeerd en Müller voor de komst van Schulz had gewaarschuwd toen deze naar de Berghof reed. ‘… echt gezellige visite, Müller. De kerel is net een wandelende doodskop!’


  De weg eindigde aan de voet van de steile Kehlstein. Daar stapten ze uit en liepen door een korte tunnel in de berg naar de lift, waar Schulz zonder iets te zeggen op een knop drukte. De liftkooi bracht hen 120 meter omhoog door de in de berg uitgehouwen schacht. Müller werd hoe langer hoe zenuwachtiger. Toen stopte de lift en de deuren gleden open.


  ‘Ik zie geen wachtposten!’ zei Müller op scherpe toon. ‘Maar goed dat ik hier kom kijken…! Ze worden onverschillig! Ik zal strenge maatregelen moeten nemen…’


  Schulz scheen niet eens naar hem te luisteren. Hij liep door een galerij van Romeinse zuilen en toen door een grote ruimte met rondom glazen wanden. Schulz liep het open terras op en Müller volgde hem. Hij zag hoe Schulz stevig stappend door de sneeuw naar de rand van het terras liep, waar een muurtje van een meter hoogte was gebouwd. Het was hier overal verraderlijk glad en Müller liep heel voorzichtig. Hij zag Schulz met de handen op het muurtje leunen en over de rand in de diepte kijken. De kerel scheen volstrekt geen angst te kennen.


  Nog altijd met de rug naar Müller gekeerd, bekeek Schulz de wand van de Kehlstein, die hier nagenoeg verticaal omlaagging. Müller kon zich daar niet toe brengen omdat hij last van hoogtevrees had. ‘Goed dan,’ zei hij op scherpe toon, want hij begon er schoon genoeg van te krijgen. ‘Je hebt me helemaal hierheen gesleurd… Daar mag je dan wel een goeie reden voor hebben.’


  ‘Die is er wel degelijk…,’ zei Schulz op luchtige toon. Voor de allereerste keer keek hij Müller recht in de ogen. ‘We hebben een verrader ontdekt. Nota bene hier op de Berghof!’


  ‘Wie kan hier nou in godsnaam een verrader zijn?’ vroeg hij verbluft.


  ‘Die verrader ben jij zelf…’


  Nog terwijl hij sprak was Schulz in beweging gekomen. Met zijn rechterhand greep hij Müller van achteren bij de riem van diens uniformjas, terwijl de linker- de kolonel een harde karateklap in de nek toediende, vlak boven het boord van zijn overhemd. Met inspanning van alle krachten trachtte de SS’er Müller omhoog en over het muurtje te werken. De commandant die enkele ogenblikken als verlamd was geweest, verzette zich nu heftig. Maar zijn handen konden geen houvast krijgen op het bevroren muurtje en hij dook in de ledige ruimte als een springer van de hoge plank. Zijn angstkreet snerpte door de heldere berglucht. Geïnteresseerd zag Schulz zijn gestalte steeds kleiner worden bij deze val van meer dan honderd meter hoogte. Daarna hing er weer een stemmige rust over de bergwereld.


  Schulz ging met de lift naar beneden en wandelde door de tunnel naar de Mercedes. Voor hij instapte, keek hij nog even naar het verpletterde lijk en was even verrast dat het zo ver van de voet van de Kehlstein was neergekomen. Hij startte de wagen en reed rustig omlaag naar de Berghof om daar het ‘betreurenswaardige ongeval’ te vermelden.


  ‘Héél, héél triest,’ zei Bormann in reactie op Schulz’ verslag van het ‘uitglijden’ van Müller. ‘Ik wil dat u nu onmiddellijk naar Berlijn terugkeert. Zeg Oberführer Jaeger dat hij voorlopig de functie van commandant van de Berghof voor zijn rekening neemt… in opdracht van de Führer.’


  Bormann legde de hoorn neer en haalde zijn notitieboekje te voorschijn, waarin hij de ‘problemen’ had genoteerd die opgelost moesten worden. Hij streepte de woorden commandant Berghof door.


  In zijn kwartier in Berlijn teruggekeerd, vond Rainer Schulz daar nieuwe orders op hem wachten. Hij werd naar het front bij Leningrad gestuurd. Drie dagen na zijn aankomst aldaar werd hij door een Russische raket gedood.


  Het is ongeveer duizend kilometer vliegen van het kleine vliegveld van Berchtesgaden naar Rastenburg in Oost-Pruisen. Bauers koers voerde hen over Tsjechoslowakije en Polen en verder over Oost-Duitsland. Geanimeerd praatten de beide mannen over het vliegen met een Junkers. Het was een ongedwongen conversatie, want ze zaten immers in hetzelfde vak: de vliegerij.


  Die ochtend van de 14de maart, om een uur of elf, vloog Bauer op de Wolfsschanze aan. In de stoel van de co-piloot probeerde een verkleumde Lindsay zich voor te bereiden op zijn ontmoeting met Hitler. Beneden zich zag hij enkel besneeuwde vlakten, waar geen eind aan scheen te komen. Boven hem was een andere verlaten wereld van grauwe sneeuwwolken. Onwillekeurig gingen zijn gedachten terug naar dat gesprek in Ryder Street, waar dit krankzinnige plan, waarvoor hij zich als vrijwilliger had gemeld, was bekokstoofd.


  Kolonel Dick Browne, de man die hem de hele zaak uit de doeken had gedaan, was op Lindsay allesbehalve plezierig overgekomen. Het beviel hem niet zoals deze man vanachter zijn bureau deze uiterst riskante onderneming zat te dirigeren alsof het om een zakelijke conferentie ging – een soort handelsbespreking.


  ‘Als u Duitsland bereikt…’


  ‘Wanneer ik Duitsland bereik,’ corrigeerde Lindsay hem. ‘Wanneer,’ zei Browne onwillig en een tikje op zijn teentjes getrapt. ‘Uw eerste taak is dan het lokaliseren van het hoofdkwartier van de Führer. Ze weten daarginds dat u vóór de oorlog sympathiek tegenover de nazi’s stond. Gezien het feit dat u Hitler zelf ontmoet en uren met hem gesproken hebt – wat ze uiteraard óók nog wel zullen weten – is het heel goed mogelijk dat ze u prettig zullen ontvangen…’ Hij stak Lindsay een pakje toe. ‘Sigaret?’


  Uit zijn mond klonk het alsof hij een ter dood veroordeelde nog een laatste gunst bewees. Lindsay nam een sigaret en gebruikte zijn Duitse aansteker om daaraan gewend te raken. Hij zei niets, zodat Browne, die op een of andere reactie wachtte, wel gedwongen was verder te gaan.


  ‘Wanneer u kans ziet in het geheime hoofdkwartier van de Führer door te dringen, dan is uw tweede taak erachter te komen of Hitler persoonlijk de militaire operaties leidt of dat de een of andere veldmaarschalk het brein achter alles is. In het laatste geval moeten we weten wie die man is.’


  ‘Zo te horen moet deze opdracht van het allerhoogste niveau komen,’ merkte Lindsay op.


  ‘Daar mag ik me niet over uitlaten… dat is strikt geheim. Maar ik meen dat de tweede mogelijkheid als de meest voor de hand liggend wordt beschouwd. Hebt u deze twee gegevens weten te bemachtigen, dan moet u trachten weer de geallieerde linies te bereiken. Hoe… dat zal úw zaak zijn. Eenmaal binnen onze eigen linies meldt u zich bij de plaatselijke commandant. Wij zorgen er dan voor dat u weer naar Engeland wordt gevlogen.’


  ‘Dat is toch zeker een koud kunstje!’


  ‘Heus, Lindsay, ik hoop dat u de onderneming niet zult bagatelliseren…’


  ‘Verdomme, Browne, wat wou je dan? Dat ik hier als een juffershondje zat te bibberen van de zenuwen?’


  ‘Mijn rang is kolonel, Lindsay!’


  ‘De mijne ook, Browne!’


  ‘Uw rang kan van grote waarde zijn,’ zei Browne, behendig van onderwerp veranderend. Hij begreep dat het geen enkele zin had te trachten deze man te overdonderen. ‘U kunt er donder op zeggen dat die nazi’s u heel precies zullen doorlichten. Het zal uw imago daarginds ten goede komen als u ze de deployering van de geallieerde troepen in Noord-Afrika kunt laten zien…’


  ‘Mag ik aannemen dat die vervalst zijn?’ vroeg Lindsay toen Browne een verzegeld pakje te voorschijn haalde. ‘Zelf zullen de Duitsers heus wel wat van Alexanders strijdkrachten afweten.’


  ‘Ik kan u wat dat betreft volkomen geruststellen,’ zei de kolonel zelfingenomen. ‘In deze papieren staat precies waar Alexanders troepen op dit moment in Tunesië liggen. U bent wat dat betreft volkomen gedekt.’


  ‘Kijk eens aan! Maakt dát even de zaak eenvoudig!’ spotte Lindsay. ‘De Duitsers mogen dus weten hoe Alexander zijn troepen heeft opgesteld. Nou, Alexander zal het wel bijzonder leuk vinden dat ik met zulke gegevens in mijn broekzak naar Hitler vlieg!’ Browne was nu zelfs nog meer met zichzelf ingenomen – zo dit al mogelijk was. ‘Dat is nou juist de pracht van dit plan!’ Hij leunde achterover in zijn draaistoel en streek even over zijn dunnend haar. ‘Als ze bij het Duitse hoofdkwartier in Tunis informeren, zullen ze daar te horen krijgen dat de opgegeven geallieerde slagorde inderdaad juist is. Of beter gezegd: juist was op het moment dat u naar Duitsland vloog. Zodra u in de lucht bent, verandert generaal Alexander de opstelling van zijn strijdkrachten. Als we geluk hebben valt Jerry aan op basis van wat er in dit pakketje zit – en dan is-ie nog niet happy.’


  ‘Dus generaal Alexander…’


  ‘Is maar al te graag bereid met ons mee te doen. Zo snijdt het mes aan twee kanten. Knap werk, wat?’


  ‘Zo te zien… ja.’ Lindsay leek nu niet direct wild enthousiast. ‘Recapitulerend,’ besloot Browne. ‘U ziet er dus achter te komen waar Adolf ergens zit. Ga na of hij zelf de leiding van alles heeft, of dat hij daarvoor een bepaalde legeraanvoerder heeft aangewezen. En dan is er ook nog die vredesmissie. Daarna maakt u gebruik van de ondergrondse, die voor u klaar zal staan. Dan gaat u als de weerlicht naar Zwitserland.’


  ‘Ik zei het al: een koud kunstje,’ herhaalde Lindsay.


  Lindsays gedachten keerden naar het heden terug toen hij voelde dat het toestel begon te dalen. Ze zouden landen op Rangsdorf, een vliegveld vlak bij de Wolfsschanze. Waar ter wereld, zo vroeg hij zich af, mocht dat wel zijn? Beneden zich zag hij enkel dichte dennenbossen met vrachten sneeuw op de takken; ze waren amper te zien door een meer van mist. Nergens een teken dat er in deze wereld mensen woonden. Nu hoorde hij Bauers stem in zijn koptelefoon.


  ‘Over vijf minuten landen we.’


  Pas toen ze op de begane grond waren, werden de stationsgebouwen zichtbaar. Hun daken waren afgedekt met camouflagenetten waarop dennetakken waren gelegd. Zelfs waren vele daken geraffineerd met heesters beplant. Alles lag onder de sneeuw, wat mede een verklaring was dat nog geen enkele geallieerde verkenner de Wolfsschanze uit de lucht had weten te ontdekken. Zodra het toestel stilstond, kwam Lindsay uit zijn stoel, waaraan hij – volgens zijn gevoel – tijdens de landing vastgeplakt had gezeten, met een akelig benauwd gevoel in zijn maag.


  Hij bedankte Bauer hartelijk en complimenteerde hem met zijn magnifieke landing. De Duitser deed alsof het allemaal heel gewoon was, maar Lindsay kon toch wel merken dat de man zich gevleid voelde.


  ‘Misschien zien we elkaar nog wel eens terug,’ zei Bauer opgewekt. ‘Wat zou u zeggen van een vlucht boven de Russische linies?’


  ‘Een andere keer maar…’


  Lindsays aandacht was nu gericht op een grote Mercedes, die bijna vlak naast het vliegtuig was gestopt. Een lange, knappe kerel in legeruniform verwelkomde hem met opgeheven arm. ‘Overste Lindsay? Mijn naam is Guensche, adjudant van de Führer. Ik heb orders u onmiddellijk naar zijn hoofdkwartier te brengen. Hij is zojuist van het Oostfront teruggekeerd. Heil Hitler!’


  Het nieuws van zijn komst was hem dus vooruitgesneld, begreep Lindsay onmiddellijk. Het frappeerde hem dat overal om hem heen mannen even met werken ophielden om naar hem te kijken. Zoals bijvoorbeeld een officier van de Luftwaffe, die een Condor inspecteerde, het toestel waarmee de Führer van het Oostfront moest zijn gekomen, het tweelingzusje van de machine die volgens Bauer eerder die dag van de Berghof was vertrokken. Een monteur met een dot poetskatoen in zijn hand was ook al erg nieuwsgierig en Lindsay zag hoe in het lage gebouw van de verkeersleiding iemand hem door een kijker bestudeerde. Hij was bepaald een ster geworden!


  ‘Dank u, Guensche,’ zei hij tegen de lange officier. ‘Hebt u er bezwaar tegen dat ik naast u voorin kom zitten? Zo alleen achterin voel ik me net de koning.’


  ‘Maar natuurlijk, overste!’ Guensche sloot het achterportier weer, dat hij voor Lindsay had opengehouden en liet deze voor instappen. ‘Weet u wel,’ zei hij toen hij achter het stuur zat, ‘dat de Führer ook altijd het liefst naast de bestuurder zit als hij zich ergens heen laat rijden? Hij is echt een man van het volk. Net als u, overste, als u mij toestaat dat te zeggen.’


  Verrast stelde Lindsay vast dat het allemaal totaal anders was gelopen dan hij gevreesd had. Hij maakte vandaag de ene vriend na de andere, iets wat een zekere kolonel Dick Browne in Londen, zich moeilijk zou hebben kunnen voorstellen. De adjudant reed vlot en behendig over onverharde wegen, weinig meer dan karresporen, tussen hoge muren van dennen. Onderwijl praatte hij honderd uit en zo hoorde Lindsay heel wat interessante dingen.


  ‘Op het ogenblik is het hier een drukte van belang. Steeds maar mensen die komen en gaan. Een paar keer was er alarm en moesten er afdelingen uitrukken…’


  ‘Er is toch niet iets ernstigs aan de hand, hoop ik?’ informeerde Lindsay.


  ‘Zoals later weer bleek… volstrekt niets bijzonders. Zoals bijvoorbeeld gisteren. Opeens was er toen een geweldige explosie, alsof er een bom was ingeslagen. Maar later hoorden we dat het iets was wat al eens eerder is voorgekomen: een vos die op een mijn had getrapt.’
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  Adjudant Guensche had Lindsay langs drie controleposten geloodst. Voor hij in de Mercedes stapte, had de Engelsman zijn leren vliegjacket uitgetrokken en nu was hij in RAF-uniform. Het verbaasde hem dat het uniform zo te zien geen enkel teken van vijandigheid verwekte van de kant van de vele wachtposten, die hem alleen maar nieuwsgierig bekeken. Ook was het hem opgevallen dat Guensche, die ze toch allemaal moesten kennen, bij elke controle zijn pas met foto moest laten zien.


  ‘De bewaking hier is zeer efficiënt!’ prees hij toen ze eindelijk in een soort kampement waren gekomen en Guensche de motor afzette.


  Overigens was die rit van het vliegveld een troosteloze onderneming geweest, steeds door naargeestige bossen, waar smeltende sneeuw van de takken viel wat erop wees dat de temperatuur wat gestegen was. Flarden mist dreven in de brandgangen van de bossen als mysterieuze decors, of trokken tussen de dennen door als een leger van spoken.


  Guensche wees naar het gebouw waar ze heen liepen.


  ‘Daar is onze Lagerbaracke, waar alle stafconferenties worden gehouden, voor zover dat niet in de Führerbunker gebeurt. Dat gebouwtje dáár is van veldmaarschalk Keitel en iets verder is het kwartier van Jodl. Het huis van Martin Bormann staat nog wat verder. Hé, als je het over de duivel hebt…’


  Een kleine, gezette man in nazi-uniform was uit de deur van de legerbarak gekomen en eerbiedig opzij gestapt. Een andere man in uniform kwam na hem naar buiten. Onwillekeurig verstijfde Lindsay even. De kleine man liep naast zijn baas verder en Lindsay constateerde verrast dat hij slechts tot Hitlers schouder reikte. Bormann had Lindsay, in diens in dit milieu sterk opvallende uniform, in de gaten gekregen en kennelijk iets over hem tegen de Führer gezegd. Dichterbij gekomen attendeerde hij Hitler op de Engelsman. Hij vertelt Hitler wie ik ben, dacht Lindsay verrast – en hij vond dat hoogst merkwaardig. Toen stak hij tegelijk met Guensche de rechterarm omhoog en hield die roerloos zo tot de Führer zou zijn gepasseerd. Synchroom met Guensche zei hij: ‘Heil Hitler!’


  De Führer beantwoordde dit saluut met een strak gezicht. Maar opeens onderging zijn gelaatsuitdrukking een merkwaardige verandering, die Lindsay – met zijn ervaring als acteur – verraste, maar ook verbaasde.


  De norse trekken waren heel vriendelijk toen Hitler zijn hand uitstak en hartelijk die van Lindsay schudde. Zijn glimlach was zeldzaam innemend. Er viel geen spoor van aanstellerij of neerbuigendheid te bekennen en hij praatte alsof hij een oude vriend begroette, op wie hij bijzonder gesteld was.


  ‘Welkom in mijn eenvoudig kwartier, Herr Oberst! U was voor de oorlog een van de weinige Britten, die werkelijk begrip voor mijn streven toonden. Voor het moment zult u me echter moeten excuseren. Ik heb een vermoeiende reis achter de rug en moet eerst wat rusten.’


  Hij liep door en Lindsay zag twee andere mannen, beiden in uniform, uit de legerbarak komen. Bijna zonder zijn lippen te bewegen, vertelde Guensche wie dat waren.


  ‘De voorste is veldmaarschalk Keitel. Doet altijd erg officieel. Die daarachter is Generaloberst Alfred Jodl.’


  Keitel was groot en fors gebouwd, liep kaarsrecht, met zijn hoofd in de nek en had een keurig verzorgd snorretje. Hij bleef even staan en nam Guensche en Lindsay, die in de houding stonden, hautain op.


  ‘U bent dus die Engelse overloper van de Berghof. Houd er rekening mee dat de Führer een kort onderhoud met u wil hebben… zodra hem dat schikt.’


  Na dit Diktat liep de veldmaarschalk statig verder. Generaloberst Jodl bleek een totaal ander type. Zijn uniformpet stond joviaal een tikje scheef en uit zijn ogen sprak een zekere ironie – bijna amusement – toen ook hij even stilstond en Lindsay opnam. Zijn gezicht was mager en gladgeschoren, zijn optreden zakelijk, maar wel hoffelijk.


  ‘Wie gaat deze oorlog winnen?’ vroeg hij Lindsay pardoes.


  ‘God mag het weten, Herr General!’


  ‘Ik wou dat je hem had meegebracht, dan hadden we het hem kunnen vragen!’ reageerde Jodl onmiddellijk. Hij knikte tegen Guensche. ‘Die conferentie van daarnet is niets geworden. Och, misschien maar goed ook… Dat noodaggregaat had het op zijn heupen. Je kon mekaar binnen amper zien.’ Opnieuw richtte hij zich tot Lindsay en verraste deze andermaal. ‘Zit er iets bijzonders in dat pakje waarop u past alsof het de Britse kroonjuwelen zijn?’


  ‘Alleen maar de opstelling van de geallieerde troepen aan het front in Noord-Afrika.’


  ‘Kom over twee uur in mijn kwartier met die spullen. Heeft nog niemand anders u ernaar gevraagd? Ook de Führer niet? Hoogst merkwaardig… hij is altijd erg op zulke dingen gespitst. Hm… U had toch beter God mee kunnen brengen!’


  Allerlei tegenstrijdige zaken spookten Lindsay door het hoofd, nu hij over het korte gesprek met Hitler nadacht. Hij herinnerde zich dat lange onderhoud met deze man van voor de oorlog en opeens bekroop hem een vreemd gevoel – alsof de Führer zich een houding moest geven en daarom zo uiterst vriendelijk en sympathiek tegen hem deed!


  Jodl had hen geen verdere blik waardig gekeurd en was doorgelopen. Hij wilde Guensche vragen waar precies Jodls kwartier was, toen de adjudant zei: ‘Dat is nou echt Jodl… om naar dat pakje te vragen! Eerlijk gezegd had ik zelf ook verwacht dat de Führer daar onmiddellijk over zou beginnen. Kijk… daar hebben we iemand die bij u wel beter in de smaak zal vallen, denk ik!’


  Een slanke jonge vrouw met donker haar en een werkelijk magnifiek figuur was uit de legerbarak gekomen en naderde hen nu. Ze liep langzaam alsof ze er speciaal de tijd voor nam Lindsay op te nemen. Ze hield een blocnote onder haar arm geklemd.


  ‘Christa Lundt, de privé-secretaresse van de Führer,’ fluisterde Guensche. ‘Ze heeft al naar u geïnformeerd. Ze scheen erg nieuwsgierig naar u te zijn.’


  Hij zuchtte. ‘Ik wou dat ik zo fortuinlijk was!’


  Ze zaten in de kantine tegenover elkaar koffie te drinken en onmiddellijk bracht Christa Lundt de Engelsman even van zijn stuk. Ze nipte van haar koffie en kwam toen, rustig sprekend, met een vraag die hem overrompelde.


  ‘Bent u werkelijk pro-nazi, overste?’


  ‘Voor de oorlog was ik lid van het Engels-Duits Genootschap,’ antwoordde hij en wachtte, niet zonder spanning, op haar volgende zet.


  Hij nam haar aandachtig op: haar rechte neus, stevige kin en vooral die grote, langzaam bewegende blauwe ogen. Hij hoorde een alarmsignaal in zijn achterhoofd: uitkijken met zulk soort dames! Hij was opeens voor honderd procent alert, ofschoon niets in zijn houding of spreken dat verried.


  ‘Maar dat was vóór de oorlog – zoals u zelf al zei,’ ging ze in zijn moedertaal verder. ‘Sindsdien is er toch enorm veel gebeurd, zou ik zeggen.’


  ‘Waar hebt u zo goed Engels leren spreken, als ik vragen mag?’


  ‘… en aldus ontweek hij mijn vraag!’ Ze glimlachte even en hij ervoer dat als de behaaglijke warmte van een haardvuur. ‘Toen ik een jaar of achttien was heb ik een hele tijd bij een aardige Engelse familie gewoond. In Guildford, Middlesex…’


  ‘Guildford ligt in Surrey,’ corrigeerde hij haar meteen.


  ‘Zo… U bent dus écht Engels, en géén Duitser die zich als Engelsman voordoet.’


  ‘Waarom – in Godsnaam – zou ik zo iets krankzinnigs doen?’ Weer die glimlach. Hij prentte zich in dat hij goed op zijn tellen moest pasen. Alleen al die glimlach kon een man onvoorzichtig maken. Ze had echter een plausibel antwoord op zijn vraag. ‘Omdat uw Duits zo goed is en – ik hoop niet dat u het afschuwelijk onbeleefd van me zult vinden – omdat u er met uw blonde haar zo… zo Germaans uitziet.’


  ‘Aha, als een waardig lid van het superieure ras, bedoelt u!’


  ‘Als een waardig lid van het Engels-Duits Genootschap,’ antwoordde ze hem, haar ogen geen moment van hem afwendend. ‘Er is iets vreemds aan u, overste… al net zo vreemd als de dingen die hier zijn gebeurd, kort voor u in deze uithoek van de wereld neerstreek.’


  ‘Wat voor dingen dan wel?’


  ‘Om te beginnen was er een verschrikkelijke explosie… gisteren, kort voor de Führer uit Smolensk zou arriveren. Ons werd toen verteld dat er weer vossen op mijnen hadden getrapt, maar daarvoor was deze explosie véél te hard en volgens mij – ik heb een prima gehoor-was die ook bóven de bossen. Toen kwam ook nog het bericht dat het toestel van de Führer vertraging had en nog weer later dat het ergens anders geland was.’


  ‘Dat zegt allemaal niet zo veel,’ vond Lindsay.


  ‘Later in de middag was het in de Wolfsschanze een drukte van belang. De SS rukte uit… Andere troepen kwamen ervoor in de plaats. En er trokken steeds maar zware legertrucks door de bossen. Vandaag kwam de Führer de legerbarak binnen voor de middagconferentie en we waren nog maar net begonnen of hij maakte er alweer een eind aan. De lampen gaven amper licht en dat blééf zo. We konden elkaar nauwelijks zien.’


  ‘Nou… en? Stroomstoring in oorlogstijd is toch zeker niets bijzonders!’


  ‘Ik ben niet achterlijk.’


  ‘Zeg maar gewoon Ian tegen me. Mag ik jou Christa noemen?’


  ‘Dat is goed, Ian – maar alleen onder vier ogen! Voor de rest moet het “Fraulein Lundt” blijven. Martin Bormann heeft al wel tien keer tevergeefs geprobeerd me in zijn bed te krijgen – wat hem met de meeste secretaressen is gelukt. Het is een walgelijke schoft, maar je moet hem niet als vijand hebben, want hij is de gevaarlijkste kerel van de hele Wolfsschanze! Hij heeft de algehele leiding van dit kampement – en ook de stroomvoorziening valt onder zijn verantwoordelijkheid.’


  ‘Hij is toch zeker niet de enige hier, die verstand van generatoren heeft?’


  ‘Welnee, mannen als Keitel en Jodl zijn ook technisch onderlegd. Die twee steken ook altijd overal hun neus in – want iedereen zit zich hier dagen, ja weken wezenloos te vervelen. Het is hier werkelijk een afgrijselijk gat!’ Ze keek hem strak aan en zei toen nvet nadruk: ‘En iedereen hier heeft een spionagecomplex. De Führer is er absoluut van overtuigd dat er een verrader aan het werk is – hier, in de Wolfsschanze!’ Haar gezicht veranderde plotseling. ‘Pas op, daar heb je Bormann. Hij komt natuurlijk voor jou. Dan verdwijn ik maar…’


  Lindsay lag op zijn bed in de kamer in de gastenbarak. Met de handen in de nek gevouwen, lag hij naar de zwaar versterkte zoldering te staren, zonder echter ook maar iets te zien. Bormann had hem naar dit verblijf in Zone Twee gebracht, waar ook Keitel en Jodl hun kwartier hadden. Hun onderkomen was al even primitief als het zijne. Ligging en inrichting van het kampement hadden hem verrast; het leek allemaal veeleer een krijgsgevangenenkamp dan een hoofdkwartier.


  Hij overdacht nu elk woord dat Christa Lundt tegen hem had gesproken. De grote vraag was echter: kon hij zelfs maar één woord van die vrouw geloven? Om te beginnen dat verhaal over die mysterieuze explosie – volgens haar boven de bossen. En dan dat verwarde verhaal over het uitvallen van een lichtaggregaat tijdens de Konferenz van de Führer. In de derde plaats was er iets vreemds, iets onwezenlijks geweest aan het korte onderhoud, dat hij met Hitler had gehad, met pal daarop de vragen van een verbaasde Jodl. En dan was er nog dat verhaal van Christa Lundt over het vermoeden dat er een Sovjetspion hier in de Wolfsschanze zou zitten. Alles bij elkaar had hij nu toch wel genoeg van haar gehoord, om haar niet te geloven!


  De dik tegen de kou ingepakte gestalte liep de buitenste poort van het kampement uit en verdween even later in de nevelige bossen. Met bijkans vrouwelijk lichte tred gleed de zwarte schim over de bospaden, zó licht dat men de sneeuw nauwelijks hoorde knerpen. In de verte klonk een geluid als van een geweerschot. De voortsluipende gestalte aarzelde geen moment: een bevroren tak was geknapt, iets wat je wel vaker hoorde. Doelbewust volgde de schim het pad tussen de mijnenvelden door. Op een zes- à zevenhonderd meter van de grens van het kamp stond de gestalte stil bij een groepje bomen en knielde neer.


  De radiozender was verborgen in wat het hol van een dier geweest moest zijn, onder wat opgestapeld hout, dat daar al zo lang had gelegen dat het door wilde planten overwoekerd was. De onbekende haalde een notitieboekje te voorschijn, waarin een reeds gecodeerd bericht was geschreven.


  Een telescoopantenne werd omhooggeschoven en geschoolde vingers begonnen de boodschap te tikken, die door de bijzonder krachtige zender door de ether werd gestuurd. Zodra de boodschap was uitgezonden, werden de stukken hout weer op hun plaats gelegd. Een hand greep naar een laaghangende tak en schudde de sneeuw daarvan over de geheime bergplaats uit, waarna elk spoor was uitgewist.


  Op zijn gemak liep de gestalte naar de ingang van het kampement terug. Deze wandeling had volstrekt niets verdachts, want heel wat lieden in de Wolfsschanze hadden de gewoonte een eind te gaan wandelen om althans een poosje van de claustrofobische sfeer van de Wolfsschanze verlost te zijn.


  Een halfuur later trok Ian Lindsay de lange uniformjas aan die Guensche hem zolang had geleend en ging naar buiten om zijn benen wat te strekken. Er was nu meer mist komen opzetten en grauwe flarden daarvan zweefden om hem heen. Zonder waarschuwing dook plotseling een dik ingepakte gestalte voor hem uit de nevel op.


  Met een vermoeid gebaar hief veldmaarschalk Keitel even zijn staf op en liep verder naar zijn kwartier. Hij had geen woord gezegd. Maar goed – dit was nu eenmaal het soort avond waarop niemand bijster gelukkig was met deze wereld.
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  Luzern, Zwitserland. Het was een vrieskoude nacht in de oude Zwitserse stad en in de Altstadt zag men maar weinig mensen op straat. In zijn appartement, op de bovenste etage van een oud huis, zette Rudolf Roessler de koptelefoon af en staarde naar de blocnote met het gecodeerde bericht, dat hij zojuist had ontvangen. Hij zat in een diepe muurkast, met als schrijftafel het neergeklapte paneel, waarachter normaal zijn sterke zendontvanger verborgen zat.


  Roessler was een veertiger, een kleine, onopvallende verschijning, aan wie op straat niemand aandacht zou schenken. Door zijn bril met dikke glazen bestudeerde hij het bericht, dat hij zo dadelijk aan Moskou moest doorgeven. Alleen al aan de vorm kon hij zien waarover het ging: de opstelling van de Duitse legers aan het Oostfront.


  Het grote mysterie – naar welks oplossing Roessler zelfs niet kon gissen – was de identiteit van ‘de Specht’, een spion zó hoog in de nazi-hiërarchie, dat hij in staat was regelmatig de plannen van de Duitse generale staf door te seinen. Steeds weer stond Roessler versteld van wat uit deze mysterieuze bron opborrelde. Overigens: Roessler zelf was óók een uiterst mysterieuze figuur. Om te beginnen was hij Duitser. Vóór 1933 had hij in Berlijn publikaties op toneel- en filmgebied uitgegeven en bovendien een anti-naziblad geredigeerd. In de dagen dat de Berlijnse hoofdstad nog het belangrijkste vermaakscentrum van Europa was, had hij de contacten gelegd die – jaren later – zouden leiden tot de stichting van een der succesvolste spionagenetten uit de Tweede Wereldoorlog, bekend als het Lucy Convent.


  ‘Je eist veel te veel van jezelf. Al dat werk dat we moeten doen… het is echt véél te inspannend!’ verzuchtte zijn vrouw.


  ‘Anna, het kon best eens zijn dat wij samen geschiedenis maken. We kunnen misschien zelfs de loop van de oorlog veranderen. Dat wil zeggen, als ze daar in Moskou nou maar in Godsnaam naar ons willen luisteren!’


  ‘Zo iets heb je nu eenmaal niet in de hand,’ antwoordde Anna. ‘Je kunt alleen maar je best doen. Hè, kom nou gezellig aan tafel zitten om je koffie te drinken,’ voegde ze eraan toe. ‘Zet nou éven dat werk van je af! Het leven is al gecompliceerd genoeg!’


  Dat was het inderdaad. Roessler was in 1933 naar Zwitserland gevlucht, kort voor Hitler aan de macht kwam. Toen er oorlog dreigde, maakte hij een afspraak met de Nachrichten Dienst, de Zwitserse militaire inlichtingendienst. Als de Zwitsers hem toestonden een radiozendontvanger te gebruiken, zou hij hun de berichten doorgeven, die hij van zijn oude contacten in Berlijn ontving.


  Een van die contacten had Roessler kort voor diens vertrek naar Zwitserland benaderd. Nooit was Roessler achter de ware identiteit van deze man gekomen, maar wel was hij er vast van overtuigd met een communist te doen te hebben.


  ‘Er komt onherroepelijk oorlog,’ had de man gezegd. ‘Als het zo ver is, zult u regelmatig berichten krijgen van iemand die zich “de Specht” zal noemen. Die man is een hooggeplaatste figuur… zó hoog dat u me niet zou geloven als ik zei wie hij is. Er zal speciaal voor u een zeer sterke zendontvanger Zwitserland binnengesmokkeld worden. Ik zal ervoor zorgen dat u een instructieboek, codeboeken en tijden van ontvangst en zenden krijgt. En ook geef ik u de naam van een Zwitserse radiomonteur, die u zal leren de zender te bedienen.’


  Nu, tien jaar later, was de vriendelijke Roessler, die destijds niets anders had verwacht of hij zou voor de rest van zijn leven bladen over film en toneel uitgeven, de leider van ’s werelds belangrij kste spionagenet. Zijn allereerste contactman in Berlijn had hem nog iets medegedeeld.


  ‘U hebt een codenaam nodig om uw ware identiteit geheim te houden. We hebben besloten u “Lucy” te noemen…’


  In zijn werkkamer in het Kremlin stond Josef Stalin naast zijn schrijfbureau, een gedecodeerd bericht in de hand. Voor hem stonden twee mannen – eerbiedig zwijgend.


  Een van hen was Lavrenti Beria, een man met een slap en bleek gezicht, en een lorgnet op zijn neus. Hij was hoofd van de NKVD, de geheime politie, die later de KGB zou worden genoemd. De andere man was generaal Zjoekov, een breedgeschouderde reus. Stalin gaf het seinformulier eerst aan Beria en ging toen achter zijn bureau zitten, waar hij een kromme pijp opstak. Vanonder zijn borstelige wenkbrauwen namen zijn gelige ogen Beria scherp op. Hij sprak met een Georgisch accent.


  ‘Dat is weer zo’n bericht van die Lucy – zojuist binnengekomen.’


  ‘Wie is die Lucy toch?’ vroeg Zjoekov met iets van wrevel in zijn stem.


  ‘Dat gaat u volstrekt niets aan! Het is een bericht van “de Specht”, een enorm belangrijk contact in nazi-Duitsland. Mag ik ervan uitgaan, generaal… ’ – hij zweeg even als wilde hij aanduiden dat zo’n rang van tijdelijke aard kon zijn – ‘dat u regelmatig langs het front laat patrouilleren?’


  Zjoekovs gezicht verstrakte, want zo’n vraag was weinig anders dan een grove belediging. Hij onderdrukte zijn ergernis en antwoordde alsof de vraag volkomen normaal was.


  ‘Generalissimo, ik zorg er persoonlijk voor dat er dag en nacht wordt gepatrouilleerd. We hebben onze patrouilles zelfs gezegd dat ze niet hoeven terug te komen als ze geen Duitse krijgsgevangenen hebben die we kunnen ondervragen!’


  ‘Vertel me dan eens,’ ging Stalin verder, ‘of dit bericht over de opstelling van de Duitse legers correct is.’


  Ze wachtten terwijl Zjoekov het bericht las. Beria met zijn strakke, dunne lippen had geleerd nooit te spreken voor Stalin hem iets vroeg. Hij had de generaal het bericht overhandigd en stond hem nu van opzij scherp op te nemen. Er was iets sinisters in deze chef van de geheime staatspolitie. Nu zag hij Zjoekov verrast opkijken. ‘Afgaande op mijn jongste gegevens omtrent de voorste Duitse linies zou ik zeggen dat dit bericht juist is!’


  ‘Maar de Duitsers konden wel eens bij wijze van misleiding een dun scherm van de hier genoemde onderdelen langs het front hebben gelegd – overeenkomstig datgene wat er in dit bericht staat,’ zei Stalin argwanend.


  Zjoekov wist nog juist op tijd een zucht van ergernis te onderdrukken. Hij haatte dit soort militaire conferenties, waar het wederzijdse wantrouwen van afdroop. Zoals hij trouwens elke order om in het Kremlin te verschijnen verafschuwde. Dit was zo helemaal Stalin – vertrouw niemand! Hij had zich al eens afgevraagd of er in Hitlers hoofdkwartier waar dat ook zijn mocht, net zo’n walgelijke sfeer zou heersen. Maar hij vertikte het om zo maar over zich heen te laten lopen.


  ‘Dat zou inderdaad kunnen,’ gaf hij toe. ‘Maar alle vorige informaties van die… die Specht zijn achteraf juist gebleken. Het was gewoon of ze zó uit Hitlers hoofdkwartier kwamen. Als militair krijg je een zesde zintuig voor zulke dingen.’


  ‘We zullen nog een tijdje wachten alvorens hierop een operatie te baseren,’ zei Stalin en klopte zijn pijp uit in een kristallen asbak. De gloeiende tabaksresten lichtten rood op, want het was tamelijk donker in de kamer; de stroomlevering in Moskou was uiterst onregelmatig. Generaal Zjoekov begreep dat hij moest verdwijnen. Zodra Stalin met het hoofd van de geheime staatspolitie alleen was, haalde hij een tweede bericht te voorschijn en gaf dat aan Beria. Hij keek Beria niet aan terwijl hij het bericht nader toelichtte. ‘Een Engelse luchtmachtofficier, een zekere Lindsay, is van Noord-Afrika naar Duitsland gevlogen om daar Hitler te ontmoeten. Ik heb zo’n vermoeden dat dit een streek van Churchill is.’


  ‘Bedoelt u dat hij afzonderlijk vrede met Duitsland wil sluiten?’ vroeg Beria, die het bericht gespeld had.


  ‘Zo iets heb je mij niet horen zeggen! We zullen de verdere ontwikkeling even afwachten.’


  Twee uur eerder, in Luzern, had Rudolf Roessler zijn bericht naar Moskou verzonden. Hij klapte het paneel omhoog, hing de weggenomen kleren weer in de kast en sloot deze af.


  Daarmee was de enige reden van zijn bestaan geheel aan het oog onttrokken.


  Toen hij een antenne van speciaal formaat had laten aanleggen, was hij uitermate voorzichtig te werk gegaan. Tegen de Zwitserse monteur, die hij de kabel langs alle wanden van de kamer – boven de lijst waaraan de schilderijen hingen – had laten bevestigen, had hij gezegd dat hij de wereldomroep van de BBC wilde ontvangen, ‘maar dan goed duidelijk’.


  Zijn vrouw was de kamer binnengekomen zodra ze het vertrouwde sluiten van de klerenkast had gehoord.


  ‘Ik blijf wel op tot de koerier van Masson langs komt,’ zei ze. ‘Ga jij nu maar naar bed en zie dat je wat slaap krijgt. Ik heb een kopie van het bericht gemaakt en in een envelop gedaan. Het is wel fantastisch dat de Zwitsers kans hebben gezien deze code te breken! Toen jij aan het zenden was, heb ik alvast de Villa Stutz gewaarschuwd dat we iets voor ze hadden.’


  ‘Ik zou niet weten wat ik zonder jou moest beginnen,’ zei Roessler. ‘Tja, je zou van honger omkomen, denk ik… of door gebrek aan slaap!’


  ‘Het is allemaal zo krankzinnig… die oorlog, bedoel ik,’ ging Roessler verder. ‘Zelf ben ik Duitser… en ik zit hier in Zwitserland. Ik ontvang geheime berichten van de Ondergrondse in nazi-Duitsland. Die stuur ik dan door naar Moskou. Van alle berichten stuur ik de Zwitserse inlichtingendienst netjes kopieën, in ruil voor hun toestemming om mijn zender te gebruiken. Goed beschouwd is het je reinste waanzin!’


  ‘Als je het zó wilt bekijken…’


  ‘Ik ontvang berichten van iemand in Duitsland, die helemaal aan de top zit… een man die ik absoluut niet ken, maar die zelf verschrikkelijke risico’s moet nemen. Van deze onbekende – codenaam “de Specht” – geef ik alle informatie door aan een andere onbekende met de codenaam “Kozak”. Onwillekeurig vraag je je af: zou daar wel eens naar worden geluisterd? Want de Russen zijn nog altijd niet aan de winnende hand…’


  ‘We zullen er heus wel achter komen of Moskou jouw berichten opvangt,’ probeerde Anna hem gerust te stellen.


  ‘En hoe dan wel?’


  ‘Zodra het Rode Leger heel Europa onder de voet gaat lopen. Maar nu voor de allerlaatste keer, Rudolf Roessler: naar je bed!’
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  Heinz Kuby had na zijn eerste conferentie in de Wolfsschanze een tijdje gerust en toen glashard Martin Bormann bij zich ontboden. Hij ontving zijn bezoeker in het pak dat Hitler in oorlogstijd vaak droeg: donkere broek en bijpassend jasje van militaire snit. Toen Bormann binnenkwam, zag hij Kuby met de handen op de rug door de kamer ijsberen.


  Aandachtig sloeg Bormann zijn creatie gade en opeens overkwam hem iets vreemds. Hij had het gevoel in tegenwoordigheid van de echte Führer te zijn. De eerste woorden van de acteur waren ook al zo typerend voor Hitler, al te typerend naar Bormanns smaak, die van deze gelegenheid gebruik wilde maken Kuby ‘instructies’ te geven.


  ‘Die eerste conferentie is verdomd goed gegaan, Bormann. Je had natuurlijk mijn tactiek wel door. Zelf zei ik zo weinig mogelijk en liet de anderen maar praten en de situatie aan het front analyseren. Maar in de eerstvolgende conferentie ga ik órders geven…’


  ‘Nee! Dat zou ontzettend gevaarlijk kunnen worden!’ protesteerde Bormann onmiddellijk. Hij keek het sober gemeubileerde verblijf rond. ‘Er is hier toch niemand die ons kan horen?’


  ‘Natuurlijk niet, kerel! Dacht je nou werkelijk dat ik niet de nodige voorzorgsmaatregelen had getroffen voor ik je hier ontbood!’ Ontbood! De opmerking trof Bormann als een klap in het gezicht. Hij was er zonder meer van uitgegaan dat Kuby zich in alles geheel door hem zou laten leiden. Maar in plaats daarvan deed de vent of hij Hitler in eigen persoon was en behandelde hij hem als een ondergeschikte. De nieuwe Hitler praatte verder.


  ‘In de allereerste plaats behoor ik de opstelling van onze legers door en door te kennen… tot in details! Want alleen dan kan ik het opperbevel stevig in handen nemen…’


  ‘Het opperbevel?’ De adem bleef Bormann in de keel steken. ‘Je bent absoluut niet in staat operaties te leiden, waarbij het leven van miljoenen soldaten op het spel staat!’


  ‘Als je me nog één keer in de rede valt, kun je voorgoed je biezen pakken!’ zei Hitler dreigend. ‘De tijd dat ik op de Berghof zat, heb ik me voor honderd procent voorbereid op juist een situatie als deze!’ Hij gebaarde met zijn handen om de woorden kracht bij te zetten en vergat zelfs het rukje van de schouder niet. ‘Man, ik heb Clausewitz bestudeerd, von Moltke… alle militaire lectuur die er in de bibliotheek te vinden was. Alle boeken van mijn voorganger heb ik verslonden. Je vergeet, Bormann, dat ik een ontzaglijk goed geheugen heb!’


  ‘En als ik je ontmasker?’


  ‘Mein Führer!’ schreeuwde zijn eigen schepping. ‘Zó zul je me aanspreken… zowel in het openbaar als privé. Dacht je nou werkelijk dat je me nú nog kunt laten stikken? Jij bent er verantwoordelijk voor dat ik hier zit… Hoelang dacht jij het zonder mij nog te kunnen volhouden? Geef me daar eens een antwoord op!’


  ‘Maar je loopt de kans dat iemand je vandaag of morgen dóór krijgt,’ waarschuwde Bormann, bijna wanhopig. ‘Een man als Keitel… of anders Jodl. De eerste hindernis hebben we enkel kunnen nemen doordat ik met het noodaggregaat geknoeid heb… zodat niemand in de conferentiezaal je duidelijk kon zien. En straks komen er nog andere gevaarlijke bezoekers… Goebbels, Goering!’


  ‘Je bent een idioot, Bormann!’


  Hitler had zich in een bureaustoel neer laten vallen. Zijn handen omklemden de leuningen en de zwarte lok hing weer over zijn voorhoofd toen hij de ander aanstaarde. ‘De generaals die tegen mijn beleid zijn, wachten enkel op een kans me de laan uit te sturen… zowel mij als Keitel en Jodl, die immers helemaal aan mijn kant staan. Hun positie – en zelfs hun leven – zijn veilig zolang ik in functie ben. En hetzelfde geldt voor jou! Zéker voor jou, Bormann! En voor die andere kerels, over wie jij het had. Dat betekent dat mocht iemand verdenking koesteren, hij het wel uit zijn lijf zal laten een bek open te doen.’


  ‘Eerlijk gezegd moet ik dat allemaal toegeven,’ zei Bormann nadenkend, en liet er haastig ‘mein Führer’ op volgen.


  ‘Heus, Bormann, je bent een idioot,’ ging Hitler verder en zijn uitpuilende ogen lieten de ander niet meer los. ‘Ons hele succes is altijd gebaseerd geweest op De Grote Leugen! Ik heb dat honderden keren beweerd – en ook bewézen. Een kleine leugen kan de massa onrustig maken… aan het denken zetten. Maar een kolossale leugen overdondert de mensen… en wel zodanig dat ze beginnen te geloven dat het wel de waarheid móét zijn. Snap je hoe zo iets in zijn werk gaat?’


  ‘Misschien kunt u het me uitleggen Bormann stond nog steeds, want de Führer had er niet aan gedacht hem te vragen plaats te nemen. De Reichsleiter was nu één en al onzekerheid. Het leek wel of hij op een mysterieuze wijze werd gebiologeerd toen de Führer met veel klem verder sprak.’


  ‘De Grote Leugen! Wie ter wereld had ooit kunnen denken dat de man die sprekend op de Führer lijkt, die loopt als de Führer, gebaart als de Führer en zelfs precies praat als de Führer, een heel ander dan de Führer kan zijn?’


  Opeens sprong Hitler op, met een uitbarsting van energie die altijd zo kenmerkend voor hem was. Hij begon weer de kamer op en neer te lopen. Zijn rauwe toon werd milder en plotseling was hij een en al beminnelijkheid.


  ‘Bormann, ik heb bij dit alles jouw hulp nodig. Ik wil dat je van nu af aan geen moment van mijn zijde wijkt. Ik kan toch op je rekenen, nietwaar?’


  ‘Maar natüürlijk, mein Führer. Te allen tijde!’


  De kleine, dikke Bormann betrapte zichzelf erop dat hij stram in de houding stond. Spontaan bracht hij de Hitler-groet. De Führer liep naar hem toe en kneep hem hartelijk in zijn schouder. Hij glimlachte zijn secretaris toe en Bormann zag dat zijn ogen waarachtig vochtig waren.


  ‘Sta me toe dat ik een probleem aanroer,’ begon Bormann voorzichtig. ‘Het gaat om de hond.’


  ‘Volstrekt geen probleem. Op de Berghof heb ik vriendschap me Blondi gesloten. Het dier kent me en mag me zelfs graag. Ik ben erg goed met honden.’


  ‘Maar dan kom ik tot een kwestie,’ ging Bormann aarzelend verder, ‘die me voor het moment onoplosbaar lijkt… mocht u ooit naar de Berghof terug willen gaan. Ik bedoel uiteraard Eva Braun…’


  ‘Over die dame hoef je je geen zorgen te maken,’ verzekerde Hitler hem met iets van humor in zijn ogen. ‘Inderdaad zal ik gauw weer naar de Berghof moeten. Ik kan toch niet de plek verwaarlozen waar ik zoveel jaren van mijn leven heb gesleten… en waar ik me zo thuis voel.’ Hij zweeg even en dacht na. ‘Ik ben blij dat je daarover begonnen bent, Bormann. In afwachting tot de mensen aan me gewend raken, moesten we maar van toneel veranderen – juist om ze wat in de war te brengen. Daarom zullen we in de naaste toekomst naar de Berghof verhuizen. Ik heb absoluut rust nodig na al mijn slopende arbeid hier in de Wolfsschanze.’


  De gegevens omtrent de geallieerde troepen in Noord-Afrika die Lindsay had meegebracht, lagen uitgespreid op het bureau van generaloberst Jodl. Twee uur eerder had Lindsay ze hem op zijn verzoek overhandigd en nu zat de Engelsman tegenover hem, zich inspannend toch vooral zijn onzekerheid niet te verraden.


  Jodl had de tijd gehad met het Duitse opperbevel in Tunis te overleggen, welks troepen tegenover die van generaal Alexander stonden. Lindsay vroeg zich af hoe het oordeel van Jodl zou luiden. De Engelsman had al in de gaten gekregen dat er iets bedrieglijks in het karakter van de generaal zat. Ontegenzeglijk moest de man uiterst geslepen zijn om de intriges op de Wolfsschanze te kunnen overleven.


  ‘Ik heb de inhoud van dit fraais aan Tunis voorgelegd… Ze hebben me bevestigd dat het allemaal juist is.’


  Jodl zweeg even en tikte met een potlood op zijn schrijftafel. Een eenvoudige bureaulamp wierp een schel licht op de militaire documenten. Ofschoon het een uur of vier was, leek het wel nacht daar tussen de dennen en in de mist, die de afgeschermde lampen deed vervagen. Jodl speelde een spelletje met hem, dat voelde Lindsay wel. Hij onderdrukte elke neiging iets terug te zeggen.


  ‘In zeker opzicht zijn deze documenten het bewijs dat u inderdaad bonafide bent, zou je kunnen zeggen,’ zei Jodl ten slotte.


  Lindsay haalde de schouders op, alsof dat immers vanzelf sprak. ‘Dat moeten anderen maar beoordelen. Ik wacht enkel op mijn onderhoud met de Führer…’


  ‘Dan zou u wel eens lang kunnen wachten,’ merkte de Duitser spottend op. ‘Ja… u kon wel eens héél lang moeten wachten,’ herhaalde hij. ‘Ik weet namelijk dat de Führer een enorm lange lijst met afspraken heeft.’


  Lindsay knikte begrijpend en liet niet merken hoe opgelucht hij zich voelde. Want aanvankelijk hadden Jodls houding en opmerkingen hem de overtuiging geschonken dat hij gearresteerd en op een ellendige manier ‘ondervraagd’ zou worden.


  ‘Tunis’, begon Jodl weer, daarbij Lindsay onderzoekend aankijken, ‘heeft me inderdaad verzekerd dat al deze gegevens over de geallieerde legers juist zijn.’


  Weer deed Lindsay zijn uiterste best zijn opluchting te camoufleren om zichzelf toch vooral niet te verraden. Hij had die Jodl nu wel door: een gehaaide rotzak, die al die tijd niets anders had geprobeerd dan hem erin te laten lopen. Zorgvuldig legde de generaal de documenten op een keurig stapeltje, deed ze in de grote envelop en schoof die Lindsay toe.


  ‘Beschouw dit als uw pas voor de Wolfsschanze. Wees er maar zuinig op!’


  Er sprak een lichte ironie uit zijn woorden en toen Lindsay de barak verliet, was hij er allerminst zeker van dat hij de sluwe generaal had overtuigd. Hij was een uiterst raadselachtige figuur, die Generaloberst Alfred Jodl!


  Hij trok de buitendeur achter zich dicht en bleef even staan. Het gehele kampement was nu in een dikke mist gehuld, een kille, natte nevel die door zijn dikke uniformjas drong en hem verkleumde. De doodse stilte hier was bepaald griezelig.


  Opeens echter realiseerde hij zich dat niet die sombere stilte hem had gefrappeerd. Vlak achter hem had een laars of schoen in de sneeuw geknarst. Enkele ogenblikken stond hij roerloos in die grijze dekens van nevel te luisteren; hij vóélde dat hij niet alleen was. Toen greep een hand hem bij de arm.


  ‘Stil… Geen geluid!’


  Het was de zachte, diepe stem van Christa Lundt. Hij had daarvan al zo’n vermoeden, omdat de hand op zijn arm zo klein was.


  ‘Ik móét je spreken!’ ging ze, gejaagd fluisterend verder. ‘Maar we mogen niet samen gezien worden. Weet je wel dat je geschaduwd wordt? Dat vertel ik je straks wel… nú moeten we heel voorzichtig zijn. We gaan naar mijn hut.’


  Ze bleef zijn arm vasthouden en leidde hem door het kampement. Lindsay stond versteld zoals ze als een geestverschijning door de mist gleed. Alleen een in dit werk geschoolde ‘beroeps’ kon zich zo geruisloos bewegen. Wie was die Christa Lundt eigenlijk?


  ‘Hier zijn we er. Wacht even, dan doe ik de deur open.’


  Hij luisterde scherp en keek aandachtig toe. Er viel volstrekt niets te horen toen ze de sleutel in het slot stak, hem omdraaide en er weer uittrok. Ze moest het slot nog maar kort geleden hebben geolied om het zo geruisloos te kunnen doen. Zachtjes trok ze hem de donkere hut binnen en vroeg hem even te blijven staan.


  Bekwaam werd de deur zonder het geringste geluid gesloten. Een lamp werd aangeknipt. Hij zag nu dat ze in een kleine hal stonden; er lag geen zeil of kleed op de planken vloer. Ze bracht hem in een kamer, deed daar het licht aan en inspecteerde de reeds gesloten gordijnen voor het enige raam.


  ‘Iets drinken?’


  ‘Misschien straks.’ Hij ging in de leunstoel zitten, die ze hem met een vriendelijk handgebaar had gewezen. ‘Je had het over geschaduwd worden…’


  ‘Werk van Martin Bormann. Dat ligt nogal voorde hand. Hij heeft een SS’er orders gegeven je te volgen en al je bewegingen na te gaan. Ik kwam die SS’er tegen… de kerel was je kwijtgeraakt.’ Haar stem klonk een ogenblik geamuseerd. Ze ging tegenover hem zitten, sloeg haar goedgevormde benen over elkaar en maakte met beide handen haar opgebonden haar los. ‘De vent had het niet meer! Ik heb hem gezegd dat ik je bij Keitel binnen had zien gaan… en nou staat-ie te blauwbekken voor de barak van onze hoogweledelgestrenge veldmaarschalk. Met een beetje geluk staat-ie daar de hele nacht.’


  ‘Maar waarom zou Bormann me laten schaduwen? Je zei daarnet dat zo iets voor de hand lag.’


  ‘Omdat de man absoluut niemand vertrouwt.’ Ze lachte misprijzend. ‘Soms geloof ik dat de kerel zichzelf niet eens vertrouwt. Hij denkt dat je een Britse spion bent – en hij heeft vreselijk de pest in dat de Führer erin heeft toegestemd je te ontvangen.’ Ze was het minuscule keukentje binnengegaan en had daar koffiewater opgezet. Bij het praten keek ze hem steeds aan, als wilde ze zijn reacties peilen. Hij bracht het gesprek op een ander onderwerp.


  ‘Het lijkt wel of ze hier een spionagecomplex hebben,’ merkte hij op. ‘Zei je niet dat er een Russische spion hier in de Wolfsschanze was…?’


  ‘Nee… ik zei enkel dat de Führer er zeker van is dat een Sovjetspion ons hele veiligheidssysteem te slim af is,’ verbeterde ze hem. ‘Iemand dicht bij de top.’


  ‘Dergelijke dingen komen nu eenmaal voor in tijd van oorlog.’


  De Engelsman zei het op een toon alsof hij weinig geloof aan het verhaal hechtte en provoceerde daarmee een reactie. Die kwam terwijl ze kokend water op de koffie goot.


  ‘De Führer heeft alle reden om zo iets te denken. Telkens als de Wehrmacht ergens een offensief opent, hebben de Russen juist déér troepen geconcentreerd om dat af te slaan. En dat terwijl ze zelf géén offensief ondernemen. Je zou toch verwachten dat ze zullen aanvallen als ze weten hoe onze troepen liggen. Maar nee… ze laten onze divisies gewoon tegen een muur te pletter lopen. Alsjeblieft… echte koffie! Niet dat aftreksel van gebrande eikels, dat ze je in de kantine voorzetten!’


  ‘Wie zijn hier in de Wolfsschanze precies met de deployering van de diverse legers bekend?’


  ‘Slechts een paar mensen weten van de opstelling van de legers af. In de eerste plaats de Führer, die immers alle belangrijke operationele beslissingen zelf neemt. Dan is er veldmaarschalk Keitel. Martin Bormann is ook bij elke conferentie aanwezig. Verder Jodl…’ De laatste naam kwam pas na enig nadenken. ‘Dat zijn ze wel.’


  ‘Dus niet meer dan drie verdachten: Bormann, Keitel en Jodl.’ Lindsay leunde achterover in zijn stoel.


  ‘En jouw veronderstelling dat die drie verdacht zouden zijn, is gewoon belachelijk! Die lui zijn zó hoog dat ze onherroepelijk boven elke verdenking staan.’


  ‘De succesvolste spionnen uit de geschiedenis waren altijd zó hoog geplaatst dat ze achter de belangrijkste geheimen konden komen… Dat waren lui die – zoals jij het uitdrukt – boven elke verdenking stonden. Onder de Oostenrijks-Hongaarse monarchie werd nota bene het hoofd van de contraspionage, kolonel Raedl, er uiteindelijk op betrapt dat hij de vijanden van zijn land hele treinladingen geheimen toespeelde!’


  ‘Ian… waarom ben je eigenlijk naar Duitsland komen vliegen?’


  ‘O, ik ben dol op reizen. En ik voelde me in Engeland zo… zo opgesloten.’


  ‘Zo, je bent dus regelrecht van Engeland naar Afrika gevlogen en vandaar naar de Berghof?’


  Hij gaf haar geen antwoord. Hij was zijn mening gaan herzien als zou die Christa niet meer dan een pion zijn, die zoveel mogelijk van hem te weten moest zien te komen om dan aan Bormann of een ander rapport uit te brengen. Hij voelde nu gewoon dat ze in een hypernerveuze stemming verkeerde en zich zorgen maakte over haar eigen veiligheid.


  Lindsay lag nog altijd lui in zijn stoel toen hij haar zijn vraag als het ware in haar gezicht smeet. ‘Waarom ben je zo verschrikkelijk zenuwachtig? Nee, ontken het maar niet. Je zag eruit als een geest toen je me van Jodls hut hierheen bracht. Je wilde me wijs maken dat het om mijn veiligheid ging – maar het gaat enkel om de jouwe! Je was volstrekt niet bang dat iemand mij zou zien, alleen maar dat ze jou in de gaten zouden krijgen! Waarom?’


  Ze stond op en begon langzaam door de kleine ruimte te lopen, zenuwachtig haar ineengevlochten vingers knedend. Hij kreeg de indruk van een hevig geëmotioneerde vrouw die op het punt stond een zeer belangrijke beslissing te nemen. Ten slotte bleef ze voor hem staan en keek door haar wimpers op hem neer.


  ‘Bormann is van plan mij voor de leeuwen te werpen! Daar ben ik zeker van! De Führer blijft maar jammeren over een verrader hier in de Wolfsschanze – en hij is gewend dat Bormann hem altijd op zijn wenken bedient. Daar dankt Bormann juist zijn sterke positie aan. En nu zal hij mij als zondebok overal voor laten opdraaien… dat is enkel een kwestie van tijd. Ik moet hier vandaan – doet er niet toe hoe! Ik moet gauw een ontsnappingsroute zien te vinden.’


  ‘Zal ik je eens wat zeggen?’ Lindsay imiteerde haar geëmotioneerd gefluister. ‘Jij bent werkelijk fantastisch! Magnifiek! Dat moet ik ronduit toegeven!’


  ‘Wat zeg je daar? Wat voor den donder bedoel je eigenlijk?’


  Ze was opeens doodsbleek geworden. Haar handen waren tot vuisten gebald en hij dacht dat ze hem zou aanvliegen. Hij vertrok geen spier en hield zijn mond. Maar juist dat stilzwij gen was meer dan ze kon verdragen.


  ‘Ik vroeg je wat je met die woorden bedoelde!’


  ‘Dat verhaal van jou… over Bormann, die jou overal voor wil laten opdraaien, is je reinste waanzin. Want de kerel zou dan met bewijzen moeten komen. Dat weet je zelf heel goed. Maar wat mij intrigeert, is wat je daarna zei… over een ontsnappingsroute die je moet zien te vinden. Waarom eigenlijk?’


  Plotseling was Christa Lundt volledig van de kaart. Ze zat op de divan te trillen. Het was een ellendig, meelijwekkend schouwspel. Kaarsrecht zat ze voor zich uit te staren. Vanaf haar heupen trilde haar lichaam alsof ze zware koorts had. Haar tot vuisten gebalde handen lagen in haar schoot, met wit gespannen knokkels. Wel een volle minuut lang gaf ze geen kik.


  Heel stil zat Lindsay naar haar te kijken. Het was als hoorde hij de waarschuwing van kolonel Browne in de oneindig verre Ryder Street: ‘Er kan van alles misgaan. Misschien krijg je de Führer wel nooit te spreken. Dan kun je erop rekenen dat ze van alles met je gaan uithalen om je aan het praten te krijgen. Marteling is volstrekt niet uitgesloten – daar zijn ze meesters in! Maar ze kunnen het ook geraffineerder aanpakken, bijvoorbeeld een aantrekkelijke vrouw inzetten om je onvoorzichtig te maken…’


  Nog altijd recht voor zich uit starend, bewoog ze krampachtig haar handen als zocht ze naar een houvast. Hij zag in haar rechteroog een traan opwellen, die langs haar wang rolde. Hij wachtte op de obligate zakdoek.


  Ze opende haar lippen, sloot ze weer… en toen kwamen de woorden tussen haar tanden door, bijna krampachtig, schokkend uitgestoten.


  ‘Bormann, Jodl, Keitel… die wéten dat ze verdacht kunnen worden. Ik ben nota bene degene aan wie de Führer zijn memoranda dicteert, aan de hand waarvan hij dan zijn instructies aan de legeronderdelen opstelt. Ik ben gewoon de ideale zondebok! Daarom mót ik hier vandaan!’


  ‘Maar waarom kom je daarmee bij mij aan?’


  Haar stem was weinig meer dan een gefluister, zo zacht dat hij zich naar haar moest overbuigen om haar volgende woorden te kunnen verstaan.


  ‘Omdat ik er vast van overtuigd ben dat jij hier alleen bent om ergens achter te komen. Is je dat gelukt, dan zul je ervandoor willen gaan. Ja zeker… je zult dan willen vluchten. Zo’n type ben je – dat voel ik gewoon!’


  Voor de eerste maal na haar aanval van dodelijke angst keek ze hem aan. Die laatste zin was er heel rustig uitgekomen. Haar angstaanval – als het dat geweest was – was even snel verdwenen als hij was gekomen. Ze haalde een zakdoek te voorschijn – zijn blik was te zeer op haar gezicht gericht dan dat hij kon zeggen waar die vandaan kwam – en veegde haar gezicht af. Op dat moment werd er zachtjes op de voordeur geklopt.


  ‘Ik ben majoor Gustav Hartmann van de Abwehr. Mag ik binnenkomen? Het is afschuwelijk weer!’


  Lindsay verstijfde. Hij had het gevoel dat er een hele reeks handelingen zorgvuldig was geregisseerd. Eerst had Christa Lundt hem voor Jodls barak staan opwachten om hem mee te tronen naar haar kamer. Daar had ze geprobeerd hem erin te laten lopen, hem uit zijn evenwicht te brengen door die wel heel opmerkelijke, emotionele sfeer te scheppen. En nu was het de beurt aan de Abwehr, de contraspionage, om het een en ander te proberen.


  Lindsay was ervan overtuigd dat iemand er alles aan gelegen was hem in diskrediet te brengen voor hij ooit de kans kreeg met de Führer te praten. Waar hij nu achter moest komen, was de identiteit van de regisseur van al dit fraais waaraan hij werd blootgesteld. Was dat Bormann, Keitel of misschien Jodl?


  Hartmann was een forse verschijning: ruim een meter negentig, met brede schouders. Hij droeg een uniformjas met opvallend brede revers. De man was achter in de dertig, niet onknap, met een keurig verzorgde snor en een paar ogen, die alles schenen te zien. Nog altijd in de deuropening staande, zette hij zijn uniformpet af. ‘Wilde u mij spreken, majoor?’ vroeg Christa.


  ‘Ik kom hier met een opdracht. Ik moet uw gast ondervragen.’


  ‘Mag ik uw identiteitspapieren zien? Hoe wist u eigenlijk dat hij hier was?’


  Het frappeerde Lindsay hoe overtuigend ze de indruk wist te wekken dat ze die majoor Hartmann nog nooit eerder had gezien. De man van de Abwehr haalde een opgevouwen document te voorschijn en liet haar dat lezen, onderwijl Lindsay aandachtig opnemend. Ze las het papier en gaf het hem terug.


  ‘U kunt beter binnenkomen. U weet dat de veiligheidsmaatregelen hier uiterst rigoureus zijn.’


  ‘Dat heb ik gemerkt toen ik uit Berlijn hier aankwam.’ Er was een tikje ironie in de stem van de majoor. ‘Ik heb gehoord dat de Engelsman al door Generaloberst Jodl is ondervraagd…’


  ‘U bent ons vandaar hierheen gevolgd en hebt een tijdje buiten staan wachten,’ zei Christa scherp.


  ‘Het leek me onheus hier meteen binnen te vallen,’ antwoordde Hartmann heel rustig. ‘Ik ben eerst nog even naar de kantine gegaan en daarna pas hierheen gekomen.’


  Toen Hartmann zijn jas begon los te knopen, vond Lindsay dat het zó welletjes was. Er moest nu maar een eind komen aan die komedie van Lundt en Hartmann, waarbij het meisje deed alsof de Abwehr-man een wildvreemde voor haar was. Hij stond op. ‘Houd maar rustig je jas aan, Hartmann. Niemand ondervraagt mij vóór ik de Führer heb gesproken. Wie geeft jou het recht mij éérst vragen te stellen?’


  ‘Ik ben niet gerechtigd de identiteit van mijn opdrachtgever bekend te maken,’ zei de Duitser nors, maar hij hield toch maar zijn jas aan.


  ‘Dan ben ik niet gerechtigd u ook maar iets mee te delen! En als u me blijft lastigvallen, ga ik me onmiddellijk bij de hóógste man beklagen!’


  Lindsays optreden was bruusk, op het arrogante af. Hij stond kaarsrecht – zo te zien één bonk zelfvertrouwen – maar wachtte vol spanning af of zijn bluf zou werken. Als hij eenmaal in de klauwen van de lagere autoriteiten terechtkwam, was de kans groot dat hij de Führer nooit ofte nimmer te spreken zou krijgen.


  ‘Het zou een ondervraging op volkomen vrijwillige basis moeten zijn,’ zei Hartmann, maar zijn speurende ogen lieten de Engelsman niet los. ‘Dus…’


  Langzaam knoopte hij zijn jas weer dicht. Met zijn pet in de hand kwam hij een paar passen naar hen toe en zijn stem werd vertrouwelijk.


  ‘Het is voor luitenant-kolonel Lindsay van het allerhoogste belang – ja, het gaat zelfs om zijn leven – dat u geen van beiden ook maar één woord over mijn bezoek loslaat.’ Na een lichte buiging voor Christa zette hij zijn pet op en zei toen: ‘Nogmaals, mijn bezoek moet volkomen onder ons blijven. Mocht iemand u ooit iets vragen, zeg dan dat u van niets weet.’


  ‘Maar ik begrijp u niet…’ begon Christa.


  ‘Dat is ook mijn bedoeling! Goedenavond.’


  Lindsay wachtte tot Christa de buitendeur had gesloten en ze weer alleen waren. Het meisje stond nu met de rug tegen de kamerdeur geleund, een diepe denkrimpel in haar voorhoofd.


  ‘Hij is van Afdeling Drie van de Abwehr… contraspionage. Ontzaglijk gevaarlijk!’


  ‘Ik dacht dat je die vent nooit eerder had gezien!’ zei Lindsay die dacht haar af te kunnen troeven. ‘Hoe weet je dan van welke afdeling hij is?’


  ‘Omdat ik zijn papieren heb gelezen, idioot!’ Ze vouwde de armen over haar borst. ‘We worden van alle kanten omsingeld, overste! En het net wordt al dichtgetrokken…’
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  ‘Wie ben jij?’


  ‘Majoor Hartmann, Abwehr!’


  De vraag had arrogant, haast minachtend geklonken; Hartmanns antwoord werd kortaf, snauwend gegeven. Nadat hij het kwartier van Fraulein Lundt had verlaten en in de mist door het kampement liep, was hij opeens in het recht omlaagvallend licht van een lamp aangehouden.


  Veldmaarschalk Keitel pakte zijn maarschalksstaf steviger beet en riep een bewaker bij zich. De man kwam aangerend, zijn geweer schietklaar in beide handen. Mistflarden dreven door het schijnsel van de lamp en maakten alles wazig. De soldaat keek naar de veldmaarschalk en wachtte op diens orders.


  ‘Bent u gewapend?’ wilde Keitel weten.


  ‘Ik heb slechts een 9-mm Luger bij me,’ antwoordde Hartmann. ‘En vóór u het vraagt… ja, die is geladen. Een leeg pistool is absoluut waardeloos, vindt u ook niet?’


  Keitel stikte zowat van woede. Zelf niet meer dan de spreekbuis van de Führer – ‘de houten pop van de buikspreker’, had een pas van het front teruggekeerde generaal hem eens na een bezoek aan Rastenburg genoemd – probeerde hij voortdurend zijn ego op te vijzelen door ondergeschikten naar zijn hand te zetten en af te blaffen.


  ‘Ontwapen deze man!’ commandeerde hij de soldaat.


  Zelfs bij klaarlichte dag zou Hartmanns handbeweging een goochelaar tot eer hebben gestrekt; hier in het zwakke lamplicht leek het weinig minder dan een wonder. Voor de soldaat een beweging kon maken, was de Luger in Hartmanns hand op zijn borst gericht. ‘Laat vallen dat geweer!’


  Meteen werd de stilte in het kamp verstoord door het gekletter van het wapen van de verblufte soldaat op de harde grond. Er was iets in Hartmanns stem geweest dat de man als in een reflex had doen gehoorzamen. Totaal verbluft moest Keitel een paar keer slikken eer hij een woord kon uitbrengen.


  ‘Weet u wel tegen wie u spreekt?’ vroeg hij toen.


  ‘Nee.’ Een korte pauze. ‘Bij dit ellendige licht is dat niet te zien. Ik zelf heb me fatsoenlijk geïdentificeerd. Wilt u zo vriendelijk zijn dat ook te doen, voor ik mijn wapen opberg? Best mogelijk dat u alleen maar staat te bluffen. Het is de oudste truc van de wereld: met een grote bek iemand overdonderen. Ik ben nota bene speciaal hierheen gekomen om dit kamp van verraders te zuiveren.’


  ‘Veldmaarschalk Keitel. Ik ben Keitel!’


  ‘In dit miserabele licht lijken alle geüniformeerden op elkaar. Als we moeten praten, dan stel ik voor dat u deze man laat inrukken. Overigens… afgaande op de manier waarop hij zijn wapen hanteert, is het hier met de beveiliging beroerd gesteld!’


  ‘Ingerukt!’ snauwde Keitel tegen de soldaat. ‘En neem je geweer mee… al is dat ding bij jou van weinig nut!’ Hij wendde zich weer tot de officier van de Abwehr. ‘Wees zo goed me naar mijn kwartier te volgen. Ik wil u spreken.’


  Achter de kaarsrechte rug van de voor hem uit lopende Keitel glimlachte majoor Hartmann zelfvoldaan. Hij duwde de Luger in de holster en haalde een oude, afgekloven pijp te voorschijn, die hij tussen de tanden klemde, echter zonder hem aan te steken. ‘Hier wordt niet gerookt!’


  Keitel snauwde het zijn bezoeker toe toen ze in zijn bureau waren en hij de pijp zag. De Abwehr-officier hield de pijp rustig in de mond, ook onder het spreken.


  ‘Ik steek mijn pijp maar zelden op. De zuivere atmosfeer hier zal heus niet worden bedorven – althans niet door mij. Deze pijp helpt me als ik me ergens op moet concentreren. En daar zult u, naar ik aanneem, toch wel geen bezwaar tegen hebben.’


  Dit laatste was een constatering – geen vraag. Reeds enkele seconden na hun onverwachte ontmoeting onder de lantaarn had hij Keitel wel degelijk herkend, maar de helft van zijn tijd en van zijn opmerkelijke bekwaamheid als psycholoog benutte hij om respect voor zijn functie af te dwingen, al viel dat waarachtig niet mee. Hij had de man tegenover zich allang op de juiste waarde getaxeerd. Keitel was zo iets als de grootste jongen uit de klas, die de andere kinderen het leven zuur maakte en altijd over hen moest bazen, maar tegelijkertijd nederig de meester naar de ogen zag. Hij had zulke types al ettelijke keren ontmoet… in de Wehrmacht, in de SS en vooral onder de nazi-politici. Je moest zulke kerels onmiddellijk uit hun evenwicht zien te brengen.


  ‘Wie heeft u toestemming gegeven de Beveiligde Zone te betreden?’ snauwde Keitel.


  De veldmaarschalk had zich van pet en jas ontdaan en was achter zijn grote schrijfbureau gaan zitten. Kaarsrecht zat hij in zijn extra brede stoel. Hij nam niet de beleefdheid in acht zijn bezoeker te vragen plaats te nemen. De Abwehr-man zweeg even om zijn antwoord van een maximale uitwerking te verzekeren.


  ‘Ik ben hierheen gekomen in opdracht van de Führer.’ Hij nam de pijp uit de mond, bekeek aandachtig de ronde kop, stak het ding weer in zijn mond en vervolgde toen pas: ‘Er gaan ernstige geruchten – te ernstig om ze te kunnen negeren – dat hier in de Wolfsschanze een spion van de Sovjets actief is. Het is mijn taak die persoon te ontmaskeren.’ Hij haalde het document te voorschijn, dat hij eerder Christa Lundt had laten lezen en legde dat op Keitels bureau. ‘Dit zijn mijn schriftelijke orders…’ Weer die raadselachtige pauze. ‘Ze machtigen mij iedereen in de Wolfsschanze te ondervragen, van hoog tot laag…’


  Keitels gezicht werd bij elk woord dat hij las, somberder. Hartmann stond voor een probleem. Was Keitel werkelijk de stugge automaat, waarvoor iedereen hem versleet? Of ging er achter dat barse optreden iets heel anders schuil? Iets dat zelfs levensgevaarlijk was…?


  ‘Mag ik gaan zitten? Erg vriendelijk van u! Dank u zeer!’ Hartmann hing jas en pet naast die van Keitel aan de kapstok en trok een stoel bij, recht voor de schrijftafel van de veldmaarschalk. Al die tijd had Keitel geen woord gezegd. Hij vouwde de brief weer op, schoof die Hartmann toe en staarde de man aan. De sfeer in de kamer was opeens volkomen veranderd. Hartmann proefde iets van spanning, onzekerheid – zelfs angst.


  ‘Dat papiertje geeft u enorm veel bevoegdheden,’ zei Keitel nadenkend.


  ‘Inderdaad!’ Hartmann klonk bijzonder opgewekt. Hij sloeg de benen over elkaar, zo te zien volkomen ontspannen en op zijn gemak. ‘Ik heb het recht iedereen hier te ondervragen, en ook mensen gevangen te laten zetten… Beschouwt u mij maar als gemachtigde van de Führer.’


  De Abwehr… Niemand had iets op met die lui, vrijwel iedereen was als de dood voor hen. Het was volslagen onduidelijk waar hun gezag en bevoegdheden begonnen en waar ze eindigden. Dat was juist zo kenmerkend voor admiraal Canaris, het hoofd van deze contraspionagedienst. Dit alles speelde Keitel door het hoofd en de oude vos meende nu toch een mogelijkheid te zien om zelf buiten schot te blijven. Hij besloot de man van de Abwehr in verwarring te brengen en zijn houding werd plotseling joviaal en vriendelijk.


  ‘Het spreekt natuurlijk vanzelf dat die machtiging niet slaat op leden van het Oberkommando der Wehrmacht… bijvoorbeeld Generaloberst Jodl…’


  ‘… of u zelf?’ vulde Hartmann hem aan, beslist niet onvriendelijk. ‘Dat spreekt vanzelf!’


  ‘Dan lijkt het me toch beter dat u mijn instructies nog eens leest – en dan goed,’ zei Hartmann, nog altijd even opgewekt. ‘Staat er niet bij “ongeacht hun rang of functie”? Dat moet er op speciaal verlangen van de Führer bij zijn gezet. Hij heeft dat stuk namelijk persoonlijk ondertekend.’


  Keitels gezicht betrok. Het liefst was hij opgesprongen, tegen die kerel tekeergegaan en slechts met de grootste moeite lukte het hem zich te beheersen. Hartmann had dit alles heel goed door. De veldmaarschalk keek strak naar het opgevouwen document op zijn bureau, maar maakte geen aanstalten het nog eens te lezen. Hij probeerde nu iets anders.


  ‘Moet u per se die smerige pijp in uw mond houden wanneer u tegen mij spreekt?’


  ‘Ik heb u al gezegd dat die pijp helpt me te concentreren. We hebben allemaal zo iets nodig, naar het schijnt. U bijvoorbeeld hebt, zolang u daar zit, steeds met uw maarschalksstaf gespeeld.’


  Keitel moest zichzelf dwingen niet naar zijn handen te kijken, maar kon zich niet weerhouden de staf, die hij voortdurend met zijn vingers over het gladde hout van de schrijftafel had gerold, steviger beet te pakken.


  Geamuseerd wachtte Hartmann af wat Keitel zou gaan doen. Keitel wist niet of hij de staf met rust zou laten – wat een concessie aan die verdomde kerel daar tegenover hem zou betekenen – of als tevoren zou doorgaan. Zulke incidentjes waren krenten in de psychologische pap van Hartmann, die over een weergaloze ondervragingstechniek beschikte.


  ‘Ik vind u zonder meer onbeschaamd!’ reageerde Keitel ten slotte. ‘Dat vinden er wel meer. Het is waarschijnlijk iets in mijn manier van optreden… of mogelijk in het soort werk dat ik moet doen.’ Hartmann haalde een potlood en een notitieboekje te voorschijn. Hij hield het papier steeds zo, dat Keitel niet kon zien wat hij schreef. Zijn houding was nu zakelijk en correct alsof hij er geen moment aan twijfelde of Keitel zou hem loyaal alle medewerking verlenen. In snel tempo vuurde hij zijn vragen af, waarbij hij vooral niet liet merken wat hij niet wist – de gebruikelijke manier om een getuige tot onthullingen te verleiden.


  ‘Dus de Führer neemt persoonlijk alle militaire beslissingen in de conferenties die hij tweemaal daags met zijn naaste medewerkers belegt. Vervolgens zorgt ü ervoor dat zijn orders worden uitgevoerd, nietwaar?’


  ‘Precies. En dan is er ook nog Generaloberst Alfred Jodl…’


  ‘… die óók van alle beslissingen af weet?’


  ‘Inderdaad… ’ Keitel zweeg even en keek nadenkend naar de knop van zijn maarschalksstaf. Hartmann zweeg, nieuwsgierig, want hij vermoedde dat er nu iets belangrijks kwam. Eén ding stond nu voor hem vast: die Keitel was niet enkel Hitlers loopjongen – waarvoor hij door velen werd aangezien – maar wel degelijk tot een listig woordenduel in staat. Hartmann vond dit zeer interessant.


  ‘U moet weten dat er nog iemand altijd bij de conferenties aanwezig is: Martin Bormann.’


  ‘O, maar die is al jaren de vertrouwde secretaris en gemachtigde van de Führer,’ zei Hartmann luchtig, als achtte hij Keitels opmerking volkomen overbodig.


  Terwijl hij dit zei, scheen de Abwehr-man ijverig aantekeningen te maken. Keitel zou echter verbluft hebben opgekeken als hij had kunnen zien dat het enkel tekeningetjes waren, karikaturen van hem zelf. Hartmann beschikte over zo’n fantastisch geheugen dat aantekeningen bij een ondervraging voor hem volkomen overbodig waren. Veel later kon hij zich nog alle mogelijke details herinneren.


  ‘Goed dan,’ ging Hartmann nu verder. ‘We hebben dus u zelf, Jodl en Bormann als de drie mannen die altijd van de opstelling van de legers aan het Oostfront op de hoogte zijn.’


  ‘U vergeet nog een persoon die altijd aanwezig is,’ merkte Keitel geheimzinnig op. Andermaal was Hartmann verrast over de manier waarop de veldmaarschalk zijn conversatie wist te camoufleren, iets wat hij echt niet had verwacht. Overigens wist hij allang op wie Keitel de aandacht wilde vestigen.


  ‘Nog een persoon?’ vroeg hij.


  ‘Ik bedoel Christa Lundt, de secretaresse van de Führer, die de conferenties voor hem notuleert.’


  ‘En hoe oud is die Fraulein Lundt?’ vroeg Hartmann.


  ‘Begin twintig, geloof ik,’ antwoordde Keitel en trok verrast de wenkbrauwen op. ‘Wat heeft haar leeftijd hier nu mee te maken?’


  ‘Te jong!’


  ‘Ik kan u niet goed volgen,’ merkte Keitel op. ‘Wat heeft leeftijd te maken met het opsporen van een eventuele spion van de Russen?’


  ‘Een eventuele spion?’ vroeg Hartmann op scherpe toon.


  ‘U hebt toch zeker geen bewijs van zijn – of haar – bestaan?’


  ‘Hecht u geen enkele waarde aan de absolute overtuiging van de Führer – en ik gebruik nu zijn eigen woorden – dat een Sovj etspion bijzonderheden over de opstelling van onze strijdkrachten aan het Rode Leger doorgeeft?’


  Hartmanns toon had moeilijk vriendelijker kunnen zijn nu hij aanstalten maakte zijn lange lichaam uit de stoel te hijsen. Maar hij had onmogelijk Keitel méér van zijn stuk kunnen brengen dan met dit verwijt als zou de man het oordeel van de Führer in twijfel durven trekken. Hij liet zich weer in zijn stoel zakken, streelde de kop van zijn pijp en sloeg onderwijl zijn slachtoffer aandachtig gade. ‘Ik heb volstrekt niets gezegd waaruit valt op te maken wat u daar op zo’n schandelijke wijze suggereert!’ protesteerde Keitel verontwaardigd.


  ‘Woorden zijn vreemde dingen, veldmaarschalk! Vooral als ze door een ander aan een derde persoon worden overgebracht. Ik kan het weten, want ondervragen is mijn vak. Was het niet Richelieu die gezegd heeft: “Geef me zes regels schrift van een man en ik zie kans hem aan de galg te brengen”?’


  ‘U wees zelf op Fraulein Lundt!’ snauwde Keitel.


  ‘Pardon – met alle respect! Niet ik, maar u bent over die jongedame begonnen. En wat haar leeftijd betreft – mijn organisatie is ervan overtuigd dat een mogelijke Sovjetspion stukken ouder moet zijn – iemand die door de Sovjets al jaren geleden bij ons is ondergebracht in de hoop dat die nog eens een duizelingwekkende hoogte zou bereiken. Hebt u last van hoogtevrees, veldmaarschalk?’


  ‘Zeer zeker niet – en dit onderhoud –’


  ‘… is nu afgelopen,’ besliste Hartmann snel. Hij stond op en pakte zijn pet van de kapstok. ‘Natuurlijk zal ik te gelegener tijd de Führer van dit gesprek in kennis stellen. Voor het moment… goedenavond.’


  ‘Mein Führer,’ zei Bormann. ‘Uw… eh… voorganger had orders gegeven dat een officier van de Abwehr van buiten de Wolfsschanze een onderzoek zou instellen naar de interne veiligheid hier in uw hoofdkwartier. Die officier is kort geleden gearriveerd, een zekere majoor Hartmann. De man is al met zijn onderzoek begonnen.’


  ‘Moet hier de veiligheid worden gecontroleerd?’ vroeg Hitler verbaasd.


  ‘Ik stel voor dat we die Hartmann onmiddellijk naar Berlijn terugsturen,’ zei Bormann gejaagd. ‘Hij kon wel eens gevaarlijk voor u worden. Het is de slimste kerel van de hele Abwehr.’


  Het was één uur in de nacht en de pseudo-Hitler liep maar weer eens zijn kamer op en neer; hij luisterde naar Bormann zonder zelf ook maar één woord te zeggen. Hij liet een ander altijd even uitpraten om daarna zijn eigen visie te geven in een woordenstroom waaraan geen eind scheen te komen.


  ‘Er doen geruchten de ronde als zou hier in de Wolfsschanze een Sovjetspion geïnfiltreerd zijn,’ ging Bormann verder. ‘Uw voorganger voelde intuïtief dat er hier iets mis moet zijn.’


  ‘Zo, Bormann! Dus jij wilt dat we die Hartmann wegsturen, terwijl hij hier nog maar net is. En bovendien wil je dat ik die Engelsman, die Lindsay, aan de Gestapo overlever. Dat zouden dus twee beslissingen van de Führer zijn, die hij twee uur na aankomst hier alweer ongedaan maakt! Als er iets geklets en geroddel in de hand zou werken, dan toch wel zo iets! En dat terwijl we ons tot het uiterste moeten inspannen om alles zo normaal mogelijk te doen schijnen!’


  Bormann stond zowel versteld als verbaasd. Versteld van zijn eigen gebrek aan inzicht; verbaasd over Heinz Kuby’s reactie en het feit dat deze een zelfde denkproces toepaste als de echte Führer zou hebben gedaan, de man die tij dens zijn terugkeer uit Smolensk door een explosie in zijn vliegtuig was omgekomen. Kuby bleef heen en weer lopen bij de opbouw van zijn monoloog.


  ‘We gaan precies het tegenovergestelde doen van wat jij voorstelt, Bormann. Die Lindsay blijft hier en jij zorgt ervoor dat hij fatsoenlijk wordt behandeld… tot ik met hem heb gesproken. Maar vóór alles wil ik met die Hartmann praten – het liefst morgenmiddag na mijn middagdutje. Intussen moet die man gewoon met zijn onderzoek doorgaan.’


  ‘De Führer heeft hem een schriftelijke order bezorgd, die hem absolute volmacht geeft om iedereen te ondervragen, zelfs mannen als Jodl…’


  ‘Dat is dan toch zeker prachtig! Ik zal hem op het hart drukken alles tot op de bodem uit te zoeken en daarbij desnoods tot het uiterste te gaan. Begrijp het toch, Bormann! Dit wordt een magnifieke afleidingsmanoeuvre die de mensen bezig zal houden tot ze mij definitief accepteren. En nu geen protesten meer! Ik heb mijn beslissing genomen. Doe wat ik gezegd heb – in opdracht van de Führer.’


  ‘Ik tref onmiddellijk mijn maatregelen.’


  ‘Als die Hartmann werkelijk absolute volmacht heeft, Bormann…’ Een spotlachje gleed over Hitlers gezicht terwijl hij de Reichsleiter aankeek, met een uitdrukking waarvan deze schrok, omdat die altijd zo karakteristiek voor de man was wanneer hij weer eens in een bui verkeerde waarbij niemand veilig voor hem was – ‘nou, dan kan hij jou zonodig óók verhoren!’


  ‘Gezien het feit dat ik al uw geheimen ken, zou ik me daar krachtig tegen verzetten…’


  ‘Maakt dat document dat ik hem gestuurd heb, dan een uitzondering voor jou?’


  ‘Nee, dat niet…’


  ‘Laten we dan maar hopen dat die majoor jou straks niet in je kraag grijpt!’


  Bormann zweeg, volkomen overdonderd door de manier waarop Hitler alle omstandigheden uitbuitte om zijn persoonsvervalsing te camoufleren.
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  Zie erachter te komen waar Hitlers geheime hoofdkwartier is.


  Zoek uit wie nu eigenlijk precies het Duitse militaire apparaat leidt… Aldus het scenario dat Lindsay, voor hij de beschutting van Ryder Street Londen verliet, door kolonel Browne van de Britse SIS was vertrekt. Opeens realiseerde hij zich dat hij aan het woord ‘scenario’ dacht omdat de hele sfeer hier in de Wolfsschanze aan een film deed denken. Allen hier schenen een rol te spelen.


  Nu, twee weken na zijn aankomst in Duitsland, kende hij de juiste antwoorden, waarnaar Londen zo razend benieuwd was. De Wolfsschanze lag diep in de afschuwelijke dennenbossen van Oost-Pruisen, waar de mist nooit scheen op te trekken en van de dag een nacht maakte.


  Uit zijn gesprekken met Hitlers adjudant Guensche en de mysterieuze Christa Lundt, uit opmerkingen van Bormann en uit wat hij persoonlijk van de onderdanige houding van Keitel en Jodl had gemerkt – uit al deze dingen had de Engelsman met grote stelligheid kunnen opmaken dat Hitler steeds zelf de grote militaire beslissingen nam.


  ‘Als u de gevraagde inlichtingen bemachtigd hebt,’ zo had Browne hem verder opgedragen, ‘probeer dan in München te komen om daar contact op te nemen met iemand die u verder zal helpen. U zorgt ervoor dat u op een maandag – ’s morgens om elf uur precies – voor de Frauenkirche staat. Dan steekt u een sigaret op en brengt die met uw linkerhand naar de mond. Na een paar trekjes laat u de sigaret vallen en trapt hem uit – met uw linkervoet. Daarop zal de contactpersoon zich aan u bekendmaken door zij n – of haar – naam te noemen. Die naam is “Paco”. U zult daarop reageren met de woorden “ ’s lands wijs…” Vervolgens doet u precies wat die Paco u zal zeggen. Hij zorgt er dan voor dat u over de Zwitserse grens komt…’


  ‘Maar gesteld dat de Gestapo me grijpt?’ had Lindsay geopperd.


  Browne had een paar dingetjes op zijn bureau betast alvorens te antwoorden. Hij had die mogelijkheid wel degelijk onder ogen gezien, maar hij probeerde altijd onaangename zaken niet al te zwaarwichtig te behandelen. Zelf had hij nog nooit in vijandelijk gebied hoeven opereren.


  ‘Inderdaad is aan die mogelijkheid gedacht,’ had hij geantwoord, zonder Lindsay daarbij aan te kijken. Browne was zich aangenaam bewust van het feit dat, hoe lang de oorlog ook mocht duren, hij nooit ‘achter de vijandelijke linies zou worden gestuurd’ met de kans in een smerige cel van de Gestapo doodgemarteld te worden, iets dat naar alle waarschijnlijkheid het lot zou worden van de man, die nu tegenover hem zat. Hij schraapte zijn keel even en ging verder met zijn verhaal.


  ‘Mocht het ooit zover komen… mocht u het bestaan van onze contactpersoon “Paco” hebben moeten onthullen, dan is de kans groot dat ze u toch naar de Frauenkirche in München zullen brengen voor het rendez-vous. Dan steekt u heel eenvoudig uw sigaret met de rechterhand tussen de lippen. Per slot van rekening bent u van nature rechts. U doet een paar trekken en trapt de sigaret dan met uw rechtervoet uit. Dat u de verkeerde hand en voet gebruikt zal voor Paco een waarschuwing zijn. Dan loopt onze contactpersoon niet het risico ontdekt te worden…’


  ‘Handig bedacht.’ Automatisch stak Lindsay een sigaret in zijn mond – met zijn rechterhand. Plotseling realiseerde hij zich wat hij deed en keek Browne een beetje verlegen aan. De kolonel staarde naar de sigaret als een man onder hypnose.


  ‘Die Paco,’ informeerde Lindsay en knipte nadenkend zijn aansteker aan, ‘is dat een man of een vrouw?’


  ‘Het lijkt me beter dat ik u dat niet vertel,’ antwoordde Browne resoluut.


  In de hem toegewezen hut was Lindsay languit op zijn bed neergevallen. Met grote helderheid herinnerde hij zich nu Brownes verschrikte gezicht bij dat voorval met de sigaret.


  Wat had het daar in dat gerieflijke milieu in Ryder Street allemaal simpel en voor de hand liggend geleken! Hij zou gewoon – zoals hij ook inderdaad had gedaan – naar de Berghof vliegen en daar zo dichtbij als maar mogelijk was met de parachute landen. Met veel handigheid en nog meer geluk zou hij zich de informatie verschaffen, die de hoogste Britse autoriteit – in Downing Street naar hij vermoedde – zo dringend nodig had. Met die kennis moest hij dan naar München vluchten.


  Voor zijn vertrek had hij urenlang dienstregelingen van de spoorwegen, wegenkaarten en plattegronden bestudeerd. Er was een belangrijke treinverbinding van Salzburg – niet ver van Berchtesgaden – naar München; onder normale omstandigheden een reis van een uur. De plattegrond van de Beierse hoofdstad zat muurvast in zijn geheugen. Na aankomst in München zou hij zo spoedig mogelijk contact met Paco zien te krijgen, de contactpersoon die hem naar Zwitserland zou brengen. Maar… op dit moment zat hij zo’n duizend kilometer van München vandaan, volkomen geïsoleerd in dit kampement in de eindeloze bossen van Oost-Pruisen. Hoe ter wereld zou hij ooit die Paco in München kunnen bereiken? Over enkele uren – na veertien dagen zenuwslopend wachten – werd hij bij de Führer verwacht.


  Nog altijd waren zijn gedachten bij Ryder Street, toen de deur openging. Christa Lundt glipte binnen, sloot de deur achter zich en leunde er hijgend met haar rug tegenaan. Haar opvallend goedgevormde borsten gingen gejaagd op en neer.


  ‘Wat is er nou weer aan de hand?’


  Hij was van zijn bed opgesprongen en liep op haar toe, haar daarbij scherp opnemend. Ze was doodsbleek, maar toen ze op adem was gekomen, klonk haar stem beheerst en helder.


  ‘Waarom zeg je “nou weer” – alsof ik een zenuwpatiënt ben?’


  ‘Vertel op.’


  ‘Je dacht misschien dat jij… dat wij nog niet genoeg gedonder hadden met die Abwehr-kerel, Hartmann, die overal rondscharrelt en iedereen ondervraagt. Hij is hier nu al twee weken en…’


  ‘Kom alsjeblieft ter zake!’


  ‘Nu is ook de Gestapo hier gearriveerd. Er is al naar jou geïnformeerd…’


  Opeens was Ryder Street finaal uit zijn gedachten weggevaagd.


  In oorlogstijd hangt het verloop van machtige operaties heel dikwijls van de meest triviale voorvallen af. Die zelfde avond scheelde het maar heel weinig of kolonel Browne van de SIS was er geweest. Het was negen uur in de avond, eind maart. Browne was op weg naar zijn bureau in Ryder Street wat door de zware mist niet eenvoudig was. Hij liep door Dover Street richting Piccadilly en moest terdege oppassen, want wolken mist kwamen vanuit de Theems aanzetten. Je kon nog wel ‘een hand voor ogen zien’, maar dan toch een uiterst wazige hand. De mist condenseerde op zijn gezicht en de natte kou drong door zijn kleren. Behalve hij scheen er niemand op straat te zijn en het was doodstil doordat die witte damp alle geluiden leek te smoren. Voorzichtig stapte Browne voort, bijna op de tast. Je kon maar al te gemakkelijk midden op de rijweg terechtkomen zonder dat in de gaten te hebben.


  Londen was verduisterd – en nu door de mist grondiger dan ooit – en zelfs een verlicht raam zou amper zijn opgevallen. Wat hem wel opviel was het geluid van zijn schoenen, een soort soppend geschuifel van natte zolen. Maar opeens schoot hem te binnen dat zijn schoenen volstrekt niet vochtig waren. Dat vreemde geluid werd door een ander paar schoenen veroorzaakt.


  Achter hem! Pas op… nu vooral niet in paniek raken! Instinctief greep hij onder zijn regenjas naar zijn binnenzak: hij had die papieren nooit mee over straat moeten nemen na de conferentie van daarstraks! Maar hij wilde ze vanavond nog in alle rust op zijn kantoor bestuderen.


  Hij wenste nu dat hij zijn assistent Tim Whelby uit Prae Wood maar had gevraagd met hem een borrel te gaan drinken. Die Whelby bleek een nuttige aanwinst voor zijn afdeling te zijn. Altijd beheerst, maar uiterst alert en een harde werker, die enorm veel verzette. De man bleef dikwijls nog uren in Ryder Street overwerken, als ieder ander al naar huis was.


  Abrupt stond Browne stil en spitste de oren. Dat vreemd klinkende geschuifel van daareven was opgehouden. Het was natuurlijk verbeelding geweest – overdreven bezorgdheid! Hij begon oud en schichtig te worden. Hij trok zijn schouders naar achteren en liep verder. Waar ergens was dat verdomde Piccadilly?


  Maar… daar waren die voetstappen weer – steeds precies gelijk met de zijne. En nu wist hij dat het absoluut geen verbeelding was en wilde hij maar dat hij de .38 revolver had meegenomen, die op dat moment in zijn bureaulade lag. Je had zo verdomd weinig aan een wapen dat je thuis gelaten had…


  Opeens doemde een ontzaglijk gevaarte uit de mist op. Te laat hoorde hij het geronk van een motor. Pardoes liep hij tegen de zijkant van de over Piccadilly rij dende dubbeldekker op en zijn hoofd bonkte tegen een metalen spijl of iets dergelijks. De schok wierp hem achterover. Hij stapte mis en greep steun zoekend om zich heen in een poging op de been te blijven.


  Zijn voorhoofd bloedde, voelde hij, en hij was volkomen de kluts kwijt. Het flitste door zijn hoofd dat hij misschien wel een hersenschudding had opgelopen. Op zijn benen wankelend snapte hij opeens wat er aan de hand was. Zonder het in de gaten te hebben, was hij midden op Piccadilly terechtgekomen en bijna door een verduisterde bus overreden. Toen pakte vanuit het grauwe niets plotseling een hand zijn arm beet.


  ‘Hebt u iets? U bent daarnet tegen een bus opgelopen!’


  De stem verried oprechte bezorgdheid – de stem van Tim Whelby.


  ‘Is het wel goed dat ik drink?’ vroeg kolonel Browne zich hardop af.


  ‘Eén borrel voor de schrik kan echt geen kwaad,’ verzekerde de attente Whelby hem hartelijk.


  Ze zaten in een hoekje van The Red Lion, een pub vlak bij Jermyn Street. Whelby had zijn chef naar Ryder Street gebracht, want Browne – ofschoon nog danig in de war door het incident – wilde de papieren die hij bij zich had, zo snel mogelijk in zijn safe opbergen. Whelby had hem toen voorgesteld het korte eind naar de pub te lopen.


  Browne nipte aan zijn glas en keek om zich heen. Het was een ouderwetse tent met veel donker houtwerk. Achter de keurige bar stond de barman glazen te spoelen en te poetsen – buiten gehoorsafstand. Aan het andere einde van de bar stond een Amerikaanse soldaat te praten met een jonge vrouw die Browne op een dure straatprostituée taxeerde.


  De cognac verwarmde hem en kalmeerde zijn geschokte zenuwen. Hij had een zware hoofdpijn en op zijn voorhoofd zat een schaafwond. Browne spande zich in om tot een moeilijke beslissing te komen. Whelby, naast hem, voelde dat intuïtief, zei niets en dronk van zijn whisky. Er ging een kalmerende invloed van die Whelby uit, moest Browne vaststellen. Ze hadden in hem een prima kracht gevonden. Hij was in Prae Wood belast met contraspionage in Spanje en Portugal. De man dronk een stevige borrel, maar dat gold voor de meeste anderen in dat gat St. Albans.


  ‘Ik had gemakkelijk dood kunnen zijn,’ zei Browne zorgelijk. Zijn stem was onzeker en traag. ‘En dan zou iets wat ik uitsluitend in mijn hoofd meedraag finaal verloren gegaan zijn!’


  ‘Dit overkomt u heus geen tweede keer,’ zei Whelby geruststellend. Hij toonde zich volstrekt niet nieuwsgierig naar wat zijn chef aan geheimen in zijn hoofd meedroeg. ‘Ik ga zelf nog even bijtanken. Ik raad u aan het bij één cognac te laten.’


  Ondanks zijn hoofdpijn, functioneerden Brownes hersenen even scherp als altijd. Mogelijke argwaan dat Whelby hem te veel zou laten drinken, was door diens woorden resoluut weggevaagd. Zijn vertrouwen in de assistent werd er zo mogelijk nog groter door. ‘Cheers!’ Whelby hief de dubbele whisky, die hij aan de bar had gehaald. ‘U zegt maar wanneer u naar huis wilt…’


  ‘Nog niet… Ik vind het hier plezierig rustig. Je kunt hier tenminste op je gemak nadenken zonder te worden gestoord door een telefoontje van Downing Street.’


  Hij dronk weer wat van zijn cognac en voelde steeds meer waardering voor Whelby. Een degelijke kerel, die een geheim zou weten te bewaren en zeker niet in de een of andere club zijn mond voorbij zou praten. Browne had zo iets maar al te vaak meegemaakt. Die posters in de bars Careless Talk Costs Lives waren maar al te waar. Hij wendde zich tot Whelby en keek hem recht in de ogen. De assistent reageerde daarop met een bedeesd glimlachje.


  ‘Ik zie voor jou wel een toekomst bij ons,’ begon Browne peinzend.


  ‘Dat zal toch wel afhangen van de manier waarop ik mijn werk doe…’


  ‘Nee, dat hangt van mij af! Je bent nu bezig met in Franco’s achtertuin de moffen aan te pakken, is het niet? Ik heb begrepen dat je voor de oorlog in Spanje hebt gewerkt.’


  ‘Dat is lang geleden,’ zei Whelby en liet het daarbij.


  Browne dronk zijn glas leeg en ging eens goed voor zitten: hij had een beslissing genomen. Het zou een ernstige fout betekenen als hij hetgeen hij over Operatie Adelaarshorst wist, niet met althans één medewerker deelde. Langzaam draaide hij zijn lege glas rond. ‘We hebben een mannetje – een zekere Lindsay – naar Duitsland gestuurd om met de Führer te gaan praten. Die kende hij nog van vóór de oorlog… die Lindsay, bedoel ik.’ Hij dacht even na. Het was niet nodig te vertellen hoe Lindsay in het Derde Rijk terechtgekomen was. ‘De zaak waar het om gaat is dat we voor Lindsay een vluchtroute moesten creëren om hem ook weer veilig Duitsland uit te krijgen. Daarvoor moet hij naar München zien te komen voor een rendez-vous. De plek daarvoor is die afschuwelijke kathedraal met die twee torens met uivormige spitsen…’


  ‘De Frauenkirche,’ mompelde Whelby.


  ‘Ooit in Duitsland geweest?’ vroeg Browne.


  ‘Heel kort,’ antwoordde Whelby en keek weer stilzwijgend voor zich uit.


  ‘Het is inderdaad de Frauenkirche. Wanneer was je eigenlijk in Duitsland?’


  Browne was nu meer alert dan hij op enig ander moment sinds zijn bijna fatale ongeval geweest was. Hij stond op het punt Whelby aan de tand te voelen. Deze had het plotselinge wegebben van Brownes vertrouwelij ke stemming feilloos opgemerkt; hij begreep dat hij daartegen iets moest doen.


  ‘Ik was lid van het Engels-Duits Genootschap… om de nazi’s in de gaten te houden. Het zal wel in mijn dossier staan…’


  ‘Juist, hm, juist!’ Browne begreep dat hij een tikje te ver was gegaan. Het leek hem daarom maar beter schoon schip te maken en Whelby te laten voelen dat hij hem wel degelijk als ‘een van ons’ beschouwde.


  ‘In München hebben we een contactpersoon, een zekere Paco – een nogal zotte naam! Die Paco zal elke maandagmorgen, om elf uur precies, bij die kerk op Lindsay staan wachten. Om hem daarna naar Zwitserland te brengen. Ik vond dat behalve mij nóg iemand hier dat moet weten. Jij! Voor het geval ik weer zo stom ben om tegen een bus op te lopen.’


  Browne liet het daarbij en glimlachte samen met Whelby om die laatste opmerking. Kort daarna verlieten ze de pub.


  Vier dagen later, in het Kremlin, werd Beria andermaal door Stalin ontboden. De Generalissimo met zijn hangsnor, kromme neus en gelige oogjes, overhandigde de chef van de geheime staatspolitie een aan ‘Kozak’ gerichte boodschap, afkomstig van de Sovjetambassade in Londen.


  ‘Ik heb je al eerder gezegd: de Britten hebben voelhorens uitgestoken… voor een afzonderlijke vrede met Hitler. Die RAF-officier Ian Lindsay is gewoon een afgezant van Churchill.’


  ‘We kunnen hem zó onschadelijk laten maken,’ zei Beria prompt.


  Dat was voor deze man de oplossing van alledag voor het deed er niet toe welk probleem: liquideer gewoon de kerel die het probleem veroorzaakt. Dat was tenminste afdoende! Maar Stalin schudde zijn zwarte haardos.


  ‘Nee, nog niet! Ben ik dan werkelijk de enige in de hele Sovjet-Unie, die verder dan één zet kan denken? Op het daartoe geschikte moment kan ik de vredesmissie van die Engelsman mooi gebruiken om Churchill te chanteren. We hebben trouwens een alternatief. Heb je gezien dat dit bericht melding maakt van een zogenaamde vluchtroute voor Lindsay via München?’


  ‘Ja… En?’ moedigde Beria zijn chef aan.


  ‘Mocht het nodig zijn, dan kunnen we het wellicht zo regelen dat de Duitsers hem voor ons onschadelijk maken!’
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  Door de gordijnen zag Bormann weinig enthousiast dat Karl Gruber op zijn hut af kwam, want als alles en iedereen die met de beruchte en gevreesde Heinrich Himmler te maken had, was ook deze kleine, dikke man zijn vijand. Grubers hele verschijning wekte afkeer, zoals hij daar met de handen in de zakken liep en steeds maar om zich heen loerde. Hij is al aan zijn rapport bezig, dacht Bormann.


  De ligging van de diverse gebouwen in de Wolfsschanze was Gruber bekend, want hij had, voor zijn vertrek uit de Graf Albrechtstrasse in Berlijn, zorgvuldig de plattegrond bestudeerd. Vlak bij de deur gekomen, werd die tot zijn verrassing opengerukt en Martin Bormann stond vóór hem. Zijn eerste gedachte was: die kerel is niet groter dan ik.


  ‘Ja?’ vroeg Bormann uit de hoogte.


  ‘Gestapo! Karl Gruber, tot uw dienst.’


  ‘Kom binnen. Sluit de deur achter u.’


  Bormann ging de bezoeker voor naar zijn kantoor, ging achter zijn schrijfbureau zitten en wees zijn bezoeker de harde houten stoel, die hij speciaal had neergezet omdat je er zo beroerd op zat. Gruber ging heel voorzichtig zitten, alsof hij bang was erdoorheen te zullen zakken. Zijn kleine oogjes dwaalden rond en namen alles op, terwijl hij een leren omslag met papieren te voorschijn haalde. Wel een precies mannetje, dacht Bormann, zo’n kruipertje dat erop bedacht is in dit heilige der heiligen alle formaliteiten in acht te nemen.


  ‘Mijn identiteitspapieren, Herr Reichsleiter,’ zei hij met zijn schorre stem. ‘Die ene brief is mijn machtiging om het hele veiligheidssysteem van de Wolfsschanze door te lichten.’


  ‘Ik kan lezen!’ snauwde Bormann. ‘Zorg ervoor dat je niet voor de voeten loopt van…’ Boosaardig brak hij zijn zin af en onthield Gruber nog even de informatie, die de man vast en zeker van zijn stuk zou brengen.


  ‘Ik zal zoveel mogelijk onzichtbaar blijven,’ beloofde Gruber. ‘Uiteraard ben ik hier in opdracht van de Führer…’


  ‘Ja, vertel mij wat! Ik heb zelf deze brief naar Berlijn gestuurd en u hierheen laten komen.’ Spottend keek hij naar Gruber, die intussen zijn schichtige inspectie van de kamer voltooid scheen te hebben. Bormann smeet de papieren op zijn bureau en liet toen zijn bom vallen.


  ‘De Abwehr is u al voor geweest. Majoor Hartmann is al een hele tijd bezig met dezelfde kwestie – de interne veiligheid…’


  ‘De Abwehr?’


  ‘Ja, dat zei ik toch. Is er soms iets mis met uw gehoor?’


  Met grote voldoening zag Bormann de plotselinge consternatie op het pafferige gezicht van dat vette varken. Toch was de Reichsleiter op dat moment niet vrij van een zekere bezorgdheid, die stellig gegrond was.


  Toen het uit Smolensk komende vliegtuig niet ver van de Wolfsschanze was geëxplodeerd, had Bormann zich in een ongelooflijk hachelijke positie bevonden. Vanaf dat moment had hij zich met evenveel fantasie als energie door alle moeilijkheden weten heen te worstelen. Zijn bezorgdheid van nu werd dan ook veeleer veroorzaakt door hetgeen er was voorgevallen nog vóór de Führer van de Wolfsschanze naar Smolensk was gevlogen.


  Hitlers intuïtie had hem ingegeven dat er een verrader op de Wolfsschanze opereerde. Alleen kon hij maar niet achter de bron van het verraad komen.


  ‘Bormann,’ zo had hij ’s nachts om één uur na afloop van de militaire conferentie gezegd, ‘er is hier een Sovjetspion aan het werk – hier, vlak achter mijn rug. Ik weet gewoon dat het zo is! We gaan op staande voet een diepgaand onderzoek instellen.’


  ‘Wilt u dat ik de versperringen rond de Wolfsschanze laat uitbreiden?’ had Bormann gevraagd. Maar dat bleek niet de bedoeling. ‘Die spion is voortdurend hier in het kampement actief geweest!’ had Hitler gebruld. ‘Hij is een van de mensen die hier werken – een schoft die elke troepenverplaatsing waartoe ik het bevel geef, direct aan het Rode Leger doorgeeft! Ben ik voldoende duidelijk? Ze moeten hem vinden… die smerige landverrader! En dan onmiddellijk ophangen! En denk er wel om: bij dit onderzoek wordt voor niemand een uitzondering gemaakt – voor niemand!’


  ‘Ik heb het begrepen,’ had Bormann gezegd. Maar dat was niet het geval, zoals Hitler hem meteen al duidelijk maakte.


  ‘Neem contact op met de meest ervaren officier van de Abwehr – de man met de grootste reputatie. En stel dan een verklaring op – die ik zelf wil ondertekenen – dat die man alle bevoegdheden krijgt om de verrader op te sporen. Voor niemand – ik zeg niemand – zal bij dit onderzoek een uitzondering worden gemaakt. Als die kerel bijvoorbeeld Keitel wil ondervragen, dan kan hij rustig zijn gang gaan!’


  Met zijn vuist had Hitler bij die woorden op tafel geslagen. Maar het volgende moment keek hij zijn gemachtigde volkomen ontspannen en met een glimlach aan.


  ‘Het zal gebeuren, mein Führer,’ zei Bormann snel.


  ‘Maar ook jij, lieber Bormann, moet je door die man laten verhoren, mocht hij dat nodig vinden. Als ik jou voortrok zou iedereen een verschrikkelijke hekel aan je krijgen!’


  ‘Dat is duidelijk.’


  ‘Ik ben nog niet klaar!’ Hitlers stemming was alweer omgeslagen. ‘Je neemt ook contact op met de Gestapo in Berlijn en zorgt ervoor dat ook zij hun beste speurder hierheen sturen. Die krijgt van ons precies dezelfde opdracht en bevoegdheden als de man van de Abwehr…’


  Abwehr en Gestapo waren gezworen vijanden, die elkaars bloed wel konden drinken. Dat betekende dus dat hun vertegenwoordigers in de Wolfsschanze verbeten strijd zouden leveren wie het eerst de verrader uit zijn schuilhoek zou opjagen. Het was typerend voor Hitler om een dergelijke rivaliteit uit te buiten en zo tot resultaten te komen.


  Terwijl Bormann op Grubers reactie op zijn onhebbelijke opmerking wachtte, moest hij aan zijn eigen dilemma denken toen het toestel uit Smolensk uiteengespat was en het lot van het hele nazi-bewind in zijn handen lag. Had hij er toen niet – naast al zijn andere waarlijk ontzaglijke beslissingen – om moeten denken de verzoeken aan Abwehr en Gestapo te annuleren?


  Hij had dat niet gedaan om te voorkomen dat men in Berlijn argwaan zou krijgen en er vermoedens zouden rijzen dat er op de Wolfsschanze iets volkomen mis was. Bovendien vermoedde de uitgekookte Bormann dat het wel eens zijn nut kon hebben die twee speurders voor de nodige opwinding te laten zorgen; dat zou de aandacht immers van de Führer zelf afleiden! Want wie bang is voor zijn eigen positie, heeft geen tijd voor andere dingen.


  ‘Het zou me heel wat aangenamer zijn geweest,’ zei Gruber voorzichtig, ‘als ik vóór mijn komst dat van de Abwehr had geweten.’


  ‘Gelooft u nu werkelijk dat uw voorkeur de Führer ook maar iets kan schelen?’ hoonde Bormann. ‘Denk erom, zodra u met uw onderzoek klaar bent, brengt u rapport uit aan mij – hier! Niet aan Berlijn. U kunt gaan.’


  Gruber hoorde die laatste woorden met een zekere opluchting. De verwarming in de kamer stond volop zodat het hier bloedheet was en hij in zijn leren overjas zat te zweten. De riem zat strak om zijn dikke buik en hij meende zijn eigen zweetsokken te kunnen ruiken.


  Hij stond op, bracht de Hitler-groet, pakte zijn hoed en haastte zich naar buiten, de kou en de mist van het kampement in.


  ‘Herr Gruber, ik mag u zeer beslist niet het communicatiecentrum binnen laten. Zo luiden mijn orders…’


  De SS-officier die Gruber de toegang tot de telexbarak versperde, was een uiterst beleefd man, maar ook bijzonder resoluut. Het was een lange kerel en hij keek letterlijk neer op de kleine, dikke Gruber, die pisnijdig was over deze behandeling.


  ‘Ik heb volledige bevoegdheid hier binnen te gaan! Opzij! Of moet ik je laten arresteren?’


  ‘Ik ken al uw bevoegdheden. Het hoogste gezag hier heeft me daarvan in kennis gesteld,’ zei de officier uit de hoogte. ‘En die verlenen u géén toegang tot de communicatiebarak. En wat dat arresteren betreft… ik vrees dat het juist andersom is. Als u het waagt één voet hier binnen te zetten, laat ik u subiet inrekenen!’ Gruber zag nu dat de lange SS’er over zijn hoofd heen naar de overkant van het kleine plein keek. Hij draaide zich om en volgde ’s mans blik. Toen zag hij dat de deur waardoor hij even tevoren naar buiten was gekomen, nu openstond en dat in de deuropening Martin Bormann naar het incident stond te kijken. Verbeeldde hij het zich of zag hij werkelijk een spotlach op het gezicht van de Reichsleiter?


  Bijna stikkend van woede wendde hij zich af. U brengt rapport uit aan mij – niet aan Berlijn. Dat had Bormann gezegd en er tegelijk voor gezorgd dat hij geen enkel contact met Berlijn kon maken, maar in dit godvergeten oord volkomen geïsoleerd was. Een dergelijke vernedering móést hij afreageren… op een ander – en liefst zo gauw mogelijk!


  In gedachten nam hij het lijstje namen door, dat hij al in Berlijn in zijn notitieboekje had genoteerd – de lijst van medewerkers van de Führer in dit verschrikkelijke stuk moerasland.


  ‘Kijk, kijk, daar hebben we waarachtig Karl Gruber. Welkom in dit mistig Walhalla!’


  Met een ruk draaide de Gestapo-man zich om en zijn gezicht vertrok van ergernis. Ofschoon de grond met een bevroren sneeuwlaag bedekt was, had hij nochtans geen gekraak van voetstappen achter zich gehoord – iets dat hem verontrustte. En zijn humeur werd er niet beter op toen hij bemerkte wie hem had aangesproken.


  ‘Hartmann! Hoelang scharrel jij hier al rond?’


  ‘Lang genoeg om een flinke voorsprong op jou te hebben, Karl.’ De Abwehr-officier stak zijn pijp aan, maar bleef Gruber onderwijl aankijken. ‘Wat kijk je somber? Wilden ze je niet bij de teleprinter laten?’


  ‘Er klopt hier iets absoluut niet! Heb jij dat ook in de gaten gekregen?’ Hij gooide het snel over een andere boeg en poogde iets uit Hartmann los te krijgen.


  ‘Het zal door die ellendige mist komen,’ ontweek Hartmann luchtig de vraag. ‘Die schept zo’n akelige, deprimerende sfeer. Je zou haast zeggen dat de wereld op zijn end loopt…’


  ‘Jij denkt dus dat we de oorlog verliezen, hè?’ onderbrak Gruber hem listig. Slechts één zin… één defaitistische opmerking van Hartmann en hij hád die kerel!


  ‘Dat zijn jouw woorden – niet de mijne!’


  ‘Kom, Hartmann, wij tweeën moeten samenwerken, onze krachten bundelen en ook samen de eer delen als we de zaak hebben opgelost.’


  Gruber probeerde het nu met een zacht lijntje, in de hoop van Hartmann gegevens los te krijgen, die deze misschien al had verzameld. Want van hen tweeën was Hartmann beslist de beste vakman. Gruber was waarachtig niet gek en zich maar al te zeer bewust van de grote kwaliteiten van deze rustige officier met zijn grijze ogen.


  ‘Dat gaat niet, Gruber. Ik heb begrepen dat wij onafhankelijk van elkaar moeten opereren.’ Hartmann deed alsof het hem speet. ‘Wat jammer, zeg… dat die lui van communicaties je niet binnen wilden laten.’


  Hij draaide zich om en liep weg. Zijn laatste opmerking had Gruber opnieuw razend gemaakt – hetgeen ook zéér beslist de bedoeling was geweest. Een man die zwaar de pest in heeft, begaat gemakkelijk tactische fouten. Hartmann was al bij de deur van de kantine gekomen toen hij snel even over zijn schouder keek. Zodoende zag hij dat de Gestapo-man zonder eerst te kloppen de deur van de hut van Fraulein Lundt opende en naar binnen ging.


  ‘Bent u gek geworden! Mijn god! U doet me pijn! Hou op…!’ Christa Lundt, in peignoir, staarde in doodsangst naar Gruber, die haar arm omdraaide. De kerel was zo maar haar hut binnengestormd en had haar op de divan gesmeten. Ze stond op het punt een douche te nemen en had de indringer verontwaardigd afgesnauwd.


  ‘Beleefd zijn tegen je meerderen!’ gromde Gruber en draaide haar arm nog gemener om. ‘Jij bent die meid, die alle militaire conferenties van de Führer meemaakt. Dat is toch zo, hè? Geef antwoord!’


  ‘Ja!’ Ze hijgde nu van pijn. Het ene ogenblik was alles nog volkomen normaal geweest en nu loerde die vieze, dikke kerel met zijn valse tronie naar haar half ontblote lichaam, alsof die varkensoogjes maar niet genoeg van haar borsten konden krijgen.


  ‘Vertel op,’ riep Gruber, haar in een ijzeren greep houdend. ‘Wat doe je met je stenobloc als je alles hebt uitgewerkt… en de instructies van de Führer voor codering en verzending hebt doorgegeven?’


  ‘Dat wordt in een lade weggesloten.’


  ‘Wat voor lade? Waar? En waar is de sleutel ervan? Zijn er hier meer mensen die jouw stenogrammen kunnen lezen?’


  ‘Dat weet ik niet…’


  ‘Dit lijkt me volstrekt niet de juiste aanpak,’ klonk opeens een kalme stem achter Gruber. Met een ruk draaide hij zich om, liet Christa’s arm los en greep naar zijn schouderholster. Halverwege bevroor zijn hand echter, want Hartmann stond vlak voor hem, de pijp in de mond en de overjas open hangend.


  ‘Zo is het beter,’ zei de Abwehr-man niet onvriendelijk. ‘Ik zou je een kogel door je pens hebben gejaagd nog voor jij je wapen had getrokken, of het zelfs maar had aangeraakt.’


  ‘Jij waagt het een functionaris van de Gestapo te bedreigen?’


  ‘Ik meende dat jij mij wilde bedreigen.’ Nog steeds dezelfde kalme toon. ‘Ik heb hier trouwens een getuige.’ Hartmann knikte naar Christa Lundt, die overeind was gekomen en snel haar peignoir had dichtgemaakt. Met een pijnlijk gezicht stond ze haar gekneusde arm te wrijven. ‘Ik kwam hier voor mijn afspraak met Fraulein Lundt…’ Zijn ogen keken haar veelbetekenend aan. ‘Maar ze zal zich waarschijnlijk liever eerst even willen terugtrekken om wat kleren aan te trekken.’


  Hij wachtte tot het meisje de deur van haar slaapkamer achter zich had dichtgetrokken.


  ‘Hoe ben jij hier binnengekomen? Wat is dat voor geklets over een afspraak?’ wilde Gruber weten. Want hij had de buitendeur achter zich dichtgetrokken en Hartmann volstrekt niet gehoord voor deze in de kamer stond. Gruber was razend over deze interruptie, maar tevens geschokt door Hartmanns vermogen zich zo geruisloos te verplaatsen.


  ‘Eerste vraag… Ik ben hier op precies dezelfde manier binnengekomen als jij. Tweede vraag: Fraulein Lundt en ik hadden een afspraak en zo dadelijk ga ik haar ondervragen. Jullie methoden zijn volslagen krankzinnig. Jij joeg haar zó de stuipen op het lijf dat haar antwoorden enkel verward en onduidelijk geweest zouden zijn. Mensen afrossen die zich niet verdedigen kunnen, mag dan jouw methode van ondervragen zijn, hier bereik je daar geen bliksem mee…’


  ‘Ik zal de Reichsleiter rapporteren dat jij me belet mijn werk te doen…’


  ‘Wat zou je ervan denken als ik jou aanklaagde wegens aanranding, een poging tot verkrachting…?’


  ‘Dan zal ik met het grootste genoegen mijn getuigenverklaring geven,’ klonk Christa’s stem uit de slaapkamer. ‘U hebt hem nota bene bij zijn misdrijf betrapt, majoor Hartmann. De Führer is altijd bijzonder attent jegens zijn vrouwelijk personeel. U snapt dus wel waar deze affaire op uitdraait!’


  ‘Je weet verdomd goed dat die beschuldiging gewoon belachelijk is,’ viel Gruber uit. ‘Ik probeerde haar tot rede te brengen…’ Hartmann zweeg en haalde toen zijn schouders op. ‘Voorlopig zal ik ermee volstaan al mijn bevindingen op papier te zetten. Ik zal die ondertekenen, samen met Fraulein Lundt, als slachtoffer en getuige. Dat document blijft voorlopig nog in mijn archief. Ik neem aan dat de bedoeling daarvan je duidelijk is!’


  Gruber greep zijn hoed, die hij bij het betreden van de hut op tafel had gesmeten. Hartmann constateerde dat de hand van de Gestapo-man nat was en dat het zweet hem op het voorhoofd stond. Zonder een woord verliet de hij de hut en sloot zachtjes de deur achter zich. Christa kwam de woonkamer binnen.


  Hartmann ontdeed zich van jas en pet en ten bewijze dat ze hem vertrouwde, was ze naast hem op de divan gaan zitten.


  ‘Kan ik met vragen beginnen? Ja?’ Zijn kalme ogen namen haar scherp op toen hij haar de vraag stelde.


  ‘Wat is uw indruk van die Lindsay, die zegt naar de Berghof te zijn gevlogen om de Führer te spreken?’


  Het was niet het antwoord waar het hem om begonnen was. De plotselinge bezorgdheid in haar, tot dan opgeruimd kijkende ogen, zei hem véél meer.


  ‘Jodl! Sinds de terugkeer van de Führer uit Smolensk is de situatie hier gewoon ondraaglijk geworden! Absoluut ondraaglijk. Heb je gehoord wat ik zei?’


  Veldmaarschalk Keitel liep in het kantoor van zijn collega op en neer; de man kon gewoonweg niet stil blijven staan. Al vanaf het eerste moment dat de veldmaarschalk bij hem was komen binnenvallen had de sluwe Jodl in de gaten dat er iets volkomen mis was. Hij zag het aan het van ergernis rood aangelopen gezicht van de man, die zenuwachtig met zijn maarschalksstaf manipuleerde en met een nijdig gebaar zijn pet op tafel smeet.


  Jodl, veel meer beheerst van aard, nam zijn bezoeker aandachtig op en paste terdege op zijn tellen. Want je moest er altijd van uitgaan, dat elk woord dat je zei – zelfs in het diepste vertrouwen – door Keitel aan de Führer werd doorgegeven, als dat in zijn kraam te pas kwam.


  ‘Bent u achter de oorzaak van die opschudding gekomen?’ vroeg Jodl rustig.


  ‘Die is nogal duidelijk, zou ik zo zeggen! Er lopen hier twee zeer ongure types rond, die overal hun neus insteken!’


  ‘U bedoelt die Hartmann van de Abwehr en die Gestapo-kerel Gruber?’.


  Stel altijd vragen. Geef nooit je mening als die je niet gevraagd wordt. Dat waren de lessen, die Generaloberst Alfred Jodl al jaren geleden had geleerd en die hem zo ver hadden gebracht.


  ‘Wie anders?’ brieste Keitel. ‘Zojuist heb ik die eigengereide Hartmann bij me gehad. De vent nam mij een kruisverhoor af! Mij… de opperbevelhebber van de Wehrmacht!’


  Eigengereid? Jodl onderdrukte een glimlach. Die Hartmann – dat had hij allang in de gaten gekregen – was verreweg de intelligentste en dus de gevaarlijkste van die twee kerels. Die kerel had Keitel hoogstwaarschijnlijk op zijn zwakste punt aangepakt, te weten zijn ijdelheid en zijn trots op zijn functie.


  ‘Hebt u geprotesteerd?’ vroeg Jodl, nog altijd uiterst voorzichtig. Want je wist het nooit met die Keitel. Soms verdacht hij de veldmaarschalk ervan dat al die arrogantie plus een beperkt intellect, alleen maar schijn waren.


  ‘Hoe kon ik protesteren?’ foeterde Keitel. ‘Hij is hier nota bene in opdracht van de Führer zelf! Ik vrees dat straks ook die Gruber bij me komt aanzetten – die afschuwelijke kwal!’


  ‘Tja, dergelijke lui krijgen niet vaak de kans mensen aan de tand te voelen, die ver boven hen staan,’ merkte Jodl sluw op. ‘Daar genieten ze van! Maar goed, daarna maken ze hun rapport en verdwijnen. Dan zullen we geen last meer van ze hebben.’


  ‘En dat allemaal vanwege die waanzin dat er een Sovjetspion hier in de Wolfsschanze zou rondlopen!’


  ‘De Führer torst nu eenmaal een enorme last…’


  ‘Ik had het niet over de Führer!’


  Keitel greep zijn pet van tafel, pakte de maarschalksstaf steviger beet en verdween, de deur achter zich dichtslaand. Bij Keitels opmerking over een Sovjetspion was Jodls gezicht onbewogen gebleven. Nu zat hij nadenkend voor zich uit te staren. De vingers van zijn rechterhand tikten langzaam op het eikehout van zijn schrijfbureau, als van een man die een morsesleutel bedient.


  Wat Keitel daareven had gezegd, was waar. De sfeer van wantrouwen in de claustrofobische isolatie van de Wolfsschanze was eenvoudig te snijden! Het was al erg genoeg in dit ongure klimaat te moeten leven, hier in dit moerasgebied met aan alle kanten dichte bossen. En nu ook nog dat gedonder met een spionagekomplot! Jodl was zich bewust van een verandering in de persoonlijke verhoudingen sinds de komst van Hartmann en diens collega van de Gestapo, die dikke Gruber. Wantrouwen hing overal in de lucht, als een nog afschuwelijkere mist. Alle gesprekken werden voorzichtig en met terughoudendheid gevoerd; openhartigheid was ver te zoeken. Jodl was er vast van overtuigd dat Hartmann – absoluut de intelligentste van de twee – opzettelijk deze stemming had bevorderd met de bedoeling de spion, zo die er was, onder ondraaglijke druk te zetten en hem zodoende tot fouten te verleiden.


  Het was de avond van de dag waarop een opgewonden Keitel Jodl had opgezocht. Ergens diep in de dennenbossen, niet meer dan een schim in de mist, zat een gestalte voor de geheime bergplaats gehurkt.


  De stukken gezaagd hout, die de bergplaats afdekten, waren verwijderd en de sterke zender was nu zichtbaar. Bij het licht van een afgeschermde zaklantaarn – het was donker en er viel geen maan te bekennen, begonnen ervaren vingers een bericht in code te tikken, dat voorafgegaan werd door het woord ‘Wagner’. Dit betekende dat het bericht over de ligging van legeronderdelen handelde. ‘Olga’ zou een bericht over de Luftwaffe hebben aangekondigd.


  De ineengedoken gestalte – in deze mist niet meer dan een grauwe vlek – keek na het seinen op zijn lichtgevend horloge en wachtte volgens afspraak. Het gebeurde slechts zelden dat hij een bericht van de andere kant moest opnemen – dat hem dan vanuit Zwitserland bereikte – maar mocht dat wel het geval zijn, dan zou dat binnen twee minuten moeten gebeuren. Een deel van de honderdtwintig seconden verstreek en reeds greep een hand naar de knop om de ontvanger af te zetten, toen het apparaat tot leven kwam.


  RAHS. De codeletters voor ‘Lucy’. Vanavond kwam er dus wel een bericht door! Hij klemde de zaklantaarn onder een arm en hield potlood en papier gereed om bij het zwakke schijnsel de komende reeksen punten en strepen te noteren. Gelukkig was het maar een kort bericht.


  Nadat hij de code voor ‘Bericht ontvangen’ had getikt, schakelde de mysterieuze telegrafist zijn toestel uit, schoof het weer in het hol, legde de stukken hout op hun plaats en greep weer een tak boven zijn hoofd om met een miniatuursneeuwbui zijn sporen uit te wissen.


  Rustig wandelde hij toen nog een eind langs het bospad, waar de sneeuw onder zijn voeten kraakte. Bij een knoestige boomstam bleef hij staan, greep in een hol tussen de wortels en haalde een in waterdicht materiaal verpakt codeboek te voorschijn. Bij het licht van de zaklantaarn ontcijferde de telegrafist het codebericht, borg het codeboek op zijn oude plaats tussen de wortels en verdween in de mist. Liquideer de Engelsman…


  In zijn huurappartement, in het oude stadsdeel van Luzern, wreef Rudolf Roessler zich in zijn vermoeide ogen, nog altijd in zijn stoel voor de zender in de klerenkast gezeten. Hij keek de huiskamer rond en het leek wel of daar een mist hing. Hij sloot de zender achter het paneel weg en draaide zich om toen hij iemand achter zich meende te horen.


  ‘O, Anna… ben jij het…’


  ‘Wie anders?’ vroeg de grote, resolute vrouw achter hem geruststellend. ‘Kom, tijd voor een kopje koffie. Weet je wel dat je bril helemaal beslagen is? Geef hem mij maar even.’


  Hij stond op, sloot de kastdeur en liep met een vel papier in de hand naar de huiskamer. Nog altijd in de war door hetgeen hij had opgevangen, ging hij aan de met een bont laken gedekte tafel zitten en dronk zijn koffie, terwijl Anna energiek zijn dikke brilleglazen poetste.


  ‘Ik sta steeds weer versteld van die berichten van de Specht! Wie ter wereld zou dat kunnen zijn?’ vroeg hij zich hardop af. ‘Misschien is het maar beter dat we dat niet weten. Wees er liever blij om! Hier heb je je bril. Zeg, je zit gewoon te transpireren… en zó hard stoken we toch niet! En buiten is het ijskoud.’


  ‘Vanavond heeft Moskou me een bericht gestuurd… bestemd voor de Specht. Ik heb het hem doorgegeven, nadat ik van hem de laatste troepenverplaatsingen had gekregen, die ik later aan Kozak heb doorgeseind. Maar dat bericht van Kozak aan de Specht was in een code, die me volkomen vreemd is. Ik weet waarachtig niet eens wát ik geseind heb!’


  Anna fronste de wenkbrauwen. Deze nieuwe gang van zaken maakte haar onrustig, maar ze deed haar best dat niet te laten merken. ‘Dat is dan de eerste keer dat Moskou ons een bericht stuurt om door te geven. Ik heb altijd gedacht dat we uitsluitend de berichten van de Specht aan Moskou zouden doorseinen.’


  ‘We hebben het er destijds in Berlijn wel over gehad,’ herinnerde Roessler zich nu. ‘We hebben toen alles nauwkeurig besproken. Het vervelende is vooral dat dit bericht van Moskou voor de Specht in strijd is met alles wat we met de Zwitserse Militaire Inlichtingendienst zijn overeengekomen. Best mogelijk dat het die Zwitsers volstrekt niet aanstaat en dan.’


  ‘Vind je dan dat je het bericht voor de Zwitsers moet verzwijgen?’


  ‘Wat zou jij doen?’ Als steeds klampte hij zich aan haar vast.


  ‘Het rustig vergeten!’ antwoordde ze resoluut.


  ‘Anna, ik zou niet weten wat ik zonder jou moest doen!’


  ‘Waarschijnlijk zou je er dan de hele nacht over liggen piekeren.’


  ‘Wat ga je doen?’


  ‘Even Bureau Ha bellen dat ze een koerier sturen om dat sein van de Specht op te halen.’ Ze maakte een afwerend gebaar voor ze de hoorn opnam. ‘Praat jij maar niet met ze. Ik zal wel zeggen dat je met een lichte griep in bed ligt.’


  Geruisloos viel de sneeuw op de muren van het Kremlin. Om twee uur in de nacht hing er een doodse stilte over de oude citadel. Lavrenti Beria zat ijverig zijn lorgnet te poetsen in afwachting dat de zware deur aan het einde van de gang zou worden geopend. Naast hem stond generaal Zjoekov, in groot tenue, geïrriteerd te draaien.


  ‘Goedenavond, kameraden! Of moet ik goeiemorgen zeggen? In elk geval is het nu al over twaalven en er staat ons een nieuwe en uiterst belangrijke dag te wachten. Laten we dus geen tijd verdoen.’


  De spreker, Stalin, was onverhoeds uit de schaduwen opgedoken. Het was een van Stalins hebbelijkheden, zo had Beria geleerd, mensen opeens te overvallen om hen te intimideren. De kleine Georgiër met de mismaakte linkerarm en de sluwe oogjes had weer zo’n vervloekt seinformulier in de hand. Wéér een bericht van de Specht, veronderstelde Beria. Hij verafschuwde geheime verbindingen waarover hij zelf geen zeggenschap had.


  ‘Vertel me eens wat u van dit bericht denkt, generaal,’ verzocht Stalin. ‘Het gaat alweer over de opstelling van de Duitse legers langs ons front…’


  Beria keek strak voor zich uit. Hij vond het prima zo: laat die Zjoekov zijn nek maar uitsteken! Stalin was weer in een van zijn levensgevaarlijke buien; dat kon je merken aan zijn vriendelijke manier van praten, die bij zijn kat-en-muisspel hoorde. Zjoekov las het bericht en gaf toen – als steeds – eerlijk zijn mening.


  ‘Deze spion weet waarover hij praat. Wat hier over de opstelling van de Duitse legers wordt beweerd, komt volkomen overeen met het beeld dat wij van het hele front hebben. Daarom zijn de andere gegevens in dit bericht naar alle waarschijnlijkheid eveneens juist. Op basis van dit alles stel ik voor dat het Rode Leger nog vóór het invallen van de dooi in het offensief gaat. We hebben nu een kans de nazi’s te verrassen!’


  ‘Garandeert u mij een grote overwinning?’ Stalin plukte aan zijn snor terwijl hij de generaal scherp opnam.


  ‘In een oorlog bestaan geen garanties!’


  ‘Dan zullen we nog wat langer wachten… tot we meer zekerheid over de Specht hebben en weten dat hij geen werktuig van de vijand is.’


  Beria hield zijn adem in en vermeed zorgvuldig de anderen aan te kijken. Hij verwachtte niets anders dan dat Stalin al over enkele ogenblikken Zjoekov zou laten arresteren. Er hing een geladen stilte in de kamer, slechts verbroken door het tikken van de tweehonderd jaar oude staande klok.


  ‘U kunt nu beter naar uw hoofdkwartier teruggaan,’ zei Stalin uiteindelijk op onverschillige toon tegen Zjoekov. ‘U weet het dus… Voorlopig geen offensief. Uitsluitend vijandelijke aanvallen opvangen zoals ik heb bevolen.’


  Hij wachtte tot de generaal was verdwenen en wenkte toen dat Beria bij hem aan tafel moest komen zitten. Hij haalde zijn pijp te voorschijn en stak die omstandig op. Al die tijd zat hij Beria aan te kijken, die onder het tafelblad zijn klamme handen vouwde.


  ‘Op een goeie dag, Beria, zal ik die generaals wel eens een toontje lager laten zingen. Voor het moment hebben we die kerels nog nodig – om de oorlog te winnen. Maar laat die Zjoekov wel extra in de gaten houden. Denk erom!’


  In Londen, in Ryder Street, deed kolonel Browne alsof hij hardop nadacht teneinde een reactie van zijn assistent los te krijgen. Whelby was een aantal dossiers in de safe aan het opbergen.


  ‘Er zijn mensen die zich afvragen of we geen toenadering tot de Duitsers moeten zoeken…’ Browne zweeg even. ‘Tussen twee haakjes… heb jij destijds in Madrid geruchten van dien aard opgevangen?’


  ‘Absoluut niet,’ loog Whelby glashard.


  ‘Het viel me zo in…’ Browne zweeg nadenkend en knikte afwezig toen Whelby afscheid nam en vertrok.


  Whelby had een afspraak met Savitski. Een spion is er altijd op gebrand iets te rapporteren en Whelby maakte van Brownes losse opmerking onmiddellijk niets minder dan een politieke beslissing van de Britse regering.


  ‘Het heeft er alle schijn van dat Lindsay een vredesboodschap van Churchill moet overbrengen,’ zei hij tijdens het zeer korte onderhoud met de Rus. ‘Nog geen twee uur geleden wilde Browne mijn reactie op dat vredesplan weten!’


  Na zijn terugkeer op de ambassade codeerde Savitski andermaal een bericht voor ‘Kozak’ en bracht dat zelf naar de radiokamer in het souterrain van de ambassade in Kensington Palace Gardens. Drie uur later was dit bericht in handen van Stalin, die voor de tweede keer die nacht Beria liet opdraven.


  ‘De situatie in Hitlers hoofdkwartier begint uiterst verward te worden,’ merkte Stalin op, terwijl zijn ‘staatsbeul’ het bericht las. ‘Verward, zegt u?’


  ‘Verward,’ herhaalde Stalin met klem. ‘Om te beginnen zit daar onze Specht – van wie we later nog eens zullen zeggen dat hij onze belangrijkste informant uit de hele oorlog is geweest. Maar nu zit daar ook die Engelsman, die Lindsay-vast en zeker óók een spion. Ik verdenk hem ervan pro-nazi te zijn. Stel dat hij – als grondig opgeleid geheim agent – de Specht ontmaskert! Dat moet worden voorkomen.’


  ‘Ben ik volkomen met u eens,’ zei Beria prijzend. ‘De oplossing ligt voor de hand…’


  ‘We zullen de Specht een order seinen.’


  Liquideer de Engelsman. Heeft maandag rendez-vous met geallieerde spion bij Frauenkirche…
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  ‘Dit is je reinste waanzin! Ik heb de Führer gesmeekt toe te staan dat een klein escorte hem op enige afstand volgt. Maar hij stond erop met de Engelsman een eind het bos in te gaan!’


  Martin Bormann kon van opwinding niet stil blijven staan en liep nerveus de kamer van Christa Lundt op en neer. Ze zat gespannen op de stoel die het dichtst bij de buitendeur stond, klaar om te vluchten als de Reichsleiter zijn handen niet thuis zou kunnen houden. Maar Bormann had heel andere dingen aan zijn hoofd.


  ‘De enige bescherming die de Führer heeft, is zijn hond – Blondi!’ Het zweet stond hem op het voorhoofd en hij gebaarde wanhopig met zijn handen. ‘Wat denk jij dat ze in het bos uitspoken?’


  ‘Och, de Führer zal wel weer een van zijn lange monologen houden… en er zit dan voor die luitenant-kolonel weinig anders op dan hem aan te horen. Niets verontrustends – daar ben ik van overtuigd.’


  Een kwartier eerder had ze een hoogst merkwaardig voorval meegemaakt. Lindsay zat op haar divan en ze praatten over de steeds beroerder wordende stemming in het kampement waar Hartmann en Gruber ieder voor zich aan een onderzoek bezig waren. Opeens werd de deur opengegooid en daar op de drempel stond de Führer met zijn hond aan de lijn. Hij droeg zijn militaire overjas en pet. Christa en Lindsay waren opgesprongen en hij nam hen streng op. Toen richtte hij zich tot de Engelsman.


  ‘Trek uw jas aan, overste. Wij moeten eens praten.’


  De verblufte Lindsay had haastig zijn jas aangetrokken en de pelsmuts van Russisch model opgezet, die hij van Guensche had gekregen, die de Engelsman onder zijn hoede genomen scheen te hebben. Hij volgde de Führer door het kampement en na de buitenste controlepost te zijn gepasseerd, kwamen ze in de bossen. Alles bijeen waren ze drie wachtposten gepasseerd en ze volgden nu een breed pad tussen uitgestrekte mijnenvelden door. Het was venijnig koud in de besneeuwde bossen en ook doodstil – tot de Führer het woord nam.


  ‘U beweert dat er in Londen een soort vredespartij bestaat, maar dat die geen kans ziet Churchill aan de kant te zetten. Zijn ze daar in Londen dan volslagen gek? Snappen ze dan niet wat er zou gebeuren als ik bij het vervullen van mijn grote opdracht in het Oosten zou falen? Dan zouden de communistische horden heel Europa onder de voet lopen. Groot-Brittannië en Amerika zouden dan tegenover een onverzoenlijke vijand komen te staan, die alles zou proberen om ook hen te vernietigen! Ze zouden dan nooit meer in vrede kunnen leven. Zelfs als Stalin voor enkele jaren genoegen zou moeten nemen met een verdeling van Europa, zouden ze nooit meer vrede kennen. Altijd zal dan de dodelijke dreiging bestaan dat die barbaarse communistische Aziaten zo sterk worden dat ze ook jullie overrompelen. Dan zullen in Europa de donkere middeleeuwen terugkeren. Amerika zou dan volledig geïsoleerd zijn. En dan zal het enkel een kwestie van tijd zijn voor de communistische pest ook China en Japan aantast! Laat men toch goed bedenken dat ik – en ik alléén! – tussen het Westen en dat verwoestende barbarisme sta!’


  ‘Zowel in Londen als in Washington zijn ettelijke hooggeplaatste personen, die uw zienswijze volledig delen,’ reageerde Lindsay. ‘Maar waarom – in Godsnaam – dóén ze dan niets?’


  ‘Op dit moment’, legde Lindsay uit, ‘hebben ze daar de macht nog niet voor. Maar een grote Duitse overwinning zou hen enorm helpen…’


  ‘En die komt! Ik garandeer u dat die komt!’


  Pal daarop veranderden toon en houding van de Führer volkomen. Hij praatte kalm – vriendelijk zelfs. ‘Zo… dus de hertog van Dunkeith, uw oom, heeft u hierheen gestuurd als vertegenwoordiger van die vredespartij? Ik wist dat al… bij intuïtie! Zodra ik van uw komst hoorde.’


  Hitler had onmiddellijk zijn eigen vraag beantwoord. Lindsay werd snel wijzer: zeg zelf zo weinig mogelijk, dan hoor je het meest! De Duitse leider had zo zijn vaste opinies en verlangde slechts dat die werden bevestigd. Tot dusverre was het Lindsay wel duidelijk dat de man goed geïnformeerd was. De Führer trok aan de lijn om de hond rustig naast zich te houden en vervolgde zijn monoloog.


  ‘Ik heb duidelijk omschreven vredesvoorstellen ontworpen en ik wens dat u die aan al uw vrienden en aan Churchill voorlegt. Als de geallieerden alle vijandelijkheden tegen ons staken, zal ik onmiddellijk mijn troepen uit Frankrijk, België en Nederland terugtrekken. Dan laat ik het nu door mijn troepen bezette West-Europa voor wat het is. En dan laten jullie mij afrekenen met Stalin en zijn verderfelijk communisme. De Amerikanen kunnen we vergeten, omdat ze niets kunnen beginnen zonder Britse hulp en zonder bases op jullie eiland…’


  ‘Churchill zal vast en zeker in zulke voorstellen geïnteresseerd zijn,’ antwoordde de Engelsman tegen beter weten in. ‘Hij maakt zich ernstig zorgen over de vraag hoever het Rode Leger in Europa zou kunnen oprukken.’


  ‘De details van mijn voorstellen moeten nog worden uitgewerkt. Dat laat ik von Ribbentrop doen. Het wordt tijd dat de man zijn salaris weer eens gaat verdienen,’ zei de Führer sarcastisch. ‘Ik vind het doodjammer dat Lord Halifax als ambassadeur naar Washington is gestuurd,’ voegde hij er peinzend aan toe. ‘Hij was een van de leidende figuren van de groepering die vrede wenste, nietwaar?’


  ‘En dan te bedenken,’ antwoordde Lindsay, de vraag omzeilend, ‘dat toen Chamberlain werd gedwongen af te treden, hij het premierschap het éérst Halifax aanbood. Als u vlak na Duinkerken met hem te maken had gehad…’


  ‘Dan zouden Groot-Brittannië en Duitsland de handen ineengeslagen hebben en als gelijkwaardige partners een kruistocht tegen het bolsjewisme zijn begonnen. Dan hadden we heel Moskou van de aardbodem gevaagd. Mijn enig motief voor onze aanval tegen Frankrijk was mezelf rugdekking te verschaffen, alvorens aan de ontzaglijke campagne tegen Stalin te beginnen. Maar niemand schijnt te kunnen begrijpen dat ik op die manier móést handelen!’ Die laatste gedachte scheen Hitler sprakeloos te maken. Minutenlang liepen ze zwijgend door het roerloze bos. Op sommige plaatsen was het pad met mos begroeid en veerkrachtig onder de voeten; ze schenen in de buurt van een moeras te lopen. Ook was de geur van dennegroen hier sterker.


  Ze zouden juist terugkeren en de Führer scheen voornemens zijn verhaal voort te zetten, toen plotseling een geweer knalde. Lindsay zag hoe de kogel zich in een boomstam, rechts van het pad, boorde. Sneeuw dwarrelde van de takken. Hitler liep aan de linkerkant van het pad en had de inslag niet gezien. Gejaagd greep de Engelsman in.


  ‘Mein Führer, gaat u alstublieft zo snel mogelijk terug. Intussen zal ik proberen de dader op te sporen…’


  ‘Die laffe schoften! Ze kunnen niet eens fatsoenlijk schieten!’ Abrupt wendde Hitler zich van hem af en liep het pad terug, de schouders naar achteren getrokken, kaarsrecht als een marionet en zonder de pas te versnellen. Toen de schim van de Führer in de mist was verdwenen, bleef Lindsay nog vijf minuten wachten. Achter laaghangende takken stond hij te luisteren. Hitler mocht dan denken dat er weer een aanslag op hem was gepleegd, Lindsay wist wel beter: die kogel was voor hém bestemd!


  Toen hij zich een kwartier later bij de eerste wachtpost meldde, werd hij onmiddellijk gearresteerd, ‘verdacht van medeplichtigheid aan een aanslag op het leven van de Führer…’


  Christa Lundt liep naar de hut van Lindsay, die huisarrest had gekregen. Een SS’er met pistoolmitrailleur versperde haar de toegang toen ze met een dienblad met wat afgedekte schotels naar binnen wilde.


  ‘Geen toegang! Orders van Herr Gruber…’


  Ze keek de SS’er recht in de ogen. Haar houding was hautain, bijkans minachtend, en haar stem messcherp.


  ‘Dit is zijn lunch. In opdracht van de Führer! Wou je soms liever naar het Oostfront? Als je me niet binnen vijf tellen doorlaat…’ De man aarzelde, zijn gezicht drukte een en al onzekerheid uit. Christa deed alsof ze weer weg wilde gaan, maar de SS’er stapte snel opzij en liet haar door. Hij scheen zo geschrokken te zijn van haar opmerking over het Oostfront, dat hij zelfs verzuimde onder het servet op het dienblad te kijken. Ze liet hem toen ook nog netjes de deur voor haar openen.


  ‘Je hebt schandelijke manieren,’ voegde ze de man toe. ‘En sluit de deur achter me!’


  Lindsay lag op de divan een krant te lezen. Hij sprong op en ruimde een paar dingen van tafel, zodat ze zijn maaltijd kon neerzetten. Ze ging op de divan zitten en praatte zachtjes tegen hem.


  ‘Eet dit vlug op… voor het helemaal koud is. Vertel op! Wat is dat voor onzin dat jij geprobeerd zou hebben de Führer te vermoorden?’


  ‘Dat stuk ongeluk van de Gestapo… ’ Lindsay nam de deksels van de schalen. Aardappelen en kalfsvlees. Hij was uitgehongerd, maar praatte onder het eten door. ‘… die Gruber beweert dat hij mijn hut heeft doorzocht toen ik met de Führer in het bos liep. Hij liet me zelfs een stel fotokopieën van de laatste orders voor de Wehrmacht zien en beweerde dat hij die onder mijn matras had gevonden. Onder de matras! Wat een geniale bergplaats voor een geraffineerde spion!’


  ‘De laatste orders? Ik zou meteen kunnen bewijzen dat dat een leugen is! Je zou dan nota bene een kopieerapparaat gebruikt moeten hebben…’


  ‘Dat is niet het enige. Zeg… dit kalfsvlees is verrukkelijk!’ Lindsay deed zich flink tegoed. Eet altijd als je er de kans toe krijgt; instructie Nummer Eén uit het handboek van Ryder Street. ‘Die Gruber beweert dat ik de Führer in een val heb gelokt… medeplichtig ben aan de aanslag op zijn leven…’


  ‘De Führer weigert dat te geloven,’ onderbrak Christa hem. ‘Gruber wilde je onmiddellijk naar Berlijn brengen om je daar te verhoren. Maar de Führer zei “Nee” en wilde enkel toestaan dat Gruber je huisarrest gaf tot deze kwestie grondig onderzocht is.’


  ‘Dat is tenminste iets.’ Lindsay veegde zijn mond af aan het servet dat ze had meegebracht en keek haar toen ernstig aan. ‘Het is maar beter dat je het weet, Christa, Gruber probeert ons tweeën voor die moordaanslag te laten opdraaien. Hij heeft een telexbericht naar Berlijn gestuurd en jouw complete dossier opgevraagd!’


  ‘O, mijn God!’


  Opeens was alle kleur uit haar gezicht weggetrokken. Met de vingers van haar rechterhand omklemde ze haar linkerpols als greep ze een onzichtbare handboei beet. Nog steeds op zijn hoede sloeg Lindsay haar van opzij gade. Rustig schonk hij voor zichzelf een kop koffie in en zijn stem klonk heel gewoon.


  ‘Is er soms iets belastends in dat dossier?’


  ‘Gruber zou dat ervan kunnen maken!’ Meteen was ze zichzelf weer meester. ‘Er worden mensen in genoemd, die ik vroeger gekend heb… maar die sindsdien onder verdenking zijn komen te staan… ik bedoel: sinds de laatste keer dat ik werd gescreend. En dan denk ik heel in het bijzonder aan mijn overleden verloofde, Kurt. Ze hebben hem naar het Oostfront gestuurd. Niemand wist dat hij mijn verloofde was – alleen maar dat hij een goede vriend was.’


  ‘Werden die mensen ervan verdacht dat ze tegen de nazi’s opereerden? Die… die Kurt soms ook?’


  Ze knikte. Ze was nu heel kalm, maar juist die kalmte was zo verontrustend. ‘Is het je nu duidelijk dat ik misschien een vluchtroute nodig zal hebben? De laatste keer dat mijn dossier gelicht werd, is alweer ik weet niet hoe lang geleden. Alle oude namen moeten er nog in staan.’


  ‘De situatie is ingewikkeld,’ merkte Lindsay op. ‘Maar als iets erg ingewikkeld is, kun je dat uitbuiten ook! Wat weet jij van die Hartmann? Die kerel van de Abwehr heeft iets… iets eigenaardigs. Je zou hem in zoverre als een bondgenoot kunnen beschouwen dat Abwehr en Gestapo gloeiend de pest aan elkaar hebben. Daar komt nog bij dat van die twee Hartmann veruit de intelligentste is.’


  ‘Ik begrijp niet hoe jij ook maar iets van die Hartmann kunt verwachten!’ Ze klonk geïrriteerd en teleurgesteld. Was die Christa Lundt nu een van ’s werelds beste toneelspeelsters of was ze volkomen eerlijk? ‘In elk geval,’ ging ze bezorgd verder, ‘zit jij nu behoorlijk in de nesten!’


  ‘De Führer zou in zo’n situatie zeggen: het is hoog tijd dat we eindelijk eens een béétje geluk hebben…’


  Geen uur later was ze terug en sloot de deur zorgvuldig achter zich. ‘We zijn helemaal alleen,’ stelde Lindsay haar gerust.


  ‘Ik heb fantastisch nieuws!’ Opeens was alle ongerustheid verdwenen. Ze trok hem naast zich op de divan, greep allebei zijn handen en bracht haar gezicht vlak bij het zijne. ‘Zojuist heeft de Führer een van zijn totaal onverwachte beslissingen genomen. Iedereen stond er versteld van – Bormann incluis. Hij doet zo iets wel vaker om zijn naaste medewerkers uit veiligheidsoverwegingen onzeker te maken. Ian, we vertrekken op staande voet naar de Obersalzberg! Hitler verplaatst zijn hoofdkwartier tijdelijk naar de Berghof!’


  ‘Wanneer moet dat gebeuren?’


  ‘Binnen twee uur! Er loopt hier een spoorlijn langs…’


  ‘Die heb ik gezien toen ik met Hitler wandelde.’


  ‘De trein van de Führer staat al klaar. O, Ian… en die is zó luxueus! Jij gaat met ons mee. De Führer beschouwt jou als zijn enig contact met de vredespartij in Engeland. Een beetje geluk… je zei toch dat we dat nodig hadden!’


  Zoals ze daar dicht naast elkaar zaten, werd hun onderlinge relatie steeds meer geladen. Hun kolossale opluchting dat ze eindelijk deze afgrijselijke Wolfsschanze konden verlaten nam plotseling alle remmingen weg. Lindsay moest zich dwingen aan de komende problemen te denken.


  ‘Wanneer kan jouw dossier uit Berlijn hier zijn?’


  ‘Op zijn vroegst morgen. Het meisje dat hier de post verzorgt, is erg op me gesteld. Ze zal de post voor Gruber zo lang mogelijk vasthouden.’


  ‘Wanneer kan het dossier op zijn vroegst op de Berghof arriveren?’


  ‘Over vijf dagen. Gruber reist met ons mee.’


  ‘Mijn advies is dat je je voorlopig geen zorgen maakt.’ Verder durfde hij niet te gaan.


  Nog steeds hield ze allebei zijn handen vast. Langzaam boog ze zich naar hem toe en haar lippen beroerden de zijne, aanvankelijk heel licht. Toen sloeg ze de armen om hem heen en perste haar mond op de zijne. Toen maakte Lindsay er abrupt een einde aan. ‘Elk moment kan er hier iemand binnenvallen.’


  Toen ze weg was, opende hij het pakje sigaretten dat ze hem voor de reis was komen brengen. Hij stak er een op en tientallen dingen speelden hem door het hoofd, dingen die hij allemaal moest zien te ordenen.


  Naar de Berghof… met de trein! Dat betekende naar alle waarschijnlijkheid dat ze in Salzburg moesten uitstappen om dan met auto’s naar Berchtesgaden te rijden. Salzburg! Aan de spoorlijn naar München…


  München! De plaats van zijn rendez-vous met de mysterieuze Paco, die hem naar Zwitserland zou brengen. Het ging er nu vóór alles om de rivaliteit tussen Abwehr en Gestapo uit te buiten en op die manier Hartmann en Gruber in toom te houden. Een koud kunstje…? Nou, vergeet dat maar! Lindsays hersenen werkten gejaagd, terwijl hij het koffertje inpakte, dat Christa hem had gebracht.


  Hij had nu de antwoorden op de twee vragen, waarvoor Ryder Street hem naar Duitsland had gestuurd. Wat hem echter verreweg het meest geschokt had, was zijn wandeling met de Führer door de bossen geweest. Met geen mogelijkheid kon hij zich van de indruk bevrijden dat de Führer een rol speelde… en wel die van de Führer!


  Zo te zien was het inderdaad Hitler geweest, de man met wie hij voor de oorlog in Berlijn zo uitvoerig had zitten praten. Maar elke beweging van zijn handen, manier van lopen, het plotseling betrekken of opklaren van zijn gezicht… dat alles geschiedde zo nadrukkelijk. Het deed hem denken aan een acteur van de oude stempel, die al wat hij zegt en doet net iets te veel aanzet. Lindsay had moeite deze schokkende ervaring te verklaren. Hij had absoluut het gevoel gekregen in tegenwoordigheid van een Doppelganger van de Führer te zijn geweest…


  Nog steeds verbluft door deze ervaring – of was het een ontdekking? – drukte hij de sloten van zijn koffertje dicht. Toen er op zijn deur werd geklopt, sprong hij van schrik bijna overeind.


  ‘Wie is daar?’ vroeg hij.


  ‘Hartmann.’


  ‘Komt u binnen, majoor.’


  Meteen werd Lindsays houding arrogant en straalde hij zelfvertrouwen uit, wat toch wel heel weinig paste bij een arrestant, die verdacht werd van God mocht weten wat voor erge dingen. De Abwehr-man kwam binnen, sloot de deur achter zich en keek naar het reiskoffertje.


  ‘Ik zie dat u klaar bent voor de lange reis.’


  ‘Hoe lang eigenlijk? Wat voor route nemen we om van deze ellendige moerassen naar de Beierse Alpen te komen?’


  ‘Dat blijft geheim. Ik wou dat ik maar wist waarom u aan deze uiterst riskante onderneming bent begonnen. Niemand hier kan daar hoogte van krijgen. Ik ben er zeker van dat geen mens dat begrijpt. Maar toch…’


  ‘Wacht even, majoor! Dat is volstrekt geen geheim,’ zei Lindsay toen Hartmann op de divan ging zitten. ‘Ik ben uitsluitend gekomen om contact te leggen tussen de Führer en zeer invloedrijke elementen in Engeland, mensen die Rusland als de enige werkelijke vijand beschouwen.’


  De Duitser sloeg zijn lange benen over elkaar en stak zijn oude pijp op. Geen moment lieten zijn ogen Lindsay los. De Engelsman voelde dat hij hier te maken had met een der meest ervaren ondervragers van het Derde Rijk.


  ‘Wie zijn dan wel die invloedrijke elementen waarvan u sprak?’


  ‘Kijk, majoor – dat is nu weer wel geheim! Dat moet u maar aan de Führer vragen.’


  ‘En dan die waanzin als zou u betrokken zijn bij een moordaanslag… ’ Hartmann zweeg hoofdschuddend en gaf de Engelsman alle tijd voor commentaar. Lindsay trapte daar niet in en stak een van Christa’s sigaretten op.


  ‘U schijnt goede maatjes met Fraulein Lundt te zijn,’ ging Hartmann opeens op een ander onderwerp over.


  ‘Ze is razend nieuwsgierig naar me, omdat ik Brits onderdaan ben, vermoed ik.’


  ‘Hm. Ze is bijzonder op u gesteld, al vanaf het eerste moment dat u hier arriveerde. Ik ben te weten gekomen dat ze zich voordien nauwelijks met anderen bemoeide.’


  ‘Best mogelijk… als ü het zegt.’


  Hartmann stond op en glimlachte. ‘We blijven maar schermutselen. Maar ik heb sterk de indruk dat u uitstekend bent opgeleid om ondervragers te misleiden…’


  ‘Goeie God, majoor! Zeg nou eens eerlijk… Zou u niet verdomd goed op uw woorden letten met kerels als die Gruber om je heen?’ viel Lindsay ongewoon heftig uit. ‘Sorry… het was natuurlijk niet mijn bedoeling ü op één hoop te vegen met de Gestapo.’ Nu was het Lindsays beurt om de reactie van zijn tegenspeler te bestuderen. Hartmanns hand, die juist de pijp in de asbak zou uitkloppen, aarzelde even. Vanonder zijn borstelige wenkbrauwen keek de Duitser Lindsay aan.


  Opeens – volkomen onverklaarbaar – was er iets tussen hen ontstaan dat men contact zou kunnen noemen, hoe vreemd het ook mocht lijken.


  ‘Op de Berghof spreken we elkaar nog wel nader,’ zei Hartmann en hij stond op. ‘U kent de Führer nog van voor de oorlog, is het niet?’


  ‘Ik heb hem in Berlijn ontmoet.’


  ‘Vertel eens… U, als buitenstaander… isuiets eigenaardigs opgevallen in de sfeer van de Wolfsschanze?’


  ‘Ja zeker! Sinds het moment dat u hier opdook… en die Gruber.’


  ‘Ik bedoel een sfeer van onderling wantrouwen… mensen die telkens schichtig omkijken en vrienden die ze al jaren kennen, plotseling wantrouwen… Alsof het verraad hier rondsluipt, heel dicht aan de top…’


  ‘Och, ik veronderstel dat u daar meer kijk op hebt dan ik.’


  ‘Meent u dat werkelijk?’


  Hartmann stond bij de deur, de hand al op de knop. Hij keek Lindsay aan en uit zijn gezicht sprak dodelijke ernst. Zijn stem klonk plotseling gejaagd, dringend, bijna hartstochtelijk.


  ‘Meent u dat werkelijk?’ herhaalde hij. ‘Nu moet u eens goed luisteren, overste! U bent heus niet van gisteren. Ik ben hier net aangekomen, voor de eerste keer. Maar u zit hier al twee weken! De Führer heeft wat wij in Duitsland Fingerspitzengefühl noemen. Hij kan voelen dat er iets mis is, nog voor de bron van het gevaar is ontdekt. Zelf heb ik – ik zeg het in alle bescheidenheid – ook een dergelijke intuïtie. De grote vraag is: gaat het werkelijk om een Sovjetspion?’ Hij kwam een paar stappen dichterbij. ‘Of voel ik iets totaal anders – zonder te weten wát? Uw toestel heeft u naar de Berghof gebracht, waarna de eigen piloot van de Führer u hierheen gevlogen heeft. Is u hier iets bijzonders opgevallen? Help me, overste! Ik kan een zeer nuttige bondgenoot voor u betekenen!’


  ‘Ik heb werkelijk geen flauw idee waarover u het heeft,’ antwoordde Lindsay zonder de geringste aarzeling.


  ‘Goed… goed dan. Maar ik waarschuw u… we spreken elkaar nog wel nader.’


  De trein van de Führer – vreemd genoeg met Amerika aangeduid – reed met grote snelheid in zuidwestelijke richting. Lindsay voelde opeens in de gang van de wagon een ijzige tocht, waarschijnlijk veroorzaakt door een openstaand raam of portier. Hij kwam uit zijn coupé en keek naar het einde van de wagon, de laatste van de trein. Hij zag daar een slank silhouet, dat hij als dat van Christa Lundt meende te herkennen en hij haastte zich naar haar toe.


  De trein reed nu door bergachtig terrein, want ze waren al vele uren van Rastenburg in Oost-Pruisen verwijderd. Het liep tegen middernacht en met het oog op de verduistering brandden er in de trein alleen maar blauwe plafonnières. Van alle coupés in de wagon waren de gordijnen gesloten.


  Lindsay had niet kunnen slapen en daardoor bemerkte hij dat de hem vertrouwde gestalte van Christa Lundt langs zijn coupé glipte. Er was iets schichtigs in de bewegingen van het meisje geweest en dat had zijn nieuwsgierigheid gewekt. Nu echter maakte hij zich echt ongerust.


  De snijdende tocht deed zijn gezicht verstijven; er zat kennelijk sneeuw in de lucht. Hij vermoedde dat ze op dat moment door Tsjechoslowakije reden en waarschijnlijk in het Tatragebergte waren. De verlaten gang bleef leeg, afgezien van het silhouet aan het eind. Toen kreeg hij in de gaten dat die tocht werd veroorzaakt doordat het achterste portier van de wagon openstond.


  Christa Lundt stond in de deuropening. Met één hand klemde ze zich aan een koperen stang vast, met de ander hield ze het portier tegen de wand van de wagon gedrukt. Ze tuurde zo ingespannen de duisternis in dat ze hem niet zag naderen. Haar vreemde houding joeg hem de stuipen op het lijf.


  Ze kreeg hem pas in de gaten toen hij vlak bij haar was gekomen. Meteen wilde ze in de leegte stappen, maar hij greep haar ruw beet en smeet haar gewoon naar de andere kant van de gang. Naar buiten reikend trok hij met grote krachtsinspanning het portier weer dicht. Opnieuw greep hij haar met beide handen beet, nu echter om haar ruw dooreen te schudden.


  ‘Christa! Wat is dat voor een krankzinnig gedoe? Wou je soms dóód?’


  ‘O, Ian, ben jij het!’ Ze trilde van opluchting. ‘Ik dacht dat die Hartmann op me af kwam! Ik móét uit deze trein zien te komen…! Vóór Gruber mijn dossier in handen krijgt, moet ik verdwenen zijn. Het beroerde is dat elk station waar we stoppen, bewaakt wordt. Alleen tussen twee stations kan ik weg komen…’


  ‘Hierheen!’ Hij rukte de deur van het toilet open en duwde haar naar binnen. ‘Regelmatig patrouilleren er SS’ers door de gangen. Het is hier wel nauw, maar geen mens zal ons hier zoeken.’ Hij deed de deur op de knip. Onder hen bonkten de wielen in een strak ritme over de rails. Hij duwde haar op het deksel van de closetpot en klopte bij het zwakke licht van de blauwe lamp de sneeuw van haar mantel en muts. Ze droeg tot aan de knieën reikende laarzen, een bontjas en een pelsmuts van Russisch model. De warmte van de radiatoren van de naaste coupé drong tot in het toilethokje door en de op de vloer gevallen sneeuw was al gaan smelten.


  ‘Vertel op!’ commandeerde hij. ‘Wat was je van plan? Wou je je van kant maken? Bij deze snelheid zou je dat best lukken!’


  ‘We reden langzaam toen ik het portier opende,’ zei ze nors. ‘Maar opeens begon de trein harder te rijden. Toen jij aan het einde van de gang opdook, was ik ervan overtuigd dat het Hartmann was en daarom besloot ik tóch maar te springen… Het resultaat zou hetzelfde zijn geweest…!’


  Aandachtig bestudeerde Lindsay haar fijngevormde gezicht met de uitdagend geheven kin. Dit was de vrouw die hij in zijn armen had gehouden. Alles wat ze tegen hem had beweerd, was tot dusverre door de feiten bevestigd, schoot hem te binnen.


  Inderdaad had de trein even vaart geminderd, want ze reden tegen een vrij steile helling op. Op het moment dat hij uit zijn coupé kwam, bereikte de trein juist het hoogste punt en ging toen weer harder rijden. Ze doorstond zijn vorsende blik zonder ook maar één moment de ogen neer te slaan. Het leek wel of ze zijn gedachten kon raden.


  ‘Ik had juist met de grootste moeite dat portier open gekregen, toen die ellendige trein opeens harder ging rijden. Was ik meteen gesprongen, dan zou ik het hebben gered… Ik heb veel aan sport gedaan, zie je. Maar je weet hoe het is. Je bent niet zeker… het is donker… en dan aarzel je. Tenminste, zo verging het mij. En intussen reed de trein alweer harder. Ik stond te wachten tot hij weer vaart zou minderen. We zijn al dicht bij de Oostenrijkse grens…’


  ‘Christa, ben je nou helemaal bedonderd! Luister naar me! De temperatuur is hier ver beneden nul… en je kunt gemakkelijk iets breken! Je kunt veel beter wachten tot we de Berghof hebben bereikt. Wanneer denk je dat Gruber jouw dossier nagestuurd krijgt?’


  ‘Op z’n vroegst over drie dagen… als er een vlotte verbinding is.’


  ‘Dan moeten we dus binnen drie dagen verdwenen zijn.’ Hij bestudeerde aandachtig haar gezicht, want met die laatste woorden had hij zich volkomen bloot gegeven. Op dit moment liep hij een kans van één op de honderd dat ze hem een rad voor ogen gedraaid had – bijvoorbeeld in opdracht van Gruber. In dat geval zat er niets anders op dan haar te wurgen. Hij voelde opeens dat zijn handpalmen nat waren en zouden wegglippen als hij ze om die mooie slanke hals wilde klemmen. Hij zou haar hoofd tegen de verticale pijp van de stortbak te pletter moeten slaan, tot ze dood was. Grote God…!


  ‘Ian, bedoel je dat mijn indruk van jou al die tijd juist geweest is? Dat jij me kunt helpen om…’ De tranen sprongen haar in de ogen. Van opluchting, verrassing of uitputting? Lindsay wist het niet, maar ze rolden langs haar wangen. Ergens vanonder haar mantel haalde ze een zakdoek te voorschijn en droogde haar gezicht. En toch… het kon nog altijd een geraffineerde komedie zijn! ‘Waarvoor heb jij in Godsnaam een vluchtroute nodig?’ vroeg hij streng. ‘En nou de waarheid, alsjeblieft! Niet eromheen draaien, maar gewoon de zuivere waarheid!’


  ‘Omdat ze mij vast en zeker in verband zullen brengen met de ondergrondse anti-nazibeweging… Daarom! Ga zelf maar na. Kurt werd al verdacht. Daarom hebben ze hem naar Rusland gestuurd, ook al viel er absoluut niets tegen hem te bewijzen.’ Ze vertelde dit met horten en stoten, hevig geëmotioneerd. Maar geen moment wendde ze haar blik af. Het was toch wel heel merkwaardig, dacht Lindsay, zoals vrouwen zelfs in de greep van de heftigste emoties toch nog in staat waren – waarschijnlijk met een ander deel van hun brein – de uitwerking die ze op een man hadden, te taxeren. Opnieuw twijfelde hij aan haar oprechtheid en hij probeerde dieper te graven.


  ‘Je hebt al laten doorschemeren dat je voor de ondergrondse hebt gewerkt…’


  ‘Daar ben ik mee begonnen nadat Karl aan het Oostfront gevallen was. Niet dat ik iets belangrijks heb kunnen doen…’


  ‘Wat heb je precies gedaan? Welke ondergrondse? Van de communisten?’


  Geschrokken keek ze naar hem op. ‘Goeie God, néé! Ik heb het over de groep van generaal Beek – de anti-nazi’s in het leger. Zo nu en dan lukt het Beek een van zijn mensen in de Wolfsschanze te krijgen. Die lui informeren dan altijd naar het interne veiligheidssysteem.’


  ‘Toch acht ik het best mogelijk dat je voor de Russen spioneert,’ bleef hij doordrammen.


  ‘Lieve God! Jij… jij bent een nazi! Nou snap ik het… je gaat me aangeven, me verraden…’


  ‘Houd alsjeblieft even je mond en laat me nadenken! Niemand gaat jou verraden.’


  Lindsay stond voor de tot nu toe moeilijkste beslissing van zijn leven. Hij was er nu wel van overtuigd dat hij haar kon vertrouwen. Ze kon hem helpen uit Duitsland te vluchten. Maar als ze dat samen deden, werd het risico van mislukking ogenblikkelijk verdubbeld. Altijd was hij er – instinctief – voor teruggeschrokken met een ander, man of vrouw, samen te werken. Want je wist nooit hoe die ander in een noodsituatie zou reageren… en van dergelijke situaties stonden er hun nog heel wat te wachten, crises waarbij zelfs doden konden vallen.


  ‘Weet jij iets van de treinen uit Salzburg?’


  Toch nog altijd op zijn qui-vive formuleerde hij de vraag zorgvuldig. Ze knikte.


  ‘Er is een verbinding met Wenen,’ zei ze. ‘En in de andere richting naar München. Ik heb er voor de oorlog gewoond, zie je. Maar bedenk wel: als we eenmaal op de Berghof zitten, is vluchten absoluut uitgesloten!’


  ‘Misschien kunnen we daar een auto stelen,’ opperde hij.


  ‘Vergeet het maar! Veel te veel wachtposten. Zodra er alarm wordt geslagen, ben je absoluut kansloos. Eén telefoontje van de ene wachtpost naar de volgende en ze hébben je.’
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  De dikke hand wreef over het bevroren raam van het restauratierijtuig en opeens was er in de schoongeveegde plek een plaatje van de Oostenrijkse Alpen. Martin Bormann, aan het ontbijt in de Führerzug, keek er ongeïnteresseerd naar. Het ritme van de wielen werd trager: ze naderden Salzburg.


  ‘Ik stá erop dat je deze order zelf uitvoert,’ zei hij tegen de man aan de andere kant van de ontbijttafel.


  ‘Uw wens is mijn bevel,’ antwoordde Gruber kruiperig. Hij had het allang door: bij die Bormann moest je de stroop er duimendik opsmeren. Voor die vent kon geen enkele betuiging van respect of ontzag groot genoeg zijn. Nooit eerder had Gruber een kerel ontmoet, die zichzelf en zijn positie zó belangrijk vond als die Reichsleiter.


  Bormanns gedachten dwaalden af. Straks zouden ze weer op de Berghof zijn, waar zijn privacy aanzienlijk groter was dan in die afschuwelijke Wolfsschanze. Getrouwd, vader van negen kinderen, was hij in geen weken met een vrouw naar bed geweest. Daarom waren zijn gedachten nu steeds bij die hooghartige, hem altijd op een afstand houdende Christa Lundt. Hij kon die vrouw met haar fantastische lange benen niet uit zijn gedachten bannen. Wacht maar eens! Straks op de Berghof…!


  ‘Ik maak me zorgen over die verrekte Engelse luchtmachtofficier,’ zei hij tegen de Gestapo-man. ‘En de Führer is er nog altijd vast van overtuigd dat er op de Wolfsschanze een levensgrote Sovjetspion rondloopt, die van alles en nog wat aan het Rode Leger doorgeeft!’


  ‘Ik ben nog steeds druk met mijn onderzoek bezig,’ verzekerde Gruber hem.


  Maar met een ongeduldig gebaar legde Bormann hem het zwijgen op. ‘Ik stel jou persoonlijk verantwoordelijk voor de veiligheid van de Führer bij zijn aankomst in Salzburg. We zullen vandaar met auto’s naar Berchtesgaden rijden. Ik draag jou de leiding op – ook van het SS-escorte!’ Hij boog zich naar Gruber over en staarde hem in het licht van de kleine roze lamp op de ontbijttafel strak aan. ‘Let er vooral op of er soms iemand de trein verlaat en niet in een van de wachtende auto’s stapt!’


  ‘Als ik al die SS’ers eenmaal onder mijn bevelen heb, krijgt geen sterveling de kans ertussenuit te knijpen, Reichsleiter. Daar kunt u oprekenen!’


  ‘Zanik niet, maar luister!’ snauwde Bormann. ‘Ik wil dat je het zo regelt dat, zodra de trein stilstaat, de SS onmiddellijk het hele station afzet. Maar dat moet onopvallend gebeuren! Die kerels mogen zich niet laten zien. Op die manier kunnen we iedereen in de kraag pakken, die ervandoor wil gaan. Is dat duidelijk?’


  ‘Volkomen duidelijk.’ Onzeker kwam Gruber overeind. ‘Als u het goed vindt, ga ik nu meteen alles regelen…’


  ‘Ik heb de commandant van de SS-afdeling al gewaarschuwd dat hij zijn bevelen van jou krijgt, Gruber.’


  Met een kort gebaar liet Bormann de Gestapo-man vertrekken en staarde toen weer naar buiten.


  En toen stapte ook nog die majoor Hartmann het restauratierijtuig binnen, met een koffertje in de hand.


  ‘Het schijnt dat de SS speciale orders heeft gekregen voor de een of andere operatie in Salzburg. Het zou bijzonder nuttig zijn als ik wist wat er staat te gebeuren,’ zei Hartmann, heel rustig sprekend, en viel zo met de deur in huis. Op zijn gemak begon hij een eitje te pellen.


  De restauratiewagen begon nu aardig vol te lopen met reizigers die wilden ontbijten. Jodl maakte een geestige opmerking tegen de Abwehr-officier toen hij langs diens tafeltje kwam. Hij werd gevolgd door Keitel, die houterig en hautain als altijd, zonder naar links of rechts te kijken, voorbijmarcheerde.


  ‘Praat alsjeblieft zachtjes!’ zei Bormann geïrriteerd. Hij draaide zijn stoel even en ontdekte toen dat de aangrenzende tafeltjes allemaal onbezet waren gebleven. Iedereen scheen bij hem uit de buurt te willen blijven.


  ‘Zie je wel!’ spotte Hartmann. ‘Er is geen sterveling in de buurt. Luister, Bormann… Ik ben niet gek. Het ligt er duimendik op dat Gruber een of andere geheime opdracht moet uitvoeren. God zij dank heeft niemand anders dat stomme gehannes van de kerel in de gaten gekregen…’


  ‘Dat zogenaamde gehannes,’ brieste Bormann, ‘betreft een operatie die ik hem heb opgedragen. Hij gaat het station in Salzburg volkomen afgrendelen.’


  De trein was nu gestopt. Hartmann veegde met zijn servet de bevroren ruit schoon en keek naar buiten. De trein stond langs een totaal verlaten perron. Er was zelfs niemand van het spoorwegpersoneel te zien, waardoor het station bepaald spookachtig aandeed. ‘In opdracht van de Führer?’ vroeg Hartmann spottend.


  ‘In mijn opdracht. De Führer slaapt nog. We zullen hem vroeg moeten wekken, maar hij heeft tenminste een paar uur kunnen rusten. Wat meer is dan ik me heb kunnen permitteren.’


  ‘Neem nog maar een lekkere kop koffie… goed voor de zenuwen!’ Hartmanns aandacht was bij zijn ontbijt en daardoor zag hij niet de woedende blik, die Bormann hem toewierp. Die Abwehr-officier had veel te veel praatjes en was veel te onafhankelijk naar zijn zin. Jammer dat de kerel die order van Hitler in zijn zak had, die brief die hem dezelfde absolute bevoegdheden gaf als de onderdanige Gruber.


  Bormann schonk nog wat koffie in en keek op zijn horloge. Over een uur moest iedereen de trein uit. Dan zou de val worden dichtgeslagen!


  Lindsay, die met Hartmann een slaapcoupé had gedeeld, hield angstvallig zijn ogen dicht toen de Duitser de gang op liep om te gaan ontbijten. Nog altijd hamerden de wielen hun ritme in zijn hoofd, ofschoon de trein nu stilstond. Hij veronderstelde dat ze in Salzburg waren aangekomen, maar de ramen waren beslagen en hij kon niet naar buiten kijken.


  Hij had Hartmann zijn gang laten gaan omdat hij het liefst alleen wilde ontbijten zonder door gesprekken te worden afgeleid. Een drukkend gevoel in zijn maag was hem een teken dat hij bijzonder gespannen was. Nog maar even – en Christa en hij zouden proberen te vluchten.


  Het liefst had hij met zijn mouw het coupéraam schoongeveegd, maar als er toevallig een wachtpost op het perron stond, zou die dat stellig verdacht vinden. En het geringste voorval zou gerapporteerd worden.


  Hij pakte zijn koffertje uit het net, opende de coupédeur en üep in de richting waarin Hartmann was verdwenen. Het was akelig stil in de trein. De coupés die hij passeerde, waren allemaal leeg en hij had het gevoel door een soort spooktrein te lopen. In het volgende rijtuig werd hij begroet door de geur van verse toast, want dit was de keukenwagen. Een bediende in wit jasje verliet juist de keuken en haastte zich met een vol dienblad voor hem uit.


  Lindsay keek in de keuken en zag dat daar niemand was. Zijn blik viel toevallig op een geopende lade, waarin allerlei koksmessen lagen. Snel zocht hij een exemplaar met een stevig, breed lemmet uit, schoof een broekspijp omhoog en stak het mes in zijn wollen sok.


  Hij liep verder de trein door en hoorde een geroezemoes van stemmen, dat steeds luider werd. Hij duwde een gecapitonneerde deur open en stond toen in een restauratierijtuig, zó luxueus dat het hem aan de foto’s van de vooroorlogse Oriëntexpres deed denken. Helemaal achterin zag hij Christa Lundt alléén aan een tafeltje zitten. Ze droeg een bril en haar tafel was overdekt met paperassen, waarmee ze ijverig bezig scheen te zijn. Met één hand maakte ze aantekeningen en met de andere at ze wat. Onmiddellijk begreep hij dit signaal: Blijf bij me vandaan.


  ‘Ah, overste! U zult zich moeten haasten als u niet met een lege maag wilt blijven rondlopen. Zo dadelijk verlaat de Führer de trein en als hij gaat, moeten we allemaal mee…’


  Alleen al de ironie in die stem was voor Lindsay voldoende om te weten wie hem aangesproken had: majoor Hartmann. De Duitser wees op de lege stoel tegenover hem. Snel nam de Engelsman een beslissing. Het was uiterst belangrijk op een kritiek moment als dit vooral niet in de gaten te lopen door de uitnodiging af te slaan. Het beroerde was alleen dat hij hier een heel eind van Christa Lundt vandaan was. Hij ging zitten.


  ‘Deze stoel is nog warm. U hebt dus al gezelschap gehad,’ merkte hij op.


  ‘Voor een piloot die nooit iets met de inlichtingendienst te maken heeft gehad, hebt u wel een bijzondere opmerkingsgave!’ zei Hartmann opgewekt terwijl hij bezig was een eitje leeg te lepelen. Even keek hij op: ‘U mag het als een eer beschouwen, want daareven zat Reichsleiter Bormann op uw plaats.’


  Andermaal prentte Lindsay zich in dat hij erom moest denken met een slimme vent te doen te hebben. Met zijn eerste zin had de man hem al gepeild. In de tweede had hij een subtiele ironie laten doorklinken ten aanzien van het nazi-regime. Aan welke kant stond die majoor Gustav Hartmann eigenlijk?


  ‘Daar zult u dan wel verguld mee zijn geweest,’ zei Lindsay.


  ‘O, u weet niet half hoe populair die man is! Het moet door zijn charme komen! Ah, daar komt uw ontbijt. Eet maar vlug, want u hebt nog maar weinig tijd voor we moeten uitstappen…’


  Lindsay verslond zijn ontbijt en ondertussen werkten zijn hersenen op volle toeren. Inwendig vervloekte hij de kerel die hem zo nodig bij zich aan tafel moest hebben. Hartmann zelf was klaar met zijn ontbijt, maar was op zijn gemak blijven zitten. Hij had zijn pijp weer te voorschijn gehaald en zat rustig te roken, onderwijl de andere passagiers bestuderend, die hun bagage uit rekken en netten haalden en het restauratierijtuig door de deur achter Lindsay verlieten.


  Lindsay keek even over zijn schouder toen Jodl achter hem zijn tas uit het bagagenet haalde en daarna naar de uitgang liep. In een flits zag hij dat ze nog steeds aan haar tafeltje zat, maar haar papieren in een aktentas had gestopt. Ze had nog maar één dossier voor zich liggen en kon dus elk moment opstappen.


  ‘De Führer moet al naar zijn Mercedes zijn gegaan,’ veronderstelde Hartmann. ‘Ach… dáárom verdween die Bormann zo plotseling van tafel. Hij denkt zeker dat als hij de Führer ook maar even uit het oog verliest een ander misschien een beetje invloed op hem zal krijgen. Stapt u ook uit?’


  ‘Ik denk dat ik even Christa Lundt goeiemorgen ga zeggen. Op de Wolfsschanze was ze bijzonder attent…’


  ‘Natuurlijk…’


  Beleefd kwam Hartmann half uit zijn stoel overeind, maakte een lichte buiging voor zijn meerdere in rang en ging toen weer zitten. Lindsay voelde zich enorm opgelucht, al realiseerde hij zich dat zijn excuus wel bijzonder mager was geweest. Het beroerde van die duels met een expert was dat je zo enorm veel energie moest verbruiken om je te beheersen. Het restauratierijtuig was nu leeg op Christa na, die haar laatste papier in haar tas deed, die sloot en toen met een hartelijke glimlach naar hem opkeek. ‘Goeiemorgen, overste. Eigenlijk moest ik boos op u zijn omdat u niet bij mij aan tafel bent komen zitten…’


  Ze sprak hard zodat Hartmann haar goed zou kunnen verstaan en deed zelfs een beetje flirterig met de Abwehr-man. Ietwat spijtig constateerde Lindsay dat haar komedie beter was dan de zijne. Hij hielp haar in haar bontjas. Zonder veel omhaal zette ze haar pelsmuts op, glimlachte opnieuw tegen hem en verliet, voor hem uit lopend, het restauratierijtuig.


  ‘Als we op het perron zijn gekomen, moet je gewoon met mij meelopen,’ waarschuwde Christa hem in de lege gang van de trein. ‘Vooral niet aarzelen! Zelfverzekerdheid is nu alles!’


  Hij was stomverbaasd, want opeens moest hij denken aan de wanhopige vrouw die hij de afgelopen nacht half uit de trein had zien hangen en daarna doodsbang in zijn armen had voelen beven. Ze gingen aan een onderneming beginnen, die ontzaglijke risico’s met zich bracht – en juist nu was ze zo volkomen beheerst en zo zeker van haar zaak, alsof ze gezellig met hem naar de film ging. Op dat moment was zij degene die de ander moed schonk.


  Alle portieren aan de perronzijde stonden open, maar Christa liep de hele trein door. Opeens voelde Lindsay iets van verwarring, iets dat hem steeds ongeruster maakte.


  Weer waren ze bij het achterste portier van een wagon gekomen. Christa keek naar buiten. Even greep ze zijn arm en kneep die bemoedigend.


  ‘Hier moeten we zijn. Zie je daarginds die open deur? Die leidt naar buiten. We lopen dóódkalm! Klaar?’


  ‘Klaar,’ antwoordde Lindsay.


  Na de beslotenheid van de trein voelden ze zich op dit lege perron vreselijk te kijk gezet.


  Christa bleef even staan en keek naar links. Lindsay volgde haar blik en zag een groot hek wijdopen staan, met daarachter de daken van een lange rij auto’s, die voor deze hoofdingang wachtten. Geen spoor van wachtposten! Hij haalde diep adem. Christa was alweer in beweging gekomen en…


  ‘Sta me toe dat ik u naar uw auto breng!’


  Schijnbaar uit het niets komend, had een hand Christa bij de elleboog gepakt en haar in de richting van de hoofduitgang gedraaid. Lindsay verstijfde. Het koffertje was in zijn linkerhand; de rechter- was vrij, om zo nodig het in zijn sok gestoken mes te kunnen grijpen. De hand die Christa nu leidde, was die van majoor Hartmann die geruisloos als een kat plotseling opgedoken was. Hij glimlachte tegen de Engelsman, maar zijn ogen stonden diep ernstig en brachten een verzoek over. Lindsay knikte begrijpend en gedrieën liepen ze naar het grote, openstaande hek. Geen spoor van wachtposten. Maar natuurlijk – dat had hem daareven zo wantrouwig gemaakt. Was hij alleen geweest dan zou het hem iets hebben gezegd, zou hij gevaar hebben onderkend. Dat kreeg je ervan, dacht hij bitter, als je ook nog om een ander moest denken. Buiten het station opende een chauffeur in uniform het achterportier van een grijze Mercedes en Hartmann beduidde hen in te stappen. Zelf ging hij naast de chauffeur zitten. Christa zat strak voor zich uit te kijken, haar handen om haar tas geklemd, zó stijf dat de knokkels wit zagen.


  Lindsay wachtte tot de chauffeur wegreed alvorens even om te kijken. Langs heel de voorkant van het station was een muur van SS’ers opgesteld met de rug naar het gebouw gekeerd. Twee stonden er, de Schmeisser in de aanslag, aan weerszijden van de open deur waar Christa hem heen had willen brengen vóór Hartmann plotseling opdook.
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  Het was al maandagochtend toen de autokaravaan van de Führer vanaf het station van Salzburg naar de Berghof vertrok. De lucht was fris en deed prettig aan; die nacht was er geen verse sneeuw gevallen.


  Die zelfde maandag sneeuwde het in München en de twee torens van de Frauenkirche droegen witte mantels. Precies om elf uur in de ochtend was een oude straatveger – de man liep mank – met zijn vuilniskarretje op fietswielen vlak voor de kerk bezig straatvuil bijeen te bezemen. De kar rammelde verschrikkelijk omdat er geen luchtbanden meer te krijgen waren en er zelfs niet aan massieve banden van Ersatz-Gummi te komen was. Vandaar dat afgrijselijke lawaai.


  Op slag van elven rustte de straatveger even uit. Nog altijd dwarrelde de sneeuw omlaag. Uit het dakraam van een zolderkamertje keek de contactpersoon, die Paco werd genoemd, door zijn kijker naar het voorplein van de Frauenkirche.


  Een paar seconden bleef de kijker op de oude straatveger gericht en de verborgen toeschouwer stelde vast dat de kerel stipt op tijd op zijn plaats was. Door zijn kijker volgde hij de paar mensen die zich in dit gure weer, gebogen tegen de wind, langs de kerk haastten.


  Paco keek scherp uit naar mogelijke tekenen van verdachte activiteit en vooral naar mogelijke spionnen van de Gestapo. Er liepen verscheidene vrouwen en ook mannen, die echter veel te oud waren. Duitsland was nu een natie van heel jonge en heel oude mensen geworden. Zijn sterkste zonen stonden aan het Oostfront en in Noord-Afrika – of ze lagen in garnizoen in het veroverde West-Europa.


  Waarnaar Paco uitkeek, was een man die met de linkerhand een sigaret opstak en die na enkele trekjes met de linkervoet zou uittrappen. Om 11.10 uur was hij ervan overtuigd dat dit de verkeerde maandag was en hij trok het dakraam dicht. De straatveger duwde zijn kar voor zich uit en verdween in een zijstraat.


  Als iemand wat beter in die rammelende kar had kunnen kijken, zou hij onder wat straatvuil rookbommen en handgranaten hebben ontdekt.


  Tim Whelby zat, weggedoken achter een krant, in de ruime, altijd drukke hal van het Regent Palace Hotel vlak bij Piccadilly Circus. De breed uitgevouwen Daily Mail was zijn camouflage.


  Vanwaar hij zat had hij een goed uitzicht op de draaideuren van de ingang – een ideale plek om nieuwaangekomenen te kunnen opnemen. ’s Avonds om negen uur was het in deze hal altijd bijzonder druk. Je zag er uniformen van alle mogelijke nationaliteiten en heel wat van die buitenlanders waren met Engelse vriendinnen. Ofschoon hij volkomen op zijn gemak leek te zijn, was Whelby in werkelijkheid uitermate gespannen. Zijn contactman, Savitski, was laat. Hij keek op zijn horloge: over drie minuten moest hij opstaan en verdwijnen. Toen hij een uur eerder het gebruikelijke nummer belde, had de stem van de Rus opgewonden geklonken, alsof er iets ongewoons aan de hand was; zoiets was hij niet van de man gewend.


  ‘Excuseert u mij… Is dit tafeltje bezet?’ vroeg Savitski.


  ‘Nee. O, pardon…’


  Met een nors gezicht nam Whelby zijn jas weg en hing hem over een stoel bij zijn eigen tafeltje. Toen verdiepte hij zich weer in zijn krant. Savitski, aan het tafeltje naast het zijne, verborg zich achter een wijd opengevouwen Evening Standard.


  Waar kwam die Rus opeens vandaan? vroeg Whelby zich bezorgd af. Hij hoopte maar dat Savitski zich niet zolang in het toilet had verstopt, want dergelijke plekken werden zowel door het hotelpersoneel als door de politie tegenwoordig scherp in de gaten gehouden, dit met het oog op ongewenste activiteiten. Het leek wel of Savitski zijn gedachten kon raden.


  ‘Mijn excuses dat ik zo laat ben. Ik heb in het restaurant hierachter gegeten en moest verschrikkelijk lang op mijn rekening wachten…’


  Whelby gromde wat, maar keek niet op. Die Savitski wist wel wat hij deed. Weliswaar sprak hij met een Slavisch accent, maar het wemelde in Londen van Polen en Tsjechen, zodat zijn tongval niet in de gaten zou lopen.


  ‘Mijn opdrachtgevers maken zich ernstig zorgen over die Engelsman, die RAF-officier. Is er al nieuws over hem?’


  ‘Niets… tot dusverre,’ mompelde Whelby zonder de lippen te bewegen.


  ‘We hebben bericht ontvangen – van de hoogste man! – dat die Lindsay de laatste twee weken steeds in de buurt van de Führer is geweest. Hij is kort geleden in Berchtesgaden gearriveerd…’ Whelby greep naar het glas voor zich op tafel en dronk dat met één slok leeg. Deze mededeling van Savitski had hem erg geschokt. Hoe ter wereld konden die Russen nu weten dat Lindsay op de Berghof zat? Hij veegde zijn mond uitvoerig af met zijn zakdoek om daarachter te kunnen praten.


  ‘In hoeverre gaat mij dat aan?’


  ‘De geografische situatie intrigeert ons, ziet u. Dat is tamelijk dicht bij Zwitserland. Als de man probeert te vluchten, zal dat vrij zeker naar Zwitserland zijn. Vandaar kan hij naar Spanje komen. En… Spanje is uw afdeling!’


  ‘Wat verwachten jullie eigenlijk van me?’


  ‘U moet ervoor zorgen dat de man niet de kans krijgt Engeland levend te bereiken!’


  Savitski keek op zijn horloge, sprong toen meteen overeind alsof hij ergens laat voor was en werkte zich in zijn jas. Whelby zag hoe de Rus haastig naar buiten liep en keek toen op zijn eigen horloge. Want hij behoorde drie minuten te wachten alvorens zelf op te staan.


  Zijn effen gezicht verried geen enkele emotie en de wijze waarop hij de omgeving opnam zou het evenmin doen vermoeden, maar toch had hij daareven een ontzettende klap moeten incasseren. Want de opdracht die Savitski hem nu had gegeven, was eenvoudig niet te vergelijken met de dingen die hij tot dusverre voor de Russen had gedaan: Zorg ervoor dat de man Engeland niet levend bereikt…


  Moderne communicatiemiddelen – en het onderscheppen van berichten – hebben het verloop van oorlogen in sterke mate beïnvloed; ze hebben zelfs vaak de uitslag ervan bepaald! Zo stelde het vermaarde Ultra Systeem, ondergebracht in een grote villa in het Engelse Bletchley, de Britten in staat belangrijke berichten van de Duitsers te onderscheppen en te ontcijferen.


  Meer nog dan politieke groeperingen waren het in de Eerste Wereldoorlog de cryptologen die – door het ontcijferen van de beruchte Zimmermann Depêche – president Wilson ertoe brachten de oorlog tegen de Duitsers te beginnen. Dat telegram uit de Wilhelmstrasse (waar het Duitse departement van Buitenlandse Zaken was gevestigd) aan de Duitse ambassadeur in Mexico City leverde het bewijs dat de Duitsers voornemens waren Mexico als oorlogsbasis tegen de Verenigde Staten te gebruiken!


  Veruit de wonderlijkste van alle factoren die in de Tweede Wereldoorlog de eindoverwinning van de geallieerden bevorderden, was het ‘Lucy Convent’ – ook wel Lucy Ring genaamd. De avond dat de Amerika – de trein van de Führer – van de Wolfsschanze naar Beieren vertrok, stuurde de Specht andermaal met zijn in de bossen verborgen zender een belangrijk bericht naar Luzern. Gesteld in een hem totaal onbekende code, was dit weer een van die berichten die Roessler danig in de war brachten. Wat hij in handen hield, was een totaal onbegrijpelijke reeks punten en strepen. ‘Weer zo’n bericht voor de Kozak in die gekke code,’ zei hij tegen Anna. ‘Enfin, we geven het maar weer aan Bureau Ha door. Wat kook je nou weer? Ik heb absoluut geen trek…’


  ‘Wees in elk geval zo beleefd aan tafel te gaan zitten en te eten wat ik met veel moeite en zorg heb klaargemaakt. Als ik jou je gang liet gaan, zou je enkel op koffie leven… en nooit in je bed komen!’


  ‘Ik heb het al aan de Kozak doorgeseind…’


  ‘Mooi… Maar nu zul je wat eten!’


  Het gedonder begon de volgende ochtend toen de verantwoordelijke ambtenaar van de Zwitserse Inlichtingendienst in eigen persoon hen kwam opzoeken. Zelfs Anna schrok toen ze na dat lang aangehouden bellen de deur opende en hem voor zich zag staan. ‘Komt u binnen, Masson,’ zei ze alsof dit bezoek de gewoonste zaak van de wereld was. ‘Hebt u het laatste sein ontvangen?’


  ‘Ja, madame. Helaas is er iets totaal mis…’


  ‘Wat is er aan de hand, Anna? Wie is daar?’


  Roessler, krom van het dagenlang aan zijn zender zitten, kwam de huiskamer binnen. Zijn ogen achter de dikke brilleglazen knipperden verrast.


  ‘Masson…!’


  De Zwitser was een lange man van in de veertig. Hij was in burger. Ernstig keek hij Roessler aan, terwijl hij plaats nam op de versleten stoel, die Anna voor hem had aangeschoven.


  ‘U moet dat laatste bericht hebben,’ zei Roessler nerveus. ‘De koerier heeft het hier weggehaald.’


  ‘Uw vriend in Duitsland is weer eens van code veranderd,’ vertelde Masson hem.


  ‘Onze coderingsmensen kunnen er niets mee beginnen.’


  ‘Ja, dat hebt u me al eens eerder verteld,’ zei Roessler met een gebaar van moedeloosheid. ‘Zelf kan ik er ook geen touw aan vastknopen.’


  ‘Meneer Roessler… ik moet de identiteit weten van dat contact aan de top van de nazi-hiërarchie. En ik wil het nu weten!’


  Masson, anders altijd een toonbeeld van hoffelijkheid, was opeens stug en gebiedend in zijn optreden. Anna, die hem scherp had gadegeslagen, kreeg de indruk van een man die in grote spanning verkeerde. Maar dit optreden werd haar toch te gortig.


  ‘Meneer Masson, na alles wat we gedaan hebben, laten we ons niet afblaffen! Zeg precies wat u op het hart hebt… of laat ons met rust!’ Moedeloos schudde Masson het hoofd en greep naar zijn hoed. ‘We moeten de identiteit van dat contact in Duitsland aan de weet komen!’ herhaalde hij. ‘Want we voelen dat er groot gevaar dreigt…’


  ‘Gevaar voor wie?’ vroeg Anna onmiddellijk. ‘Rudolf kent dat contact enkel als Der Specht. Nu vraag ik u voor de tweede keer: wat is er zo verontrustend aan dat laatste bericht?’


  ‘Onze mensen hebben iets weten te ontcijferen,’ zei Masson opstaande. ‘In dat geheimzinnige sein is sprake van Zwitserland…’


  In die eerste dagen van april 1943 was het alsof de hele wereld ergens op wachtte-zonder nochtans te weten waarop. Nog altijd kon de balans van de oorlog, waarin miljoenen mannen betrokken waren, zowel naar de ene als naar de andere kant doorslaan. Nog steeds was de overwinning binnen bereik van de strijdkrachten van het Derde Rijk. Een machtig offensief aan het Oostfront zou het Rode Leger kunnen terugwerpen en het communisme vernietigen. Zou het inderdaad tot een dergelijke beslissende aanval komen? In Londen was Tim Whelby, die tot dusverre alleen nog maar de verklikker had uitgehangen, nu toch wel in een uiterst hachelijke positie beland. De instructie die Savitski hem in het Regent Palace Hotel had gegeven, confronteerde hem voor de eerste maal met het vooruitzicht van persoonlijke geweldpleging, anders gezegd: met moord. En hij zou nooit kunnen weigeren, omdat zijn Russische vrienden hem dan onherroepelijk zouden chanteren. Hij kon enkel wachten op meer nieuws omtrent die verdomde Lindsay.


  In de Beierse Alpen, op de Berghof, zat Martin Bormann de loop der dingen af te wachten en dan vooral of zijn protégé er inderdaad in zou slagen de grootste persoonsverwisseling uit de geschiedenis tot een succes te maken. Als de truc lukte, zouden de nazi’s aan de macht blijven. Zo niet, dan kon je een staatsgreep van de generaals verwachten, stellig onder leiding van generaal Beek, die van meet af aan ‘alleen maar soldaat’ had willen zijn – zoals hij beweerde.


  Er zat nog iemand op de Berghof in spanning te wachten – en wel op een kans ervandaan te komen. Ian Lindsay voelde zich nog steeds gehandicapt door zijn relatie met Christa Lundt. Hij wist nog altijd geen oplossing voor het probleem hoe twee mensen uit het zwaarstbewaakte gebouw in heel nazi-Duitsland moesten ontsnappen.


  En in het oude stadsdeel van München wachtte kolonel Brownes contactpersoon – Paco – eveneens… nu op de volgende maandag. Zou de Engelsman erin slagen de Beierse hoofdstad tijdig te bereiken voor het afgesproken rendez-vous? Elke week vertraging vergrootte het gevaar, maar Paco bleef geduldig wachten.


  In Moskou zat de zoon van een Georgische schoenlapper eveneens te wachten en trachtte onderwijl voor zich zelf uit te maken of die berichten van de Specht wel te vertrouwen waren… en of het inderdaad verantwoord zou zijn op grond van deze informaties grote militaire operaties te ondernemen, informaties die de laatste tijd uit Luzern binnenstroomden!


  ‘Mijn grootste zorg is momenteel dat die Engelsman nu bij Hitler op de Berghof zit,’ vertrouwde Stalin Beria toe, die tegenover hem in zijn kantoor zat. ‘Doodjammer dat de eerste aanslag op die kerel is mislukt…’


  ‘Uit eerdere berichten van de Specht meen ik te kunnen opmaken dat die Lindsay niet de officiële vertegenwoordiger van Churchill is,’ merkte Beria voorzichtig op.


  Minachtend keek Stalin het hoofd van de Staatsveiligheidsdienst aan, trok even aan zijn pijp en legde die in de asbak. Achterover in zijn stoel leunend vouwde hij de handen over zijn buik alvorens te spreken.


  ‘Als het Hitler lukt de veertig divisies die hij nu in bezet West-Europa heeft liggen, naar ons front over te brengen, dan is het afgelopen met ons. Versta je me, Beria? Afgelopen!’ herhaalde hij somber. ‘En nu krijg ik ook nog te horen dat die Engelsman nog steeds leeft en zelfs met Hitler naar de Berghof gereisd is. Daar blijkt toch overduideljk uit dat de kerel het vertrouwen van de Führer heeft weten te winnen. Best mogelijk dat ze op dit moment over de voorwaarden voor een afzonderlijke vrede zitten te praten! Wat er ook gebeurt: die vent moet dood vóór hij weer een voet in Engeland kan zetten. Ik zeg je: hij moet dood! En daar heb jij maar voor te zorgen!’


  Ook Stalin zat te wachten.
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  Vijf dagen waren er nu verstreken sinds de komst van de Führer op de Berghof. Het was zaterdag, realiseerde Lindsay zich, overmorgen zou het maandag zijn, maar nog altijd had hij geen mogelijkheid gezien ertussenuit te knijpen voor zijn rendez-vous met Paco in München. En het was ontzaglijk belangrijk dat hij kon vluchten. Londen bereiken was nu een zaak van de hoogste prioriteit geworden. Wat een ontzaglijk wapen zou het voor Churchill betekenen als hij door de radio heel de wereld kon laten weten dat een namaak-Hitler nu als Führer van het Derde Rijk naar voren was geschoven!


  ‘Dit zijn uw kamers,’ had Bormann hem kortaf gezegd toen ze op de Berghof waren gearriveerd. ‘De Führer heeft goedgevonden dat u later grondig wordt ondervraagd.’


  Met die nu niet bepaald bemoedigende mededeling had de Reichsleiter de Engelsman alleen gelaten. Diens eerste verrassing waren de hem toegewezen kamers. Want één daarvan was de grote kamer onder aan de trap, waar Lindsay bij zijn eerste bezoek een bijkans waanzinnig schouwspel had gezien. Door de kierende deur had hij toen een spiegelbeeld gezien van de Führer, die een toespraak hield: een Führer die midden in een kring van spiegels stond te bulderen en te gebaren, waarbij hij aandachtig al zijn bewegingen gadesloeg. Maar nu waren al die spiegels weggehaald.


  Zodra hij alleen was, had Lindsay aandachtig de glimmende parketvloer onderzocht. Het waren zware, staande spiegels geweest, die wellicht moeten in het parket hadden achtergelaten. Hij kon echter niets ontdekken; kennelijk had iemand zich hevig uitgesloofd om alle sporen weg te werken. Het rook sterk naar boenwas in de kamer en de vloer blonk als een spiegel. Hij opende de onderste lade van een grote wandkast en vond een ongebruikte zakagenda voor het jaar 1943 en als bij ingeving stak hij die in zijn zak. Kort nadat hij zijn koffertje had uitgepakt, was Christa Lundt zonder te kloppen zijn kamer binnengeglipt, met haar vinger op de lippen opdat hij haar niet zou verwelkomen. Wel een kwartier lang had ze zijn kamers doorzocht.


  ‘Geen microfoons,’ zei ze ten slotte. ‘We kunnen praten.’


  ‘Ach, natuurlijk… jij kent de Berghof. Ben je ook wel eens in deze appartementen geweest?’


  ‘Nee, die waren toen hermetisch afgesloten. Je kwam in deze vleugel alleen maar onder toezicht van de vorige commandant… de man die zelfmoord heeft gepleegd.’


  ‘Zelfmoord? Hoelang geleden is dat dan, Christa?’


  ‘Ongeveer twee weken. Het moet gebeurd zijn kort nadat jij naar de Wolfsschanze werd gevlogen. Ik heb het over kolonel Müller.’


  ‘Müller, zei je?’ Met gefronste wenkbrauwen liep Lindsay de kamer op en neer. ‘Ik heb die man destijds hier ontmoet, maar hij was absoluut niet het type dat zelfmoord pleegt! Wat gebeurt hier eigenlijk allemaal?’ Hij bleef vlak voor haar staan. ‘Hoe heeft-ie zich van kant gemaakt?’


  ‘Tja…’ Christa klonk erg onzeker. ‘Eerst werd er van een ongeluk gesproken. Hij is van het terras boven op de Kehlstein zo’n honderd meter omlaaggevallen. De Kehlstein, dat is de bergtop waarop de Adlerhorst, Hitlers theehuis, ligt. Je komt daar met een in de rotsen uitgehakte liftinstallatie…’


  ‘Ga verder!’ drong Lindsay aan toen ze zweeg.


  ‘Aangenomen werd dat de kolonel op het terras is uitgegleden en toen over het lage muurtje langs de rand ervan is geslagen. Hij was in zijn eentje naar boven gegaan, voor zover bekend…’


  ‘Wie is hem toen opgevolgd? En wie heeft eigenlijk zijn opvolger benoemd?’


  ‘Oberführer Jaeger, de commandant van het SS-detachement in Berchtesgaden. Hij is toen in Müllers plaats benoemd.’


  Ze keek nu wat minder bezorgd. ‘Die Jaeger is een echte militair en in de grond een fatsoenlijke kerel. Wat zijn benoeming betreft: Bormann heeft dat zo beslist. Die heeft trouwens die hele ellendige affaire geregeld.’


  ‘Hoe kan jij dat nu weten?’


  ‘Zeg, zit je me soms een verhoor af te nemen?’ viel Christa sarcastisch tegen hem uit.


  ‘We hebben hier te maken met een ingewikkelde legpuzzel van intriges – ja, misschien wel móórd die ik probeer in elkaar te passen,’ zei hij, rustig sprekend. ‘D aarom vraag ik het je nog eens: hoe wéét je dat allemaal?’


  ‘Omdat ik Bormanns instructies naar de Berghof moest doorseinen: Jaegers tijdelijke benoeming tot Commandant Berghof. Daarom!’


  ‘En die benoeming was uitsluitend Bormanns werk? Niet van de Führer?’


  ‘De benoeming kwam van Bormann persoonlijk,’ zei ze zuchtend. ‘Wel moet hij er de woorden “in opdracht van de Führer” aan hebben toegevoegd. Dat kan niet anders, want de Führer was op dat moment onderweg van Smolensk naar de Wolfsschanze. Dat was die dag dat zijn piloot wegens slecht weer naar een ander vliegveld moest uitwijken. Is er soms nog iets van uw dienst, overste?’


  ‘Ik denk niet dat je meer weet wat de moeite waard is,’ antwoordde Lindsay, opzettelijk wat hooghartig om haar te prikkelen. ‘Behalve dan dat er iets vreemds met de Führer aan de hand is… sinds zijn terugkeer van het Oostfront. Maar ja, als ik tegen je zeg dat mijn vrouwelijke intuïtie me dat zegt, begin je natuurlijk te grinniken.’


  ‘Nee,’ zei hij tenslotte. ‘Ik zou zeer beslist wedachen. Jij bent zijn eerste secretaresse en je bent intelligent… Ik constateer enkel feiten! Juist daarom neem ik jouw intuïtieve reacties doodernstig. Want toevallig stemmen die volledig overeen met dingen die ik zelf heb opgemerkt – en waarvoor ik maar geen verklaring kan vinden.’ Hij zweeg even en toen hij verder sprak, koos hij zorgvuldig zijn woorden.


  ‘Ik vraag me af of wij tweeën geen getuige zijn van een van de grootste zwendelaffaires uit de hele geschiedenis…’


  Haar ogen waarschuwden hem. Ze zat met het gezicht naar de deur, die hij niet kon zien omdat hij er met de rug naar toe zat. Rustig bleef hij recht voor zich uit kijken. Hij had de deur niet horen opengaan, wel het sluiten ervan.


  ‘Het schijnt dat ik jullie steeds in elkaars gezelschap moet aantreffen. Interessant in oorlogstijd: een Duitse vrouw die vriendschap sluit met een Engelsman!’ Het was de bekende stem van majoor Hartmann van de Abwehr.


  ‘Een van de grootste zwendelaffaires uit de geschiedenis, zei u daareven, overste,’ ging Hartmann verder. ‘Wilt u deze hoogst interessante opmerking misschien wat nader toelichten?’


  Christa was zonder een woord te zeggen de kamer uit gelopen en Lindsay was nu alleen met Hartmann, die rustig een stoel had gepakt en zijn pijp te voorschijn haalde.


  ‘Is dit een officieel verhoor?’ vroeg Lindsay.


  ‘Laten we liever zeggen een gesprek tussen twee mensen, die in oorlogstijd door een speling van het lot tijdelijk bijeengebracht zijn.’


  ‘Het ging over die Sovjetspion, naar wie u zo ijverig zoekt,’ antwoordde de Engelsman. Hij trok aan zijn sigaret teneinde de Duitser te dwingen hem nog wat tijd tot nadenken toe te staan.


  ‘Dat is me niet helemaal duidelijk… Wat bedoelt u eigenlijk?’


  ‘Als er inderdaad een spion tot in het hoofdkwartier van de Führer is doorgedrongen dan is dat de grootste zwendelaffaire uit de geschiedenis, zou ik zo zeggen,’ antwoordde Lindsay.


  Hartmann drukte de tabak in zijn pijp wat vaster en nam de Engelsman onderzoekend op. Heel even zag Lindsay een totaal andere man achter dat masker van luchthartige vriendelijkheid: een meedogenloze doordrammer, die het nooit zou opgeven. Later zou hij nog weleens aan deze ontdekking terugdenken.


  ‘Zal ik u eens wat zeggen?’ zei de Duitser nadenkend. ‘U bent veel slimmer dan iedereen hier denkt… de Führer misschien uitgezonderd. Waarom bent u eigenlijk naar Duitsland gekomen, overste?’


  ‘Dat weet u heel goed! Om te trachten op enigerlei wijze een verzoening tussen Groot-Brittannië en het Derde Rijk tot stand te brengen. Want beide worden door Rusland bedreigd!’


  ‘Dus weer het oude liedje! Zo komen we geen steek verder. Ik wens verder geen tijd te verdoen… niet de uwe en niet de mijne.’ Hij stond op, een grimmige en tegelijk berustende uitdrukking op zijn gezicht. Zonder verder nog een woord te zeggen sloot hij de deur geruisloos achter zich.


  Die Abwehr-kerel bewoog zich als een kat. Lindsay moest opeens denken aan ’s mans totaal onverwachte opduiken op dat perron in Salzburg. Hij had hen toen als het ware uit de gevarenzone geleid.


  Of… was dat eigenlijk wel zo? Bij die Hartmann kon je nooit ergens van op aan.


  Enigszins in de war – zonder daarvan de oorzaak te weten – verliet Lindsay nu ook de kamer. Op de gang zag de daar door Jaeger geposteerde SS’er de Engelsman naar het raam aan het einde van de gang lopen. Die vent zou hem met rust laten zolang hij hem, Lindsay, kon zien.


  Het raam gaf uitzicht op het voorplein van de Berghof. Hij kon de ogen van de SS’er gewoonweg in zijn rug voelen. Toen hij een sigaret had opgestoken, zag hij dat vóór hem iemand een plek op het beslagen vensterglas had schoongeveegd om naar buiten te kunnen kijken. Hij keek naar het besneeuwde voorplein en opeens hield hij de adem in. De sigaret bleef halverwege zijn mond steken. Hij wist een manier om uit de Berghof te vluchten!


  ‘Ik heb iets bedacht om die Engelsman op de proef te stellen… hem in een val te laten lopen,’ zei Jaeger peinzend tegen Gruber.


  ‘Eén moment, Oberführer… Hebt u daar wel toestemming voor?’ informeerde de Gestapo-man meteen.


  Ze waren met z’n tweeën de enige bezoekers op het panoramaterras boven op de Kehlstein. Ondanks een leren jas en dikke das was de dikke Gruber verkleumd door de langs de bergwanden gierende wind. Jaeger daarentegen, gewoon in uniform, scheen absoluut geen kou te voelen. Zijn mager gezicht onder de uniformpet verried enkel vastberadenheid, en zijn toon was resoluut en zakelijk.


  ‘Martin Bormann gaat officieus met mijn plan akkoord…’


  ‘Niet officieel?’


  Grubers toon verried grote onzekerheid. Minachtend haalde Jaeger zijn schouders op. De enige reden waarom hij dit walgelijk sujet in vertrouwen nam, was dat hij hem uit de buurt wilde houden teneinde te voorkomen dat hij de boel in het honderd zou sturen. ‘Hij heeft me mondeling toestemming gegeven. Als de Reichsleiter iets zegt, is dat voor mij meer dan voldoende. Je denkt toch niet dat ik gewend ben al zijn orders zwart op wit te krijgen?’


  Orders van Bormann? Die zou ik vast en zeker op schrift willen hebben, dacht Gruber bij zichzelf; het leek hem echter verstandiger dat maar niet te zeggen. Hij had het bij de Gestapo tot zijn huidige hoge positie gebracht door toepassing van het beginsel ‘dek je achter je voorman’, anders gezegd: door ervoor te zorgen dat alles wat hij ondernam door zijn superieuren was goedgekeurd – en dan liefst in aanwezigheid van een getuige.


  Gruber besloot Jaeger in zijn plannen aan te moedigen en wel om twee redenen. Als dit plan van de SS’er slaagde, zou hij bij het bekendmaken van dat succes wel van de daken schreeuwen dat hij eraan had meegedaan. Mocht het mislukken, dan moest hij zonder moeite in staat zijn zich overal van te distantiëren en alle verantwoordelijkheid af te wijzen voor wat hij dan ‘dat stomme gedoe’ zou noemen.


  ‘Wanneer zou het moeten gebeuren?’ informeerde hij.


  ‘Morgen – zondag,’ antwoordde Jaeger prompt.


  ‘Hoe dacht je het aan te leggen?’


  Gruber zou er alles voor over hebben gehad dit gesprek in de beschutting van de luxueuze Adlerhorst voort te zetten. Maar hier in deze hooggelegen ‘openlucht ijskast’ kon je door niemand worden afgeluisterd, had Jaeger gezegd. De Oberführer verafschuwde elk teken van slapheid. Enthousiast begon hij zijn plan uit te leggen. ‘De wachtpost op de gang voor de appartementen van de overste wordt daar weggehaald. Dat zal niet opvallen omdat het zondag is. Lindsay zal dan denken dat onze bewaking verslapt is. Ik heb gehoord dat hij vaak op de gang wandelt…’


  ‘Goed, goed, Oberführer… Kom alsjeblieft ter zake. Ik heb nog méér dingen te doen – waar haast bij is.’


  Gruber had het gevoel stijfbevroren te zijn en kreeg sterk de indruk dat Jaeger hem hier expres in de barre kou had gezet. Inderdaad nam Jaeger er alle tijd voor zijn plan uiteen te zetten.


  ‘Van de gang loopt een trap naar de vestibule. Ons plan is nu een onbeheerde Mercedes voor de deur te laten staan – zó, dat hij die goed kan zien als hij uit het raam in de gang kijkt. Alle bewakers zullen van die kant van de Berghof worden weggehaald…’


  ‘Gaat u verder…’


  ‘Verdomme, kerel! Snap je het dan niet? Als die Engelsman werkelijk wacht op een kans om te vluchten, dan zal hij in die auto springen en trachten weg te komen. En ik heb zo’n idee dat hij Fraulein Lundt dan meeneemt. Heb je soms niet gemerkt hoe dik die twee met elkaar zijn? Ik heb mijn mensen al precieze orders gegeven.’


  ‘Nou goed… Ze krijgen de kans per auto ervandoor te gaan. Maar hoe ver wou je ze dan laten gaan?’


  ‘We zullen de wacht bij de eerste controlepost ook weghalen…’


  ‘Maar stel nu dat ze echt kans zien ertussenuit te knijpen? Och, dat is waar ook… dan zijn er nog twee andere wachtposten…’


  ‘Ook de wacht bij de tweede en derde post wordt weggehaald. Dat betekent dan dat de weg naar Salzburg voor hen open ligt.’


  ‘Goeie God! Dat is je reinste waanzin!’ zei Gruber verbijsterd. Grijnzend keek Jaeger op zijn kleine metgezel neer. Grubers gezicht zag nu blauw van de kou en de Oberführer amuseerde zich kostelijk.


  ‘Kalm maar, Gruber. Alle wachten zullen op korte afstand in dekking gaan. Ze weten precies wat hun te doen staat.’ Hij maakte een gebaar naar het muurtje langs het terras. ‘Dit is toch de plek waar kolonel Müller naar beneden moet zijn gesprongen, is het niet?’


  ‘Ze zeggen dat het een ongeluk geweest is,’ zei Gruber, verrast door de plotselinge wending van het gesprek.


  ‘De Romeinen hadden de gewoonte verraders van de Tarpeïsche Rotste smijten.’


  ‘Wat heeft dat ermee te maken?’


  ‘Tja, dat vraag ik me ook af. Zullen wij maar met de lift gaan?’


  Lindsay was heel vroeg opgestaan en had zich haastig geschoren en aangekleed. Het eerste dat hem opviel toen hij zijn deur opende, was de afwezigheid van de gebruikelijke wachtpost op de gang. De bewakers losten elkaar om de acht uur af. Waren er misschien voor de zondag minder SS’ers beschikbaar dan door de week? Heel rustig liep hij de trap af en stond toen in de grote vestibule.


  Lindsay greep de grote metalen deurkruk en drukte die voorzichtig omlaag. De deur draaide langzaam en geruisloos op goedgeoliede scharnieren. Elk moment verwachtte hij de loop van een Schmeisser in zijn rug te voelen. Maar er gebeurde niets.


  Lindsay keek naar buiten en een snijdende kou perste hem de tranen uit de ogen. Buiten viel geen sterveling te bekennen. Ze vertrouwden bij dit weer natuurlijk op de wachtposten lager op de bergweg naar Berchtesgaden en Salzburg. Hij trok de deur weer dicht en op hetzelfde ogenblik hoorde hij iets in de vestibule achter zich. Hij draaide zich om – blij dat hij niet naar buiten was gegaan – en probeerde een verklaring te verzinnen. Maar toen zag hij Christa Lundt, die hem wenkte. Ze stond in een open deur, gekleed in skibroek en suède jasje. Met de vinger op de lippen wenkte ze hem naar zich toe en even later stonden ze met hun tweeën in een grote wachtkamer, waar ze zich blijkbaar eerder had verstopt.


  Ze sloot de deur achter hen en leunde er met de rug tegenaan, terwijl Lindsay snel de kamer inspecteerde.


  ‘Ik geloof dat we het vandaag kunnen proberen,’ zei ze. ‘Op het voorplein staat een onbeheerde auto. Heb je die niet boven door het gangraam gezien?’


  ‘Nee. En toch ben ik pas een paar minuten beneden…’


  Verrast liep Lindsay naar het raam en keek naar buiten. Een grote, groene Mercedes, met sneeuw op de treeplanken, stond naast het raam geparkeerd. De wagen was leeg en de voorruit witbevroren. ‘Wat een geluk dat we allebei zo onmenselijk vroeg op zijn,’ fluisterde ze. ‘Om hier vandaan te komen hoeven we die wagen niet eens te starten. Niemand hoeft de motor te horen. Kijk maar!’ Ongeduldig schudde ze zijn arm. ‘Hij staat met de voorwielen pal bij een afrit. We zetten ’m in z’n vrijloop, gooien de handrem los, geven ’m een duwtje en springen erin. We kunnen wel een kilometer de weg omlaagrijden zonder motor!’


  ‘Ik heb die wagen boven niet kunnen zien omdat hij opzij van het raam geparkeerd staat. Als-ie wat meer naar rechts had gestaan, waar ik hem dus wel zou hebben kunnen zien, dan had hij niet zo verleidelijk dicht bij de afrit gestaan…’


  ‘Wat zeur je nou toch! Natuurlijk blijft het riskant, maar…’


  ‘Ik vraag me alleen af wannéér ze die wagen daar hebben geparkeerd,’ zei hij peinzend.


  ‘O, maar dat kan ik je wel vertellen. Nog geen tien minuten geleden. Twee SS’ers duwden hem uit de garage achter het huis hier naar toe. Ze zijn toen weer verdwenen – naar hun kazerne, denk ik.’


  Hij keek haar onzeker aan. ‘Laten we even precies zijn… nagaan wat er is gebeurd. Jij beweert dat die kerels de wagen hebben geduwd. Maar waarom, in godsnaam? Waarom zijn ze niet van de garage hierheen gereden?’


  ‘Omdat ze dan misschien de Führer wakker hadden gemaakt, domoor! Je weet dat hij pas om drie uur ’s nachts naar bed gaat en nooit voor elven op is. En zijn slaapkamer is vlak tegenover de garage.’


  ‘Ik vraag me af hoeveel er nog in de tank van die wagen zit,’ piekerde hij hardop, zich intussen afvragend of ze misschien toch gelijk had.


  ‘Christus! Ga dan kijken!’


  Met enkele passen was hij naast de Mercedes. Stond iemand hem op te wachten? Zijn hand rustte al op de kruk van het portier toen hij snel omhoogkeek en zijn blik langs de ramen van de bovenverdieping liet glijden, speurend naar een bewegend gordijn of terugwijkend gezicht.


  Hij boog zich in de wagen en controleerde de benzinemeter. De tank was vol! Op de stoel naast de chauffeur lagen wegenkaarten en op de achterbank een Schmeisser pistoolmitrailleur met geladen houder. Zonder verder iets aan te raken deed hij het portier voorzichtig weer dicht.


  Hij bemerkte nu ook dat Christa gelijk had: één duwtje zou de Mercedes – in de vrijloop en met losse handrem – van de vrij steile afrit doen rollen en met een behoorlijke vaart om de bocht doen verdwijnen.


  Oberführer Jaeger stond voor het open raam van de SS-barak en hield door zijn kijker het punt in de gaten, waar de weg, die van de Berghof naar het dal leidde, een haarspeldbocht maakte alvorens achter een uitstekende bergwand te verdwijnen.


  Achter hem stond zijn ondercommandant, Alfred Schmidt, een lange, magere man met een intelligent gezicht. Hij droeg een bril zonder randen en stond onrustig te draaien, zodat Jaeger geïrriteerd vroeg:


  ‘Wat heb je toch, Schmidt?’


  ‘Ik ben er niet gerust op dat de Engelsman de wagen wel in de gaten krijgt. Als we de Mercedes een paar meter dichter bij het gangraam hadden laten zetten, had hij hem van boven kunnen zien.’


  ‘Dan zou het er veel te dik op hebben gelegen,’ zei Jaeger misprijzend.


  ‘Als de man werkelijk wil vluchten, zal hij elke kans benutten,’ wierp Schmidt hem tegen.


  ‘Jij hebt nooit met die kerel gepraat. Ik wel!’ reageerde Jaeger. ‘Je hoeft het er maar iets te dik op te leggen en hij ruikt lont. Je moet je tegenstander nooit onderschatten.’


  ‘Enfin, als hij toehapt, komt hij heus niet ver,’ zei Schmidt geruststellend.


  Hij keek uit het zijraam van het kazernebureau en zag iets verder twee motorrijders en twee motoren met zijspan staan wachten. De berijders waren er al klaar voor; ze hadden hun pistoolmitrailleur al omgehangen.


  ‘Als!’ Jaeger begon nu toch echt nijdig te worden. ‘Schmidt, je kletst als een oud wijf!’


  ‘Ik blijf erbij dat ook iemand de voordeur in de gaten had moeten houden,’ hield Schmidt koppig vol.


  ‘Nou moet je eens goed luisteren, Schmidt. Alles is erop ingesteld dat onze man zich veilig waant… de overtuiging heeft dat niemand hem ziet. Als de Mercedes die bocht daar heeft bereikt, gaan we erachteraan en hou nu verder je mond en laat me nadenken!’
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  ‘We nemen die Mercedes! Over hooguit tien minuten gaan we ervandoor!’


  In de grote wachtkamer opzij van de vestibule waren Lindsay en Christa het volkomen oneens. De Engelsman reageerde niet onmiddellijk op deze heftige woorden, waarmee ze een beslissing wilde forceren. Ze had afwisselend gesoebat en geëist. Haar handen hadden de revers van zijn RAF-uniform gegrepen en ze was op haar tenen gaan staan om hem recht in zijn gezicht te kunnen kijken.


  ‘Luister toch, Ian! Heb jij ook maar één man gezien toen je buiten was?’


  ‘Nee…’


  ‘Heb je scherp opgelet of iemand de wagen in de gaten hield?’


  ‘Ja, natuurlijk! Maar…’


  ‘Nou geen “maren” – in godsnaam! Dat dossier over mij, dat Gruber in Berlijn heeft opgevraagd, kan elke dag hier zijn. Wil je soms dat ik in een concentratiekamp krepeer?’


  Zachtjes, maar stevig pakte hij haar polsen en bevrijdde zich uit haar greep. Haar vasthoudend duwde hij haar in een stoel en beduidde haar zich kalm te houden.


  ‘Christa… dit is allemaal véél te gemakkelijk naar mijn zin. We hoeven er geen enkele moeite voor te doen!’ wees hij haar terecht. ‘Hier binnen zie je geen sterveling… en daarbuiten evenmin.’


  ‘Omdat het vandaag zondag is natuurlijk!’


  Ze had gelijk, maar het was allemaal zo ellendig verleidelijk – in alle opzichten. Om maar iets te noemen: morgen was het maandag, de dag voor een rendez-vous met de contactpersoon Paco. Met een béétje geluk kon Christa hem van Salzburg naar München brengen. Maar toch… Hij begon hardop te denken.


  ‘Ik heb die Jaeger ontmoet en ik meen zo’n beetje te weten hoe hij redeneert. Als de man een val voor ons heeft willen zetten, dan doet-ie dat op déze manier.’


  ‘Nee… In dat geval zou hij de wagen heus wel zo hebben laten zetten dat je hem uit het bovenraam kon zien… maar niet op deze manier!’


  ‘Inderdaad kon ik de wagen niet zien…’


  ‘Nou dan!’


  ‘Maar als ik Jaeger was, zou ik het er heus niet zó dik opleggen. En ik zou wachtposten hebben uitgezet… zó dat niemand ze kon zien. En verder zou ik heel rustig afwachten wat er ging gebeuren.’


  ‘Afwachten! Afwachten! Dat is het enige waar jij aan denkt!’


  ‘Beheers je nu toch! Ik herinner me het gesprek dat ik voor de oorlog met Hitler had. Op een gegeven moment zei hij tegen me dat hij in geval van een crisis altijd wachtte tot er iets gebeurde… iets wat voor hem een aanwijzing vormde welke richting hij moest inslaan. Ik heb, wat dat betreft, wel wat van Hitler weg…’


  ‘Maar dan toch niet zijn vermogen om te beslissen!’ verweet ze hem bitter, maar hij hoorde haar nauwelijks omdat hij een andere weg meende te zien.


  ‘Het is me opgevallen dat hier elke morgen een vrachtwagen van een wasserij komt – om schoon wasgoed te brengen en vuil mee te nemen. Alle wachtposten zijn dus al ik weet niet hoelang aan die wagen gewend. Ik heb ’m al ettelijke keren uit mijn raam gezien. Ik weet alleen niet of-ie ook op zondag komt. Weet jij dat misschien?’


  ‘Hoe kan ik dat nou weten? Ik zit helemaal aan de andere kant van de Berghof. Wat zeur je nou over een wagen van een wasserij?’


  ‘Hij komt hier altijd op precies hetzelfde uur, met echt Duitse Pünktlichkeit… om elf uur ’s morgens.’ Langzaam liep Lindsay de kamer op en neer. Christa had moeite op haar stoel te blijven zitten. ‘Er zit maar één man in die wagen. Geen enkele helper of bewaker. Alleen maar de chauffeur, een kleine, dikke kerel in witte overall, die in zijn eentje met de waszakken sleept. Hij haalt eerst de schone was uit de wagen, smijt dan de zaken met vuil goed er weer in, laat het rolluik aan de achterkant zakken… en gaat ervandoor. Op de zijkanten van de wagen staat dat de wasserij in Salzburg is gevestigd. En die kant moeten wij toevallig óók uit…’


  ‘En hoe dan verder?’


  ‘Dat hoor je later wel…’ Hij wilde zijn einddoel liever pas op het allerlaatste moment verraden. ‘Die wasserijwagen kan ons naar de vrijheid brengen,’ ging hij verder. ‘Als de wagen aan de achterkant openstaat, kan ik er door het raam precies in kijken. Er liggen altijd zakken in, die al ergens anders zijn opgehaald. Daaronder kunnen we ons verstoppen. Het lijkt me hoogst onwaarschijnlijk dat ze een wagen als deze bij elke wachtpost zullen inspecteren, juist omdat hij elke dag rijdt. Tenzij er natuurlijk alarm wordt geslagen. Waar zit jij straks om elf uur? En dan nog iets… Heb je enig idee hoelang hij over de rit naar Salzburg doet? Aangenomen dat hij onderweg niet méér klanten bezoekt?’


  ‘Ik heb die wasserijwagen wel eens weg zien rijden,’ antwoordde Christa nadenkend. ‘Volgens mij rijdt hij het in ruim een uur. Waar ik om elf uur zit, vroeg je? Ik ben vandaag vrij. Traudl doet de middagconferentie…’


  ‘Wat doe je gewoonlijk in zo’n situatie?’


  ‘Lezen… rusten, of wat wassen en strijken. Ik zie of spreek dan vrijwel niemand.’ Opeens keek ze verschrikt op. ‘Maar jou zouden ze wel gauw missen!’


  ‘Toevallig heeft die vette Gruber me gisteren al ondervraagd. Hij is er geen snars wijzer door geworden en had dan ook verschrikkelijk de pest in. Het lijkt me niet waarschijnlijk dat ik vandaag – op zondag – wéér zal worden verhoord. Straks om acht uur krijg ik mijn ontbijt en een halfuur daarna halen ze de spullen weer op. Pas om halftwee komen ze me mijn lunch brengen.’


  Hij zag hoe ze al deze details zat te verwerken. Bedachtzaam ging ze de mogelijkheden na. ‘Laten we aannemen dat de wasserijauto er een klein uur over doet… Dan zijn we tegen twaalven in Salzburg. Ik heb de dienstregeling van de spoorwegen nagekeken, zowel richting Wenen als richting München – omdat jij zo geheimzinnig doet over je bestemming! Misschien dat je me nog eens een keer zult willen vertrouwen…’ Er sprak iets hoopvols uit haar stem, géén verwijt. Andermaal maakte Lindsay zich zorgen over haar gevoelens voor hem.


  ‘Ik moet nu eenmaal ook andere mensen beschermen,’ zei hij ietwat korzelig.


  ‘Dat begrijp ik! Maar aangenomen dat we om een uur of twaalf in Salzburg aankomen… dan zullen we verdraaid weinig tijd hebben. Er gaat een sneltrein naar Wenen om 12 uur 15 en een naar München om 12 uur 30. Misschien halen we die naar München nog vóór ze hier in de gaten hebben dat je verdwenen bent. De sneltrein komt daar om halftwee aan – dus ongeveer op het moment dat de lunch op je kamer wordt gebracht. Maar de trein naar Wenen doet er drie uur over…’


  ‘We moeten nu eenmaal risico’s nemen,’ zei hij rustig. ‘Er zijn heel wat onberekenbare factoren. Zo is het bijvoorbeeld de vraag of de wasserij auto in de buurt van het station komt…’


  ‘En of hij wel op zondag op de Berghof komt!’ Ze zuchtte en vroeg toen: ‘Treffen we elkaar straks weer hier?’


  ‘Ja. Laten we proberen op z’n laatst om kwart voor elf hier te zijn.’


  ‘Toch blijf ik erbij dat we beter die Mercedes kunnen nemen.’ Ze stond op en liep naar het raam. ‘We weten tenminste zeker dat die beschikbaar is!’


  Hij liep naar haar toe en bleef achter haar staan. Stevig pakte hij haar armen beet en kneep daar geruststellend in. Zacht maar dringend zei hij toen: ‘We gaan in die wasserij auto!’


  ‘Nu, goed dan… ’ Ze draaide zich naar hem om en haalde vanonder haar suède jasje een 9-mm Luger pistool te voorschijn. ‘Ik heb dit uit een wapenkast weggenomen, waar ze het in geen dagen zullen missen. Ik heb ook nog een extra patroonhouder. Die geef ik je wel vlak voor we weggaan…’ Ze aarzelde.


  ‘Ian, je moet me één ding beloven. Als we op het punt staan te worden gegrepen, schiet me dan alsjeblieft dood! In dat geval doe je er goed aan de volgende kogel voor jezelf te gebruiken…’ Ze wendde haar blik af en haar stem beefde. ‘Als we dan toch dood moeten, dan liever samen…’


  ‘Zet die verdomde Mercedes maar weer in de garage,’ snauwde Oberführer Jaeger teleurgesteld.


  Het was tien uur in de ochtend en het sneeuwde, waardoor de bergen rondom aan het gezicht onttrokken waren. Jaeger, stijf van het steeds in dezelfde houding door zijn kijker naar de haarspeldbocht turen, had vreselijk de smoor in.


  ‘We kunnen toch nog wel wat wachten…’ probeerde Schmidt.


  Die opmerking schoot de Oberführer in het verkeerde keelgat. Fel en onredelijk viel hij tegen zijn plaatsvervangend commandant uit. ‘Zeg eens, heb jij ze wel allemaal op een rijtje? Een paar uur geleden had je kritiek omdat ik die verrekte Mercedes niet pal onder zijn raam wou laten zetten! Die jongens van de motorbrigade achter de kazerne staan dood te vriezen! Doe, verdomme, wat ik je heb opgedragen!’


  Schmidt haastte zich naar buiten, naar de motorrijders, die op hun zadels en in de zijspannen zaten te vernikkelen en alleen maar konden proberen de bloedcirculatie in hun handen gaande te houden. Hij liet hen inrukken en keerde nerveus naar de kamer in de barak terug, waar de Oberführer liep te ijsberen en af en toe voor de ouderwetse houtkachel bleef staan om zijn handen te warmen.


  ‘Ze zullen onmiddellijk de Mercedes weghalen,’ liet hij weten. ‘Wat zal die Bormann zich geweldig amuseren met het grandioze succes van dit plan!’ zei Jaeger, kokend van woede.


  ‘Was het idee van hem?’ informeerde Schmidt, die zijn beslagen brilleglazen schoonpoetste na de excursie in de kou. Buiten was de temperatuur snel gedaald.


  ‘Nu het mislukt is, is het ook onmiddellijk mijn plan geworden. Ik ken die Bormann! Hij formuleert zijn orders altijd op een verdomd sluwe manier! En dan… dit gebeurde niet in opdracht van de Führer!’


  Hij zweeg toen hij hoorde dat de Mercedes van het voorplein werd weggehaald. Het mocht een compliment voor de fabrikant worden genoemd dat de motor in deze kou onmiddellijk aansloeg.


  ‘Die kerels hadden de wagen moeten wegdúwen!’ brieste hij.


  ‘Ik zal de sergeant op zijn donder…’


  ‘Ach, houd toch op! Wat doet het er ook nog toe? Die hele affaire is waanzin. Ik ga zien dat ik wat te eten krijg.’


  ‘Oberführer,’ begon Schmidt voorzichtig, ‘de drie wachtposten langs de bergweg zijn nog niet gewaarschuwd. Zal ik ze bellen dat ze weer gewoon door kunnen gaan?’


  Jaeger keek naar buiten. De sneeuwvlokken dansten en tolden langs de vensterruiten; het moest nu wel bar koud zijn.


  ‘Goed idee,’ prees hij. ‘Zeg ze maar dat ze zich kunnen gaan warmen. En als je gebeld hebt, kom dan met me ontbijten. Ik heb iemand nodig om tegen te praten… al was het alleen maar om hem te kunnen tégenspreken.’ Hij zuchtte.


  Lindsay hoorde buiten het starten van een auto. Hij keek weer op zijn horloge. Het was nu precies tien uur. Over drie kwartier zou hij Christa beneden in de wachtkamer treffen. Hij opende de deur wat verder en keek in een totaal lege gang. Snel sloop hij naar het raam en keek voorzichtig naar buiten. De Mercedes was in beweging en zodoende in zijn gezichtsveld gekomen. Twee SS’ers krabden de ruiten schoon en de onzichtbare chauffeur had de ruitewissers aangezet, die eerst schokkend, doch geleidelijk vlotter bewogen.


  Lindsay zorgde ervoor dat ze hem niet konden zien. De twee SS’ers stapten in en de wagen verdween in de richting van de SS-barak. Hij bleef nog een poos bij het raam staan, maar er vertoonde zich niemand meer op het voorplein.


  Om halfelf ging hij met zijn koffertje naar beneden en stapte de wachtkamer binnen, waar Christa zenuwachtig heen en weer liep. Hij kon voelen dat ze grote moeite had zich te beheersen.


  Vlug zette hij zijn koffertje achter de grote kast. Het zou allemaal veel eenvoudiger zijn geweest als hij in zijn eentje had kunnen opereren, maar hij kon haar nu eenmaal onmogelijk in de steek laten. ‘Die Mercedes staat er niet meer. Ze hebben hem weggehaald,’ zei Christa en haar stem klonk benepen. ‘Nu ga je natuurlijk zeggen: zie je wel dat ik gelijk had… en dat het een val was.’


  ‘Och, wie zal het zeggen? Misschien wilde de een of ander de wagen gebruiken, maar heeft dit slechte weer hem afgeschrikt…’


  ‘Dat zeg je alleen om mij te sparen…’


  Met drie grote stappen was hij bij haar. Ruw pakte hij haar beet en zijn stem, ofschoon zacht, klonk scherp en indringend. ‘Nu moet je eens goed luisteren! In minder dan dertig minuten gaan we door die deur naar buiten… aangenomen dat de wagen van de wasserij inderdaad vandaag komt. We moeten dan de chauffeur ontwijken, ons in de wagen verstoppen… en dan is er geen terugkeer meer mogelijk… ’ Zijn rechterhand liet haar los. Hij bukte zich, trok zijn broekspijp op en liet haar het mes zien, dat hij uit de keuken van het restauratierijtuig van de Führerzug gestolen had.


  ‘Misschien moet ik die chauffeur wel van kant maken,’ ging hij verder. ‘Op een bepaald moment wordt er misschien ook geschoten. Daarom verzoek ik je zo vriendelijk te willen zijn jezelf verdomd goed te beheersen! Want anders ben je voor mij enkel een blok aan het been!’


  Ze reageerde onmiddellijk – bewogen doch beheerst. ‘Toen we in Salzburg uit de trein stapten, viel er absoluut niets op me aan te merken. We hadden toen de pech dat die Hartmann plotseling opdook.’


  ‘Wat ik ook doe, het risico is groot,’ zei hij zakelijk, alsof hij enkel aan zichzelf dacht. ‘Het is me gelukt onopgemerkt naar beneden te komen. Mijn deur is dicht. Als ze er op dit moment een mannetje voor zouden zetten, weet die niet beter dan dat ik in mijn kamer ben. Zo is het tot dusver nog steeds gegaan. Maar als ik in mijn kamer ben en ze zetten dan een post voor mijn deur, dan zal het een verdomde toer worden om langs zo’n vent te komen. Er bestaat nu eenmaal geen ideale oplossing voor een situatie als deze.’ Hij glimlachte even tegen haar. ‘Je mag dus nog een beetje blijven ijsberen!’


  Om kwart voor elf vroeg hij Christa hem de Luger en de reservehouder te geven. Hij stak het pistool in de band van zijn broek. Precies tegelijk keken ze weer op hun horloge. Veelbetekenend keken ze elkaar aan: het was al één minuut voor elf. Tijd is maar betrekkelijk, heeft iemand eens gezegd – wie die ‘iemand’ ook geweest mag zijn. Maar in elk geval duurden zestig seconden nooit zó lang als daar in die wachtkamer. Geen van tweeën verroerde zich nu meer. Aan weerszijden van het raam stonden ze naar buiten te kijken. Het werd elf uur.


  Met zijn hoofd scheef luisterde Lindsay aandachtig of hij de vrachtwagen van de wasserij hoorde, maar nog altijd bleef het buiten doodstil. Het sneeuwde nu weer harder en rondtollende sneeuwvlokken maakten allerlei capriolen voor het venster. Eén minuut over elf.


  ‘Hij komt zeker niet op zondag…,’ begon Christa.


  Met een heftig hoofdschudden gebood Lindsay haar te zwijgen en luisterde toen nog aandachtiger.


  Christa had grote moeite de spanning te verwerken. Voortdurend balden en ontspanden haar handen zich. De Engelsman stond roerloos, zijn mond een dunne streep. Die concentratie was je reinste hel! Het vrat aan je zenuwen.


  Hij hief zijn hand om haar tot stilte te manen… en opeens verstijfde die hand! Ze hoorden het geluid van een snel naderende auto. ‘Die chauffeur rijdt altijd als een gek!’ had Christa hem de vorige dag verteld – althans iets van dien aard. Nogmaals beduidde hij haar zich stil te houden en hij schoof dichter naar het raam, ervoor zorgend zelf achter het gordijn te blijven.


  Uit de sneeuwjacht doemde een donkere schim op, die plotseling in de gladde sneeuw in een slip werd gebracht en toen 180 graden draaide, zodat de radiator richting Salzburg wees! En nu keek Lindsay tegen de achterkant van de vrachtauto aan, die was afgesloten met een soort rolluik. De wasserij bezorgde óók op zondag…


  Door een kier van de deur keek Lindsay in de vestibule. De chauffeur droeg een witte overall en pet. Hij gooide de voordeur open en kwam binnen, wankelend onder een kennelijk zware waszak. Ergens achter in de hal verdween hij door een deur.


  ‘De achterkant van de wagen staat open,’ waarschuwde Christa, die bij het raam stond.


  ‘Dan wég wezen!’


  Ze hadden ieder hun koffertje gegrepen. Lindsay opende de deur van de wachtkamer en duwde Christa de vestibule in. Hij had nog juist het benul de deur van de kamer achter zich te sluiten. Hij snelde achter Christa aan door de vestibule, waar de marmeren vloer sneeuwsporen van de chauffeur vertoonde.


  Buiten was het niet zo koud als hij had verwacht en het sneeuwde wat minder, met kleine vlokken. Hij zag dat ze zijn instructies ter harte had genomen en op haar tenen had gelopen om zo min mogelijk sporen achter te laten. Met grote passen zette hij alleen zijn hakken in de sneeuw opdat de chauffeur toch maar vooral geen argwaan zou krijgen.


  Hij hees zich in de laadruimte en hoorde haar stem in het donker. ‘Hier, achter deze zakken!’ Over stapels waszakken was ze helemaal voor in de wagen gekropen, tot vlak achter de cabine. Hij kon haar niet zien en ervoer dat als uiterst bemoedigend. Met een beetje geluk zou niemand hen in de gaten krijgen, tenzij de chauffeur zakken moest hebben die vlak achter de cabine van de wagen lagen.


  Lindsay wurmde zich onder een aantal zakken, zo dicht mogelijk bij haar. Hij lag in een beroerde houding, boven op zijn koffertje, maar daar was nu weinig aan te doen, want elke beweging was levensgevaarlijk. Hij trok de Luger uit zijn broekriem. Haar lippen waren vlak bij zijn rechter oor.


  ‘Wat moet je met dat pistool? Je gaat hem toch niet doodschieten?’


  ‘Alleen als hij ons snapt. Dan klim ik zelf achter het stuur en gaan we er vandoor.’


  ‘Laten we hopen van niet…’


  Inderdaad, dacht hij, laten we hopen van niet. In een situatie als deze die chauffeur doodschieten was wel het allerlaatste wat je deed. Later zou hij niet zoveel bezwaren hebben, maar hier, op de Berghof, waren er zo enorm veel risico’s. Iemand zou het schot kunnen horen. Het lijk moest verdonkeremaand worden. Hoe moesten ze langs de wachtposten komen, met Lindsay aan het stuur?


  Hij voelde Christa verstijven toen ze de chauffeur hoorden terugkomen. Alvorens in de laadruimte te klimmen, schopte de man de sneeuw van zijn schoenen. Weggedoken onder de zakken hoorden ze hem zoeken – hij leek wel vlak bij hen. Vurig hoopte Lindsay dat het hem zou lukken de man, zo hij hen mocht ontdekken, met één klap van de zware loop van de Luger onschadelijk te maken in plaats van hem neer te schieten.


  Toen hoorden ze de bons waarmee de chauffeur uit de wagen sprong en daarna het knerpen van zijn zolen in de sneeuw. Met een beetje geluk zou hij niets van hun sporen overlaten. Lindsays zenuwen waren als snaren gespannen. Deze tweede levering leek een eeuwigheid te duren… en dat terwijl nu elke seconde de kans dat zijn afwezigheid zou worden ontdekt, groter werd.


  Nog drie keer verdween de chauffeur met een waszak in de Berghof om telkens met een zak vuil wasgoed terug te keren, die hij dan nonchalant zo ver mogelijk in de laadruimte deponeerde. Bij de derde keer zag Lindsay iets wat hem deed verstijven van schrik. Uit een opening tussen twee zakken stak de neus van Christa’s linkerschoen! Vermoedelijk was er een waszak opzij gegleden. Het kon eenvoudig niet anders of de chauffeur moest haar voet in de gaten krijgen, tenzij de man plotseling blind was geworden. De crisis was nú al gekomen, en zijn hand omspande nog vaster de greep van de Luger.


  ‘God zal me bewaren! En dan ook nog dat rotweer!’


  De chauffeur praatte in zichzelf toen hij andermaal in de laadruimte was geklommen en zich ervan overtuigde dat het vuile wasgoed helemaal voorin lag. Ze hoorden hem hijgen na al dat gesjouw met de zakken.


  ‘Klaar, Hans? Nou zeg, dit is echt weer voor jou om auto te rijden… jij wegpiraat! Ze konden je beter een arreslee geven!’


  Er was – wel wat èrg laat – een SS’er komen opdagen, die nu de chauffeur, nog steeds met een waszak bezig, even kwam pesten. ‘Je kunt het me doen, Günther! Vóór twaalven zit ik alweer lekker thuis in Salzburg. Waarom rij je niet met me mee?’


  ‘Met jou…? In dit weer…? Zeg, ben je nou helemaal! Gelukkig dat je bij de wachtposten moet afremmen… als je tenminste niet voor die tijd in het ravijn gelazerd bent!’


  Lindsay hield de adem in bij dit gesprek. Nog steeds stak Christa’s voet onder een zak uit, maar hij durfde het haar niet te zeggen. Mocht de chauffeur hen in de gaten krijgen, dan zou hij onmiddellijk die SS’er waarschuwen.


  De zak wasgoed vloog door de laadruimte en kwam precies op haar voet neer, die nu helemaal bedekt was. Bons! De chauffeur was van de wagen gesprongen. Ze hoorden een soort geratel… en zaten toen in het donker. De laadruimte was afgesloten.


  Over zijn stuur gebogen knipte Hans zijn mistlampen aan, startte de motor, schakelde in en zette de handrem af. Met de voet op het gaspedaal nam hij de eerste bochten van de steile weg naar Berchtesgaden.


  Zonder afremmen liet hij de wagen slippen, hield het stuur in dezelfde stand en ging mee in de slip tot de wagen wat langzamer reed, waarna hij geleidelijk meer gas gaf. Hij had de haarspeldbocht zonder meer onberispelijk genomen en reed vlot naar de eerste wachtpost.


  Onder de waszakken klemde Christa zich aan Lindsay vast, wie het zweet op het voorhoofd stond. De adem stokte haar in de keel. ‘Hij rijdt zichzelf en ons dood!’ hijgde ze.


  ‘Hij nam de bocht slippend,’ stelde Lindsay, rustig sprekend, vast. ‘De kerel weet heus wel wat hij doet. Luister, Christa. Ik zal je nu maar vertellen waar we heen gaan… naar München.’


  ‘Dat wordt dan de tweede sneltrein uit Salzburg… die van half één. Als we die halen, zijn we om half twee in München… dus ongeveer op het moment dat ze de lunch in je kamer brengen. Het komt er dus op neer dat er alarm wordt geslagen op het moment dat we in München arriveren. Bormann zal dan onmiddellijk zijn maatregelen nemen en een bevel tot aanhouding door heel Beieren rondsturen.’


  ‘Laten we eerst maar eens Salzburg zien te halen,’ vond Lindsay. ‘En dan moeten we nog vierentwintig uur wachten voor ik mijn contactpersoon kan treffen. Ik heb geen notie waar we al die tijd moeten blijven…’


  ‘Maar ik wel! Kurt had in München een kamer. Daar kunnen we wel terecht.’


  ‘Waar ergens in München?’ vroeg hij quasi-onverschillig. ‘In de buurt van de Feldherrnhalle of de Frauenkirche?’


  ‘In een steegje vlak bij de Frauenkirche. Het stelt niet veel voor, maar Kurts tante, die daar woont, verafschuwt de nazi’s. Ze hebben haar man in een Arbeidsbataljon gezet. Dat was een van de redenen waarom Kurt bij haar introk…’ Ze zweeg abrupt. ‘God! We stoppen… De eerste wachtpost!’


  In de cabine vloekte Hans toen hij de slagboom zag, die hem bij de eerste wachtpost de weg versperde. Verdomde idioten! En thuis zat Elsa met het eten te wachten! Hadden die kerels niks beters te doen? Er leken er trouwens méér dan anders te zijn, dacht hij.


  Hij stopte, maar liet de motor draien, als een aansporing om op te schieten. Met een gevoel van opluchting herkende hij de commandant van de wachtpost, die naar hem toe kwam toen hij zijn raampje opende. Hans kwam nooit zijn wagen uit, zelfs niet voor een officier.


  ‘Ben je weer records aan het breken, Hans?’ vroeg de SS-officier, een kerel met een mager gezicht. ‘We zagen je wel van boven komen. Je breekt je nek nog eens!’


  ‘Alsjeblieft, maak voort! Moeder zit met het eten te wachten. Zeg, wat moet al die drukte hier?’


  ‘Een soort oefening. We controleren alles wat over deze weg komt. De orders kwamen gisteravond van de Berghof.’


  ‘Zeg alsjeblieft dat ze voortmaken… en doe die paal daar omhoog!’


  ‘Een beetje beleefder kan ook wel, Hans!’


  Elk woord was in de laadruimte duidelijk hoorbaar. Lindsay pakte de Luger steviger beet. Als de wagen werd doorzocht, zouden ze stellig worden gevonden. Zou hij dan werkelijk in staat zijn de loop van de Luger tegen Christa’s slaap te drukken en de trekker over te halen? Nooit eerder had hij een vrouw gedood.


  Ze hoorden het ratelend geluid, waarmee de roldeur omhooggeduwd werd en het werd nog killer in de wagen nu er koude lucht binnenstroomde. Voorzichtig greep Christa zijn hand met het pistool en drukte de loop tegen haar hoofd. Hij zette echter geen druk op de trekker. Zouden ze misschien met bajonetten in en tussen die waszakken steken?


  Nu hoorden ze een krassend geluid en een zucht van inspanning: iemand was in de laadruimte geklommen. Lindsay voelde dat zijn handpalm die het wapen omvatte, nat was. Christa lag volkomen roerloos. Waaraan zou ze op dit moment denken? Nooit eerder had Lindsay zich zó machteloos gevoeld – een ervaring die hij verafschuwde.


  Het geluid van de man die zakken oppakte en weer neerzette, kwam dichterbij. Buiten klonken vele luide stemmen. Hij kon de hevige spanning in Christa’s lichaam voelen; het arme kind was verstijfd van ontzetting. Nu klonk buiten één luide stem, die orders riep. Ook hoorde Lindsay het typische geronk van een half-rupsvoertuig. En opeens zakte ratelend het rolluik aan de achterkant van de wagen omlaag. Iemand riep: ‘Donder maar op, Hans! Mahlzeit!’ De chauffeur schakelde in en langzaam kwam de vrachtwagen in beweging.


  ‘Hans!’ Een luide stem riep hen na. ‘Bij de volgende twee wachtposten kun je gewoon doorrijden!’


  Ze waren onderweg.


  20


  Op de Berghof stond de Führer pas om elf uur op, enkele minuten nadat Lindsay en Christa aan hun vlucht waren begonnen.


  Zijn slaapkamer, die in verbinding stond met Eva Brauns kleedkamer, was Spartaans gemeubileerd. De enige wandversiering was een naar een oude foto gemaakt olieverfschilderij van zijn moeder.


  Hij at in zijn eentje, meest staande, en bladerde de laatste nieuwsberichten van het DNB, het officiële Duitse persbureau, door. Zijn ontbijt duurde niet veel langer dan vijf minuten – toen was hij klaar voor de nieuwe dag. Hij begaf zich naar de middagconferentie, die zou worden bijgewoond door Bormann, Keitel, Jodl en nog een aantal andere hoge officieren. Hij opende de besprekingen met een hoogst merkwaardige opmerking.


  ‘Ik heb het hinderlijke gevoel dat er iets hoogst onplezierigs gebeurd is.’


  ‘Wat mag dat dan wel zijn, mein Führer?’ vroeg Bormann kruiperig-


  ‘Als ik het wist, had ik het wel gezegd! Laten we beginnen…’


  Bormann was door het dolle heen toen hem het schokkende nieuws werd verteld. De stafconferentie was volkomen onverwacht geëindigd toen Hitler opeens nijdig de kring van generaals rondkeek, zich omdraaide en zonder iets te zeggen de kamer verliet.


  Het was op dat moment halftwee. Omdat het zondag was had de kok Lindsays maaltijd wat eerder klaargemaakt dan anders, omdat hij er nog graag een paar uur tussenuit wilde. Zo gebeurde het dat de oppasser met het dienblad al om vijf minuten voor halftwee in Lindsays kamer stond. Waarna alles en iedereen in rep en roer was.


  ‘Grote God, Jaeger!’ tierde Bormann. ‘Wat voor soort veiligheidsdienst hou jij er eigenlijk op na? Eerst zet je een val voor die Lindsay… Dat wordt een hopeloze mislukking… en een poosje later neemt die Engelsman de benen!’


  ‘Ik stond voor zeer ernstige moeilijkheden… ’ – de Oberführer vertikte het zo maar over zich heen te laten lopen – ‘… door het feit dat ik mijn detachement over een uitgestrekt gebied moest verspreiden om de val te kunnen opzetten. Een val, die helemaal úw idee was!’


  ‘Mag ik even iets zeggen…’ begon Schmidt.


  Bormann keek geërgerd naar de magere SS-officier met zijn brilmontuur zonder randen. Hij verafschuwde dat soort brillen, want ze deden hem altijd denken aan zijn aartsvijand, Heinrich Himmler. Maar die Schmidt had een scherp verstand. Met Jaeger vormde hij een geduchte combinatie, waarbij Schmidt het intellect leverde en de Oberführer de man van de daad was. Bormann knikte en Schmidt nam het woord.


  ‘Er is, vrees ik, nog meer slecht nieuws,’ rapporteerde Schmidt. ‘Zoals bekend werd Fraulein Lundt dikwijls in gezelschap van de Engelsman gezien. En nu blijkt ook zij verdwenen te zijn!’


  ‘Zijn ze er allebei vandoor?’


  ‘Volgens mij’, vervolgde Schmidt, ‘was er vanochtend maar één manier uit de Berghof te vluchten… in de bestelwagen van de wasserij, die hier elke dag om elf uur komt. De tijd komt ongeveer overeen met…’


  ‘Maar de wachtposten op de weg naar Berchtesgaden dan?’ riep Bormann heftig.


  ‘Het alarm voor de wachtposten werd ingetrokken nadat ons plan met de Mercedes kennelijk was mislukt,’ lichtte Jaeger hem snel in.


  Het woord ‘ons’ gaf Bormann een schok en meteen kalmeerde hij. Schmidt maakte daarvan gebruik door een voorstel te doen; Jaeger zou hem maar wat dankbaar zijn als hij Bormanns woede en aandacht op iets anders kon doen richten.


  ‘Misschien dat de chauffeur van die wasserij auto ons iets meer weet te vertellen. Zal ik hem in Salzburg bellen?’


  Het kostte Schmidt enkele minuten om de chauffeur thuis te bereiken. Hij gaf de telefoon aan de Reichsleiter die er zorgvuldig voor oppaste Hans in paniek te brengen.


  ‘Wat vertel je me daar? Er ontbreekt een SS-uniform? Dus je wasserij is vlak bij het station… Wat? Iemand zag twee mensen naar het station lopen? Een SS-officier en een jonge vrouw… de sneltrein naar München… Blijf even aan het toestel.’ Gejaagd keek hij naar Schmidt. ‘Een spoorboekje! Vlug! Er gaat een trein naar München om ongeveer halféén. Zoek op!’ Na nog enkele woorden met de chauffeur te hebben gewisseld, hing hij op.


  De precieze Schmidt had al een dienstregeling van de spoorwegen te pakken gekregen en bladerde die snel door. Hij zocht de juiste gegevens, terwijl Bormann Jaeger zijn instructies gaf.


  ‘Bel onmiddellijk de commandant van de SS in München. Ik moet hem dringend spreken. Uit een van de waszakken in de auto van de wasserij is een SS-uniform verdwenen. Wel, Schmidt?’


  ‘Als ze in de sneltrein naar München zitten, die om 12 uur 30 uit Salzburg is vertrokken, dan zijn ze om 1 uur 30 in München.’


  Bormann keek op zijn horloge, het was nu 1 uur 39. ‘Laten we hopen dat-ie te laat is. Dat gebeurt dezer dagen nogal eens.’


  Jaeger stond met de hoorn in de hand. ‘Ik heb hier de SS-commandant in München aan de lijn… ene Mayr.’


  ‘Hier Bormann. Met Mayr? Er zijn twee personen uit de Berghof verdwenen… een Engelsman en een Duitse vrouw… Dit is hun signalement… Ze zijn vermoedelijk in Salzburg ingestapt… om 12 uur 30, de sneltrein voor München. De man is waarschijnlijk in SS-uniform. Grendel onmiddellijk het hele station af.’


  ‘De trein heeft vertraging,’ merkte Christa bezorgd op, ‘door oponthoud in Rosenheim.’


  Lindsay leende even haar zakspiegeltje om zijn uiterlijk te inspecteren. Hij droeg nu het SS-uniform, dat Christa uit een van de waszakken in de vrachtwagen had zien steken. Op de linkermouw zaten vlekken, maar voor de rest zag het uniform er behoorlijk uit. Zelfs de uniformpet – met een vette zweetvlek op de bol – paste hem – al was het ding aan de krappe kant. Hij keek de postwagon rond, waar Christa hem in Salzburg heen had gebracht. Op zijn horloge zag hij dat het al tien over halftwee was. De sneltrein had al meer dan tien minuten vertraging.


  ‘We rijden het station binnen,’ zei Christa. ‘Ik voel het aan de wissels.’


  ‘Ga achterin staan!’ commandeerde Lindsay.


  ‘Ik weet de weg in dit station. Het is enorm groot…’


  ‘Doe verdomme wat ik je zeg!’


  Nijdig keek ze hem aan, maar ze deed wat haar gezegd was. Lindsay stond nu vlak naast de schuifdeur, klaar om die te openen. Hij had zijn mes in de ene en het koffertje in de andere hand. In Salzburg in de postwagon stappen was vrij eenvoudig geweest. Uitstappen in München zou wel eens problemen kunnen opleveren.


  Majoor Hugo Bruckner van de SS stond in München op het perron te wachten toen de sneltrein uit de richting Salzburg binnenliep. Hij was een zwaargebouwde man van middelbare grootte, en een plichtsgetrouw militair. Zijn grootste afkeer gold deserteurs uit het leger – waarschijnlijk omdat hij zelf heel lang aan het Oostfront had gestaan. Zulke lui reisden meestal per trein, waarbij ze een grote voorkeur voor de postwagons schenen te hebben, zoals die welke hij nu langs het perron zag schuiven.


  De trein stopte en Bruckner zag dat de zware schuifdeur op een kier stond, voldoende voor iemand om naar buiten te kijken. In het donkere interieur kon hij niet zien hoeveel kerels er in de wagon waren, maar Bruckner was om de donder niet bang voor armzalige deserteurs. Resoluut schoof hij de deur verder open en sprong in de wagon.


  Hij zag geen sterveling… tot hij naar rechts keek en Lindsay zag – die zich op nog geen meter afstand plat tegen de deur had gedrukt. Diens SS-uniform verraste Bruckner even totaal – want een SS-officier was wel de laatste persoon die hij had verwacht te zullen vinden.


  Met al zijn kracht stootte Lindsay toe. Zijn hele lichaamsgewicht zat achter die stoot. Het lemmet schampte langs het borstbeen en zonk toen diep in de borstkas, tot aan het heft. Lindsay liet het wapen los en kreunend viel Bruckner achterover in de wagon. Met haar hand voor de mond zag Christa de SS’er tussen de postzakken tuimelen, met het heft van het slagersmes als een gruwelijke decoratie op zijn borst. Een natte, donkere vlek verspreidde zich over zijn uniform. Lindsay greep de man bij de schouders en sleurde hem naar de hoek van de wagon, waar hij en Christa zich eerder schuil hadden gehouden. Snel stapelde hij postzakken op het lijk. Christa had onderzoekend even naar buiten gekeken, en was toen op het perron gestapt. Lindsay pakte zijn koffertje en volgde haar. Toen hij haar inhaalde, zag hij dat ze spierwit was. ‘Nu is het jouw beurt – breng ons veilig naar buiten!’


  Zijn gesnauw had het beoogde resultaat. Verontwaardigd keek ze naar hem op, maar ze was nu weer helemaal zichzelf en versnelde haar pas. ‘Kijk, daar heb je de wagentjes van de posterijen… Die gaan naar het postrijtuig!’


  Het doden van de SS’er was een reflex geweest, iets waarvan hij altijd al had geweten dat het vandaag of morgen zou moeten gebeuren. Die lange rij wagentjes met voor en achter een bestuurder, was iets waarmee hij geen rekening had kunnen houden. Ze zouden nooit het station uit kunnen komen vóór het lijk werd ontdekt, vreesde hij nu.


  Christa liep zo snel ze kon zonder te gaan rennen. Ze waren nu bijna het perron af. Geen controle, want de kaartjes werden in de trein gecontroleerd. Even keek hij om. De rij postkarren was voor de wagon gestopt, die ze zo-even hadden verlaten. Ze liepen nu door de stationshal, waar het een drukte van belang was. Christa hield hem aan zijn mouw vast en stuurde hem naar een verre uitgang. Het frappeerde hem hoe ettelijke mensen bij het zien van zijn SS-uniform ruim baan voor hem maakten. Dat versnelde weliswaar hun aftocht, maar deed hen ook meer opvallen.


  ‘Hoe ver is het naar die kamer van je verloofde?’


  ‘Niet ver. Vijf minuten met de tram.’


  ‘Als er alarm wordt geslagen, zal iedereen uitkijken naar twee mensen, een man en een vrouw. We moeten dus niet te dicht bij elkaar blijven…’


  ‘Begrepen.’


  Geen enkel protest. Ze opende haar tasje en gaf hem meteen zijn instructies.


  ‘We stappen alle twee op dezelfde tram. Ik ga eerst… dan kun je zien wat ik doe. Hier heb je geld voor een kaartje. Je moet hier voorin instappen en achteraan er weer uit. Zorg er dus voor dat je vlak achter me gaat zitten… dan kun je zien wanneer ik uitstap.’ Andermaal stond hij van haar te kijken. Ofschoon onder zware druk en in grote spanning, was ze nochtans in staat koel en logisch te denken en te organiseren – tot in details! Afgezien dan van die korte inzinking na het doden van die SS-kerel. Maar wie zou geen neiging tot braken krijgen bij het gruwelijke beeld van een man, die met een mes in de borst hevig bloedend achteroverstort?


  ‘Ik loop nu voor je uit,’ waarschuwde ze. ‘O, mijn God! Daar komt de SS aan! Zorg ervoor dat je me niet uit het oog verliest!’ Inderdaad stopten er op dat moment trucks met SS’ers voor de hoofdingang van het station. Mayr had, als plaatselijk SS-commandant, direct en efficiënt op Bormanns orders gereageerd en zijn mannen haastten zich nu het station af te zetten.


  ‘Zorg dat overal onze mensen staan! Niemand mag het station in of uit. En let vooral op lui in SS-uniform in het station. Controleer alle papieren. We zoeken naar een SS-officier, die een jonge vrouw bij zich heeft. De Reichsleiter heeft persoonlijk hun arrestatie bevolen!’


  Systematisch werden de SS’ers door het stationsgebouw verdeeld. De eerste groep grendelde de hoofdingang af op hetzelfde moment dat Christa – op een meter of tien gevolgd door Lindsay – door een zijingang bij de bagageafdeling het station verliet en rustig naar een tramhalte wandelde. Daar stapten juist de laatsten van de rij wachtenden in en ze sloten zich daarbij aan. Hij zag hoe ze betaalde en deed hetzelfde.


  Zodra de conducteur Lindsay zijn wisselgeld terug had gegeven, volgde hij Christa de tram door. Een man met een stijf been – dat in het gangpad stak – maakte aanstalten voor hem op te staan. Lindsay stond op het punt dit aanbod van de hand te wijzen, toen hij zich realiseerde wat voor uniform hij droeg. Daarom liet hij zich op de aangeboden plaats zakken en keek om zich heen. Over haar schouder keek Christa naar hem om – een en al opluchting.


  Ze had nooit gedacht dat een tram zo ongelooflijk langzaam kon zijn. Ze dwong zichzelf niet al te bezorgd te kijken toen ze in de gaten kreeg dat een jonge kerel in legeruniform haar op zat te nemen. Opeens kwam hij overeind.


  ‘Gaat u hier maar zitten, Fraulein. U ziet er zo moe uit. Lange reis gehad?’


  ‘Erg vriendelijk van u.’ Ze dwong zich tot een glimlach. ‘Maar ik moet er de volgende halte al uit.’


  Dit korte gesprek was wel zéér ongelukkig – kon later zelfs gevaarlijk worden. Want die Duitse sergeant, die haar zo aardig vond – dat had ze wel aan zijn ogen gezien – zou zich haar later kunnen herinneren, als hij toevallig werd ondervraagd. En wat veel erger was: hij zou de halte kunnen noemen waar ze moesten uitstappen. De tram stopte. Ze pakte haar koffertje en liep langs de sergeant zonder naar hem te kijken. Lindsay wachtte tot ze al bijna de tram uit was, stond toen pas op en volgde haar naar buiten. Op enige afstand volgde hij haar op het trottoir. Even keek hij om, en zag dat de tram die ze zojuist haden verlaten, door een SS-patrouille werd aangehouden. Een SS-officier stapte voorin, kennelijk met de bedoeling alle passagiers te ondervragen.


  Op de stemmingen van de Führer viel nu eenmaal geen peil te trekken. Het schokkende nieuws dat de vluchtelingen zelfs in München hadden weten te ontkomen, vatte hij uitermate nuchter op. Hij zette zijn bril af – waarmee hij zich nooit ofte nimmer liet fotograferen – schoof de papieren waarmee hij bezig was, opzij en luisterde naar Bormanns opgewonden relaas.


  ‘Mayr was niet snel genoeg. Dat telefoontje van hem uit München was het bewijs. Ze zaten in het postrijtuig. Ze hebben de SS-officier Bruckner vermoord en konden zodoende ontkomen. Het lijk werd tussen de postzakken gevonden.’


  ‘Deserteurs verstoppen zich vaak op zo’n manier,’ merkte Hitler op.


  ‘Mayr vertelde ook nog dat een tram, die net van het station kwam, was aangehouden. Een paar passagiers gaven een vrij nauwkeurig signalement van een man en een vrouw, die kort tevoren waren uitgestapt. De man was in SS-uniform en het signalement van de vrouw komt vrijwel overeen met dat van Christa Lundt…’


  ‘En daar komen jullie nu pas mee!’ Hitler, die op een bank met zijn bril zat te spelen, keek Jaeger en Schmidt aan. Keitel en Jodl waren na de middagconferentie nog even gebleven, maar hadden tot dusverre geen mond opengedaan.


  ‘Uw mening, veldmaarschalk?’ vroeg de Führer onverwacht.


  ‘Ze kunnen onmogelijk ver komen…’


  ‘Mayr laat de hele stad uitkammen,’ zei Bormann enthousiast. ‘Ik ben het volkomen met de veldmaarschalk eens…’


  ‘Dat wil alleen zeggen dat u geen van beiden weet waarover u praat!’ viel Jaeger plotsklaps heftig uit. ‘Mayr staat voor een enorme taak…’


  ‘Och kom,’ zei de Führer en hij gebruikte nu een uitdrukking die zijn levenshouding vertolkte en tevens het geheim van zijn opkomst verried. ‘Voor alles is een oplossing te vinden…’


  Een uur later was Mayr in de SS-kazerne in München terug en korte tijd later kreeg hij een hoogst merkwaardig telefoontje. Hij nam de hoorn op en noemde zijn naam. De Berghof was aan de lijn. ‘Hier Bormann. Ik heb zojuist bericht ontvangen dat die Lindsay een rendez-vous heeft met een geallieerde spion, vóór de ingang van de Frauenkirche…’


  De stem klonk Mayr vreemd in de oren – en ook gesmoord. Hij herkende er Bormann volstrekt niet aan. Maar de Reichsleiter was nu eenmaal geen man wiens identiteit je waagde in twijfel te trekken. De stem vervolgde:


  ‘… die spion wacht elke maandag om elf uur precies op het rendez-vous. Zorg voor afdoende maatregelen en praat met geen sterveling over dit gesprek. In opdracht van de Führer…’
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  Ze stonden even stil in het smalle straatje tussen oeroude huizen met hoog boven hen een smalle streep blauwe lucht. Het stonk hier naar afval en de hobbelige keien onder hun voeten waren glibberig. Ze waren in een verschrikkelijk vervallen buurt en de woningen leken amper bewoonbaar. Christa haalde een sleutel uit haar tasje en stak die in het slot van een opvallend nieuwe houten deur met metalen beslag.


  Binnen was het zo donker dat Lindsay na het sluiten van de buitendeur bijna geen hand voor ogen kon zien. Op de tast werkte hij zich naar boven, zich vasthoudend aan een vettige leuning. Er hing hier een walgelijke, benauwde lucht en het leek wel of hier geen sterveling woonde. Was die tante misschien de enige bewoonster van dit verkrotte geval? Hij keek omhoog toen hij boven gefluister hoorde en een zwak licht zag, wat alles nog veel mysterieuzer maakte. Hij stond op een portaal en door de kieren van een deur kwam een bijtende stank van urine. Hij duwde de deur even open en zag bij het licht, dat door een besmeurde ruit viel, een toilet dat in geen tijden was doorgespoeld.


  ‘Ian, kom maar boven.’


  Op de vierde verdieping stond Christa op het portaal in gezelschap van een vrouw van middelbare leeftijd met een intelligent en vastberaden uiterlijk. Ze negeerde zijn uniform, maar bestudeerde wel aandachtig zijn gezicht. ‘Kan hij zich identificeren?’ wilde ze weten.


  ‘Wat voor papieren heb je?’ vroeg Christa. ‘Dit is tante Helga. Ze is erg voorzichtig…’


  ‘Dat moet wel in deze tijd,’ zei de vrouw grimmig. ‘Er wordt veel gepraat over een ondergrondse organisatie, die geallieerde piloten naar het buitenland smokkelt. En nou proberen spionnen van de Gestapo in die organisatie te infiltreren.’


  ‘Ik heb mijn identiteitskaart van de RAF,’ zei Lindsay.


  ‘O ja? En hoe komt het dan dat ze je die niet hebben afgenomen?’ vroeg de vrouw met het intelligente, maar ingevallen gezicht. Ze bekeek het pasje aandachtig en vergeleek hem met de daarop bevestigde foto. ‘Christa zei dat je een gevangene was…’


  ‘Ze hébben het me afgenomen…’ Lindsay zag Christa waarschuwend de wenkbrauwen fronsen; hij deed er verstandig aan zo min mogelijk inlichtingen te geven. ‘Een ambtenaar van de Gestapo, ene Gruber, heeft dit papier een paar dagen bij zich gehouden, waarschijnlijk om het te laten kopiëren… voor zijn archief.’


  ‘Op bevel van een zeer hoge instantie hebben ze het hem teruggegeven,’ zei Christa snel. ‘Hij is werkelijk kolonel bij de Britse luchtmacht, de RAF. En ik heb zo’n idee dat ze belangrijke gegevens van hem hoopten los te krijgen.’


  ‘Stop dat papiertje maar gauw weer weg!’ Met haar gebloemde schort had tante Helga vlug even haar vingerafdrukken van het pasje geveegd. Ze gaf het hem, tussen de katoenen stof geklemd, terug. ‘Kom binnen! Maar ik stá erop dat je dat uniform uittrekt, want ik moet die vuiligheid zo snel mogelijk verbranden.’


  ‘Maar dat gaat vreselijk stinken,’ veronderstelde Lindsay.


  ‘Och, we verbranden tegenwoordig alles wat maar een beetje warmte geeft. Je leert in deze tijd met vieze luchtjes te leven, al sinds de nazi’s aan de macht zijn.’ Ze deed de deur van het kleine appartement op slot, liep toen naar de kachel en begon die met een pook op te porren. Het gaf hem het gevoel dat ze zich van een wapen had voorzien. De volgende vraag bevestigde zijn vermoeden. ‘Hoe kom je aan dat SS-uniform?’


  ‘Maar tante Helga,’ protesteerde Christa. ‘Daar heb ik hem aan geholpen. Hoe? Dat doet er niets toe. Ik heb lang in Engeland gewoond en hem scherp ondervraagd. Wijs hem maar de geheime schuilplaats.’


  ‘Je bedoelt de plek die Kurt voor zichzelf had gemaakt, maar nooit heeft kunnen gebruiken.’ De stem van de vrouw klonk bitter. ‘Goed, dat zal ik. Maar eerst moet dat uniform aan stukken, anders kan ik het niet verbranden.’


  Het leek wel of dat uniform een obsessie voor haar was. Lindsay vermoedde dat ze jonger was dan haar zorgelijk uiterlijk deed vermoeden. God mocht weten wat ze allemaal had doorgemaakt! ‘Dit keer zullen we tijdig worden gewaarschuwd als er gevaar dreigt,’ zei Helga wat opgewekter. ‘Een goeie kennis van me, op het platteland, heeft een nieuwe buitendeur voor me gemaakt, die ze alleen met een kanon open kunnen krijgen. Intrappen is er niet meer bij, ze moeten nu aanbellen en wachten tot ik opendoe. Toen ze voor Kurt kwamen, konden ze de deur gemakkelijk inrammen…’


  De schuilplaats bleek bereikbaar via een ingenieus gecamoufleerd luik in het plafond van de kamer. Helga sleepte een keukentrap aan en zette die op een bepaalde plaats in de kamer. Moeizaam klom ze erop met in haar hand een mes met een dun lemmet.


  ‘Je steekt dit mes gewoon in dit hoekje bij deze balk,’ legde ze uit. ‘Je moet het erin steken zoals je dat ding van jou in een vrouw zou steken… ’ Snel keek Lindsay even naar Christa, die geen spier vertrok, maar wel een kleur kreeg. ‘De punt van het mes,’ ging Helga verder, ‘stuit tegen een metalen grendel, die Kurt aan dit onzichtbare luik heeft vastgemaakt. Die grendel moet je omhoogdrukken. Zó…’


  Een vierkant stuk van de ogenschijnlijk dichte zoldering draaide omhoog en er werd een donker vierkant gat zichtbaar. Helga liet het luik weer zakken en kwam van het trapje af, dat ze weer in de keuken zette. Toen kwam ze met een zeer welkome invitatie voor de draad.


  ‘Als jullie honger hebt, ben ik bereid jullie een bord gegarandeerd smakeloos water met een kleurtje voor te zetten, dat ze tegenwoordig soep noemen. Het enige goeie wat ik ervan kan zeggen, is dat het warm is.’


  ‘Ze heeft je geaccepteerd,’ fluisterde Christa toen Helga even in de keuken was.


  Die middag om drie uur precies, slechts één uur nadat ze in Helga’s armoedige woninkje waren gearriveerd, belde de politie aan met de bedoeling het hele huis te doorzoeken.


  De ouderwetse bel met klepel vlak naast de deur van Helga’s appartementje, ging tekeer als een machinegeweer. Christa sloeg snel het laatste slokje ersatz-koffie naar binnen en sprong toen van tafel op.


  ‘Wat is dat voor lawaai?’ vroeg Lindsay.


  ‘Er wordt aangebeld,’ antwoordde Helga nuchter.


  Ze opende het raam aan de kant van de steeg, leunde er ver uit, zwaaide naar iemand op straat en riep iets wat Lindsay niet goed verstond. Ze sloot het raam en haalde snel de keukentrap.


  ‘Het lijkt wel of de hele politiemacht van München in de steeg staat! Jullie blijft op de vliering tot ik drie keer met een bezemsteel tegen het plafond bons… En laat dat pakje sigaretten niet op tafel liggen, meneer Lindsay!’


  Hij pakte het mes aan dat ze hem toestak en klom het trapje op. Al bij de eerste poging kreeg hij de grendel los en het luik omhoog. Christa reikte hem zijn koffertje aan, terwijl Helga het serviesgoed opruimde en alleen haar eigen kopje liet staan.


  Ongeduldig begon de bel weer te rinkelen. Lindsay pakte ook Christa’s koffertje aan, waarna zij sigarettepeuken verzamelde, ze in een krant deed en die in haar mantelzak stak.


  ‘Mijn pet!’ riep Lindsay waarschuwend naar beneden.


  Ze drukte de pet op haar hoofd, klom het trapje op en liet zich door hem de vliering op trekken. Helga haalde de trap weg en verscheen even later met een wandelstok met knoestig handvat. Ze liep opeens vreselijk mank toen ze naar de deur ging. Opkijkend zag ze hun verbaasde gezichten.


  ‘Verschrikkelijk die reuma!’ legde ze uit. ‘Het duurt altijd uren voor ik de trap af ben om open te doen…’


  Ze zaten nu onder een ouderwets pannendak. Twee glazen dakpannen waren met lappen afgedekt met het oog op de verduistering en er kwam geen licht binnen. Er lagen twee slaapzakken en het eerste wat Christa deed was in een daarvan kruipen.


  ‘Neem jij die andere slaapzak,’ fluisterde ze. ‘Maar voorzichtig… De planken mogen niet kraken…’


  ‘Je schijnt deze plek goed te kennen.’


  ‘Inderdaad,’ antwoordde ze met een hoorbare zucht. Lindsay begreep dat ze eerder met Kurt in deze kleine, verborgen wereld had vertoefd. Juist had hij zich vlak naast het luik geïnstalleerd of hij hoorde beneden zich stemmen, die steeds duidelijker werden. Helga had de politie binnengelaten.


  In de kamer vlak onder hen ging Helga nijdig tekeer tegen brigadier Berg, een vijftiger met een dikke bierbuik en een snor. Hij had nog twee man bij zich en liet hen onmiddellijk het woninkje doorzoeken.


  ‘Een mens kan tegenwoordig niet eens meer rustig in zijn eigen huis eten!’ foeterde Helga, zwaar op haar stok leunend. ‘Daar moest een wet tegen komen…’


  ‘Wij zijn de wet,’ wees Berg haar, niet onvriendelijk, terecht.


  ‘Dan moet er maar een wet tegen de wet komen!’


  ‘Luister nou eens, Helga,’ zei Berg sussend. ‘We zoeken naar een man en een vrouw. De man is in SS-uniform…’


  ‘En jij denkt dat ik zo’n… zó’n exemplaar bij mij binnen zou laten? Hem misschien te eten geven? Na alles wat dat tuig mijn man…’


  ‘Kom nou, Helga, ik doe mijn plicht.’


  ‘Doe die dan goed en zeg die twee kerels van je dat ze voorzichtig zijn met het beetje serviesgoed dat ik nog over heb. Je kunt ze, verdorie, hier horen…’


  Juist op dat móment viel die vervloekte kwast uit het onzichtbare luik en op de vloer van de kamer. Lindsay had zijn oor tegen de planken gedrukt en schrok zich een ongeluk. Want duidelijk hoorde hij een pats op Helga’s keurig geboende linoleum en onmiddellijk daarop Bergs reactie.


  ‘Wat was dat?’


  Zonder het houtwerk met zijn gezicht te beroeren, loerde Lindsay met één oog door het cirkelronde gaatje dat de gevallen kwast in het hout had achtergelaten.


  Berg had uit het raam staan kijken toen het houtpropje naar beneden viel. Doodkalm zette Helga haar stok op het stukje hout en keek onschuldig naar Berg, die zich had omgedraaid en haar wantrouwig opnam. Hij was nu op en top politieman.


  ‘De kachel natuurlijk!’ antwoordde Helga gevat. ‘Af en toe brengt een goeie geest wat hout voor me mee. Dan krijg ik eindelijk weer eens een beetje warmte. Da’s toch zeker niet verboden? Of hebben jullie daar soms óók een wet tegen?’


  De toekijkende Lindsay hield de adem in. Want dat stukje hout was dikker dan de punt van de stok. Berg hoefde enkel omlaag te kijken… waarna hij stellig onmiddellijk de zoldering zou inspecteren… en aangezien de brigadier géén bril droeg, moest hij nog goeie ogen hebben.


  Helga bleef de aandacht van de politieman vasthouden en werd zelfs een beetje agressief. ‘Hé, sukkels! Jullie hebt nog niet in deze klerenkast gekeken. Misschien heb ik die SS-kerel daar wel achter die paar kleren van mij verstopt! Ik zou maar eens gauw kijken, druiloren!’


  Nijdig ging Berg inderdaad naar de kast toe en achter zijn rug bukte Helga zich om het verraderlijke stukje hout op te rapen. Ze strompelde naar de kachel, lichtte met een pook het gietijzeren deksel op en mikte het stukje hout erin. Berg deed de kast weer dicht en wendde zich tot haar.


  ‘Helga, ik vind dit gedoe net zo beroerd als jij. Die vent in SS-uniform is geen Duitser maar een Engelse spion…’


  ‘Dat wéét ik toch! Hij heeft een kromme neus en een litteken op zijn rechterwang.’


  ‘Heb je hem dan gezien?’


  ‘Laat je toch niet belazeren, Berg! Jij trapt ook overal in. Hoog tijd dat ze je met pensioen sturen.’ Ze grinnikte en gebaarde met haar stok tegen hem.


  De beide andere agenten kwamen de kamer weer binnen, de een uit de keuken, de ander uit de slaapkamer. Ze schudden het hoofd. Streng wees Helga met haar stok naar de deur.


  ‘En maak nu dat je weg komt!’


  Berg beduidde de anderen maar in te rukken, sloot de deur achter hen, maar keerde naar de huiskamer terug. Hij stond nu pal onder het gaatje in het plafond… hoefde alleen maar omhoog te kijken. Lindsay moest even wat wegslikken. Had de man misschien een vermoeden van hun schuilplaats op de vliering?


  Berg greep in de zak van zijn uniformjas en haalde een blikje te voorschijn, dat hij Helga toestak. ‘Verleden week was mijn broer hier, met verlof uit Tunesië. Ze hadden een Engelse legertruck buitgemaakt, vol lekkere spullen. Ook deze Engelse koffie. Echte Lyon’s. Die krijg je van me voor de last die we je hebben bezorgd…’


  ‘Omkoperij! Toe maar. En dan ook nog de zwarte markt!’ Maar ze griste hem snel het blik uit de hand. ‘Je bent een lelijke boef, Berg. Maar goed… misschien drink ik vanavond wel een bakkie op jouw gezondheid.’


  ‘Ik ga nu, maar om je nog meer ongemak te besparen laat ik dit papier hier achter. Daar staat in dat je woning doorzocht is.’ Hij legde het papier op tafel, dateerde en tekende het en reikte het haar aan. ‘Mocht de SS hier komen, dan laat je ze dit maar zien. Het is getekend door mijzelf en de hoofdcommissaris van politie in München.’


  ‘Ik ga met je mee naar beneden. Nee… geen gezeur. Ik wil me ervan overtuigen dat de buitendeur goed gesloten is. Je hebt geen idee wat voor tuig er hier rondscharrelt. En ik ben maar een vrouw alleen.’


  ‘Ik weet er alles van!’ zei Berg ernstig.


  Lindsay hoorde hoe een deur werd dichtgetrokken en opeens was het onnatuurlijk stil in de kleine woning. Op de vliering slaakte Christa een zucht van verlichting en rekte haar stijve ledematen uit. Tijdens heel dit benauwend avontuur had ze geen vin durven verroeren.


  ‘Ze is een dapper wijfie!’ zei Lindsay met ontzag in zijn stem. ‘Ze is nu bezig zich ervan te overtuigen dat ze inderdaad alle drie het pand hebben verlaten. Luister, Christa… voor ze terug is, moet ik je een paar dingen vertellen, voor het geval er iets mocht gebeuren voor we morgen naar het rendez-vous gaan. Dat is morgenochtend, elf uur precies, op de stoep voor de Frauenkirche…’


  Hij vertelde haar heel precies op welke wijze contact moest worden gemaakt met een zekere ‘Paco’. In het donker schoof ze dichter naar hem toe en luisterde gespannen. Maar hij had haar nog iets anders te zeggen.


  ‘In het geval dat alleen jij het redt, ga je met Paco naar Zwitserland…’


  ‘We redden het allebei… of geen van beiden!’ wierp ze heftig tegen.


  ‘Christa! Dit is oorlog! In Godsnaam, luister naar me! Het geallieerde opperbevel wil weten waar Hitlers geheime hoofdkwartier ligt. Dat weet jij beter dan ik. In de tweede plaats willen ze weten wie nu eigenlijk de hele Duitse oorlogsmachine leidt. We weten dat de Führer dat helemaal zelf doet…’ Hij zweeg en vroeg zich af of hij wel verder zou gaan.


  ‘Je wou nog wat zeggen, hè?’ zei ze kalm. ‘Iets over de Führer zelf…’


  ‘Nu…? Ga verder! Wat is er met de Führer?’


  ‘Sinds zijn terugkeer van het Oostfront – hij was toen bij von Kluge in Smolensk – lijkt hij totaal veranderd. Ik geloof niet dat anderen dat hebben gemerkt omdat iedereen als de dood voor hem is… Keitel en Jodl net zo goed als alle anderen. Na zijn terugkeer heeft hij in de stafconferenties alleen maar geluisterd, nauwelijks wat gezegd… zelfs niet één keer geschreeuwd. En dan nog iets… Hij loopt op zo’n eigenaardige manier. Zo zijn er nog andere dingen… kleinigheden, die alleen een vrouw zullen opvallen. Het is gewoon griezelig! Het was net of ik met een tweelingbroer van de Führer te doen had… Alleen heeft hij die nooit gehad.’


  ‘Je zegt nooit gehad, verleden tijd. Dat wil zeggen dat je vermoedens wat dit betreft wel bijzonder sterk moeten zijn. Het frappeerde me dat je daarnet wel Keitel en Jodl noemde, maar niet Bormann.’


  ‘Die heeft, sinds de Führer van Smolensk terug is, ook erg vreemd gedaan. Bij elke stafconferentie die ik notuleerde, viel me iets op. Als ik dan naar de Führer keek en me afvroeg wat er toch met de man kon zijn, zat Bormann me scherp op te nemen. Hij zat me te begluren als een kat een muis, net alsof hij ergens achter probeerde te komen.’


  ‘Had dat dan iets met de Führer te maken?’


  ‘Nee, met mezelf! Alsof hij erachter wilde komen of ik de verandering wel had bemerkt…’


  ‘De verandering! Christa, je slaat de spijker op de kop. Ze hebben een namaak-Führer gevonden! Dat wil zeggen: Bormann heeft die ontdekt. Het klinkt ongelooflijk, maar ik ben er zeker van. De allereerste keer dat ik op de Berghof kwam, zag ik daar iets wat me aan een nachtmerrie deed denken.’


  Hij vertelde haar van de man, die hij gebarend en orerend midden in een kring van spiegels had zien staan. Haar vingers omklemden zijn arm steeds harder bij dit mysterieuze verhaal. Eerst had ze met haar vingers langs zijn gezicht gestreeld, maar nu verroerde ze zich niet meer.


  ‘Wanneer was dat?’ vroeg ze uiteindelijk. ‘Ik heb je al eens eerder verteld, dat die vleugel van de Berghof altijd hermetisch werd afgesloten door de commandant van de Berghof, kolonel Müller…’


  ‘Op het moment dat ik het evenbeeld van Adolf Hitler daar voor de spiegels zag staan paraderen, was de Führer zelf zo’n tweeduizend kilometer noordoostelijk van Berchtesgaden… helemaal in Smolensk.’


  ‘Wou je soms beweren dat er twee Führers zijn? Hoe is dat nou in vredesnaam mogelijk, Ian?’


  ‘Ik heb er geen flauw idee van. Maar ik wéét wat ik met eigen ogen gezien heb. Wat jij me daarnet vertelde, is voor mij de bevestiging dat de Hitler die in Smolensk in het vliegtuig stapte, niet de man was die later uit het toestel stapte dat na een omweg met vertraging bij de Wolfsschanze landde.’


  ‘Hebben we hier soms met een samenzwering te doen?’ vroeg ze zich hardop af.


  ‘Laat me even verder gaan. Stel dat iemand aan de top inderdaad in de gaten kreeg dat er hier sprake is van een persoonsverwisseling, zou zo iemand dat wel durven zeggen? Zeer beslist niet! Hij zou doen of zijn neus bloedde en gewoon het spelletje meespelen!’


  ‘Maar… denk eens aan de generaals die niets van Hitler moeten hebben… Een man als Guderian bijvoorbeeld.’


  ‘Nou? Hoe vaak zien zulke figuren Hitler tegenwoordig nog? Nu hij zich in de Wolfsschanze heeft geïsoleerd… met slechts nu en dan een bezoek aan de Beghof?’


  ‘Hoogst zelden. En als ze komen, verwachten ze gewoon de Führer te zullen zien en hebben ze niet de minste argwaan,’ moest Christa aarzelend toegeven.


  ‘Daarom zal zelfs nooit de gedachte bij zulke mensen opkomen dat een ander de plaats van de Führer heeft ingenomen – vooral niet als die dubbelganger hem voortreffelijk weet te imiteren. Te oordelen naar wat ik op de Berghof van de man heb gezien, is die onbekende dubbelganger bepaald een genie. Hij heeft daar alle gelegenheid gekregen zijn ‘nummer’ te perfectioneren.’


  ‘Vergeet Eva Braun niet!’ wierp Christa tegen. ‘Die moet een persoonsverwisseling toch zeker door hebben?’


  ‘Hoe sterk is haar positie bij de Führer? Want dat is punt één. Tussen twee haakjes: wat is het eigenlijk voor een dame?’


  ‘Heel aantrekkelijk, maar vreselijk dom en oppervlakkig. Op de Berghof brengt ze al haar tijd door met zich opmaken. Voor de rest interesseert ze zich alleen maar voor mode. Ze is akelig ijdel. En altijd maar klagen dat de Führer te weinig tijd voor haar heeft.’


  ‘Het is dus zo dat die plaatsvervanger van Hitler hier beschikbaar was om haar bezig te houden als Hitler aan het Russische front zat,’ opperde Lindsay. ‘Wat zou haar positie zijn zonder de Führer?’


  ‘Ze zou onmiddellijk op straat komen te staan!’ Christa klonk onverbiddelijk. ‘De vrouwen van de andere hoge nazi’s… Magda Goebbels en Emmy Göring… kunnen haar bloed wel drinken. Mijn God… ik begin echt te geloven dat je gelijk hebt. Dat zou meteen de verklaring zijn waarom kolonel Müller dat deel van de Berghof altijd afgrendelde…’


  ‘En waarom die Müller een “ongeluk” moest krijgen op het moment dat Bormann de persoonsverwisseling bekokstoofde! Ik ben er vast van overtuigd dat die Müller vermoord is. Volgens mij was hij er absoluut niet het type naar zelfmoord te plegen of op de Kehlstein over een muurtje te donderen… honderd meter de diepte in. Wacht eens even… Heb jij me destijds niet verteld dat er in de Wolfsschanze een abnormaal zware explosie werd gehoord kort voor het toestel van de Führer daar had moeten landen?’


  ‘Iedereen dacht aan een bijzonder zware bom.’


  ‘Dan moet toen Hitlers toestel zijn neergestort,’ redeneerde Lindsay verder. ‘Wie stond hem op het vliegveld op te wachten?’


  ‘Martin Bormann.’


  ‘Aha, de Bruine Schaduw van de Führer! Altijd in de buurt van de Führer en aldus bekleed met een geweldige macht, alleen al met zijn “in opdracht van de Führer”. Een vent met zo’n enorme macht is als enige in staat een dergelijke stunt uit te halen en er een succes van te maken.’


  ‘Denk je dat de Condor van de Führer verongelukt is?’


  ‘Hoe was het weer toen je die explosie hoorde?’ wilde hij weten. ‘Afgrijselijk! De mist hing in de boomtoppen. Ze zeiden destijds dat het toestel naar een ander vliegveld was uitgeweken.’


  ‘Ik ben zelf piloot. Ik heb die mist boven de Wolfsschanze gezien. Landen bij dergelijk weer zou zelfmoord hebben betekend.’


  ‘De Führer had altijd haast. Misschien heeft hij de piloot gewoon bevolen te landen.’


  ‘Stel dat wij gelijk hebben… Snap je dan wat dit alles betekent? Het wil zeggen dat Bormann alles zal proberen… hele horden op ons af zal sturen met orders ons ter plekke dood te schieten! Hij kan ons onmogelijk in leven laten! We weten te veel!’
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  Voor het hoge dakvenster, dat uitkeek op de Frauenkirche en het bordes en de stoep ervoor, stelde Paco de sterke kijker in en zocht aandachtig de Neuhauser-Kaufiger Strasse af. De kijker bleef lang gericht op het plein vlak voor de kerk. Een straatveger was daar rustig aan het werk met een versleten bezem. Vlak bij hem stond zijn vuilniskarretje op fietswielen. De man trok bij het vegen erg met zijn linkerbeen.


  Paco stelde vast dat het al vijf voor elf was.


  Als de Engelse spion inderdaad kwam opdagen, moest dat binnen enkele minuten gebeuren. Tot dusverre was er geen enkel teken van activiteit te bespeuren. Er liepen verscheidene vrouwen met boodschappentassen, die vermoedelijk hun strooptocht langs de winkels van München voortzetten.


  Paco verliet de uitkijkpost langs een krakende zoldertrap en haastte zich naar de benedenverdieping. Gehuld in een astrakan jas, de bijpassende muts ver over de oren getrokken, was Paco een stevige, imponerende figuur, die er welgesteld uitzag.


  Uit een geheime kast op de parterre haalde Paco een vioolkist tevoorschijn. Er zaten een Schmeisser en een volle patroonhouder in.


  Christa ging hem voor door een labyrint van stegen. Af en toe opkijkend zag Lindsay dat de torens van de Frauenkirche al heel dichtbij waren. Ze waarschuwde hem met een gebaar dat ze hun bestemming naderden. Hij vroeg zich af hoe ter wereld die Paco hen veilig zou kunnen wegwerken, een vraag waarmee hij eigenlijk voortdurend bezig was.


  ‘Halt! Dit portiek in!’


  Ze liepen in een smalle steeg toen Christa hem deze waarschuwing toe siste en zelf een kleine nis in wipte. Hij droeg het koffertje in zijn linkerhand; de rechter greep al naar de Luger. Hij gluurde om een hoekje en zag dat de steeg uitmondde in een wat bredere straat.


  Een gecamoufleerde legertruck reed langzaam voorbij de ingang van de steeg. Hij zag geweren uit de achterkant ervan steken: een patrouille! Het was al twee minuten voor elf! Grote God, op deze manier kwamen ze te laat! Zou die Paco wel tot na elven blijven wachten? Zou hij zelfs wel komen opdagen?


  ‘We kunnen nu weer doorlopen,’ zei Christa opgelucht.


  ‘Hoe kreeg je ze zo gauw in de gaten?’ vroeg hij, zodra hij haar had ingehaald.


  ‘Je leert het geluid van je tegenstander kennen. Ik hoop alleen maar dat ze het plein voor de Frauenkirche niet in de gaten houden.’


  ‘Och, er is hier in München natuurlijk altijd veel militair verkeer,’ zei hij bemoedigend. ‘Hoe ver is het nu nog?’


  ‘We steken die straat over en nemen de steeg aan de overkant. Die brengt ons tot vlak voor de kerk.’


  ‘Mooi. Dan ga ik van dit moment af een eind vóór je uitlopen. Mochten er moeilijkheden zijn en kan maar één van ons met Paco meegaan, dan ben jij dat…’


  ‘Nee, nee! Ik kan je onmogelijk in de steek laten…’


  ‘Hou op met dat gedonder, stommeling die je bent!’


  Hij draaide zich om en liep snel door, maar niet dan nadat hij de hevig verschrikte uitdrukking op haar gezicht had gezien, die zijn harde uitval teweeg gebracht had. Nooit eerder had hij zó tegen haar gesproken.


  Vlug liep hij de steeg uit, keek in de bredere straat naar links en naar rechts, zag geen verdachte figuren en haastte zich het steegje aan de andere kant in. Achter zich hoorde hij het geluid van Christa’s hakken op het plaveisel. In het steegje bleef hij heel even staan en draaide zich naar haar om. Met één arm drukte hij haar even tegen zich aan; zijn andere hield nog altijd het koffertje beet.


  ‘Het spijt me,’ zei hij gejaagd, ‘maar iemand moet naar Londen met de gegevens die we hebben bemachtigd. Die zijn van vitaal belang!’


  ‘Dat wéét ik toch, Ian!’


  Opgelucht keek ze hem aan en glimlachte dapper. Vluchtig kuste hij haar. Toen moest ze zich op de lippen bijten om niet in tranen uit te barsten.


  ‘Ik zal je niet tot last zijn. Dat beloof ik je!’


  ‘Last, zei je? Goeie God, zonder jou zou ik nooit tot hier zijn gekomen. Vooruit, we moeten opschieten! Hoeveel keer slaat die klok?’


  ‘Elf uur. De kerk is aan het eind van dit steegje.’


  Een maalstroom van gevoelens overspoelde hem nu. Zijn zenuwen waren tot het uiterste gespannen van – dat wist hij – ordinaire, onverdunde vréés. Maar dat hoorde er nu eenmaal bij: hij kon alleen maar doorgaan en haastte zich de steeg uit. Hij hoorde Christa achter zich. Was zij maar niet verliefd op hem geworden.


  Rechts van hen verhief zich de kolossale façade van de Frauenkirche.


  Niet ver van de kerk stond een grote bestelwagen langs het trottoir geparkeerd. De motorkap stond omhoog en de chauffeur sleutelde aan de motor – in deze dagen, nu alle monteurs in het leger waren, een alledaags toneel. Pal voor de kerk mikte een straatveger – de man liep erg mank – wat straatvuil in zijn karretje.


  Lindsay liep tot vlak voor de Frauenkirche en bleef daar stilstaan om met de aansteker in de linkerhand een sigarettepeuk aan te steken. Hij deed er een paar trekjes aan, liet de peuk op het trottoir vallen en trapte hem met de linkervoet uit.


  De groene Mercedes was in beweging gekomen en reed naar de kerk toe. Lindsay zag de keurig onderhouden wagen dichterbij komen. Zou het zó onwaarschijnlijk eenvoudig gaan?


  ‘Papieren! Legitimatie!’


  ‘Pas op, Ian!’ Christa’s stem verried wanhoop. ‘Achter je!’


  Die rotzakken hadden zich in de kerk schuilgehouden! Het waren twee SS’ers. Een van hen, een lange vent, stak bevelend zijn hand uit om de Ausweise in ontvangst te nemen. De andere, klein en dik, hield een pistoolmitrailleur onder zijn arm geklemd.


  Met een ruk had Lindsay zich omgedraaid. Toen zag hij niet alleen die twee SS’ers, maar ook plotseling onverwachte activiteit naast de Frauenkirche. De chauffeur werkte niet langer onder de motorkap en uit de bestelwagen sprongen mannen in grijze uniformen, met geweren gewapend.


  Welke kant konden ze nu nog op?


  Met gierende remmen en zoevende banden stopte opeens de groene Mercedes langs het trottoir – vlak achter Lindsay en Christa. De passagier op de achterbank had het portier al opengegooid.


  De straatveger liep opeens niet meer mank. De bezem had hij laten vallen en gejaagd graaide hij in zijn vuilniskar. Toen hij zich weer oprichtte, had hij in elke hand een handgranaat met steel. De projectielen vlogen door de lucht en explodeerden met doffe klappen voor en tussen de aanstormende soldaten, die opeens de waanzinnigste sprongen en capriolen maakten, alsof ze als marionetten door onzichtbare draden werden bewogen. Toen gooide de straatveger nog een derde projectiel naar ongeveer dezelfde plek. Een grote wolk van donkere nevel onttrok bestelwagen en stuiptrekkende soldaten aan het gezicht.


  Een hand reikte uit het portier van de Mercedes en greep Lindsay bij de pols. Een stem riep een commando in het Engels.


  ‘Stap in, idioot! Of moeten we allemaal voor de bijl gaan?’


  ‘Eerst het meisje…!’


  Lindsay draaide zich om om Christa te grijpen en haar desnoods achter in de auto te gooien. Maar ze was buiten zijn bereik. En opeens zag hij een afgrijselijk toneel, dat hem als een gewond dier deed schreeuwen.


  Hij had het koffertje laten vallen. De onbekende in de astrakan jas, die hem zo nors had gesommeerd in te stappen, hield nog altijd zijn linkerpols in een ijzeren greep. Met de rechter- greep Lindsay de Luger uit zijn broekriem, zette automatisch de veiligheidspal vrij en richtte het wapen. Hij was buiten zichzelf van ontzetting. Want de SS’er – die kleine met die Schmeisser in de aanslag – had zijn wapen al op hem gericht om hem neer te schieten, toen Christa zich tussen hen in plaatste en Lindsay doelbewust met haar lichaam dekte. O, mijn God! O, mijn God! O, lieve God!


  De SS’er haalde de trekker over en schoot een halve houder in haar lichaam leeg. Ze zakte voorover en greep met beide handen naar haar maag. Bloed spatte over de stenen. Boven haar vallend lichaam werd opeens die dikke kop van de kerel voor Lindsay zichtbaar. De man richtte al op zijn tweede doel, maar Lindsay joeg snel twee kogels in dat vette gezicht. Hij vuurde nog een derde maal, maar miste, omdat er hard aan zijn linkerarm werd gerukt. Het deed er niet meer toe, want de dikke SS’er lag al dood naast zijn slachtoffer.


  ‘Stap in, anders schiet ik je neer!’ zei de stem weer in het Engels. ‘Die vrouw is dood… dat zie je toch!’


  Lindsay sprong in de Mercedes en sloeg het portier achter zich dicht. De straatveger had een tas uit zijn kar gepakt en was al naast de chauffeur ingestapt. Met een ruk kwam de Mercedes in beweging-


  Gejaagd draaide Lindsay zich om en keek door de achterruit. Christa lag roerloos in een plas bloed. Hij hoopte maar dat ze op slag was gedood. Haar slanke benen waren op een gênante wijze gespreid. Hij rilde.


  ‘Ze heeft mijn leven gered,’ zei hij zacht.


  Niemand scheen dat ook maar iets te kunnen schelen. Op een krankzinnige manier scheurde de chauffeur door de straten van München. Hij zag nu dat de gestalte in astrakan een pistoolmitrailleur op schoot had. Op de vloer lag een geopende vioolkist, waarin dat wapen kennelijk verborgen was geweest.


  Op dat moment interesseerde het Lindsay geen barst of hij Duitsland uit zou kunnen komen. Steeds moest hij denken aan Christa, die zich als een levend schild voor hem had opgesteld om hem te redden. Nog maar enkele minuten eerder had hij haar een stommeling genoemd…


  De chauffeur was wat rustiger gaan rijden. Hij sloeg een stille straat in aan het einde waarvan een doodlopende zijstraat was. Die reed hij in, tot voor de grote deur van een garage.


  Opeens werd een hand op de zijne gelegd. Hij keek ernaar en bemerkte toen pas dat hij nog altijd de Luger omklemd hield. Hij was het totaal vergeten, dit wapen dat hij ook al aan Christa te danken had. De stem van de persoon naast hem klonk een beetje scherp. ‘Ik zou die Luger maar op “veilig” zetten als ik u was…!’


  ‘Goed, goed!’


  Hij haalde de pal over en zat toen nadenkend voor zich uit te staren. De chauffeur had de garagedeur geopend en even later waren ze binnen en werd het grote luik weer achter hen gesloten. Niemand zei een woord toen hij uitstapte. Iemand knipte een lamp aan.


  De gestalte in astrakan jas was aan de andere kant uitgestapt en om de wagen heen gelopen. Ze waren van ongeveer dezelfde grootte. Kort en zakelijk werd hij ondervraagd.


  ‘Onze opdracht was u op te pikken. Alleen u! Wie was dat meisje?’


  ‘Een van Hitlers secretaressen. Zonder haar had ik het rendez-vous nooit kunnen bereiken.’


  ‘C’est la guerre…’


  De astrakan muts werd afgezet en Lindsay zag nu lang, dik, blond haar, een knap gezicht met krachtige jukbeenderen en groenachtige ogen. Verrast stond Lindsay naar de jonge vrouw te kijken. Ze moest achter in de twintig zijn. Haar houding was heel zelfverzekerd en je kon haar gerust een schoonheid noemen.


  ‘Ik ben Paco,’ zei ze.
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  ‘We zullen een actiecentrum formeren! Speciaal voor het opsporen van die twee verraders. Daarvan zal ik persoonlijk de leiding op me nemen.’


  Bormann, met verhitte kop en gekleed in het gebruikelijke nazi-uniform, met uitpuilend bruin hemd, zweeg abrupt toen de Führer een ongeduldig gebaar maakte.


  ‘Alsjeblieft, Bormann!’ zei Hitler, voor zijn doen erg rustig en zelfs lichtelijk geamuseerd. ‘Het gaat niet tegen Zjoekov en zijn Sovjet-divisies. In elk geval niet hier in Beieren. Het gaat hier om slechts twee mensen, meer niet.’


  Het was een misse boel – en de Reichsleiter had dit op zijn geweten. Wat een militaire conferentie had moeten zijn, was totaal in het honderd gestuurd doordat Bormann de kwestie-Lindsay aan de orde had gesteld en ook nog de verkeerde mensen had laten opdraven. Nu zaten er acht mannen bijeen in de enorme salon van de Berghof met het fameuze panoramavenster.


  Keitel en Jodl zaten naast elkaar en deden geen enkele poging hun ergernis te verbergen. De andere vier waren Oberführer Jaeger, diens rechterhand Schmidt, Gestapo-man Gruber en Gustav Hartmann van de Abwehr.


  ‘Dat weet ik wel, mein Führer,’ zei Bormann haastig.


  Hij leunde achterover in zijn stoel en sloeg zijn korte, dikke benen over elkaar, toen de telefoon rinkelde. Hij wierp zich er als het ware op.


  ‘Ja, Mayr, Bormann hier. Heb je ze te pakken gekregen?’


  In de plotseling ingevallen stilte luisterde hij aandachtig en Hartmann, die zijn gezicht kon zien, meende ervan te kunnen aflezen wat er was gebeurd. Zijn handen jeukten om zijn pijp te pakken, maar in aanwezigheid van Hitler zou dat een soort heiligschennis hebben betekend. In elk geval vond hij het hoogst vermakelijk de uitdrukking op Bormanns smoel gade te slaan!


  ‘Maar, Mayr dat is absoluut onmogelijk!’ protesteerde Bormann. ‘Ik heb je volstrekt niet gebeld over een rendez-vous van die Lindsay met een geallieerde spion! Zeg, wat is er hier eigenlijk aan de hand? En waarom heb je toen niet even teruggebeld om te verifiëren… Blijf aan de lijn!’


  Hij legde een mollige hand op de hoorn en keek verbluft naar de anderen. ‘Iemand hier op de Berghof heeft zich voor mij uitgegeven en Mayr opgebeld.’ Daarbij keek hij Keitel en Jodl aan. Keitel, zijn kin op zijn maarschalksstaf geleund, zat voor zich uit te staren alsof de hele Bormann voor hem niet bestond. Jodl had de armen over de borst gevouwen en keek de Reichsleiter nors aan. De spanning in de salon was om te snijden. Bormann hervatte zijn gesprek met Mayr.


  ‘Nu moet je eens even goed luisteren, Mayr,’ viel hij driftig uit. ‘Je beweert dus dat iemand, die zich voor mij uitgaf, je van die afspraak van Lindsay heeft verteld. En jij hebt toen op grond daarvan je maatregelen getroffen? En toen is die Lindsay werkelijk komen aanzetten…? Dan mag ik dus aannemen dat je de kerel hebt ingerekend! Wat verder?’


  De anderen in de salon luisterden zwijgend. De Führer zat verveeld naar zijn nagels te kijken. Hartmanns gezicht was als een masker; niets verried dat hij zich kostelijk amuseerde. ‘Vanmorgen, zeg je?’ Bormanns stem verried ongeloof. ‘Blijf aan de lijn,’ beval hij andermaal en keek verbluft de anderen aan. ‘Het is daar in München een ware slachtpartij geworden, vlak voor de Frauenkirche. Er zijn verscheidene soldaten gedood…’


  ‘Hier die telefoon!’ snauwde Hitler.


  Zoals altijd volkomen onvoorspelbaar was zijn passieve houding plotseling verdwenen en had plaats gemaakt voor geconcentreerde activiteit. Hij stond kaarsrecht, de hoorn tegen het oor gedrukt. ‘Met de Führer! Dit is allemaal maar tijd verdoen. Vertel me in een paar woorden wat er gebeurd is.’


  Hitler luisterde aandachtig en liet zelfs af en toe een ‘ja’ of ‘nee’ horen. Hier ging andermaal een van die mythen betreffende de Führer in rook op, de mythe namelijk dat de man niet kon luisteren. In werkelijkheid was er geen beter luisteraar dan de Führer als hij zich werkelijk ergens voor interesseerde.


  ‘Doe wat in uw vermogen ligt, Mayr,’ zei de Führer uiteindelijk. ‘Goed, laat alles maar uitkammen en isoleren. Die Engelsman mag Duitsland niet uit! Het liefst heb ik dat je hem levend in handen krijgt. Zorg ervoor dat je Bormann regelmatig op de hoogte houdt. Doe je best, Mayr.’


  Hij legde de hoorn neer en begon in de salon op en neer te lopen. Minuten verstreken eer hij iets zei; de anderen konden alleen maar zwijgend afwachten. Toen nam Hitler weer het woord.


  ‘Er is iets zeer ernstigs gebeurd. Christa Lundt, mijn beste secretaresse, is doodgeschoten.’


  ‘Door die Engelsman – die Lindsay,’ vulde Bormann hem aan. ‘Nee!’ Hitler keek de ander vernietigend aan. ‘Wees zo beleefd te zwijgen tot ik uitgesproken ben. Het zal u wel interesseren dat Christa is gedood door een lid van de SS.’


  Onmiddellijk keek kolonel Hartmann naar Oberführer Jaeger en hij zag het bloed letterlijk uit diens gezicht wegtrekken bij deze verbluffende mededeling. Hitler greep elke kans aan om de ene aanwezige na de andere de stuipen op het lijf te jagen of belachelijk te maken. Hij bleef vlak voor Gruber staan, die zenuwachtig opstond.


  ‘Ga zitten!’ beval de Führer streng. ‘Het schijnt dat er vanochtend op grond van bepaalde informaties bij de Frauenkirche een val is opgezet. Daarbij schitterde de Gestapo door afwezigheid. Die stommelingen schijnen niet te weten wat er in München onder hun ogen gebeurt!’


  Met een ruk draaide hij zich om en wendde zich toen tot Hartmann. De Abwehr-officier beantwoordde zijn blik volkomen kalm en hield de niet aangestoken pijp tussen zijn tanden geklemd. ‘Wist de Abwehr hier iets van? Ik bedoel van deze ontmoeting in het hart van München?’


  ‘Volstrekt niets, mein Führer. Anders zou u onmiddellijk zijn gewaarschuwd.’


  Dat was nu niet direct waar, maar een dergelijke kans om zowel de Gestapo als de SS voor schut te zetten, mocht hij niet onbenut laten. Met voldoening zag hij dat Hitler knikte als wilde hij zeggen ook niet anders te hebben verwacht. Toen maakte de Führer een gebaar als zette hij de hele affaire van zich af.


  ‘Je regelt alles maar zoals jou dat goeddunkt, Bormann. Het is een ellendige geschiedenis! Zorg voor bloemen bij de begrafenis en stuur de familie van Christa mijn condoléances. Ik ga nu naar mijn kamer om te rusten.’


  Nadat ook Keitel en Jodl de salon hadden verlaten, ontbrandde er een verwoede strijd tussen de twee organisaties, die elkaar de eer betwistten Lindsay te arresteren. Gestapo en SS – Jaeger en Gruber-zaten elkaar fel in de haren, met Hartmann als geïnteresseerd toehoorder.


  ‘Mayr, die Engelsman – die Lindsay – is een spion. Bij aanhouding moet de kerel onmiddellijk worden gedood! Is dat duidelijk? In opdracht van de Führer!’


  Bormann smeet de hoorn neer en Hartmann verwachtte al half dat hij in de houding zou springen om met gestrekte rechterarm ‘Heil Hitler’ te brullen. Toch achtte de Abwehr-officier, die al die tijd had gezwegen, het zijn plicht een opmerking te maken. ‘Reichsleiter, die order aan Mayr deugt niet! De Führer heeft persoonlijk tegen de man gezegd dat hij het liefst zou zien dat de Engelsman levend gepakt wordt.’


  ‘Dat zei hij eerst, ja,’ snauwde Bormann. ‘Later, toen hij precies wist wat er allemaal was gebeurd, zei hij me dat ik met die kerel maar moest doen wat mij het beste leek. Denk er wel om, Hartmann! Jij bent hier óók bij betrokken! Jij hebt Lindsay verhoord en kent die kerel. Vanaf dit moment zul je alle uren dat je niet slaapt gebruiken om die smerige spion op te sporen! Je gaat maar achter hem aan… al is het tot het eind van de wereld!’


  ‘Daar zal ik dan veel geld voor nodig hebben,’ reageerde Hartmann prompt.


  ‘Alle middelen staan je ter beschikking. En nu Gruber… Wat voor maatregelen stelt de Gestapo voor?’


  ‘Onmiddellijk heel München afgrendelen zodat er geen sterveling meer in of uit kan.’


  ‘Dat is allang gebeurd en bovendien niet voldoende,’ onderbrak Jaeger hem. Hij vouwde een kaart van Beieren open en tikte daar met zijn wijsvinger op. ‘Waar zal die Lindsay vóór alles heen willen? Dat is de sleutel van de hele operatie. Ik denk dat ik het antwoord wel weet.’


  ‘En dat is?’ wilde Bormann weten.


  ‘Zwitserland! Daarom moeten we het hele gebied tussen München en de Zwitserse grens alarmeren. Overal moeten speciale ploegen in burger het land afstropen… te beginnen met de stations in München. Dit betekent dat wij al onze krachten moeten bundelen. Controleposten op alle wegen in de richting van de Zwitserse grens. Alle vliegvelden moeten discreet worden bewaakt – uiterst discreet. Het gaat erom op deze manier een hele reeks vallen op te stellen.’


  ‘Waarom zouden we ons druk maken over vliegvelden?’ merkte Gruber op.


  Spottend keek Jaeger de Gestapo-man aan. ‘Ben je soms vergeten dat de man een kolonel van de RAF is… een kerel die kan vliegen? Hij is destijds in een Junkers 52 van de Berghof naar de Wolfsschanze gevlogen. Best mogelijk dat hij op die vlucht heeft afgekeken hoe je met zo’n toestel moet vliegen!’


  ‘O, bedoel je dat?’ mompelde Gruber, uit het veld geslagen. ‘Bent u er vast van overtuigd dat Lindsay zal proberen naar Zwitserland te vluchten?’ vroeg Hartmann.


  ‘Dat ligt toch zeker voor de hand!’ antwoordde Jaeger agressief. ‘Ik verplaats mezelf altijd in de geest van de tegenstander… dat heb ik aan het front ook altijd gedaan. Hebt u daar soms commentaar op?’


  ‘Ik luister met genoegen naar het verslag van uw nauwgezette voorbereidingen,’ antwoordde Hartmann een beetje dubbelzinnig.


  ‘In ieder geval, Hartmann,’ zei Bormann, de discussie onderbrekend, ‘werk jij strikt individueel. Via Berlijn moet je zorgen voor contact met de Abwehr-vertegenwoordigers in Zwitserland. Alles wat je aan de weet komt, moet rechtstreeks aan Oberführer Jaeger worden doorgegeven.’


  ‘Vertel eens, Bormann, wat is er vanmorgen in München nu eigenlijk precies gebeurd? Ik hoorde u over een “slachtpartij” praten.’


  ‘Die Mayr heeft de hele operatie hopeloos verknoeid. Er is het volgende gebeurd…’


  Hartmann luisterde aandachtig naar wat Bormann telefonisch had opgevangen. Jaeger had intussen alweer verbinding met Mayr aangevraagd en vuurde een hele reeks orders op hem af. Toen Bormann uitgesproken was, fronste Hartmann demonstratief zijn wenkbrauwen, iets wat de Reichsleiter uitermate irriteerde.


  ‘Wat is er nou weer, Hartmann?’


  ‘Ik vind dit alles uitermate verontrustend! Die redding van de Engelsman is zonder meer briljant van opzet… het doet denken aan een militaire operatie. Neem bijvoorbeeld die straatveger… zo’n kerel die handgranaten en rookbommen naar onze soldaten gooit. Dat is zonder meer méésterlijk!’


  ‘Hoe ter wereld kun je zó iets zeggen?’ snauwde Bormann. ‘Er is een aantal van onze soldaten gedood en verminkt!’


  ‘En dan nog iets anders.’ Hartmann deed alsof hij de Reichsleiter niet eens had gehoord. ‘We hebben geen enkel signalement van de drie kerels, die Lindsay onder de neus van onze mensen hebben weggehaald… ondanks hun zo zorgvuldig opgezette val! De leider schijnt een vent te zijn in een astrakan jas met bijpassende muts. Verder geen enkele beschrijving. Dan waren er nog de straatveger en de chauffeur van die Mercedes… Oók al geen signalement. Tussen twee haakjes… Hoe komen zulke lui aan een Mercedes?’


  ‘Het ligt voor de hand dat ze die wagen hebben gestolen!’ Gruber, die zich buitengesloten voelde, meende ook een duit in het zakje te moeten doen.


  ‘Dat is heel goed mogelijk, Gruber,’ beaamde Hartmann op vriendelijke toon. ‘Gelukkig is de situatie zo dat de Gestapo enorme bedragen ter beschikking heeft en ook God mag weten hoeveel personeel en tipgevers. Vertel ons daarom maar eens heel precies… Wat weten jullie van een ondergrondse anti-nazi-organisatie in München?’


  Daarmee had Hartmann opeens alle aandacht op Gruber gevestigd. Ook Bormann zat de Gestapo-man strak aan te kijken. Jaeger was klaar met zijn telefoongesprek met München en stond eveneens op het antwoord te wachten.


  ‘We hebben voortdurend de handen vol met het natrekken van alle mogelijke geruchten. Je moet niet vergeten dat het oorlog is…’ zei Gruber om maar wat te zeggen.


  ‘Gruber!’ zei Bormann op sarcastische toon. ‘Ik wéét dat het oorlog is. Dat is een handicap die ons allemaal treft, maar dat belet ons niet ons werk en onze plicht te doen!’


  ‘Ik dacht aan een speciale verzetsgroep, Gruber,’ ging Hartmann op vriendelijke toon verder. ‘Het zouden saboteurs kunnen zijn… in welk geval jullie wellicht springladingen hebt ontdekt. Het kunnen ook spionnen zijn… in welk geval jullie radioluisterposten stellig verdachte uitzendingen zullen hebben opgevangen. Ook kunnen het gewoon onruststokers en paniekzaaiers zijn… in welk geval jullie vast opruiende geschriften zullen hebben gevonden. Vertel op, wat weet je daarvan?’


  Ofschoon Bormann een gruwelijke hekel aan Hartmann had, voelde hij grote bewondering voor de manier waarop de Abwehr-officier Gruber klemzette. De Gestapo-man moest een paar keer slikken eer hij antwoord kon geven; zijn handpalmen waren nat van het zweet.


  ‘We weten volstrekt niets van een dergelijke groep in München,’ zei hij bits. ‘Het waren kennelijk lui van buiten de stad. Ze hebben de Engelsman ontvoerd en toen onmiddellijk de stad weer verlaten.’


  ‘Kennelijk!’ bulderde Jaeger. ‘Hoe konden die lui dan precies weten wanneer Lindsay zou ontsnappen en op welk moment hij voor de Frauenkirche zou opduiken? De man was al een hele tijd in Duitsland… en het grootste deel van die tijd zat-ie op de Wolfsschanze! Het is volkomen duidelijk dat de ontvoerders al die tijd in München hebben gewacht tot Lindsay ervandoor zou gaan… En de Gestapo wist volstrekt niets van het bestaan van die kerels af! Ik noem dat een bepaald criminele onbekwaamheid!’


  ‘Dat is laster… en ik zal dat ogenblikkelijk aan de Reichsführer Himmler rapporteren!’ Gruber schuimbekte van woede. ‘Die opmerking van u grenst aan landverraad!’


  ‘Je doet maar!’ Jaegers stem en gebaren verrieden intense minachting. ‘Terwijl jij Himmler verveelt, zal ik wel alles in het werk stellen om niet alleen die Engelsman te grijpen, maar ook die drie spionnen, die pal onder jouw neus hebben kunnen opereren!’ Alleen Hartmann zag de voldoening die uit Bormanns trekken sprak. Verdeel en heers – en neutraliseer op die manier de macht van mogelijke concurrenten! Bormann liet Jaeger en Gruber rustig een poosje bekvechten en kwam toen schijnheilig sussend tussenbeide.


  ‘Ik geef zonder meer toe dat het plan van de Oberführer om de Zwitserse grens af te grendelen uiterst redelijk klinkt. Overigens ben ik er vast van overtuigd dat de Gestapo, met de vele middelen die haar ten dienste staan, een uiterst belangrijke bijdrage zal weten te leveren.’ Na deze nietszeggende woorden stond de Reichsleiter op en zei haastig: ‘Deze vergadering wordt verdaagd.’


  De drie mannen verlieten de zaal en lieten Hartmann, die was blijven zitten, alleen achter. Langzaam stond hij op en liep nadenkend naar de nog steeds op de tafel uitgespreide kaart van Zuid-Duitsland en Oostenrijk. Hartmann was een eenzame figuur en dat was wellicht de reden waarom hij vaak hardop nadacht bij het ordenen van feiten en mogelijkheden.


  ‘Wel het allerlaatste wat je van Lindsay en zijn helpers zou verwachten, is dat ze van München teruggaan in de richting Salzburg… Die Lindsay komt daar ten slotte net vandaan! En als ze handig zijn – en dat zijn ze beslist – dan snappen ze wel dat de kortste route, die naar Zwitserland, wordt geblokkeerd!’


  Met de steel van zijn pijp volgde hij de route van München naar Salzburg… en verder. De volgende bestemming was Wenen.


  ‘Ziezo, overste. Wat u betreft is alles in orde. Het signalement dat we van u hebben klopt precies,’ vertelde Paco hem. Al een tijdje eerder hadden ze het zonderlinge wachtwoord uitgewisseld, dat Browne in Londen hun had verstrekt.


  ‘Stel dat het signalement u aan het twijfelen had gebracht…,’ zei hij.


  ‘Dan zou ik je hebben gewurgd, Engelsman! Zo iets kan geruisloos en bespaart munitie.’


  Dit antwoord kwam van de man die de Mercedes had bestuurd. Paco, die de leiding van de groep scheen te hebben, richtte zich nu tot de norse kerel.


  ‘Ik wens niet dat je op deze toon tegen onze gast spreekt. Hij is een hooggeplaatst man… de neef van een Engelse hertog.’


  Er was nu een halfuur verstreken sinds Lindsay in de Mercedes was gesleurd voor een dolle rit door München, die in een garage in een stille buurt was geëindigd. Een onzichtbare, geheime deur gaf toegang tot een trap, waarlangs ze naar een kelderruimte onder de garage af daalden – een flinke ruimte, waarin enige stapelbedden tegen de wanden stonden.


  Toen de verborgen deur was gesloten – hij was van metaal en met hout betimmerd, opdat kloppen in de garage geen holle klank zou veroorzaken en dus geen argwaan zou wekken – stelde Paco haar helpers voor.


  ‘Dit’, zei ze en wees op de grimmige chauffeur, ‘is Bora. Hij spreekt behoorlijk Engels. Geef hem een hand, Bora!’


  De man was even lang als Lindsay, die hem op een jaar of dertig schatte. Hij keek de Engelsman vijandig aan, en deze kreeg ogenblikkelijk een hekel aan hem. Gelukkig had hij erom gedacht de hem toegestoken hand stevig beet te pakken, want Bora had de greep van een worstelaar en kneep gemeen hard.


  ‘Gedraag je, Bora,’ zei Paco bestraffend. ‘Ik zag dat heus wel!’


  ‘Bora… Dat is de naam van een droge wind, die op de Adriatische Zee storm veroorzaakt,’ merkte Lindsay op.


  ‘Nu begrijpt u waarom we hem zo noemen.’ Ze wendde zich tot haar andere metgezel, een man van een jaar of veertig met een verweerd gezicht en een opgewekte tinteling in zijn ogen. ‘Dit is Milic. Hij spreekt ook Engels, maar u mag geen honderd procent perfectie van hem verwachten.’


  ‘Milic is aangenaam de Engelse gentleman tegen te komen. Was het meisje dat die smerige nazi-honden hebben doodgeschoten, uw zeer innige vriendin?’


  ‘Het is een afschuwelijke tragedie,’ zei Lindsay zacht.


  ‘Zo dikwijls is er slechts één die bemint en een ander die wordt bemind… Ik meen dat jullie schrijver Somerset Maughan iets dergelijks heeft gezegd.’ Abrupt veranderde Paco van onderwerp.


  ‘Maar laat ik u nu eerst wat over mezelf vertellen.’


  Paco was zevenentwintig. Ze had een Engelse moeder en een Servische vader gehad, een professor in vreemde talen aan de universiteit van Belgrado. Ze was op een Engelse kostschool – Godolphin – geweest, had vervolgens een internaat voor jongedames in Zwitserland bezocht en was toen naar Joegoslavië teruggekeerd. Ze sprak uitstekend Engels, Duits, Frans en Servo-Kroatisch. ‘Toen Hitler de open stad Belgrado bombardeerde, zijn allebei mijn ouders omgekomen. In één nacht werd ik wees. Nee, liever geen bewijs van medeleven, overste, want ik weet dat het ook in uw land duizenden en duizenden zo is vergaan. Ik heb me toen bij de partizanen aangesloten. Bij ons in Joegoslavië is het niets bijzonders dat een vrouw een geweer draagt. En vooral mijn Duits is nu bijzonder nuttig, want daardoor kan ik in nazi-Duitsland werken.’


  ‘Ik neem aan dat u met Londen in verbinding staat,’ veronderstelde Lindsay.


  ‘Er is een grens aan wat u mag weten!’ Onmiddellijk klapte Paco dicht. ‘Maar om te bereiken dat wij van nu af aan als een team opereren, is een beetje informatie over uw gezelschap wel dienstig. Ik moet u er wel even op wijzen dat u nog een nieuweling in dit gevaarlijke spel bent…’


  ‘Ik heb anders toch maar kans gezien uit de Berghof te ontvluchten!’ zei Lindsay kortaf.


  ‘Zeker.’ Haar groene ogen lieten hem geen moment los. ‘Dat houdt inderdaad een belofte voor de toekomst in.’ Ze kwam weer ter zake. ‘In de eerste plaats dan Bora. Hij heeft al ettelijke Duitsers geliquideerd en vertrouwt niet één van die kerels. Zijn vrouw is bij hetzelfde bombardement omgekomen als mijnouders. Ik ben van mening dat hij als guerrillastrijder zijn ware bestemming heeft gevonden. Voor de oorlog was hij schrijnwerker en maakten die grote handen van hem de prachtigste stijlmeubelen…’


  ‘Vind je dat soms grappig, Paco?’ Bora zat een pistoolmitrailleur schoon te maken en keek haar uitdagend aan.


  ‘Ik bedoel dat het zo merkwaardig is gelopen. Vroeger gebruikte je je handen om mooie dingen te maken, maar nu maak je ingewikkelde springladingen om te vernietigen…’


  ‘Dat is de schuld van de oorlog, niet van mij.’


  De jonge vrouw negeerde Bora verder en stak een sigaret op.


  Lindsay werd getroffen door de kalmte, die haar geen moment scheen te verlaten. Even streek ze over haar blonde haar en keek toen naar het derde lid van haar team.


  ‘Milic hier…,’ – haar stem werd hartelijker – ‘was vroeger steenhouwer en werkte in de steengroeven. Hij weet volstrekt niet wat er met zijn vrouw en twee kinderen is gebeurd. Ze waren juist met vakantie in Zagreb toen de oorlog uitbrak. Hij is erg sterk… en weet zich uitstekend te beheersen. Ben ik duidelijk?’


  ‘Ik geloof het wel,’ antwoordde Lindsay, die vermeed naar Bora te kijken.


  ‘Waar het nu vóór alles op aankomt, is snel handelen!’ ging Paco verder. ‘We moeten proberen jou Duitsland uit te krijgen voordat het ontzaglijke opsporingsapparaat van de nazi’s op volle toeren draait! Op zijn laatst vannacht.’


  ‘Dat is wel verdomd gauw!’ vond Lindsay.


  ‘Ik mag lijden dat het gauw genoeg is. U blijft voorlopig hier. Milic en ik moeten er nu op uit om poolshoogte te nemen vóór we u in veiligheid brengen.’


  ‘Mag ik vragen waar die veiligheid te vinden is?’


  ‘In Zwitserland.’


  Met de handen in de zij stond Oberführer Jaeger de drukte in het Centraal Station van München gade te slaan. Een snijdende wind joeg tot onder de overkapping en deed oude kranten en andere papieren rondtollen en iedereen huiveren. Jaeger was blij met zijn met bont gevoerde overjas, nog van het Oostfront. Naast hem sloeg zijn plaatsvervangend commandant Schmidt voortdurend zijn gehandschoende handen tegen elkaar.


  ‘Alle wegen naar Zwitserland zijn hermetisch afgesloten,’ vertelde Schmidt zijn chef. ‘We hebben eigenlijk veel te weinig mensen, maar in elk geval zal er over de weg niemand ontsnappen.’


  ‘En evenmin per trein,’ vulde Jaeger aan. ‘Alle treinen richting Zwitserse grens hebben een team in burger aan boord. Allemaal hebben ze een signalement van de Engelsman.’


  Hij zweeg en Schmidt volgde zijn blik. Een lange, knappe vrouw van achter in de twintig was zojuist door een van Jaegers tweemanspatrouilles aangehouden. Ze droeg een luxueuze mantel van leer; een charmant zwart bontmutsje prijkte boven op een lichtblond kapsel. De jonge vrouw keek even hun kant uit en haar ogen ontmoetten daarbij die van Jaeger. Toen hervatte ze haar gesprek met de twee militairen.


  ‘Wat een schoonheid!’ zei Jaeger vol bewondering. ‘Misschien heeft de dame wat assistentie nodig.’


  Hij liet Schmidt staan, die cynisch grijnsde. De Oberführer genoot de reputatie dat hij oog voor vrouwelijk schoon had. Toen ze Jaeger zagen, sprongen de twee soldaten in de houding en salueerden. ‘Zijn er soms problemen?’ vroeg Jaeger haar uiterst vriendelijk. ‘Deze soldaten vallen me lastig.’ Paco keek hem diep in de ogen en hield zijn blik ongewoon lang – en niet onplezierig – vast. ‘Ik ben baronesse Werther, een nicht van generaal Speidel…’


  ‘Ik handel dit zelf wel verder af. Ingerukt!’ zei Jaeger tegen zijn ondergeschikten, die de hakken tegen elkaar klapten en verdwenen. Zijn ogen bleven op Paco’s gezicht gericht, zelfs toen hij automatisch hun groet beantwoordde. ‘Ze zoeken naar een geallieerde spion,’ legde hij haar uit, ‘zodoende waren ze wat al te ijverig.’


  ‘Zie ik er echt als een spion of iets dergelijks uit?’ vroeg Paco liefjes.


  ‘Natuurlijk niet, mevrouw de barones!’ Jaeger boog. Die jonge vrouw had meteen een enorme indruk op hem gemaakt – en Jaeger beschouwde zichzelf als een ‘kenner’ wat vrouwelijk schoon betrof. Hij wist verdomd goed dat al dat geleuter over ‘Germaanse superioriteit’ idiote propaganda was, maar nu hij geen oog van deze blonde schoonheid af kon houden, vroeg hij zich af of daar toch niet een grond van waarheid in zat.


  ‘Zou u… gezien uw familierelatie met de generaal… mij misschien willen toestaan u uit te nodigen voor een lunch in de officiersmess?’ Hij hief daarbij zijn handen om een mogelijk verkeerde uitleg van dit aanbod te voorkomen. ‘Dan biedt u mij de gelegenheid mijn oprechte spijt te bewijzen over het ongemak dat mijn mannen u hebben bezorgd. Ik heb een vaste tafel in hotel “Vier Jahreszeiten”…’


  Eigenlijk stond hij versteld van zijn eigen impulsiviteit – en zelfs nog meer van het feit dat hij bijkans ademloos op haar antwoord wachtte. Ze keek hem aan en nam de tijd om over zijn voorstel na te denken. Ze deed het vast niet, had hij nu al begrepen.


  ‘Is dat wel de echte reden voor uw uitnodiging, Herr Oberführer? Alleen maar om spijt te betuigen?’


  Zo hield ze hem in spanning. Het was natuurlijk volkomen idioot, realiseerde Jaeger zich plotseling, maar nu moest en zou hij die schoonheid beter leren kennen! Ze had hem totaal van zijn stuk gebracht.


  ‘Zeer beslist niet de enige reden,’ zei hij openhartig. ‘Ik zou het als een bijzondere eer beschouwen om de “Vier Jahreszeiten” binnen te stappen in gezelschap van zo’n charmante dame. Het zal een eenvoudige lunch worden. Op mijn woord als officier…’


  ‘En als heer?’ Ze glimlachte om deze opmerking wat te verzachten. ‘Welnu… goed dan, Oberführer. Ik zal uw invitatie graag aanvaarden… voor de lunch!’ zei Paco met een allerliefst lachje.


  ‘Alfred.’ Jaeger wendde zich tot Schmidt. ‘Dit is barones Werther, een nicht van generaal Speidel. Jij neemt hier het commando over. Wij gaan in de “Vier Jahreszeiten” lunchen. Ik wens je een goede vangst.’


  Paco knikte even toen Schmidt salueerde. Even ving ze zijn blik vanachter de glimmende brilleglazen op. Die ondergeschikte van Jaeger had iets dat haar verontrustte.


  Oberführer Jaeger was een opgewekte, zelfs wat uitbundige kerel, die graag van het leven genoot, een zekere warmte uitstraalde en prettig met een vrouw kon praten – al zou het haar dan wel moeilijk vallen hem van haar lijf te houden. Maar die assistent van de man – die Schmidt met die bril – die kerel was van een heel ander kaliber. ‘Wie was die officier, die u aan me voorstelde?’ vroeg ze toen Jaeger haar naar zijn voor het station geparkeerde wagen bracht. ‘Schmidt, mijn adjunct,’ antwoordde Jaeger, een tikje afgunstig. ‘Prima jongen, maar volstrekt niet uw type. Voor de oorlog was hij ergens commissaris van politie. Zo… over een paar minuten kunnen we elkaar beter leren kennen in de gezellige eetzaal van de “Vier Jahreszeiten”…’


  Alfred Schmidt was voor de oorlog bij de politie geweest. Toegerust met een zesde zintuig waarvoor zelfs de Führer respect zou hebben getoond, had Hauptsturmführer van de SS Alfred Schmidt het zelfs tot hoofdcommissaris van politie in Düsseldorf gebracht. Toen op 1 september 1939 de oorlog uitbrak, lag het voor de hand dat hij bij de Gestapo zou worden ingedeeld. Schmidt, toegerust met een enorme kennis van internationale politiekorpsen en veiligheidsorganisaties, was in die dagen van mening dat een sterk gespecialiseerde dienst ter beveiliging van de staat dringend geboden was.


  Schmidt stond voor een dilemma. Om Jaegers tafelgenote te kunnen ‘natrekken’ had hij een telefoon nodig, die niet afgeluisterd kon worden – wat betekende dat hij naar de SS-kazerne zou moeten rijden, terwijl de Oberführer hem hier in het station met de leiding van het speurwerk had belast.


  ‘Klaus!’ riep hij. ‘Neem jij hier de leiding over? Ik kom straks terug.’


  Zelf de wagen besturend reed hij naar de kazerne en holde de trap naar zijn kantoor op. Alle lijnen waren bezet en het duurde twintig minuten eer hij het hoofdkwartier van de Gestapo in Berlijn te pakken kreeg. Hij vroeg naar de plaatselijke commandant, Heinrich Müller.


  ‘Het is etenstijd,’ liet een verveelde stem hem weten. ‘Hij is er niet. Met wie spreek ik ook al weer?’


  ‘Met de adjunct van Oberführer der SS Jaeger in München. Met wie heb ik het genoegen? Het gaat om een uiterst dringende zaak…’


  ‘U spreekt met Brandt. Ik loop hier tijdelijk wacht… als invaller. Iedereen is weg. Ik zei het toch: het is lunchtijd!’


  ‘Dan moet u dit zelf voor me regelen, Brandt! Kunt u in het Algemeen Archief komen? Mooi! Ik moet weten of er een barones Werther bestaat die een nicht van generaal Speidel zou zijn. Hoelang kan dat duren? Wéét u dat niet? Godallemachtig!’


  Hij sprak met Brandt af dat deze de gegevens aan zijn secretaresse zou doorgeven, legde de hoorn neer en trof zijn maatregelen.


  ‘Ik wil dat je, wat die slome Brandt telefonisch zal doorgeven, meteen in een enveloppe doet en naar me toe stuurt. Zorg dat er een motorordonnans klaarstaat om de gegevens naar mij in het Centraal Station te brengen.’ Aldus zijn instructies aan de secretaresse.


  Snel reed hij terug naar het station en haalde verlicht adem toen Klaus hem kon meedelen dat zich tijdens zijn afwezigheid niets bijzonders had voorgedaan. Het wachten was nu op Brandts antwoord. Mocht er iets niet in orde zijn, dan zou hij onmiddellijk Jaeger in de “Vier Jahreszeiten” bellen.
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  Het was al vier uur toen de ordonnans uit de SS-kazerne op zijn motor naar het Centraal Station van München jakkerde om Schmidt een verzegelde enveloppe te brengen. Jaeger was nog altijd niet van zijn lunch terug en Schmidt nam aan dat de Oberführer zich kostelijk met die adellijke dame amuseerde.


  ‘Idioot!’


  Schmidt vloekte binnensmonds toen hij zag hoe de ordonnans, hard afremmend, zijn motor in een slip en pal tegen de trottoirrand tot stilstand bracht. En dat enkel omdat een stel andere SS’ers stond toe te kijken. Allemaal branie!


  ‘Lever ’m dat nog een keer en je kunt je strepen bij me inleveren!’


  ‘Mijn excuses, Hauptsturmführer!’


  De ordonnans stak Schmidt haastig de enveloppe toe. De man wilde iets zeggen over scheeftrekkende remmen, maar iets in Schmidts ogen weerhield hem en de smoes bestierf in zijn mond. Schmidt pakte de enveloppe aan, keek toevallig langs de ordonnans heen en schrok.


  ‘Ingerukt! En regelrecht naar de kazerne terug!’


  Een Mercedes was voor het station gestopt en Oberführer Jaeger stapte uit. Hij scheen in een prima stemming te zijn, stond even stil bij een groepje SS’ers en zei iets waar die erg om moesten lachen. Jaeger was bij de troep bijzonder populair. Gejaagd scheurde Schmidt de enveloppe open en haalde er een getype mededeling uit.


  Hij had een groot risico genomen. Want geen enkel bevelvoerend officier-zelfs niet een joviaal type als Jaeger – stelt het op prijs als minderen zich met zijn privé-uitstapjes bemoeien. Hij hoorde iemand in lachen uitbarsten – dit keer Jaeger zelf – terwijl hij snel de gegevens las, die Brandt hem uit Berlijn had doen toekomen.


  De berichten die – van twee kanten – binnenkwamen, waren zonder meer alarmerend. Milic was het eerst in de kelder onder de garage terug. Hij had een met verf besmeurde overall aan en droeg een soort schipperspet. Hij keek ernstig toen hij de pet afzette en zorgelijk door zijn grijze haren streek.


  ‘Vertel op!’ eiste Bora.


  ‘Zwitserland is één grote val,’ antwoordde Milic, ten behoeve van Lindsay Engels sprekend. ‘Als we die weg proberen… de Gestapo pakt ons zó…’


  ‘Waarom?’ vroeg Bora ongeduldig. ‘Geef meer bijzonderheden…!’


  ‘Ik heb op de fiets drie uitvalswegen geïnspecteerd. Overal is zware bewaking met complete wegafzettingen…’


  ‘Dan gaan we naar het station,’ beet Bora hem toe. ‘We werken hem gewoon met de trein weg.’


  ‘Vooral geen trein!’ Milic schudde heftig het hoofd. ‘In het station heb ik gekeken naar treinen voor Zwitserland. Overal kerels in burger – op alle treinen. Zij lezen persoonsbewijzen!’


  Hij zweeg toen Paco binnenkwam en de geheime deur zorgvuldig achter haar sloot. Ze zette haar bontmuts af en legde die op een kist. Lindsay opnemend bracht ze haar kapsel in orde. Uit haar gezichtsuitdrukking viel absoluut niets op te maken.


  ‘We zitten met een probleem,’ zei ze toen, heel kalm. ‘De Zwitserse vluchtroute is geblokkeerd. De grens is afgesloten. Als we het in die richting proberen, wordt het een ramp.’ Ze zweeg even en verraste hen toen met haar volgende mededeling: ‘Ik heb zojuist een voortreffelijke lunch gehad met niemand minder dan een Oberführer van de SS, een zekere Jaeger!’


  ‘Je hebt wat?’


  Bora was van zijn kist opgesprongen en staarde haar aan alsof ze gek geworden was. Zijn blik ging naar de deur en vandaar weer naar Paco. ‘We moeten meteen hier vandaan! Als het tenminste al niet te laat is!’


  ‘Bora!’ Ze liep op de Serviër toe, legde haar handen op zijn schouders en keek hem recht in de ogen. ‘Zie je me soms voor een beginneling aan? Natuurlijk ben ik niet geschaduwd. Ik heb heus alle mogelijke voorzorgsmaatregelen genomen, ofschoon dat volkomen overbodig bleek te zijn. Ga nu even rustig zitten – en luister!’ Ze wendde zich tot Lindsay, haalde een grote enveloppe uit haar tasje en hield die onder zijn neus. Hij pakte het couvert aan, haalde er wat papieren uit en las die. Boven elk stuk prijkte de Duitse adelaar met het hakenkruis in de klauwen. Elk document was ondertekend met Egon Jaeger, Oberfüher SS.


  ‘Mijn God! Dit zijn reisbescheiden voor Wenen! Waarom Wenen?’


  ‘Hou eens op met vragen en luister! Ik heb deze papieren voor mezelf en drie man personeel weten los te krijgen… van die malle Jaeger.’


  ‘Hoe heb je dat klaargespeeld?’ vroeg Lindsay wantrouwig.


  ‘Niet door met hem naar bed te gaan… wat jij schijnt te denken! Overigens… zou jij dat erg hebben gevonden?’


  Lindsay had niet meteen een antwoord klaar. Hij wist niet goed hoe hij moest reageren en voelde zich niet op zijn gemak onder de spottende blik van die groene ogen. Hij beet zich op de lippen en begon over wat anders.


  ‘Maar die papieren zijn voor vervoer per trein.’


  ‘Man, snap je het dan niet?’ Ze gaf hem een por, geïrriteerd door zijn trage begrip. ‘Je bent nog maar kort geleden per trein van Salzburg naar Wenen gekomen. De trein van hier naar Wenen gaat via Salzburg. In het station heb ik gezien dat de treinen in die richting niet worden gecontroleerd. De nazi’s zullen nóóit verwachten dat jij dezelfde weg die je gekomen bent, terug zult gaan…’


  ‘Dit papier hier is voor ene Franz Weber, chauffeur…’


  ‘Die Weber, dat ben jij. Straks moet je even het uniform passen, dat Bora droeg toen we jou bij de Frauenkirche weghaalden. Jullie zijn zowat even groot. Gelukkig spreek je voortreffelijk Duits,’ ging Paco vol zelfvertrouwen verder. ‘Je kunt toch autorijden, nietwaar? Mooi, dan rijd jij ons met de wagen naar het station.’


  ‘Ja, ik kan autorijden. Maar… welke wagen nemen we?’


  ‘De Mercedes natuurlijk! We hebben niets anders – en bovendien behoort een barones in stijl te worden vervoerd! Het wemelt hier in München trouwens van de groene stafauto’s. Bovendien ben ik ervan overtuigd dat met al die opwinding voor de Frauenkirche niemand naar onze nummerborden heeft gekeken.’


  ‘Hoe moet het dan met Bora en Milic?’


  ‘Die zitten achterin. Bora is mijn huismeester. Milic zetten we in een stille straat bij het station af. Hij gaat zijn eigen weg.’


  ‘Onder welke naam reis jij;’


  ‘Als barones Werther! Het is een bestaande naam, maar ik kon zo gauw geen andere verzinnen. Kortom, de tijd dringt. Ik kom naast je zitten om je de weg naar het station te wijzen. We nemen de trein, die om acht uur uit München vertrekt. Dan zijn we om elf uur in Wenen.’


  Waar het op neerkwam, zo begreep Lindsay, was dat ook Paco – zonder het te willen erkennen – zich realiseerde dat iemand haar dossier zou lichten en haar signalement zou bemachtigen vóór ze het Derde Rijk hadden verlaten.


  Het was al vier uur in de middag toen Paco in de kelder terugkwam en Lindsay inlichtte over de dingen die te gebeuren stonden.


  En het was om vier uur in de middag dat de motorordonnans Schmidt de verzegelde enveloppe met de gegevens van de Gestapo overhandigde. Hij las de paar regels en stopte het bericht snel weg toen Jaeger opgewekt naar hem toe kwam.


  
    Barones Werther, nicht van generaal Speidel, erfgename van groot fortuin uit staalindustrie. Vader een goede vriend van rijksmaarschalk Göring (w.g.) Brandt.

  


  Het bericht stelde Schmidt wat gerust, maar ergens in zijn brein bleef er iets knagen en hij had het onbehaaglijke gevoel iets te hebben verzuimd. Glimlachend groette hij Jaeger, die zo te zien een paar bijzonder prettige uurtjes had gehad. Hartelijk legde de Oberführer zijn hand op Schmidts schouder.


  ‘Alles in orde? Geen problemen? Prachtig! Schmidt je moet echt je best doen om promotie te maken, want de voorrechten die een hoofdofficier geniet, kunnen verdomd plezierig zijn!’


  Hij knipoogde en keek opgewekt het station rond, kennelijk in een prima stemming. Voorzichtig probeerde Schmidt meer aan de weet te komen.


  ‘En…? Had u een interessante tafelgenote?’


  ‘Interessant?’ Jaeger ging zachter praten. ‘Laat ik je vertellen, mijn jonge vriend, dat die vrouw iets heeft wat gewoon in je bloed gaat circuleren! Ik ben er gewoon ondersteboven van!’


  ‘Zult u haar nog eens terugzien?’


  ‘Natuurlijk! Op z’n laatst over een week. In het begin stribbelen ze altijd wat tegen… althans de vrouwen die echt de moeite waard zijn.’


  ‘Woont ze hier in München?’


  ‘Dat weet ik niet precies…’ Jaegers aandacht werd plotseling getrokken door twee soldaten, die een oude vrouw onheus behandelden. ‘Hé daar! Ja, jullie! Die dame kon jullie moeder – jullie grootmoeder zijn! Gun haar de tijd haar persoonsbewijs te zoeken! Als jullie werkelijk stoer wilt doen, mag je zó naar het Oostfront…’ Hij wendde zich weer tot Schmidt. ‘Wat zei je ook al weer?’


  ‘Ik vroeg waar de barones woont…’


  ‘Zó ver zijn we nog niet gekomen.’ Er kwam een olijke glans in de ogen van de Oberführer. ‘We hadden het te druk met andere dingen. Ze heeft beloofd me binnen een week te zullen opbellen. Ik heb haar mijn privé-nummer gegeven…’


  Met de handen in de zij stond Jaeger Lili Marleen te neuriën. De man heeft het zwaar te pakken, dacht Schmidt; maar zelden had hij zijn chef in zo’n opgewekte bui gezien. Die vrouw moest hem gebiologeerd hebben!


  ‘Schmidt!’ zei Jaeger opeens geschrokken. ‘Heb je wel geluncht? Nee – natuurlijk niet! Ga maar gauw wat eten. Ik houd hier de zaak wel in de gaten.’


  Schmidt verdween, stapte in zijn wagen en reed langzaam naar de SS-kazerne. Zijn gedachten waren nauwelijks bij het verkeer. Maar ook de Oberführer dacht aan heel andere dingen. Lisa, de barones, had hem verteld dat ze haar oom in Wenen ging bezoeken, maar over een dag of drie zéker terug zou komen.


  Achter het stuur van zijn wagen zat Schmidt te piekeren over de tekst van het bericht dat de Gestapo in de Prinz Albrechtstrasse in Berlijn hem had gestuurd. Het bevestigde dat er inderdaad een barones Werther bestond. Het bevestigde dat de dame erg rijk was – en ook dat generaal Speidel een oom van haar was. En nu – opeens! – viel het hem in wat het bericht niet bevestigde… om de eenvoudige reden dat hij er niet naar had gevraagd!


  In de SS-kazerne haastte Schmidt zich naar zijn kantoor en vroeg zijn secretaresse onmiddellijk Brandt in Berlijn te bellen. ‘Brandt? Hier Schmidt in München weer. Ik heb uw bericht doorgekregen. Mijn hartelijke dank voor uw snelle hulp. Ik hoop dat u het me niet kwalijk zult nemen, maar ik was vergeten u één belangrijk detail te vragen. Het betreft een nauwkeurig signalement van barones Werther. Dit is wéér zo’n geval waar enorm veel haast bij is. Ik moet dat signalement uiterlijk vanavond om zeven uur in mijn bezit hebben…’
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  In het Centraal Station van München keek Mayr, plaatselijk hoofd van de SS, naar het drietal dat de sneltrein naar Wenen wilde nemen. Toevallig stond hij bij de toegang tot het perron toen ze kwamen aanzetten. Geïnteresseerd keek hij naar de elegant geklede dame, naar de prachtige leren koffers, waarmee een geüniformeerde chauffeur worstelde en naar de zwaar met zijn been trekkende man – ongetwijfeld een oorlogsverwonding – die, naar zijn kleding te oordelen, haar rentmeester moest zijn. Mayr opende zijn mond al om de drie te ondervragen, toen Paco tegen hem glimlachte en tegelijk enige papieren uit haar tas te voorschijn haalde. ‘Ah, gelukkig… de SS!’ kirde ze, zichtbaar opgelucht. ‘U kent waarschijnlijk wel mijn goede vriend Oberführer Jaeger…’


  Ze gaf het woordje ‘vriend’ een heel apart accent. Zodra Mayr de naam Jaeger hoorde, veranderde zijn houding totaal en was hij een en al beleefdheid. Hij was een niet onvriendelijke man met zeer behoorlijke manieren.


  ‘Natuurlijk ken ik de Oberführer. Ziet u, ik moet nu eenmaal zo nu en dan wat steekproeven nemen. Het was echt niet mijn bedoeling u te derangeren. Ik hoop dat u dit ongemak wilt excuseren… Goede reis!’ wenste hij haar nog hartelijk.


  Lindsay zorgde ervoor de SS-officier niet aan te kijken, pakte de koffers weer op en volgde Paco en Bora, die langs de trein liepen tot ze een lege coupé zagen. Paco stapte in, zag dat de gang verlaten was en beduidde toen pas de anderen haar te volgen.


  ‘Dat was dan de eerste hindernis die we genomen hebben!’ stelde Paco voldaan vast en installeerde zich in een hoek van de coupé. ‘Deze schitterende koffers… die loden jas en dat jagershoedje met gemzenbaard van Bora… Hoe zijn jullie aan al die mooie spullen gekomen?’ vroeg Lindsay.


  ‘Gaat je geen donder aan!’ snauwde Bora.


  ‘Niet zo knorrig, Bora!’ zei Paco, hem zachtjes berispend. ‘Het is een volkomen redelijke vraag.’ Ze keek Lindsay aan. ‘We hebben ingebroken in een grote villa even buiten München en alles gestolen. Niets imponeert Duitse officieren meer dan een vertoon van weelde en rijkdom… want die betekenen immers macht.’


  Paco opende haar tasje en haalde drie eersteklas-biljetten te voorschijn, die ze Lindsay overhandigde. ‘Het is de gewoonte dat de chauffeur voor de kaartjes en al dergelijke dingen zorgt. Ik laat het aan jou over, want je spreekt behoorlijk Duits. Ik moet zeggen, Lindsay, dat je werkelijk vlot van begrip bent… en scherp op details let. Ik heb ze vanochtend in het Centraal Station gekocht, nadat ik gezien had dat de treinen richting Zwitserland scherp in de gaten werden gehouden.’


  ‘Maar… dit zijn retourtjes… naar Wenen en terug!’


  ‘Dat is nogal logisch!’ antwoordde Paco. ‘Als Jaeger me zou hebben gecontroleerd, had hij kunnen zien dat ik inderdaad van plan was naar München terug te keren. Het enige vervelende is dat ik Jaegers naam moest gebruiken toen die SS’er ons daarnet aanhield. Nu bestaat de kans dat ze erachter komen met welke trein we vertrokken zijn.’


  ‘Wat geeft dat?’ zei Bora onverschillig. ‘Over drie uur zijn we al in Wenen.’


  Toevallig keek Lindsay door het coupéraam aan de kant van de gang en zijn ogen werden groot. Een schoonmaker, in een overall met het embleem van de spoorwegen erop, was met bezem en vuilnisblik de gang aan het vegen. Het was Milic. Hij knipoogde tegen Lindsay en ging, al vegend, verder naar de kop van de trein.


  In zijn kantoor in de SS-kazerne was Schmidt achter zijn bureau met het hoofd op zijn armen in slaap gevallen. De resten van een maaltijd stonden op een dienblad koud te worden. Het was doodstil in het grote gebouw, zodat het plotselinge geluid van de telefoon hem met een schok deed ontwaken.


  ‘Met Schmidt…’


  Hij sprak niet verder, want Brandt kwam onmiddellijk ter zake. Er sprak iets zegevierends uit zijn stem, iets van ‘dat heb ik ’m dan toch maar mooi geleverd’.


  ‘Met veel moeite heb ik het signalement van die barones te pakken weten te krijgen. Ik moest het handig aanpakken en heb gezegd dat het misschien om een persoonsverwisseling ging. Ik heb uw naam erbuiten kunnen houden…’


  Opeens ging Schmidt heel anders over die Berlijnse Gestapo-man denken. Brandt had een discretie aan de dag gelegd, die hij niet van hem had verwacht.


  Hij was blij de naam Jaeger niet te hebben genoemd. Met pen en blocnote gereed zat hij nu gespannen te wachten.


  ‘Hartelijk dank! Bijzonder attent van u! Laten we het vooral zo houden. Vertel het maar…’


  ‘Lengte één meter vijftig. Brunette, aan de dikke kant. Leeftijd 29 jaar. Draagt bril met dikke glazen… is zo bijziende als wat. Hebt u hier voldoende aan?’


  Schmidt legde de hoorn neer en voelde zich opeens diep ongelukkig. Ieder ander dan hij zou hoogst waarschijnlijk – volgens de beste nazi-tradities – de kans hebben aangegrepen zijn eigen chef te torpederen en op die manier zelf promotie te maken. Maar geen moment kwam deze gedachte bij hem op. Verschrikt keek hij op toen plotseling de deur openging en Jaeger naar binnen keek – achter hem stond Mayr.


  ‘Kan ik u even onder vier ogen spreken?’ vroeg hij Jaeger. ‘Het gaat over die barones Werther.’


  Jaeger excuseerde zich bij Mayr, stapte de kamer binnen en sloot de deur achter zich. Hij verkeerde in een opperbeste stemming toen hij handschoenen en pet op Schmidts bureau wierp en op zijn gemak schrijlings op een houten stoel ging zitten.


  ‘Wat kijk je ernstig, Schmidt. Je moet je nooit zorgen maken! Problemen lossen zichzelf altijd wel op. Geen zorgen voor de tijd. Dat is een van de favoriete principes van de Führer.’


  ‘Ik heb hier het signalement van barones Werther…’


  Jaeger las het blocnotevelletje dat Schmidt hem had aangereikt. Anderen zouden waarschijnlijk tijd hebben verdaan met naar de bron van de gegevens te vragen, alsook waarom Schmidt zich met deze zaak had bemoeid. Jaeger gaf hem het papier terug.


  Hij zweeg. Toen er werd geklopt en pal daarop de deur werd geopend kwam Mayr binnen die nadenkend de deur achter zich sloot. Hij was een lange, magere kerel en Schmidt kreeg de indruk dat de man ergens over inzat.


  ‘Mijn excuses dat ik stoor, maar… hoorde ik daareven niet de naam barones Werther noemen?’


  ‘Inderdaad.’ Jaeger draaide er niet omheen en wachtte af.


  ‘Die heb ik vanavond in de sneltrein naar Wenen zien stappen… met twee man van haar personeel. Ze lieten me de Ausweise zien, die u hebt ondertekend.’


  ‘Wat voor personeel had ze bij zich?’ informeerde Jaeger heel beheerst.


  ‘Een chauffeur… in uniform. Zijn gezicht heb ik niet goed kunnen zien onder die pet van hem. Hij sjouwde met allerlei koffers. Dan was er nog een man, in Beiers kostuum met loden jas. Ik dacht haar huismeester of rentmeester. Hij liep mank – zeker een oorlogsinvalide. Zijn deze gegevens belangrijk?’


  ‘Louter nieuwsgierigheid,’ antwoordde Jaeger onmiddellijk. ‘Was er niet nog een derde man?’


  ‘Nee, zeer beslist niet.’


  ‘Welke trein? Hoe laat?’


  ‘De sneltrein naar Wenen en hij is precies op tijd vertrokken – stipt acht uur. Toch geen moeilijkheden, hoop ik?’


  ‘Niet op grond van wat u ons hebt verteld,’ antwoordde Jeager geruststellend.


  ‘Goed! Dan ga ik maar eens naar bed. Morgenochtend zien we elkaar wel weer.’


  Schmidt was naar de andere kant van het kantoor gelopen en had het spoorboekje al in zijn hand op het moment dat Mayr de deur achter zich dichttrok. Snel bladerde hij het door, vond de trein van acht uur uit München en las de tijd van aankomst. Hij keek op de klok: het was kwart over tien.


  ‘Die trein is nog onderweg… Hij moet om elf uur in Wenen aankomen. Wie hebben wij daar zitten?’


  ‘In Wenen? Anton Kahr, plaatselijk SS-commandant. Hij is een oude kameraad van me. We hebben samen aan het Russische front gediend.’


  Schmidt zocht in de lijst geheime telefoonnummers en vroeg toen dringend een nummer in Wenen aan. Met de hoorn aan het oor bleef hij wachten. Heel rustig, als aan de vooravond van een militaire operatie, dacht Jaeger nu hardop na.


  ‘Kahr aan de lijn!’ Schmidt stak zijn chef de hoorn toe en keek op de klok, terwijl Jaeger snel en bondig praatte. Het was nog pas zes minuten voor elf toen hij de hoorn neerlegde.
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  Op het Westbahnhof van Wenen stapten ze uit en liepen tussen de vele andere passagiers het perron af naar een der uitgangen. Paco wees Lindsay de bewaarplaats voor handbagage en bleef toen staan op een plek, vanwaar ze hem goed in het oog kon houden. Toen de trein Wenen naderde, had Bora weer eens moeilijk gedaan.


  ‘Lindsay,’ had Paco bevolen, ‘jij brengt de koffers naar het bagagedepot. Je neemt er een reçu voor in ontvangst.’


  ‘Waarom laten we ze niet gewoon hier ergens staan?’ vroeg Bora geïrriteerd.


  ‘Omdat ze dan al heel gauw door een kruier of schoonmaakster gevonden zouden worden… en je weet wat erin zit. In het bagagedepot zal geen sterveling zich er de eerste vier, vijf dagen om bekommeren.’ Ze keek Lindsay weer aan. ‘We reizen van hier naar Graz, dat is de hoofdstad van de provincie Stiermarken. Vandaar gaan we in zuidelijke richting en steken bij Spielfeld-Strass de Joegoslavische grens over. Bij de partizanen aan de andere kant zullen we wel geallieerde contactpersonen vinden.’


  Toen de man in het bagagedepot langzaam en op zijn gemak de koffers van hem had aangepakt, kreeg Lindsay opeens een onweerstaanbare aandrang hard weg te hollen, maar hij dwong zichzelf te blijven wachten. De vent deed een eeuwigheid over het uitschrijven van het ontvangstbewijs en was vreselijk omslachtig met het wisselgeld.


  De perrons lagen verlaten onder de afgeschermde lampen toen hij het depot verliet. Het gaf hem het gevoel volkomen naakt te staan. Paco rookte een sigaret toen hij zich bij haar voegde.


  ‘Waar zijn Milic en Bora?’ vroeg hij.


  ‘Die nemen ieder een taxi. Mocht iemand naar ons uitkijken, dan zijn er nu dus twee paren… twee mannen, plus nog een man met een vrouw. Dat is dus niet waar ze naar zullen zoeken…’


  ‘Ik krijg de indruk dat je ergens over inzit,’ zei hij.


  Ze waren het station uit gelopen en kwamen op een groot plein. Het enige verkeer hier was militair en ze moesten een heel eind lopen eer ze een taxi te pakken kregen.


  ‘Die trein was een kwartier te vroeg,’ stelde ze rustig vast. ‘Hij liep al om kwart voor elf binnen.’


  Het ‘actiecentrum’, zoals Bormann het had gedoopt, vergaderde de volgende dag om kwart over twaalf op de Berghof. Alles gebeurde even jachtig. Jaeger, Schmidt, en Mayr waren uit München komen overvliegen en ook Hartmann was aanwezig. Auto’s hadden klaargestaan om hen van het nabije vliegveld naar de Berghof te brengen, wat over verraderlijk gladde wegen moest gebeuren. De vergadering werd gehouden in de salon met het grote raam en de Führer had persoonlijk de leiding genomen. Tot Jaegers grote opluchting – en verrassing – had Hitler de hele affaire tamelijk kalm opgenomen.


  ‘Zo, dus jullie hebt die Engelsman tussen je vingers door laten glippen. Ik heb altijd al gezegd dat die Britten sluw en gevaarlijk zijn. Jammer dat ze het vertikken hun gezond verstand te gebruiken en maar blijven weigeren met ons samen te werken.’


  ‘Ik draag als enige de volle verantwoordelijkheid voor wat er gebeurd is,’ was Jaeger openhartig begonnen en onmiddellijk had Bormann zijn kans gegrepen.


  ‘In dat geval zult u er zwaar voor moeten boeten!’


  ‘Bormann! Alsjeblieft…!’ Bezwerend hief Hitler de hand op. Van alle aanwezigen was hij het meest fris, ofschoon bekend was dat hij nooit voor drieën naar bed ging. ‘Met iemand de schuld geven kom je niets verder! We moeten opschieten en nagaan hoe we die Lindsay kunnen opsporen. En hem dan hier terugbrengen.’


  Debacle! Een ander woord was er niet voor. Doordat de sneltrein maar liefst een kwartier te vroeg in Wenen was gearriveerd, had SS-commandant Kahr daar een totaal verlaten station aangetroffen. Er viel geen spoor van de vluchtelingen meer te bekennen. Zijn mannen hadden het station uitgekamd – ook de bewaarplaats voor handbagage.


  ‘Er is één interessant punt,’ waagde Hartmann op te merken en meteen sprong Bormann hem in zijn nek.


  ‘De Abwehr staat hier volkomen buiten…!’


  ‘Bormann, hou op!’ Hitler legde een voor zijn doen uitzonderlijk geduld aan de dag. ‘Ik wil graag horen wat majoor Hartmann te zeggen heeft.’


  ‘Het schijnt – we hoorden zo iets van Mayr – dat de groep, toen ze München verliet, erg duur uitziende koffers bij zich had,’ begon Hartmann. ‘We zijn getipt dat er dure dameskleding in zat… Ik ben er vast van overtuigd dat de groep wordt geleid door de jonge vrouw, die zich op zo’n overtuigende wijze voor barones Werther uitgaf. De grote vraag is nu wat ze verder zullen doen en… waar ze naar toe willen!’


  ‘Wenen is een labyrint,’ merkte Hitler op. ‘Ik weet het want ik heb daar in bittere armoede mijn jeugd doorgebracht. Als ze die stad net zo goed kennen als ik, dan kunnen ze zo wegkruipen dat wij ze in geen jaren vinden.’


  ‘Als ze dat van plan zijn,’ ging Hartmann verder, ‘wat ik echter betwijfel.’


  ‘Als ik u zo hoor is er geen vuiltje aan de lucht!’ merkte Bormann spottend op.


  ‘We moeten tot een beslissing komen!’ Hitler was ongeduldig overeind gesprongen. ‘Gruber vliegt al naar Wenen en krijgt daar de assistentie van een collega uit Berlijn. Jullie gaan daar ook heen. Jaeger en Schmidt vormen het tweede team. Majoor Hartmann gaat ook naar Wenen en opereert zelfstandig.’


  ‘Al die mensen om één Engelsman te vangen?’ Bormann stond werkelijk versteld. Anders altijd zo zeker van zijn zaak, was de Reichsleiter door deze onverwachte ontwikkeling nu totaal van zijn stuk gebracht. De Führer scheen hem niet eens gehoord te hebben en praatte maar door, steeds luider.


  ‘Op deze manier hebben we drie zelfstandige formaties in het veld om die verraders te vinden: de Gestapo, de SS en de Abwehr. Als het een van deze organisaties niet lukt dat tuig te vinden, kunnen we beter inpakken! Bormann… zorg jij ervoor dat ze krijgen wat ze nodig hebben… geld, papieren, transport – alles! Desnoods blijf je er de hele nacht voor op. Ik verwacht dat jullie allemaal morgenochtend al voor dag en dauw in Wenen bent. Dan heb je de hele dag om te zoeken. En, heren… de Gestapo is daar nú al. Die hebben dus een voorsprong op jullie…!’


  Nog steeds met de armen over elkaar keek Hitler de mannen na, die de grote salon haastig verlieten. Eenmaal met Bormann alleen veranderde zijn stemming plotseling totaal. Hij liet zich in zijn leunstoel vallen, spreidde armen en benen en schaterde het uit. ‘Bormann! Heb je die smoelen wel gezien? Nu wordt het een complete wedstrijd! Wie pakt als eerste de Engelsman? Geen betere manier om die kerels aan het werk te krijgen dan ze elkaar te laten beconcurreren! En weet je wie het volgens mij gaat winnen?’


  ‘Gruber!’


  ‘Ben je gek!’ De gedachte alleen al deed Hitler weer gieren van het lachen. ‘Hartmann!’ zei hij hijgend, toen hij uitgelachen was. ‘Die gehaaide kerel van de Abwehr weet tenminste waarover hij praat. Hij gaf de anderen een prima tip… en ze hadden dat niet eens in de gaten!’ Volkomen onverwacht werd zijn houding anders. Heftig richtte hij zich op en viel nijdig uit: ‘Wat sta je daar nou te lummelen? Ze wachten op je, Bormann! Die mensen hebben haast… en jij staat hier je tijd te verdoen!’


  Bormann stapte onzeker over het spiegelgladde parket. Bij de deur bleef hij even staan.


  ‘Mein Führer, u zei dat Hartmann de anderen een tip had gegeven…’


  ‘Ja, over de koffers die de verraders in het bagagedepot in het station van Wenen hebben achtergelaten… Die koffers met dure dameskleding! En schiet nou maar op!’


  Hij hoorde Bormann door de gang hollen en leunde achterover in zijn fauteuil, nu weer volkomen ontspannen. Hij praatte op normale toon om haar gehoor op de proef te stellen toen hij zei: ‘Kom maar te voorschijn, Eva. Ik weet heus wel dat je weer alles hebt afgeluisterd!’


  Het was twee uur in de nacht toen de Condor met Jaeger, Schmidt en Hartmann aan boord, op het vliegveld even buiten Wenen landde. Daar stond al een dienstauto klaar om hen naar de stad te brengen. Bormann was een walgelijke kerel, maar zelfs zijn vijanden – en dat was iedereen behalve de Führer – moesten toegeven dat de man een uiterst bekwaam organisator was.


  Schmidt zat voor in de wagen naast de chauffeur; Jaeger en de Abwehr-officier zaten achterin. Tijdens de lange rit naar de stad was Hartmann ogenschijnlijk diep in gedachten verzonken. Zijn zwijgzaamheid irriteerde de Oberführer.


  Voor het Westbahnhof stapte Hartmann uit. Het was precies halfdrie. Hij ging rechtstreeks naar het bagagedepot en liet daar het document zien dat Bormann hem had gegeven. Dat papier verleende hem de bevoegdheid iedereen te ondervragen, zelfs de hoogsten in rang… en dat alles in opdracht van de Führer.


  ‘Ja, hoor eens even, mijn dienst zit erop!’ zei de bewaker van het depot knorrig.


  ‘Bekijk dan dit maar eens even,’ zei Hartmann kortaf en hield hem de brief van Bormann onder de neus.


  Een hele tijd was Hartmann bezig met het bekijken van de inhoud van de koffers. Even aarzelde hij toen zijn vinger een astrakan mantel en muts beroerden.


  Astrakan jas en muts… In het rapport over het drama bij de Frauenkirche werd over drie mensen gesproken. Eén van hen werd beschreven als een man die zo gekleed was namelijk de ‘man’ achter in de groene Mercedes, die Lindsay in de wagen had getrokken. Alleen was dat dus geen man maar een vrouw geweest!


  ‘Iets ontdekt, majoor?’


  Over zijn schouder kijkend, zag Hartmann Hauptsturmführer Schmidt achter zich staan. De SS’er glimlachte vriendelijk en zei, een verontschuldigend gebaar makend: ‘Jaeger heeft me gestuurd om te kijken wat u hier uitspookt. Ik ben zelf trouwens ook razend benieuwd…’


  ‘Die barones Werther was bij de slachting voor de Frauenkirche betrokken. Ze droeg toen deze mantel en deze muts, ongetwijfeld diep over de ogen getrokken. Zodoende had niemand in de gaten dat ze een vrouw was. Ze heeft zich nu van al haar elegante kleding ontdaan. Wat maakt ü daar uit op?’


  ‘Dat ze die mooie spullen niet meer nodig heeft.’


  ‘Ga er nog wat dieper op door,’ drong Hartmann aan.


  ‘Ik zit echt voor het blok,’ moest Schmidt bekennen.


  ‘We zullen die Engelsman nooit kunnen vinden als we ons volledig op hem concentreren. We moeten proberen ons voor te stellen wat de barones – ik blijf haar maar zo noemen – nu verder zou kunnen doen. Dat is niet eenvoudig, want ze is een formidabele tegenstander. Als u het mij vraagt, dan is die vrouw nu van… laten we zeggen, van maatschappelijk niveau veranderd. Tot dusverre heeft ze zich als een aristocrate gedragen. De kans is zeer groot dat ze nu tot een ander uiterste overgaat… zich als een heel eenvoudig type voordoet… bijvoorbeeld als een boerenvrouw.’


  ‘U bedoelt, om ons op die manier in de war te brengen doordat haar signalement volstrekt niet meer klopt…?’


  ‘Ten dele ja,’ onderbrak Hartmann hem. Zijn ogen glinsterden en hij deed Schmidt nu denken aan een jachthond, die een spoor heeft gevonden. ‘Het is niet meer dan een aanwijzing dat ze van uiterlijk is veranderd om in een geheel ander milieu niet op te vallen. Mag ik een suggestie doen?’


  ‘Alstublieft! Graag zelfs!’


  ‘Waarschuw alle wachtposten bij busstations en alle rederijen van schepen op de Donau en veerboten dat ze naar een stel boerenmensen moeten uitkijken – een vrouw en twee mannen. Er is hier in Wenen nog een station, meen ik…’


  ‘Het Südbahnhof. Daarvandaan vertrekken de treinen naar Graz en Joegoslavië.’


  ‘Alsjeblieft! Daar heb je het! Hou dat station verdraaid goed in de gaten!’


  Alles in de omgeving van het Südbahnhof was oud en vervallen. Wat er nog aan bewoonde huizen stond, was vreselijk verwaarloosd. Maar dat maakte nu niet veel uit want er was weinig te zien door de smerige, vettige mist, die als een pestwalm over deze erbarmelijke stadswijk hing. Ruïnes van oude gebouwen deden denken aan half weggerotte kiezen. Lindsay voelde zich hier als in een niemandsland, reeds lang geleden door oorlogsmoede legers verlaten.


  Paco en hij hadden een taxi genomen – een vehikel dat aan één kant door zijn veren was gezakt en op het dak een installatie voor het opwekken van houtgas torste. Paco liet de chauffeur stoppen te midden van wat wel een woestijn van puin leek. Ze wachtten tot de wagen in de grauwe mist was verdwenen.


  ‘We lopen verder naar het station,’ zei Paco ter verduidelijking. ‘Mocht de chauffeur worden aangehouden en ondervraagd, dan kan hij niemand op ons spoor zetten.’


  ‘Waar zijn we hier ergens?’ vroeg Lindsay.


  ‘Dit is een van de armenwijken van Wenen,’ zei ze, stevig doorstappend.


  Ze ging hem voor, dwars over een open terrein, waar de fundamenten van afgebroken huizen het lopen bemoeilijkten. Plotseling doken vóór hen twee jonge kerels uit de mist op. Ze waren blootshoofds, armoedig gekleed en zagen er onguur uit. Een van hen had een eind loden pijp in de hand.


  Dichtbij gekomen, haalde de vent met de loden pijp uit om Lindsay op zijn hersens te slaan. Met zijn linkerhand weerde Lindsay de slag af en op hetzelfde moment schoot zijn rechtervoet naar voren en raakte de aanvaller hard tussen zijn benen. De man gaf een gil van pijn, liet zijn wapen vallen en kromp kreunend ineen. De andere kerel was al in de mist verdwenen. Lindsay hief nogmaals zijn voet op, zette die tegen de schouder van de nog steeds van pijn krimpende jongen en trapte hard van zich af. De kerel tuimelde achterover tussen puin en gebroken glas in een soort keldertje. Zijn hoofd begon hevig te bloeden.


  ‘Ervandoor!’ snauwde Lindsay. ‘En stop dat ding onmiddellijk weg!’


  Dat ding was de korte dolk die Paco had getrokken; waar vandaan kon Lindsay niet zeggen.


  Het drie etages tellende gebouw waar Paco hem heen bracht, zag er verschrikkelijk verwaarloosd en vervallen uit. Overal was de kalk van de muren gevallen. Op de voorgevel was nog flauw ‘Gasthof’ te lezen, maar de naam daarachter was vrijwel weggevaagd. Hij moest denken aan een asiel in een achterbuurt – en was er inderdaad niet ver naast. Niet ver van hen vandaan hoorde hij het botsen van rangerende wagons. Waren ze zó dicht bij het Südbahnhof? Even later stonden ze in een kleine, donkere hal en trok hij de voordeur achter zich dicht. Even fronste hij zijn wenkbrauwen. De deur was oud en krom getrokken, maar de scharnieren waren blijkbaar zorgvuldig geolied en maakten volstrekt geen geluid. Paco liep naar de balie, waarachter een oude, gerimpelde man in een versleten groen vest hen zat op te nemen – de nachtportier. Het stonk hier naar slecht onderhouden toiletten en hij vroeg zich af hoelang ze in deze smerige atmosfeer zouden blijven.


  ‘U weet wie ik ben… Paco,’ zei ze. ‘Ik verwacht hier twee mannen…’


  ‘Waar hebben jullie al die tijd gezeten?’


  Halverwege de gammele trap naar boven was plotseling Bora verschenen. Achter hem stond, vriendelijk glimlachend, Milic. Bora kwam snel naar beneden en het frappeerde Lindsay dat niet één trede van de trap kraakte. Onder aan de trap gekomen keek Bora de Engelsman nors aan. Deze had nu wel zijn buik vol van de arrogante Serviër en beantwoordde diens blik met een spottende glimlach. Bora wendde zich tot Paco.


  ‘Gisteren is er hier in de buurt gedonder geweest…’


  ‘Hou op met je wilde verhalen!’ zei de man in het groene vest, die al evenmin op Bora gesteld leek te zijn. Hij negeerde de Serviër en wendde zich tot Paco.


  ‘De politie is vandaag hier geweest. Ze hebben het gastenboek ingekeken, maar verder niets… Ze zoeken naar een moordenaar.’


  ‘Wat? Een moordenaar?’ vroeg Paco, zacht sprekend.


  ‘Ze zochten naar twee jonge kerels in burger… vermoedelijk deserteurs. Die hebben twee militairen overvallen en van hun spullen beroofd. Ze hebben de slachtoffers met loden pijpen neergeslagen. Eén is dood en de ander ligt in een ziekenhuis. De soldaat die het heeft overleefd, kon blijkbaar een goed signalement opgeven. De hele buurt staat op zijn kop!’


  ‘Waar zijn de koffers, die ik hier heb gelaten?’ onderbrak Paco hem.


  ‘Kamer 17. Uw vrienden hier hebben er al een weggehaald. Ik heb hun kamer 20 gegeven. Nemen jullie samen één kamer…?’


  ‘Ja, we nemen een tweepersoons kamer,’ antwoordde Paco heel rustig.


  ‘Betaling vooruit…’


  ‘Dat weet ik. Maar voor dat geld waarschuw je ons tijdig als er onraad is! Weet je wel dat je voordeur nog altijd niet op slot is?’


  ‘Dat komt onmiddellijk in orde.’ De man lichtte de klep van zijn balie op, liep naar de voordeur, stak een grote sleutel in het slot en begon toen ook nog ettelijke grendels te verschuiven. ‘Die deur krijgen ze alleen maar met een Panzerfaust open, want hij is van massief essehout!’


  Paco telde een aantal bankbiljetten op de balie uit, nam een kamersleutel in ontvangst en wenkte Lindsay dat hij haar moest volgen. Bora en Milic waren al de trap op gegaan. Boven op de gang, riep ze hen bij zich voor overleg.


  ‘Bora, we nemen morgenochtend de trein van halfvijf naar Graz. Zie dat je nog wat slaap krijgt. Waren er onderweg nog moeilijkheden?’


  ‘Onze taxi liet het halverwege afweten. De hele motor in de prak! We moesten wel vier kilometer lopen. Ik maak me zorgen over die moord op een soldaat. Het zou hier morgenochtend wel eens kunnen wemelen van de Gestapo!’


  ‘Daarom vertrekken we met de eerste trein. Ga nu maar gauw wat slapen, Bora.’


  Lindsay volgde Paco door de smalle gang, met een kale houten vloer, naar kamer 17.


  Het meubilair van de kamer was erg eenvoudig – primitief was eigenlijk een beter woord. Er stond een kromgetrokken klerenkast, waarvan de verf afbladderde. De kast kon niet op slot, maar was wel voorzien van een gebarsten spiegel. Verder stond er een breed tweepersoonsbed en er was een kleine wastafel, waarvan de gore lucht alleen al voldoende was om de gast op een afstand te houden. Paco haalde een koffer uit de klerenkast en legde die op het bed. ‘Van nu af aan zijn we eenvoudige boeren van het platteland,’ zei ze. ‘We verkleden ons vóór we naar bed gaan – gekleed! In geval van alarm kunnen we dan langs de brandtrap wegkomen. Die is aan het eind van de gang tegen de achtergevel.’


  Lindsay viel bijna om van de slaap. Hij trok de spullen aan, die Paco voor hem had uitgezocht: een dik wollen hemd met versleten kraag, een groen uitgeslagen pilo broek, die al ettelijke keren was opgelapt en een kort dik jasje, dat ook betere dagen had gekend. Paco was vlotter met verkleden dan hij en tegen de tijd dat hij klaar was, lag zij al onder het grote dekbed en sliep als een roos. Voorzichtig klom hij in bed en strekte zich uit. Hij sloot de ogen en viel prompt in een diepe, alles wegvagende slaap.


  In het hoofdkwartier van de SS in Wenen konden de mannen rond de conferentietafel nog maar met moeite hun ogen openhouden – met uitzondering van één van hen. Gustav Hartmann leek geen vermoeidheid te kennen en volstrekt geen slaap nodig te hebben. Gruber was nu aan het woord. Naast hem zat zijn pas aangekomen collega Willy Maisel, een man van in de dertig met een mager gezicht en een zwarte haardos; hij had de reputatie een uitgekookte speurder te zijn.


  ‘Nu hebben die Engelsman en zijn medeplichtigen alwéér een Duitse soldaat vermoord… in de omgeving van het Südbahnhof!’ Gruber zat zich op te winden. ‘Dat is nu al hun tweede moord…’


  ‘In Godsnaam!’ viel Jaeger heftig tegen hem uit. ‘Doe toch niet zo theatraal! Niet op dit onzalige uur!’


  Naast hem leunde Schmidt met een ruk achterover en smeet zijn potlood op tafel; het klonk als een pistoolschot.


  ‘De bewijzen duiden op iets totaal anders,’ wees Willy Maisel zijn collega terecht. ‘We hebben een goed signalement van die twee overvallers. Nee, Lindsay en zijn helpers hebben met die moord niets te maken.’


  ‘Bedankt voor je collegiale steun,’ zei Gruber hatelijk. ‘Ik heb tenminste wat gedaan! En dat is meer dan van ieder ander hier gezegd kan worden!’


  ‘O, ja? Wat dan wel, als ik vragen mag?’ informeerde Hartmann heel vriendelijk.


  ‘Op dit moment zijn functionarissen van de Gestapo en een leger tipgevers alle goede hotels van Wenen aan het uitkammen. Vergeet niet dat die zogenaamde barones gewend is het er goed van te nemen… die smerige moordenares!’


  ‘Prijzenswaardig initiatief,’ zei Hartmann zonder een spier te vertrekken. ‘Ik ben ervan overtuigd dat die massale inzet van al je medewerkers wel succes zal opleveren.’


  ‘Ik sluit deze vergadering!’ Jaeger stond op en schopte zijn stoel achteruit. ‘Ik ga nog een paar uurtjes plat. Morgenochtend zien we wel verder.’


  Schmidt liep met Hartmann de kamer uit. Hij keek nog even om en zag hoe Gruber en Maisel met de hoofden dicht bijeen zaten te praten. De SS’er wachtte met zijn vraag tot Hartmann en hij in de gang liepen.


  ‘Gelooft u dat die Gruber weet waarover hij praat? Ik bedoel wat die moord bij het Südbahnhof betreft.’


  ‘Van dat tweetal is Maisel veruit de bekwaamste,’ antwoordde Hartmann cryptisch. ‘Dat is de man met de hersens, terwijl Gruber alleen maar brute kracht en geweld kent. Maar goed… op die manier vormen ze het ideale koppel. Ze zullen het stellig een heel eind brengen.’


  ‘Het is me echt wel duidelijk dat u mijn vraag negeert,’ merkte Schmidt heel kalm op, terwijl ze de gang uit liepen.


  ‘Het Südbahnhof ligt in een typische arbeiderswijk… zeg maar een van de armenbuurten van Wenen. Welterusten!’


  Schmidt zag de Abwehr-officier de zwakverlichte trap af gaan. Hij had het gevoel dat Hartmann hem een tip had gegeven, maar was veel te vermoeid om dat precies dóór te hebben.


  ‘Wakker worden, Lindsay!’


  Lindsay had het gevoel dat zijn hoofd vol watten zat. Langzaam opende hij zijn ogen, terwijl Paco nog steeds aan zijn schouder schudde. Hij had het gevoel nog maar een seconde geleden in slaap gevallen te zijn. Hield dat gejacht en gesjouw dan ook nooit op! Christus, hadden ze Zwitserland maar kunnen halen!


  ‘Hoe laat is het?’ vroeg hij en probeerde zijn benen van het bed te zwaaien.


  ‘Vier uur. De trein vertrekt over een halfuur. Zorg dat je wat eten binnen krijgt. Ik heb je ontbijt van beneden gehaald.’


  Dat ontbijt bestond uit één sneetje zwart brood dat de smaak van zaagsel en antraciet had, stelde Lindsay vast. Een gebarsten mok bevatte iets vloeibaars, dat hij met geen mogelijkheid kon identificeren. Hij zat aan een klein tafeltje te kieskauwen en nam daarbij Paco op.


  Ze had een verkleurde doek, die haar blonde haar verborg, om haar hoofd geknoopt. Een dik schoudermanteltje en een vale, wijd uitstaande rok completeerden haar kostuum. De kleren maakten haarveel dikker.


  Hij slikte het laatste korstje door en dronk de mok leeg. De oude, gehavende koffer stond voor de klerenkast. Hij wees ernaar. ‘Moet die mee?’


  ‘Ja, die mag jij dragen. Als we onze schuilplaats in Graz hebben bereikt, zullen we weer van kleding veranderen. Als er in het station iets gezegd moet worden, dan laat je mij dat doen. Ik heb al treinkaartjes. Ben je zo ver?’


  ‘Néé… en dus gaan we maar!’


  Hij pakte een veelgedragen pet en trok die naar voren over zijn voorhoofd. De vreemde kleren voelden onaangenaam aan en dat kwam niet alleen doordat hij erin had geslapen; het materiaal was stug en schuurde langs zijn huid. Hij had de koffer al opgetild toen hij toevallig in de gebarsten spiegel keek.


  ‘Ik heb me niet geschoren…’


  ‘Dat móét ook niet, sufferd! Je moet er als een boer uitzien. Hè, je hebt lui die gewoon nergens aan denken!’


  ‘In Godsnaam, hou eens op met dat gekanker!’


  ‘Dat is beter!’ zei ze. ‘Ik wil dat je voortdurend op je qui-vive bent! We nemen de brandtrap langs de achtergevel, want volgens de portier staat er een politieagent op wacht voor de voordeur.’


  De brandtrap was een roestig geval, dat op een griezelige manier aan de achtergevel hing en uitkwam in een steegje dat Lindsay de vorige avond uit het slaapkamerraam had gezien.


  ‘Ik vertrouw die trap voor geen cent!’


  ‘Schiet op!’ siste ze hem toe.


  Hij voelde een verroeste sport onder zijn gewicht doorbuigen. Bora en Milic stonden al beneden op hen te wachten en Lindsay zag dat Bora ook een grote, oude koffer bij zich had. De twee mannen waren ook als boeren gekleed. Paco liep voor hen de steeg uit en Lindsay volgde haar door de straat naast het Gasthof.


  Gebogen gestalten sjokten in de richting van het station. Hij volgde Paco de hal in, waar verkleumde gestalten voor de loketten stonden. Zelf liepen ze door een glazen deur het perron op. Er stond een trein te wachten, waarvan de bestemmingsborden Graz vermeldden. En toen zag hij plotseling Gruber.


  ‘Doe precies wat ik je zeg… en geef geen kik!’


  Lindsay had Paco stevig bij de arm gegrepen, zodat ze geen stap meer kon doen. Hij wist dat ze razend was, maar dat kon hem niets verdommen. Gruber! Opeens was hij zo gespannen als een veer. Hij proefde die walgelijke smaak van het ontbijt niet meer. Hij keek het perron rond, dat vol passagiers stond.


  ‘Wat heeft dit te betekenen?’ fluisterde ze opgewonden.


  ‘Houd even je mond!’


  Hij bleef haar stevig vasthouden. Twee jonge kerels, die hun kant uit kwamen lopen, bleven plotseling als aan de grond genageld staan. Het waren de jongens, die hen de vorige avond met een loden pijp hadden aangevallen. Lindsay, wetende dat Gruber dichtbij was, keek hen strak en dreigend aan.


  De jongen die de vorige avond was weggevlucht, had hem het eerst in de gaten gekregen en meteen iets tegen de ander gezegd, die ook naar Lindsay keek. Toen draaiden ze zich tegelijk om en begonnen wild weg te rennen. Ze botsten tegen ettelijke passagiers op en smeten een oude dame finaal omver. Op slag was het hele station in beroering.


  ‘Halt!’ hoorde Lindsay Gruber schreeuwen. ‘Halt… of we schieten!’


  Gruber rende vlak langs Lindsay heen met in zijn rechterhand een Luger. Hij werd gevolgd door twee assistenten, die sneller bleken dan hij en ook hun wapens hadden getrokken.


  Vrijwel tegelijk stonden de drie Gestapo-mannen stil, richtten met beide handen hun pistolen en vuurden. Een van de vluchtende kerels smeet de armen in de lucht als een hardloper die de finish passeert en stortte toen voorover op het perron neer. De tweede vluchteling gaf een schreeuw, begon te hinken en zakte op één knie neer, daarbij naar zijn bovenbeen grijpend.


  ‘Kom mee! Nú!’


  Lindsay duwde Paco de trein in. Hij keek even om en zag dat Bora en Milic vlak achter hen aan kwamen. Ze vonden een lege coupé en Paco viel in een hoek vlak naast de deur neer. Lindsay sloot de deur, waarop Bora en Milic een coupé verder gingen.


  ‘Dat was Gruber van de Gestapo,’ lichtte Lindsay haar in, terwijl hij de koffer in het bagagenet tilde. ‘Voor onze vlucht van de Berghof heeft hij me nog verhoord.’ Het had geen zin Paco over het bestaan en de ligging van de Wolfsschanze in te lichten. ‘Die twee jongens hadden in de gaten dat ik ze had herkend en waren als de dood dat ik ze bij de politie zou aangeven. Ze zagen mij en ze zagen Gruber, in wie je al op honderd meter de Gestapo-man herkent. Ze raakten in paniek… precies zoals ik had gehoopt…’


  ‘Ik moet eerlijk toegeven, Lindsay… Als leerling ben je vandaag de beste van de klas!’


  Als een lopend vuurtje verspreidde het bericht zich door Wenen: de Gestapo had één van de twee overvallers van de vermoorde Duitse soldaat doodgeschoten en de ander gearresteerd. Gruber zorgde er wel voor dat zijn prestatie de grootst mogelijke publiciteit kreeg en ook door de radio werd uitgezonden. De Gestapo was zowel de SS als de Abwehr te vlug af geweest, zo redeneerde hij, niet vermoedend dat al die publiciteit Hartmann regelrecht naar het stafkwartier van de Gestapo zou brengen, waar de gewonde deserteur werd vastgehouden.


  Het kostte hem geen enkele moeite tot de gewonde arrestant te worden toegelaten. Het enige dat hij hoefde te doen was Bormanns geschreven instructies te laten zien. Gruber zelf probeerde op dat moment contact met de Berghof te krijgen.


  De deserteur lag met een verbonden been in een cel. ‘Ik ben majoor Hartmann,’ zei de Abwehr-officier. ‘Je snapt zeker wel wat je te wachten staat! Je zult worden berecht en veroordeeld op grond van de verklaringen van de soldaat die jullie smerige overval heeft overleefd…’


  ‘Ik heb die jongen niet vermoord! Dat heeft Gerd gedaan…,’ protesteerde de deserteur.


  ‘Als je wilt dat ik je help,’ onderbrak Hartmann hem, ‘dan moet je me precies vertellen wat er op het Südbahnhof is gebeurd. Ik snap niet waarom jullie daar opeens in paniek raakten. Er was toch niemand die jullie herkende…?’


  ‘Jawel! Die man en die vrouw herkenden ons…’


  De jongen zweeg plotseling als vreesde hij te veel gezegd te hebben. Hartmann boog zich naar hem over en maakte een waarschuwend gebaar.


  ‘Begrijp me goed. Ik ben van de Abwehr en ik heb maar weinig tijd. Als ik nú verdwijn, ben je zonder pardon aan de Gestapo overgeleverd! Over welke man en vrouw heb je het eigenlijk?’


  ‘Gisteravond wilden we die lui in de buurt van het Südbahnhof wat geld afzetten. Het gekke is dat ze vandaag in het station zo volkomen anders gekleed waren, dat ik ze amper herkende. Die kerel blééf me maar aankijken! Zodoende…’


  In nog geen tien minuten had Hartmann het hele verhaal uit de jongen gekregen. Die had de bewuste man en vrouw naar de trein met bestemming Graz zien lopen. Hartmann stond op, riep de bewaker en verliet onmiddellijk het Gestapo-kwartier. Met tegenzin kwam hij tot de conclusie dat hij er beter aan deed zijn informatie aan Bormann door te bellen, alvorens zich naar Graz te begeven.
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  Bureau Ha, de afdeling van de Zwitserse Inlichtingendienst, waarmee ‘Lucy’ te maken had, was gevestigd in Villa Stutz, zo’n kilometer of vijftien van het appartement van de Roesslers.


  Het drie etages tellende huis met gepleisterde voorgevel lag, ver van alle verkeer, op een beboste landtong die in het Meer van Luzern uitstak.


  Masson bleef stijfjes achter zijn bureau zitten toen Roessler werd binnengelaten. Dit feit alleen al maakte Roessler nerveus, want het was niets voor Masson, die hem anders altijd bijzonder hartelijk verwelkomde. Zodra Roessler zat, nam de Zwitser hem streng onder handen.


  ‘U bent nog altijd Duits onderdaan! Onze afspraak is dat u uw zender mag gebruiken op voorwaarde dat van alle binnengekomen berichten van de Specht een afschrift bij mij komt…’


  ‘Maar er zijn de laatste tijd volstrekt geen berichten doorgekomen. Dan kan ik toch ook geen ‘Meneer Roessler… moet ik nu écht geloven dat de Specht al weken niet in de lucht is geweest? Werkt het systeem soms niet meer? Denkt u dat de Gestapo de Specht te pakken heeft gekregen? Ik vind dit alles – zacht gezegd – uiterst merkwaardig. Vertel me eens heeft een Amerikaan, een zekere Allen Dulles, geprobeerd contact met u te krijgen?’


  ‘Ik heb nog nooit van die persoon gehoord!’ protesteerde Roessler.


  Nadenkend leunde Masson achterover in zijn stoel. Roesslers woorden klonken overtuigend. Maar één ding stond vast: die Amerikaanse geheim agent, die via Vichy in Frankrijk Zwitserland binnengekomen was en voortdurend zijn aandacht opeiste, vertoonde zich openlijk, reisde overal heen en deed geen enkele poging zijn aanwezigheid te verheimelijken. Het had er veel van weg dat de kerel zich opzettelijk zoveel mogelijk vertoonde, als wilde hij eenieder duidelijk maken: hier ben ik! Natuurlijk wisten de Duitsers verdraaid goed dat die Amerikaan in Zwitserland was, en dat kon nog wel eens ellende geven. Dit alles speelde Masson door het hoofd nu hij vanachter zijn bureau de zichtbaar nerveuze Duitser zat op te nemen.


  ‘Ik kan werkelijk geen hoogte krijgen van dit plotselinge stilzwijgen van de Specht,’ zei Masson.


  ‘Dacht u soms dat ik het begreep? En dat nu we vlak voor een mogelijk voorjaarsoffensief staan! Dan komt het Russische front vast en zeker weer in beweging! Moskou moet gewoon zitten te springen om informatie over de positie van de Duitse legers! Met de strijdkrachten die Hitler nu tot zijn beschikking heeft, zou hij de Russen in één machtige aanval kunnen oprollen!’


  ‘Dat is me allemaal bekend, Roessler. Enfin… we zullen het nog even aanzien. U kunt gaan.’


  Na Roesslers vertrek bleef Masson nog wel een uur lang achter zijn bureau zitten piekeren. Mocht Hitler aan het Oostfront zegevieren, dan kon zijn volgende stap wel eens een invasie van Zwitserland worden. Want hij moest voortdurend denken aan die onthutsende vermelding ‘Zwitserland’ in het codebericht, een vermelding welker betekenis zijn cryptologen nog altijd niet hadden weten te ontdekken. Lucy’s activiteiten – mochten die ooit door de Duitsers worden ontdekt – vormden zonder meer een ontzaglijke bedreiging voor de nazi’s. Op dat moment wist Masson waarachtig niet of hij Roessler nog langer met zijn werk zou laten doorgaan. Maar eind april 1943 hervatte de Specht zijn raadselachtige uitzendingen. Uiteraard kon Masson onmogelijk weten dat die hervatting samenviel met de terugkeer van Hitler en zijn staf naar de Wolfsschanze – weer met de Amerika. Tot de mensen die bij de Führer in de trein zaten, behoorden Reichsleiter Martin Bormann, de hautaine veldmaarschalk Keitel en de in de omgang wel aardige, maar uiterst sluwe Generaloberst Jodl.


  De Amerika stoomde gezapig door de bossen van Oost-Pruisen naar de Wolfsschanze, toen Bormann het restauratierijtuig binnenstapte. Hitler zat daar met Keitel en Jodl aan één tafel en was al aan zijn sobere ontbijt begonnen, dat dit keer uit niet meer dan een bord selderij bestond.


  ‘Mein Führer,’ begon Bormann en nam plaats op de nog lege vierde stoel, ‘er is nieuws over de voortvluchtige Engelsman…’


  ‘Hebben ze hem eindelijk te pakken gekregen? Levend toch, hoop ik?’


  ‘Eh… nee, dat niet. Maar Hartmann heeft gemeld dat Lindsay en zijn helpster op weg naar Joegoslavië zijn. Hij is ze daarheen gevolgd.’


  ‘Ah, Hartmann!’ Hitler amuseerde zich nu ten koste van Bormann. ‘Ik weet nog hoe jij – op de Berghof – uitsluitend de Gestapo en de SS dit karwei wou laten opknappen. Heb ik er toen niet op gestaan dat Hartmann ook zou gaan zoeken?’


  ‘Inderdaad was dat geheel en al uw beslissing, mein Führer… het zoveelste bewijs van uw onfeilbare oordeel,’ antwoordde Bormann onmiddellijk onderdanig.


  Jodl stikte bijna in het toch uiterst malse stukje varkensvlees, dat hij zat te vermalen.


  Hitler richtte zich weer tot Bormann.


  ‘Zo…! Die Lindsay en zijn trawanten zijn dus niet naar de Zwitserse grens gevlucht… waarvan jij zo overtuigd was, Bormann! Die dure bagage, die ze in het Westbahnhof achterlieten, had een waarschuwing voor je behoren te zijn! Het betekent heel simpel dat ze zich daarna op een heel andere manier hebben vermomd. Waar denkt Hartmann dat ze heen willen?’


  ‘Hij vermoedt dat ze contact willen opnemen met een van die spionnen, die de Britten in Joegoslavië hebben gedropt en die daar met de guerrilla’s samenspannen.’


  ‘Welke guerrilla’s?’ wilde Jodl weten.


  ‘Dat heeft hij er niet bij gezegd. Hij vertelde enkel dat hij het spoor van de vluchtelingen volgde.’


  ‘Joegoslavië…,’ zei Hitler nadenkend. ‘Ik vraag me af of die lui wel weten wat hun daar te wachten staat. Ze lopen daar regelrecht de hel binnen…’


  De volgende ochtend om halfdrie, een uur na aankomst van de Amerika bij de Wolfsschanze, hadden Hitler en zijn gevolg zich in hun kwartieren binnen Veiligheidszone A geïnstalleerd; allen – op één man na.


  Een donkere schim haastte zich geruisloos door de bossen naar de begroeide houtstapel. Behendig verwijderden ervaren handen de stukken hout en het waterdichte materiaal dat de zender afdekte. Het bericht dat vervolgens in morse werd uitgezonden, bestond eigenlijk uit twee delen, waarvan het eerste de jongste Duitse troepenverplaatsingen aan het Russische front aangaf.


  Het tweede deel – in een aparte code – maakte melding van Hartmanns rapport over de vermoedelijke verblijfplaats van overste Lindsay en diens waarschijnlijke bestemming.


  Daarna werd de zender weer zorgvuldig afgedekt en de kleine zaklantaarn uitgeknipt.


  De Specht had zijn berichtgeving aan ‘Lucy’ hervat.


  Wie het Kremlin binnenrijdt, belandt in een staat in een staat. Je komt over een uitgestrekte binnenplaats, omgeven door middeleeuwse huizen en kerken. De grote poort sluit zich achter je en je bent volledig van de buitenwereld afgesloten.


  Om vijf uur in de ochtend van de eerste mei zat Lavrenti Beria met een afgrijselijk humeur achter in de zwarte limousine en werd naar het Kremlin gebracht. Het was nog te donker om buiten iets te kunnen onderscheiden en hij kon zich enkel afvragen waarom Stalin hem op dit onzalige uur liet opdraven. Waarbij nog kwam dat hij de laatste tijd toch al zo weinig slaap kreeg.


  In het moderne blok regeringsgebouwen stond de Generalissimo – frisgeschoren en in een eenvoudig uniform – hem op te wachten. Ook nadat hij Beria een stoel had gewezen bleef Stalin staan. Dat was bedoeld om zijn kleine gestalte minder te doen opvallen; zodoende kon hij op zijn bezoeker neerkijken, in plaats van deze op hem. Op deze manier verkeerde de bezoeker psychologisch in een nadelige positie.


  ‘Die Engelse piloot… die Lindsay!’ Stalins ruwe stem klonk zonder meer venijnig. Hij begon driftig heen en weer te lopen en Beria verstijfde. Slechts zelden had hij Stalin zó in de war gezien. ‘Die kerel is nu naar Joegoslavië gevlucht…’


  Hij sprak dat woord ‘gevlucht’ op sarcastische toon uit. ‘Geloof jij, Beria, dat het voor een man mogelijk is uit de Berghof te vluchten zonder hulp en medeweten van de Führer?’


  ‘Hebt u aanwijzingen dat het een doorgestoken kaart is?’ waagde Beria het te vragen. Hij was gewend dat Stalin hem als een soort klankbord gebruikte – vooral als de dictator zich onder druk gezet voelde. De gespannen atmosfeer hier was ook nog bezwangerd met die mengeling van geuren, die kenners van Rusland zo vertrouwd is – de luchtjes van ongewassen lichamen, walgelij ke Russische soep en lysol.


  ‘Ik heb weer een bericht binnen gekregen. Er staat niet alleen in dat de Engelsman naar Joegoslavië is gevlucht, maar ook – luister goed, tovaritsj! – dat hij daar zal proberen contact te krijgen met spionnen, die daar door onze zogenaamde geallieerde bondgenoten zijn gedropt. Je snapt natuurlijk wel wat er dan verder gaat gebeuren!’


  ‘Misschien wilt u zo goed zijn dat nader toe te lichten?’ verzocht Beria.


  ‘Het is een smerige, kapitalistische streek!’ De woedende Stalin zag nu vuurrood. ‘Die Lindsay is niets anders dan een vredesboodschapper van Churchill! Die kerel heeft het met Hitler op een akkoordje gegooid en gaat nu naar Londen terug om te vertellen dat het allemaal in orde komt! Daarom heeft Hitler die Lindsay laten ontsnappen… alleen om zijn bedoelingen zelfs voor zijn naaste omgeving geheim te houden. Kun je je voorstellen wat een broeinest van intriges en bedrog het in Hitlers hoofdkwartier is? Daar wordt iedereen gewoon tegen ieder ander uitgespeeld!’


  Dat kan ik me wel degelijk voorstellen, dacht Beria bij zichzelf, maar er kwam geen woord van dien aard over zijn lippen. Hier in het Kremlin was het geen haar beter dan op de Berghof!


  ‘Ja… maar dat probleem is toch niet onoplosbaar,’ waagde hij het voorzichtig op te merken.


  ‘Natuurlijk niet… Ik heb al maatregelen getroffen om eens en voor altijd met die Engelsman af te rekenen!’ verzekerde Stalin hem.


  Tim Whelby was door de regen gekomen, gekleed in een saaie, beige regenjas. Voor het Charing Cross Station stond hij zogenaamd de krant te lezen. Het was akelig waterkoud en hij rilde toen hij op zijn horloge keek: op de minuut af tien uur in de avond! Zo dadelijk zou hij ervandoor moeten.


  ‘Ik heb een dringende boodschap van de Kozak…’


  De woorden werden gefluisterd. Opeens was daar Savitski als uit het niets opgedoken. Hij was plotseling vlak naast Whelby verschenen en het water van zijn paraplu drupte op deze neer. Hij draaide zich om en verontschuldigde zich beleefd en hardop.


  ‘Het geeft niet… ik was tóch al kletsnat,’ antwoordde Whelby spottend. Pal daarop siste hij: ‘Schiet op als je wat te zeggen hebt! Er patrouilleren hier voortdurend politieagenten…’


  ‘Onze man is op dit moment op weg naar Joegoslavië. We zijn erachter gekomen dat hij contact wil opnemen met geallieerde spionnen die daar opereren.’


  ‘Werkt hij in zijn eentje?’ vroeg Whelby, meteen geïnteresseerd. Hij had zich geleidelijk een tamelijk compleet beeld van die Lindsay weten te vormen. Zo wist hij met zekerheid dat de man uitstekend Duits sprak. Maar niemand had hem ooit gezegd dat de kerel ook het Servo-Kroatisch beheerste. Daarom leek het hem allemaal hoogst onwaarschijnlijk. ‘Ben je er zeker van dat deze informatie juist is?’ vroeg hij aarzelend.


  ‘Al mijn informatie is honderd procent juist!’ antwoordde de Rus, wat geïrriteerd. ‘En nee – hij werkt niet alleen. Hij heeft contact gekregen met guerrilla’s die voor de geallieerden werken. Die hebben hem Duitsland uit gesmokkeld.’


  ‘Wat kan ik daar nou in Godsnaam aan doen?’ vroeg Whelby sarcastisch. ‘Mijn werkterrein is officieel Spanje en Portugal. Als-ie via Zwitserland naar Spanje was gegaan, had ik wel wat kunnen organiseren.’


  ‘Waar het om gaat is dat die Lindsay die kolonel Browne van jullie niet levend mag bereiken… al zou u hem dat persoonlijk moeten beletten. Deze order is afkomstig van het allerhoogste niveau. Is dat duidelijk? En nu moet ik verdwijnen…’


  Ja, donder alsjeblieft op, mompelde Whelby binnensmonds. God-nog-an-toe! Waar zagen die Russen hem voor aan? Dachten die kerels soms dat hij voor moordenaar was opgeleid?


  Op zijn vlucht door het zuiden van Oostenrijk had Lindsay er geen idee van hoeveel groepen vijanden hem steeds dichter naderden. Van Duitse zijde waren dat om te beginnen Oberführer Jaeger en zijn adjunct Schmidt; verder de Gestapo, vertegenwoordigd door Gruber en diens heel wat intelligentere collega Willy Maisel en in de derde plaats majoor Gustav Hartmann van de Abwehr.


  Aan Russische zijde was de situatie aldus dat Stalin regelmatig op de hoogte werd gehouden van de bewegingen van de Engelsman op diens vlucht door Midden-Europa. Daarbij deed de Generalissimo alles wat in zijn vermogen lag om de overste zo snel mogelijk geliquideerd te krijgen.


  Ten slotte was er nota bene het meest vertrouwde centrum in Londen – het toevluchtsoord dat Lindsay met de moed der wanhoop trachtte te bereiken. Want daar zat Tim Whelby te wachten met speciale orders om ervoor te zorgen dat de overste niet lang genoeg in leven bleef om rapport te kunnen uitbrengen over zijn bezoek aan de Führer!


  Op dit moment verkeerden alle topfiguren die bij dit Grote Spel betrokken waren, in uiterste spanning en onzekerheid. Stalin was als de dood dat de geallieerden een afzonderlijke vrede met nazi-Duitsland zouden sluiten. In Luzern had Roger Masson nachtmerries omdat hij met geen mogelijkheid de vrees van zich kon afzetten dat Hitler alsnog Zwitserland zou binnenvallen als hij achter de activiteiten van ‘Lucy’ kwam. En Roessler zat vreselijk in de put omdat het er alle schijn van had dat hij het vertrouwen van zijn Zwitserse gastheren en beschermers had verspeeld.


  In Londen was Tim Whelby zich de militaire situatie maar al te zeer bewust. Zijn laatste ontmoeting met Josef Savitski had hem een hevige schok bezorgd.


  Die Lindsay, de man die hij in opdracht van het Kremlin onschadelijk moest maken, was iemand die hij amper kende. Een paar maal had hij hem bij toeval ergens bij kennissen ontmoet, maar nauwelijks een woord met de man gewisseld. Er waren altijd anderen bij zulke gelegenheden, die voor hem interessanter waren.


  Kort na zijn ontmoeting met Savitski bij het Charing Cross Station had hij zo langs zijn neus weg tegen kolonel Browne gezegd: ‘Laatst in Madrid kwam me het gerucht ter ore dat wij aan het aftasten zouden zijn of Hitler misschien tot vrede bereid zou zijn indien daarvoor acceptabele voorwaarden konden worden geschapen…’


  ‘Werkelijk?’ Browne leek nauwelijks geïnteresseerd en keek niet eens van zijn werk op. ‘Van wie hoorde je dat?’


  ‘Zo maar een tipgever… Zijn naam is niet belangrijk. Ik heb hem meteen gezegd dat het idee gewoon krankzinnig is. Snapt u nou hoe dergelijke geruchten in de wereld komen?’


  ‘Zoals dat met al dergelijke geruchten gaat, denk ik.’


  ‘Die zelfde informant…’ – Whelby verzon deze smoes terwijl hij praatte – ‘… beweerde dat Lindsay met een vredesmissie naar Hitler is gestuurd en nu de voorwaarden voor een wapenstilstand met hem bespreekt.’


  ‘Hoe bestaat het!’ Brownes stem verried enkel ongeloof en verbazing. Hij pakte een ander document en keek dat in.


  Het leek Whelby verstandiger het hierbij maar te laten. Het was te gevaarlijk op dit chapiter door te gaan. Het beroerde was dat hij nog altijd niet voldoende Brownes vertrouwen bezat waardoor deze bereid zou zijn meer over Lindsay los te laten.


  Toen Paco en Lindsay – evenals trouwens Bora en Milic – Graz bereikten, aarzelden ze geen moment. Het was al donker toen ze uitstapten en tussen de andere passagiers het station verlieten.


  ‘Er is hier geen controle,’ merkte Lindsay opgelucht op.


  ‘Dit is een afgelegen stad. De oorlog is hier ver vandaan,’ zei Paco, die naast hem liep. ‘Je kunt hier geen taxi krijgen en de laatste bus is al weg. Zodoende heb je een wandeling van een kilometer of drie voor de boeg. Nou ja… je hebt de hele dag kunnen zitten!’


  ‘De sfeer hier is zo… zo volkomen anders.’ Hij keek even om naar Bora en Milic die hen op enige afstand volgden. De maan wierp een helder licht op de ouderwetse bestrating van veldkeien, die door eeuwen verkeer uitgesleten waren. ‘Dit kon een land in vredestijd zijn… zo iets als Zwitserland.’


  ‘Zie het nu alsjeblieft niet te idyllisch,’ waarschuwde ze hem. ‘We zullen ons hier een week of drie verborgen moeten houden, want op het ogenblik zullen ze vast en zeker langs de grens naar ons uitkijken. Daarna pas kunnen we naar Joegoslavië, via grenspost Spielfeld-Strass… en dat kon wel eens problemen opleveren!’


  ‘Gaan we alle vier tegelijk de grens over?’


  ‘Jij en ik gaan samen. We zullen ons in Servische kleding steken. Bora en Milic zullen bij het passeren van de grens zonodig voor afleiding zorgen.’


  ‘Ik zou ze moeten helpen…’


  ‘Jij moet doen wat je gezegd wordt. Dit hier is mijn territorium. Jij bent niet meer dan een pakje dat we bij een van de geallieerde militaire missies moeten afleveren.’


  ‘Moet ik soms mijn excuses aanbieden dat ik besta?’


  ‘Nou alsjeblieft niet bokkig gaan doen, Lindsay! Daar schieten we geen bliksem mee op.’


  Bij dit bekvechten was Paco’s toon allesbehalve vriendelijk, maar ze bleef kalm praten alsof ze een gewoon gesprekje voerden. Van terzijde nam ze hem even op en zag hoe hij nors voor zich uit staarde.


  ‘In het Südbahnhof heb jij de situatie gered door me in die trein te sleuren. We vormen een aardig team, Lindsay.’ Met een hartelijk gebaar greep ze zijn arm. ‘Luister! Op dit moment zijn we allemaal op van vermoeidheid. In zo’n situatie moet je heel voorzichtig zijn. Daarnet gingen er een paar Oostenrijkse politieagenten in burger voorbij…’


  ‘Ik heb ze niet eens gezien!’


  ‘Dat kwam doordat we zo ijverig bezig waren te doen alsof we een heel gewone echtelijke discussie hadden. Ik zag een van die kerels om ons grinniken en iets tegen zijn collega zeggen…’


  ‘Jij geraffineerde kleine heks!’


  ‘Altijd leuk als je wordt gewaardeerd!’ Ze kneep in zijn arm en versnelde haar pas. Verrast nam hij haar van terzijde op: ze had dus opzettelijk een beetje ruzie met hem gemaakt, zodra ze die twee agenten in burger in de gaten kreeg. Haar snelle reactie en vindingrijkheid waren zonder meer verbluffend. Nu was het hem duidelijk waarom de ‘Groep Paco’ het zo lang had weten vol te houden.


  ‘Wat deed je eigenlijk vóór de oorlog?’ vroeg hij. ‘Ik weet zo weinig van je.’


  ‘Ik werkte toen op een reclamebureau in Belgrado. Ik moest grote ondernemingen zo ver zien te krijgen dat ze hun publiciteit door ons bureau lieten verzorgen. Om in dat vak succes te kunnen boeken, moet je met de meest uiteenlopende types weten om te gaan.’


  ‘Na het bombardement heb je je bij de partizanen aangesloten?’


  ‘Eerst bij die vervloekte Četniks… de aanhangers van de oude monarchie. Ik was blij iets voor mijn land te kunnen doen. Tot ik erachter kwam dat die Četniks met de Duitsers heulden. Ik ben toen naar de partizanen gegaan, omdat die tenminste tegen die Duitsers vechten. Zo simpel ligt de zaak…’


  Na een eindeloos lijkende wandeling bereikten ze een oud huis aan de rivier de Mur, in het hartje van Graz. Daar woonde een bejaard echtpaar. Op bevel van Paco wisselde Lindsay de weken dat ze hier onderdak vonden, niet één woord met deze mensen. Hij sliep in een klein achterkamertje met uitzicht op de rivier en een merkwaardige klokketoren aan de andere oever.
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  De afgelopen veertig jaar is er in Spielfeld-Strass niets veranderd. Het ziet er nog precies zo uit als in 1943, toen Paco en haar groep daar arriveerden met een ouderwetse, uit zes wagons bestaande stoomtrein. Het is nog altijd meer een halte dan een grensstation. Toen Lindsay na Paco uit de trein stapte, zag hij op een zijspoor nog een ander treinstel staan, waarvan de bestemmingsborden wien südbahnhof vermeldden. Ze staken de berijpte rails over en verlieten het stationnetje door een deur met het opschrift Ausgang. Niemand controleerde hun in Graz gekochte treinkaartjes. Zonder zich een moment te haasten, daalde Paco een paar betonnen treden af naar het pleintje voor het station dat halverwege een heuvel lag. Aan de voet van de heuvel lag Spielfeld-Strass, niet meer dan wat huizen, een paar boerderijen en een politiebureau van twee verdiepingen met een erkertje dat aan een duiventil deed denken. Boven de ingang de opschriften Gendarmerie en Postenkommando.


  Het kwam Lindsay allemaal zo volslagen onwezenlijk voor. Hij pakte het koffertje in de andere hand en haalde Paco in.


  ‘Je merkt hier volstrekt niets van troepen of bewaking,’ zei hij. ‘Wacht maar tot we aan de grens komen. Dat is nu nog een klein eindje lopen.’


  ‘Waar zijn Bora en Milic?’


  ‘Vragen, altijd maar vragen! Houd je dan nooit op? Die hebben een andere weg genomen. Zij zullen voor afleidingsmanoeuvres zorgen voor het geval dat we aan de grens op moeilijkheden stuiten.’


  Lindsay vroeg maar niet verder. Hij herinnerde zich opeens hoe hij een keer in het oude huis in Graz de keuken was binnengestapt juist toen Milic daar bezig was met zijn ‘uitrusting’, die uit handgranaten en rookbommen had bestaan. Waarschijnlijk had Milic die spullen uit een bergplaats in de woning te voorschijn gehaald. Hij had er maar niet naar gevraagd.


  ‘Niet stilstaan!’ waarschuwde Paco op scherpe toon. ‘Kijk vóór je en loop gewoon, rustig door… En negeer die politieauto!’


  Het politiebureau lag aan een totaal verlaten dorpsplein. Recht ertegenover stond een grote kastanjeboom; in de kale takken kwetterden ontelbare spreeuwen. Aan de andere kant van het pleintje was een café met het nog amper leesbare opschrift Gasthof Schenk. Het zag er hier allemaal zo vredig uit. De andere treinpassagiers schenen allemaal een andere kant uit gegaan te zijn, wat Lindsay het gevoel gaf dat hij erg in de gaten liep, vooral hier in de buurt van dat politiebureau. Er scharrelden wat koffiebruine kippen rond, die elkaar met hun getok leken uit te schelden. Het was elf uur in de ochtend, de lucht was betrokken en het zag ernaar uit dat het zou gaan regenen.


  Onder de kastanjeboom stond een politieauto geparkeerd met twee geüniformeerde agenten erin. Toen ze langs deze wagen waarop Polizei stond, liepen, was Lindsay zich er onaangenaam van bewust dat twee ogenparen hen scherp opnamen. De beide mannen verroerden geen vin, maar hij wist en voelde dat ze naar hen keken. Elk moment verwachtte hij het openen van een portier te zullen horen.


  Paco deed haar mond pas weer open toen ze een vrij steile landweg afliepen. Achter hen was plotseling een gefladder, dat Lindsay van schrik bijna deed opspringen. Een spreeuwenzwerm was op de wieken gegaan.


  ‘Die politiekerels zouden het niet in hun hoofd halen om met boerenmensen als wij zelfs maar te praten!’ merkte ze op. Verrast keek hij haar aan, want ze had die woorden in zuiver Cockney-het echte plat-Londens gesproken. ‘Ze zien ons voor echte boeren aan!’


  In de woning in Graz hadden ze zich andermaal verkleed. Paco droeg nu een boerinnenjak met daaronder een wijde, Servische rok. Een bonte doek zat strak om haar hoofd, zodat het blonde haar niet opviel.


  Ook Lindsay zag eruit als een man van het platteland. Op Paco’s advies had hij zich weer niet geschoren. De weg liep nu om een groene heuvel heen. Het enige dat ze hoorden was het verre fluiten van een locomotief en het metalen geluid van rangerende wagons. ‘Mochten we bij de grenspost worden aangehouden, dan zullen Bora en Milic die misschien moeten liquideren,’ merkte ze nuchter op. ‘Als er werkelijk moeilijkheden komen, ga er dan als de bliksem vandoor. Zorg dat je niet in handen van de grensbewaking valt! Zo, we zijn er…’


  Gewelddaden schokken niet zozeer doordat er slachtoffers bij vallen, als wel door de nooit vermoede, totaal onverwachte wijze waarop ze worden gepleegd. Toen Paco en Lindsay de bochtige landweg rond de heuvel volgden, zagen ze plotseling voor zich de grenspost, die vlak bij de spoorlijn in een kleine vallei met vrij steile hellingen lag. Onmiddellijk werden ze hier weer met de oorlog geconfronteerd.


  De grenspost werd bewaakt door Duitse soldaten, mannen in een grijs uniform, die in de ochtendkou voortdurend in beweging bleven. Nu en dan stonden ze even stil om met hun laarzen op de berijpte, keiharde grond te stampen of hun gehandschoende handen op hun schouders warm te slaan.


  Lindsay zag nu ook de spoorlijn weer, de lijn die via de Balkan naar het front, ver in het oosten, leidde. Op een zijspoor wachtte een goederentrein en militairen waren druk bezig daarin zware houten kisten over te laden, die door een grote legertruck waren aangevoerd. Lindsay bleef even stokstijf staan, maar Paco’s arm in de zijne trok hem onmiddellijk weer mee.


  Die kisten waren rechthoekig van vorm en droegen met sjablonen aangebrachte opschriften. Munitie!


  Aan weerszijden van de spoorlijn patrouilleerden dan ook soldaten met pistoolmitrailleurs in de arm.


  ‘Wat een allerongelukkigst moment!’ mompelde Lindsay.


  ‘Een prima moment juist!’ fluisterde Paco terug. ‘Alle aandacht is nu op die munitietrein geconcentreerd.’


  Ze waren nu langs de helling tot in het dal afgedaald en Lindsay keek onderzoekend omhoog naar de struiken en boomgroepjes langs de helling aan de overzij de. Hij probeerde zich voor te stellen waar hij zich zou hebben opgesteld als hij in de schoenen van Bora en Milic had gestaan. Overigens was er van die twee volstrekt niets te bespeuren. Intussen haalde Paco wat beduimelde papieren te voorschijn en ze stelden zich op achter een stuk of zes boerenmensen, die hun papieren om naar Joegoslavië te worden doorgelaten, moesten laten zien. Twee vrouwen vóór hen babbelden in een taal waaraan Lindsay geen touw kon vastknopen. Paco zag zijn verwarring en fluisterde tegen hem.


  ‘Dat is Servo-Kroatisch. Je zult eraan moeten wennen, want je zult het nog heel wat vaker horen.’


  Wonderlijk, dacht Lindsay, hoe vast ze ervan overtuigd is dat we het Beloofde Land – in dit geval Joegoslavië – werkelijk zullen betreden. Hij bekeek nu de ‘grenspost’, niet meer dan een houten hokje van het slag waarin nachtwakers op bouwterreinen enige beschutting vinden. Een nog jonge kapitein van de Wehrmacht zat daar achter een tafeltje en bekeek zorgvuldig alle grenspapieren. De rij schoof langzaam op. Op zo’n honderd meter van het hokje zag Lindsay een stapel brandhout in de vorm van een kubus. Enkele blokken van die stapel lagen te knetteren in een vuurpot dicht bij de hut. De kapitein gebaarde tegen een man dat hij door kon lopen. Lindsay stelde vast dat de toestemming een landweg af te lopen, die naar Joegoslavisch gebied leidde, het enige was dat hen nog van de veiligheid scheidde.


  Nu moesten de papieren van de beide vrouwen vóór hen worden gecontroleerd – daarna waren zij aan de beurt. Nooit eerder in zijn leven had Lindsay zich zo verschrikkelijk hulpeloos gevoeld als op dat ogenblik. Geen enkele eerdere ervaring… in de Wolfsschanze, in de Berghof of die nacht in dat vervallen hotel bij het Südbahnhof… was zo verschrikkelijk geweest als déze. Hij voelde zich totaal weerloos – bijkans naakt.


  ‘Ik vond dat tante er erg goed uitzag voor haar doen… terwijl ze toch behoorlijk ziek geweest is. Vind je ook niet?’ babbelde Paco opgewekt in het Duits.


  Haar woorden deden Lindsay verrast opkijken. Hij had de omgeving staan bestuderen en nergens anders op gelet. Nu begreep hij dat ze maar iets heel gewoons had gezegd om wille van de officier die de grenspapieren bekeek.


  ‘Volgens mij hadden we echt niet naar haar toe hoeven gaan,’ reageerde Lindsay gevat.


  De twee vrouwen vóór hen kregen hun papieren terug en de Duitse kapitein nam Paco even aandachtig op alvorens de papieren, die ze hem toestak, aan te pakken. Ze glimlachte allervriendelijkst, maar de Duitser bleek niet geïnteresseerd – hetgeen Lindsay al had verwacht.


  ‘Uw papieren zijn niet in orde,’ zei de kapitein al na een eerste blik.


  Boven aan de helling recht tegenover de grenspost lagen op dat moment drie mannen. Twee van hen leefden – de derde was dood. De Duitse mitrailleurschutter, die deze sleutelpositie had bezet, had de hem besluipende Milic volstrekt niet gehoord. Hij bemerkte pas dat hij niet meer alleen was, even voor het moment waarop Milic hem een mes in het hart stootte.


  Commandotechniek zoals die door de geallieerde strijdkrachten werd toegepast, was amateurwerk vergeleken bij de bekwaamheid op dit gebied van de Servische partizanen. Nu lag Bora languit achter de op een driepoot gemonteerde mitrailleur, waarmee hij het hele emplacement en de grenspost bestreek. Naast hem hield Milic een kijker gericht op Paco en Lindsay, wier papieren op dat moment werden onderzocht. Naast zich had Milic een keurige rij handgranaten en een tweede rijtje rookbommen klaar liggen, die hij in zijn rugzak vervoerd had.


  ‘Ai…! Ik vréés dat er iets fout gaat daar beneden!’


  ‘Zeur niet!’ snauwde Bora. ‘Die komen heus wel de grens over. Laat dat maar aan Paco…’


  ‘Noodsein! Ze heeft het noodsein gegeven,’ onderbrak Milic hem met schorre stem.


  Door zijn kijker zag hij duidelijk hoe Paco nadrukkelijk naar haar hoofddoek greep… het afgesproken teken voor: wij zijn in gevaar…


  ‘Op deze twee pasjes ontbreekt het nieuwe speciale controlestempel,’ zei de kapitein tegen Paco.


  ‘Maar kapitein… deze papieren zijn gisteren pas in Graz gestempeld!’


  ‘Je bedoelt dat ze gisteren pas in Graz vervalst zijn!’


  Paco greep naar haar hoofddoek alsof ze die wat wilde rechttrekken. Ze bleef praten en de aandacht van de kapitein vasthouden en haalde nog andere papieren te voorschijn. Opeens leek ze nog zekerder van zichzelf en ze deed zelfs een beetje arrogant.


  ‘Wij voeren een speciale opdracht uit. Is dat niet aan u doorgegeven? Wij zouden zonder oponthoud worden doorgelaten. Deze papieren… leest u zelf maar… zijn getekend door Oberführer van de SS Egon Jaeger van de Berghof…’


  Andermaal nam Lindsay de situatie op dit kleine emplacement op, waarbij hij vooral op de heuvels rondom lette. De kapitein, verrast door het SS-briefhoofd, begon deze reispapieren aandachtig te bestuderen.


  Boven aan de berghelling, recht tegenover de grenspost, verscheen plotseling een kleine, breedgeschouderde man. In zijn rechterhand hield hij iets dat hij in een wijde boog door de lucht slingerde. Dat voorwerp kwam, vlak naast de munitietrein, tussen een groepje soldaten terecht en ontplofte.


  De doffe explosie wierp de soldaten als kegels omver. Toen ontplofte een tweede handgranaat. Lindsay balde zijn vuist en trof de kapitein midden op zijn kin. De man tuimelde achterover in zijn houten schuilhutje. Lindsay greep Paco bij de arm en sleurde haar mee.


  ‘Naar die houtstapel!’ riep hij en ze renden erop af. De anders zo stille grenspost was nu plotseling een en al activiteit. Ettelijke soldaten renden als opgeschrikte mieren in het rond. ‘We moeten dekking zoeken… Dadelijk gaat de munitietrein…’


  Hij gooide haar tegen de grond toen twee kogels uit een pistoolmitrailleur langs hen heen gierden en splinters van het opgestapelde hout rukten. Hij gluurde om de hoek van de houtstapel en zag de volgende handgranaat door de lucht tollen en nauwkeurig het doel treffen – de wagon met munitie!


  Met een verschrikkelijke klap leek de wereld uiteen te spatten. Onder zich voelden ze de aarde schokken, die toch een paar decimeter diep bevroren moest zijn. Lindsay had zich boven op Paco geworpen om haar tegen de naar alle kanten vliegende wrakstukken te beschermen. De houtstapel was gelukkig niet door de explosie weggeslagen – en dat was hun geluk.


  Weer waagde hij het om een hoek van de stapel te gluren. De wagon was totaal verdwenen, evenals een stuk van de spoorbaan. Van de Duitsers die de trein hadden bewaakt, viel geen spoor meer te bekennen. Maar andere soldaten met geweren begonnen – breed verspreid – tegen de helling op te rukken, naar de top vanwaar Milic zijn handgranaten had geslingerd. Buiten hun gezichtsveld weggedoken, begon deze nu zijn rookbommen naar de oprukkende vijanden te smijten.


  Een muur van donkere nevel verrees tussen de Duitsers en de beide partizanen. Languit lag Bora achter de zware mitrailleur te wachten. Hij zag de eerste Duitsers uit de vettige rook te voorschijn komen, maar hield zijn vuur in tot er meer verschenen zouden zijn.


  Achter de houtstapel nam Lindsay aandachtig de situatie op. Rondom de grenspost en het kleine emplacement heerste de grootste verwarring. In de verte werden commando’s geschreeuwd. Het houten hokje was, met kapitein en al, finaal weggeblazen. ‘Meteen ervandoor!’ zei hij gejaagd tegen Paco. ‘Niemand houdt nu die weg naar Joegoslavië in de gaten. Maar hoe moet dat nu met Bora en Milic?’


  ‘Die zorgen wel voor zichzelf. Dat was onze afspraak. Ze vinden ons later wel…’


  ‘Volg me nu! Denk erom… je moet vooral zigzaggen… en afstand houden!’


  Nog even keek hij om zich heen en begon toen te rennen. Paco volgde hem, waarbij ze één kant van de weg hield, Lindsay zigzagde steeds over de breedte van de weg, hetgeen niet overbodig was. Want op de uiterste flank van de tegen de berghelling oprukkende Duisters zag één van dezen de vluchtelingen.


  De Duitser bleef staan en bracht zijn geweer aan de schouder. Beheerst legde hij aan en richtte even vóór de hollende Lindsay. Bora draaide zijn mitrailleur in de richting van de man, die hij op de vluchtelingen zag mikken. Hij haalde de trekker over en hield die zo, met het gevolg dat een stroom van kogels langs de oprukkende Duitse linie veegde. De kerel op de flank werd als eerste tegen de wereld gesmakt.


  De oprukkende Duitsers die dit vuur hadden overleefd, lagen nu verspreid langs de helling. Rondom de grenspost viel geen spoor van leven meer te bekennen. Zwarte rook steeg langzaam op uit een enorme krater op de plek waar de wagon met munitie had gestaan. Van de legertruck, die de munitie had aangevoerd, was ook al niets meer over. Vrede – maar dan een gruwelijke vrede – daalde over Spielfeld-Strass neer.


  ‘Wat zich daar heeft afgespeeld draagt alle kenmerken van de groep waar we achteraan zitten,’ zei Hartmann en klopte zijn pijp uit.


  De Junkers 52 die hem en Willy Maisel van Wenen naar Graz bracht, daalde voor de landing. Al eerder had Hartmann wekenlang de omgeving van Graz afgezocht, maar was daarna onverrichterzake naar Wenen teruggekeerd. En nu had die catastrofe bij Spielfeld-Strass dan toch de juistheid van zijn vermoedens bevestigd. Alvorens in de Junkers te stappen, had hij Bormann nog even gebeld. Hij had de Reichsleiter zijn woorden hardop laten herhalen, omdat hij op de achtergrond de stemmen van Keitel en Jodl had gehoord.


  ‘Kenmerken?’ vroeg Maisel verbaasd.


  ‘Hun handelwijze. Deze operatie lijkt wel een herhaling van wat zich in München bij de Frauenkirche heeft afgespeeld. In het rapport van Graz over dat incident is ook sprake van handgranaten en rookbommen – dezelfde techniek als in München.’


  ‘Aha, nu begrijp ik het,’ zei Maisel. ‘Vermoedt u dan…’


  ‘Vermoeden doe ik niets, ik wéét het gewoon. Die Lindsay is vanmorgen met zijn trawanten bij Spielfeld-Strass de Joegoslavische grens gepasseerd. Ik had Bormann nog zo gewaarschuwd dat hij zéker niet naar Zwitserland zou proberen te vluchten.’


  ‘En wij gaan nu dus zelf naar Joegoslavië… naar de “Heksenketel” zoals de Wehrmacht dat land noemt.’ Het vooruitzicht stemde Maisel merkbaar somber.


  ‘De Heksenketel? Die naam is niet slecht. Je kunt daar inderdaad levend verbranden voor je zelfs maar weet wat er met je gebeurt,’ stelde Hartmann opgewekt vast. ‘Maar tja – ik móét er nu eenmaal heen. Jij bent tenminste vrij man, Maisel…’


  ‘Ik heb ook mijn plichten,’ zei de Gestapo-man een beetje verongelijkt.


  De wielen van het toestel bonsden op de landingsbaan en toen rolde het toestel langzaam naar het einde van de baan in de richting van een gebouw met opschrift Flughafen Graz. Inwendig moest Hartmann lachen om Maisel, die in Wenen pas op het allerlaatste moment in de Junkers was gestapt, gestuurd – zoals Hartmann wel begreep – door Gruber en wel met orders een oogje in het zeil te houden.


  Hartmann had er altijd de voorkeur aan gegeven alleen te werken en hij had dan ook al iets bedacht om zich hier in Graz van Maisel te ontdoen. Toen ze waren uitgestapt en Maisel onmiddellijk op de koffie in het stationsgebouw afging, liet Hartmann zijn koffertje vallen en rekte zich demonstratief uit.


  ‘Ik moet me eerst even een beetje vertreden, Maisel. Ik ben zo stijf als een plank!’


  ‘Ik moet eerst koffie hebben!’ zei Maisel en liep snel door. Hartmann wachtte tot de ander was verdwenen, pakte toen zijn koffertje weer op en liep snel naar de kleine Fiesler-Storch, die bij de startbaan stond te wachten. De piloot stond naast het toestel een sigaretje te roken, dat hij snel wegstopte toen hij Hartmann op zich af zag komen.


  ‘Gustav Hartmann,’ stelde de Abwehr-man zich opgewekt voor. ‘Ik heb uit Wenen gebeld en gevraagd om een toestel dat dicht bij Spielfeld-Strass kan landen…’


  ‘Geheel tot uw dienst, majoor! Mijn naam is Noske, Erhard Noske. Mag ik uw bagage?’


  ‘Getankt? Klaar om te starten?’


  ‘Uiteraard, majoor! Uw orders waren volkomen duidelijk!’


  Toen Willy Maisel vijf minuten later, met een kopje koffie in de hand, toevallig naar buiten keek, zag hij een klein toestel opstijgen en in zuidoostelijke richting verdwijnen. Haastig slokte hij de rest van zijn koffie – die naar echte koffie smaakte, want die lui in deze rimboe waren er verdraaid handig in voor zichzelf te zorgen! – naar binnen, en holde naar de verkeerstoren.


  ‘Dat kleine toestel, dat zo-even is gestart, wie zat daar in? En waar gaat het naar toe?’


  ‘Alle vluchtgegevens zijn strikt geheim. Wie bent u eigenlijk?’ informeerde de verkeersleider, een Oostenrijker van middelbare leeftijd.


  ‘Ik zou wel eens Gestapo kunnen zijn…’ Maisel haalde zijn legitimatie te voorschijn. ‘Kijk, laat ik nou werkelijk Gestapo zijn! Moet ik het je nu nog eens vragen?’


  ‘De passagier is majoor Hartmann van de Abwehr. Hij vliegt naar de landingsstrip bij Spielfeld-Strass.’


  Volslagen onverwacht lag de landingsbaan voor hen. De hele vlucht van Graz naar de grensplaats hadden ze door een dichte bewolking gevlogen, die aan zware grondmist deed denken. Hartmann, die een gruwelijke hekel aan vliegen had, putte al die tijd moed uit de gedachte dat er in deze streek tenminste geen bergen waren. Noske was een vaardig piloot, want toen hij zich onder de wolken liet zakken, lag de lange strook grasland tussen de akkers, waarop hij moest landen, pal voor hen. Vóór Hartmann wist wat er gebeurde, danste de Fiesler-Storch over de bevroren graspollen van wat niet meer dan een goed onderhouden weiland bleek. Ze stonden aan de grond voor Hartmann er erg in had. Er stond een Mercedes te wachten, met twee man erin.


  ‘Knap werk, Noske!’ prees Hartmann toen hij zich uit de nauwe passagiersstoel had gewerkt en de piloot hem zijn koffertje aanreikte. ‘Ik zie dat de wagen, die ik had besteld er ook al is. Wie zit er eigenlijk naast de chauffeur. Mijn escorte?’


  ‘Geen idee,’ antwoordde Noske.


  ‘Meen je dat?’ Hartmann haalde zijn pijp te voorschijn en talmde met stoppen en opsteken. Langzaam liep hij naar de open Mercedes toe en stond onderwijl een paar keer stil om de tabak wat aan te drukken. Er joeg een ijskoude wind over Het vlakke land, maar dat interesseerde hem niet: Iaat die kerels in die open wagen nog maar een poosje kou lijden. Het was Oberführer Jaeger, in gezelschap van Schmidt, die hem minzaam begroette.


  ‘Stap maar achterin, dan brengen we u naar Spielfeld-Strass… want daar wilt u natuurlijk heen, nietwaar?’


  ‘Natuurlijk!’ Hartmann ging achterin zitten alsof hij nooit anders had verwacht of twee SS’ers zouden hem komen afhalen. Hij praatte heel rustig, terwijl Jaeger de wagen langs een hobbelige landweg naar de naburige straatweg reed.


  ‘Sinds wanneer luistert de SS mijn telefoongesprekken af? Ik heb juist de telefoon in jullie stafkwartier gebruikt om die miserabele Gruber te ontwijken.’


  ‘Beschouw het maar als een compliment,’ antwoordde Jaeger luchtig. ‘Uw reputatie wat betreft het oplossen van moeilijke zaken is zo geweldig, dat iedereen graag van u wil leren.’


  ‘Zal ik u eens wat zeggen?’ merkte de Abwehr-man droog op. ‘Als we doorgaan met elkaar op deze manier te schaduwen, winnen de Russen deze oorlog nog vóór we het in de gaten hebben.’


  ‘Vermoedt u dat Lindsay naar Spielfeld-Strass gereisd is?’


  ‘Iemand is daarheen gereisd!’ Hartmann hield zorgvuldig zijn kruit droog.


  ‘We komen er juist vandaan…’ Jaegers toon was opeens heel somber geworden. ‘Verschrikkelijk wat zich daar heeft afgespeeld!’


  ‘Zulke dingen gebeuren. Iemand laat een lucifer in een munitietrein vallen…’


  ‘Het was geen lucifer, maar een handgranaat!’ snauwde Jaeger en keek Hartmann via de achteruitkijkspiegel nijdig aan. ‘Er zijn ettelijke kerels van de Waffen SS in die heksenketel omgekomen…’


  ‘Zoals er een massa Joegoslaven zijn omgekomen toen Göring de open stad Belgrado liet platbombarderen… bij wijze van straf…’ Die opmerking maakte Jaeger zo nijdig, dat hij heftig op de rem trapte. ‘Zeg eens even… aan welke kant staat u eigenlijk? Aan die van Tito?’


  ‘Ik was advocaat… voor het begin van deze slachtpartij die ze oorlog noemen,’ zei Hartmann, volkomen beheerst. ‘Soms moest ik de openbare aanklager assisteren en een andere keer voor een verdachte pleiten. Op zo’n manier leer je ook de standpunten van anderen kennen. Gaan we vandaag nog naar Spielfeld-Strass of blijven we hier staan?’


  Zwijgend reed Jaeger weer verder. Zijn gezicht stond grimmig. Hij vermeed in de achteruitkijkspiegel te kijken. Achter in de wagen rookte Hartmann onbewogen zijn pijp.


  Slechts één keer draaide Schmidt zich half om en keek hun passagier even aan met een spoor van een glimlach op zijn gezicht. Hartmann wist wat de man dacht: jij slimme rotzak…


  Hartmann begreep dat hij vóór alles die Schmidt in de gaten diende te houden. Deze man met zijn grondige politieopleiding en ervaring was gewend situaties te analyseren en daaruit dan de juiste conclusies te trekken. Hartmann had de niet bijster subtiele Jaeger opzettelijk geprovoceerd om een zekere afstand tussen zich en de Oberführer te creëren – en Schmidt had deze tactiek kennelijk doorgehad.


  Zwijgend reed Jaeger langs het kleine station van Spielfeld-Strass en stopte enkele minuten later in de smalle vallei, waar de grenspost had gestaan.


  Het was een afgrijselijk schouwspel. Het drama had zich om halftwaalf in de ochtend afgespeeld en het was inmiddels drie uur in de middag geworden. Een reusachtige rijdende kraan, door een stoomlocomotief getrokken, vertrok weer in de richting van Graz. Genietroepen, die in recordtijd de spoorlijn vrijgemaakt hadden, pauzeerden even om een biertje te drinken.


  Het enorme gat was gedicht, biels en rails lagen weer op hun plaats en de verbinding met Joegoslavië was hersteld. Hartmann stapte uit en bracht Jaeger andermaal uit zijn evenwicht met een van die cryptische opmerkingen, waar de Abwehr-man zo sterk in was. ‘Met een organisatie als deze moet het nog steeds mogelijk zijn dat we de oorlog winnen.’


  ‘Aanvoerlijnen zijn enorm belangrijk,’ zei Jaeger nors. ‘Over deze spoorlijn gaat de bevoorrading van de twintig divisies, die we momenteel tegen de guerrilla’s moeten inzetten. Twintig divisies! Stel je voor dat we die voor het Oostfront vrij konden maken!’


  ‘De Führer had er wellicht beter aan gedaan Joegoslavië te mijden in plaats van er dwars doorheen te trekken,’ vond Hartmann.


  ‘Om zo de geallieerden de kans te geven ons in de flank aan te vallen?’


  ‘Dat hebben ze immers ook nog steed niet via Spanje gedaan? Neutrale landen zijn goud waard, want die binden geen divisies die elders hard nodig zijn. Waren er nog overlevenden na de aanslag?’ Niet ver van de spoorbaan stond een kleine Rode Kruis-tent en Hartmann had ook al een ziekenverpleger zien lopen. Jaeger wees naar de tent.


  
    	‘De enige overlevende was een zekere kapitein Brunner van de grensbewaking. Hij zat in een houten wachthokje dat door de explosie van de munitietrein finaal werd weggeblazen. Maar hij is er wonder boven wonder – met niet meer dan een lichte shock af gekomen.’

  


  ‘Ik denk dat ik maar eens met de man ga praten.’


  Hij liep in de richting van de tent. Vrijwel onmiddellijk was Jaeger naast hem, met Schmidt op zijn hielen. Abrupt bleef de Abwehr-man staan en nam zijn pijp uit zijn mond. Plotseling werd hij heel vinnig.


  ‘Ik bedoel alleen! Lijkt het jullie soms verstandig een man met een shock te confronteren met een Oberführer, een Hauptsturmführer en een majoor van de Abwehr? De arme kerel zou zich een ongeluk schrikken… denken aan een verhoor… in afwachting van zijn voorgeleiding en berechting! Begrijp me goed… Bormann zal vast en zeker proberen iemand voor deze catastrofe verantwoordelijk te stellen. En wie is dan de ideale man voor zo’n rol? De enige overlevende!’


  ‘Goed, goed!’ Met tegenzin gaf Jaeger zich gewonnen. ‘Dan spreken wij de man later nog wel.’ Zijn gevoel voor humor had hem nog niet in de steek gelaten en hij voegde eraan toe: ‘Tenzij u ons elk woord vertelt, dat u van die Brunner hoort. Elk woord!’


  ‘Dat spreekt vanzelf!’


  Hartmanns stem verried opperste verbazing dat Jaeger ook maar iets anders had kunnen denken. Terwijl hij naar de tent liep overtuigde hij zich ervan dat hij een pakje sigaretten in zijn zak had. In het verleden had hij daar bij een ondervraging altijd bijzonder veel nut van gehad. Juist op dat ogenblik kwam de verpleger de tent uit en Hartmann schoot hem aan.


  ‘Vertel eens… mag uw patiënt roken als hij daar trek in heeft? Kan ik een praatje met hem maken?’


  De verpleger, een man van een jaar of vijftig met een kromme rug, keek de majoor een ogenblik verbluft aan als had hij iets ongelooflijks beleefd.


  ‘Als regel vragen ze me niks en doen ze maar waar ze zin in hebben! Ja zeker mag hij roken. Hij snakt zelfs naar een sigaret. En die shock komt hij al aardig te boven. Ik denk zelfs dat u hem met uw bezoek een dienst zult bewijzen.’


  Brunner lag op een op twee kisten gesteunde draagbaar met kussens in zijn rug. Argwanend nam hij Hartmann op, die een kratje aansleepte en erop ging zitten. Een zittende houding aannemen heeft altijd een geruststellend effect op iemand die ondervraagd moet worden.


  Brunners enige hand zat dik in het verband. Zonder iets te zeggen stak Hartmann een sigaret aan en schoof die tussen Brunners lippen. De kapitein keek nog steeds wantrouwig naar zijn onverwachte bezoeker. Hij knikte bij wijze van dank voor de sigaret.


  ‘Ik ben van de Abwehr…’


  Plotseling veranderde de sfeer zo volkomen, dat het bijna belachelijk was. Het gezicht van de man op de draagbaar was een en al opluchting.


  ‘Eerlijk gezegd verwachtte ik de Gestapo.’


  ‘Nou, dan is dit je geluksdag, afgezien dan van dat…’ Hartmann wees naar de verbonden hand. ‘Je hebt het tenminste overleefd.’ Even keek hij naar de lege linkermouw van de kapitein. ‘Oostfront? Dacht ik al. Je vond dat je nu wel genoeg voor het vaderland geofferd had. Je dacht dat je je nu tot het eind van de oorlog op een wat kalmere manier nuttig zou kunnen maken… en dan opeens dit!’


  Natuurlijk speelde zijn juristenopleiding een rol, maar het was toch vóór alles zijn natuurlijke aanleg voor psychologie, die maakte dat Hartmann altijd de juiste toon wist te treffen. Hij zag Brunners gezicht opklaren. De terughoudendheid van de kapitein was opeens verdwenen.


  ‘U hebt gelijk!’ beaamde Brunner, heftig knikkend. ‘Zó zit je rustig je werk te doen… en opeens is het of de hele wereld uit mekaar knalt! Weet u wel dat ik de enige overlevende van die overval ben? Ik had hier verscheidene vrienden gemaakt. En als het nou nog aan het Oostfront was geweest… Maar nee, het gebeurde in het armzaligste gehucht dat je je maar kunt voorstellen, een dorp waar nog nooit iemand van gehoord heeft! En het is allemaal het werk geweest van dat kreng van een wijf met die valse papieren. Daar ben ik vast van overtuigd.’


  ‘Vertel me eens wat meer van… van dat kreng,’ moedigde Hartmann de jongeman aan. ‘Dat lucht misschien op.’


  Meteen kwam het hele verhaal eruit – de gebeurtenissen vóór het opblazen van de wereld. Hartmann luisterde aandachtig, zonder ook maar één interruptie. Alleen bood hij Brunner een verse sigaret aan. Het signalement van de man en de vrouw, wier papieren Brunner niet had vertrouwd – slechts een paar seconden voor de eerste handgranaat ontplofte – brachten Hartmann echter aan het twijfelen.


  ‘Wat voor kleur haar had die vrouw?’ vroeg hij daarom.


  ‘Geen idee. Ze had zo’n doek om haar hoofd… zoals alle boerenvrouwen hier.’


  ‘Je zegt dat ze Duits sprak. Vloeiend?’


  ‘Zo vloeiend als u en ik.’


  Het signalement van de man was vager, maar Hartmann was er vrijwel zeker van dat het Lindsay geweest moest zijn. Maar zeker was dat niet. Van de partizanen, die de grenspost hadden overvallen, had Brunner er niet één gezien.


  ‘Dit was de allereerste keer dat ze zo ver noordelijk kwamen,’ ging hij hardop denkend verder. ‘Ik begrijp niet goed waarom… of het zou moeten zijn dat ze van dat munitietransport afwisten.’


  ‘Was het algemeen bekend dat die munitietrein hier geladen zou worden?’


  ‘God, nee! Geen sprake van. U moest eens weten hoe doodvoorzichtig met zulke transporten wordt omgesprongen! We merken er pas wat van als de legertrucks hier aankomen.’


  ‘Volgens jou moet het dus uitgesloten worden geacht dat de partizanen van tevoren konden weten dat er hier vandaag munitie zou worden gebracht?’


  ‘Alles in aanmerking genomen… absoluut uitgesloten!’


  ‘Wat gaat er nu met jou gebeuren?’ vroeg Hartmann, die van zijn krat opstond om afscheid te nemen.


  ‘Ik krijg speciaal verlof… Had ik al máánden geleden zullen krijgen. De kolonel in Graz is een fidele kerel en laat me nu meteen gaan. Ik kom uit Flensburg. Bent u daar bekend?’


  ‘Dat is bij de Deense grens…’ Hartmann glimlachte wrang. ‘Althans, wat vóór 1940 de Deense grens was. Als je daar aankomt, ga je meteen naar de plaatselijke militaire commandant en dient bij hem een verzoekschrift in voor ontslag uit de dienst. Jij hebt meer dan genoeg voor het vaderland gedaan! Ik wens je het allerbeste, Brunner!’


  Het was je reinste toeval dat Hartmann na het verlaten van de tent de oude verpleger tegen het lijf liep, die zo te zien nogal in de war was. De man bekeek een seinformulier, dat hij in zijn hand hield. ‘Iets niet in orde?’ informeerde Hartmann.


  ‘De gewonde… kapitein Brunner… moet hier blijven. En ik had juist zijn vervoer naar Graz geregeld!’


  ‘Wat is de reden?’


  ‘Een officier van de Gestapo, ene Gruber, is op weg hierheen om de kapitein te verhoren. De man kan over een uur of drie hier zijn…’


  Prompt en resoluut reageerde Hartmann hier op. ‘U zorgt ervoor dat die arme Brunner onmiddellijk naar Graz wordt overgevlogen. Zorg dat daar een toestel klaar staat om hem naar Flensburg in Sleeswijk-Holstein te brengen… via Frankfurt….’


  ‘Maar hoe moet het dan met die Gruber?’


  ‘Wat ik jou hier en nu beveel, gebeurt in opdracht van de Führer persoonlijk!’ Hartmann liet de verpleger het document van Bormann lezen, dat hem volledige bevoegdheid verschafte. ‘Lees dit goed en onthoud wat er staat! Kent iemand hier je naam en legernummer?’


  ‘Nee, ik ben hals over kop hierheen gestuurd… rechtstreeks uit Graz.’


  ‘Nog iets! Blijf bij Brunner tot hij veilig en wel in het toestel naar Flensburg zit.’


  ‘Ja, majoor. Ik zal er onmiddellijk werk van maken.’


  Eerbiedig gaf de verpleger Hartmann het document terug dat hij aandachtig gelezen had. Hartmann stopte het weer in zijn portefeuille en liep naar het station van Spielfeld-Strass om te informeren wanneer de eerstvolgende trein naar Zagreb vertrok.


  ‘De trein naar Zagreb gaat al over vijf minuten. We hebben zojuist bericht ontvangen dat de spoorbaan bij de grenspost weer in orde is,’ zei de stationschef van Spielfeld-Strass tegen Hartmann.


  In de voordien zo slaperige halte hing nu de sfeer van het front. Soldaten van de Waffen SS waren bij de machinist op de locomotief geklommen. Op de kolentender was een zware mitrailleur in stelling gebracht. In het achterste rijtuig, de postwagon, was zelfs een complete afdeling Waffen SS ingestapt. Een gehelmd hoofd had even naar buiten gekeken alvorens de deur werd dichtgeschoven.


  Om zo min mogelijk op te vallen ging Hartmann derde klas zitten. Een paar minuten later kwam de trein in beweging en reed in zuidelijke richting. Toen ze de grenspost passeerden, dook hij uit het gezicht. Hij zag dat de Mercedes was verdwenen. Waarschijnlijk was een woedende Jaeger nu naar hem aan het zoeken. Ook de Rode Kruis-tent was weg, hetgeen betekende dat die oude verpleger kans had gezien Brunner weg te werken.


  Eindelijk was hij alleen! Hij stak een pijp op en probeerde zich wat gemakkelijker op de houten coupébank te installeren. Hij zou iets moeten eten, maar gelukkig kon hij lange tijd zonder voedsel. In het station had hij wat mineraalwater kunnen bemachtigen. Rustig overdacht hij nog eens wat hij allemaal gedaan had en in de lege coupé zei hij opgelucht en hardop, zoals hij wel vaker deed: ‘Enfin, ik heb gedaan wat in mijn vermogen lag!’


  ‘Dan mag u werkelijk niet mopperen, majoor!’


  Langzaam draaide Hartmann het hoofd om naar de man, die met een voldane glimlach op hem neerkeek. Willy Maisel, de Gestapo-man van wie hij zich op het vliegveld van Graz had weten te ontdoen, keek op dat moment net zo tevreden als Hartmann een ogenblik eerder had gedaan.
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  ‘In Maribor kunnen we een trein naar Zagreb nemen,’ fluisterde Paco tegen Lindsay.


  ‘Waar ter wereld ligt Maribor?’ vroeg hij.


  ‘Het is het eerstvolgende station na Spielfeld-Strass. Natuurlijk zullen er vandaag wel geen treinen uit Graz doorkomen, nu de spoorbaan daar is opgeblazen…’


  Ze zaten achter op een door twee paarden getrokken boerenwagen. De wagen was met houtblokken geladen en achter de boer op de bok zaten Bora en Milic, die hun metgezellen later in de ochtend hadden ingehaald.


  Omstreeks het middaguur was de kar uit een zijweg gekomen en Paco had de voerman in het Servo-Kroatisch aangesproken. Met een goede smoes had ze een lift voor hen losgekregen.


  ‘We zaten in de trein naar Zagreb toen de locomotief het liet afweten… bij Spielfeld-Strass. Ze zeiden dat het oponthoud wel een halve dag kon duren, maar we hebben een belangrijke afspraak, die we móéten houden.’


  Een afspraak… Ze had het woord op een bepaalde manier uitgesproken, zodat de boer haar even verrast had aangekeken. Zonder iets te zeggen had hij hun beduid dat ze op zijn kar moesten klimmen.


  ‘Waar hadden jullie het over?’ had Lindsay gemompeld toen ze zich op de kar hadden geïnstalleerd.


  ‘De man denkt nu dat we contact met de partizanen gaan opnemen. Hij is een echte patriot, zoals de meeste boeren die door de Duitsers van hun oogsten worden beroofd. Alleen wil hij zo min mogelijk weten!’


  De kar reed verrassend snel. De weg was verlaten en er viel niet één Duitser te bekennen. Lindsay had een onbestemd gevoel van onrust, waarvoor hij niet direct een verklaring had.


  Af en toe keek Paco van terzijde naar hem en bestudeerde zijn gezicht, terwijl hij nu voor zich uit zat te staren. De tijd verstreek als in een droom daar op die schommelende kar.


  ‘We zijn nu vlak bij Maribor,’ mompelde Paco. ‘Van nu af aan laat je mij het woord doen. Er wordt hier uitsluitend Servo-Kroatisch gesproken. Jij doet of je doofstom bent!’ Er klonk iets spottends in haar stem. ‘Je houdt je maar van de domme…’


  Voor een klein stationsgebouw trok de boer de teugels aan en andermaal splitsten ze zich in twee paren. De eerste schok kwam toen Paco naar de eerstvolgende trein naar Zagreb informeerde.


  Ze sprak even met een verweerde, oude stationschef, die geen dag jonger dan zeventig jaar kon zijn. Lindsay luisterde naar de voor hem volslagen onverstaanbare taal, die hij voor het eerst had gehoord, toen hij met Paco in Spielfeld-Strass achter die twee boerinnen op zijn beurt had staan wachten.


  Paco bedankte de stationschef, pakte Lindsay bij de arm en bracht hem naar het perron, waar boeren met grote pakken stonden te wachten. Ze hield haar mond tot ze aan het eind van het perron waren gekomen en er geen mensen in de buurt stonden.


  ‘Hoe komt het dat je hier alleen maar oudere mensen ziet?’ vroeg Lindsay. ‘Dat viel me op zodra we hier aankwamen. Niet één jonge kerel. In Duitsland is zo iets verklaarbaar…’


  ‘Hier óók – en om vrijwel dezelfde reden,’ antwoordde ze ernstig. ‘Alle jonge mensen zitten in de bergen – bij de partizanen van Tito, of de Četniks van kolonel Michailovitsj. Verdomme, Lindsay! Je had gelijk wat die trein betreft. We moeten nu afspreken hoe we het verder zullen aanpakken.’


  ‘Wat is nu precies het probleem?’


  ‘Ik kon het niet geloven en ik heb het die oude kerel nog eens laten vertellen. De mensen hier wachten op de eerstvolgende trein naar Zagreb en die komt straks uit… Spielfeld-Strass!’


  ‘Zo zie je maar weer: je moet je tegenstander nooit onderschatten. We doen er verstandig aan die trein maar te laten schieten en een volgende te nemen.’


  ‘Maar dat kan pas morgenochtend! Als er dan tenminste een trein is. Er ligt hier in Mirabor een Duits garnizoen. Bovendien ken ik hier niemand bij wie we onderdak kunnen vinden. Als we hier blijven, lopen we de kans aangehouden te worden. Wat is erop tegen deze trein te nemen?’


  ‘Paco, we hebben geen flauw idee wie er allemaal in die trein kunnen zitten. We weten niet wie er jacht op ons maken, maar dat ze het doen staat voor mij vast. Misschien is het Jaeger, of Gruber, of Hartmann – noem maar op!’


  ‘Ik hoop maar niet dat het Jaeger is, want die zal me vast en zeker herkennen – zelfs in deze kleren. Urenlang hebben we samen in de Vier Jahreszeiten gezeten, waar ik die reispassen van hem heb losgekregen…’


  ‘Je hebt me nooit verteld hoe dat je gelukt is…’


  ‘Begin je daar nu weer over? Ik heb het je al eens gezegd: ik ben niet met hem naar bed geweest, zoals jij schijnt te denken. Die Jaeger is een beroepsmilitair, die zijn vak doodserieus opvat – dat is mijn stellige indruk van de man. Toevallig zijn vrouwen een hobby van hem. Wat kan jou dat nou schelen?’


  ‘Dus je bent bereid het erop te wagen en die trein uit Spielfeld-Strass te nemen?’


  ‘Dat doe ik honderd maal liever dan hier in Maribor rond te blijven hangen. Er zullen heus geen lui in de trein zitten, die voor ons gevaarlijk zijn. Daarvoor zijn we ze veel te vlug af geweest.’


  Tim Whelby trof in de loop van de avond zijn contact Savitski in een stampvolle pub aan Tottenham Court Road. Toen hij daar om precies negen uur binnenwandelde, zag hij tot zijn verrassing de Rus al in een hoekje zitten met een halfvol glas voor zich. Dit was de eerste keer dat zijn contact er eerder was dan hij.


  Whelby haalde een dubbele whisky aan de bar en manoeuvreerde daarmee voorzichtig tussen de tafeltjes door. Hij wachtte een ogenblik om dan pas de lege stoel op te eisen, waarop Savitski zijn hoed had gelegd om een plaats vrij te houden.


  ‘Mag ik zo vrij zijn hier te gaan zitten? Het is vreselijk druk vanavond.’


  ‘Ga uw gang.’


  Whelby sloeg de helft van zijn whisky naar binnen. Hij had wel in de gaten dat de Rus dat misprijzend bekeek. Wat verbeeldde dat pedante stuk loopjongen zich wel! Nadrukkelijk nam hij nog een slok en zette het glas toen pas op tafel.


  ‘Lindsay is de grens over… zit nu in Joegoslavië.’


  ‘Die Duitsers doen het niet zo best, vindt u ook niet?’ reageerde Whelby, en toen zachter: ‘Wanneer is dat gebeurd?’


  ‘Gisteren, vroeg in de ochtend.’


  De mededeling schokte Whelby hevig. Om zich een houding te geven pakte hij zijn glas, maar dronk er niet uit. Het was belangrijk dat hij in tegenwoordigheid van Savitski nooit iets van opwinding liet merken, want hij twijfelde er geen moment aan, of er gingen regelmatig rapporten over zijn bruikbaarheid en prestaties als Sovjetspion naar Moskou.


  Maar hoe ter wereld had dat bericht over Lindsays vlucht naar Joegoslavië nog die zelfde dag de Sovjet-ambassade in Kensington Palace Gardens kunnen bereiken? Die Russen moesten er een fantastische verbindingsdienst op na houden – en zijn vermoeden werd steeds sterker dat de bron daarvan in Duitsland zelf zat. ‘Waarheen vermoeden jullie zal de kerel nu naar toe gaan?’ vroeg Whelby.


  ‘Dat ligt nogal voor de hand. Natuurlijk naar een van de geallieerde militaire missies, die met de guerrilla’s samenwerken. Hij kan nu elk moment door een vliegtuig worden opgepikt. Het gaat allemaal veel sneller dan we ooit hadden kunnen vermoeden. U moet ervoor zorgen dat de man niet de kans krijgt in Londen rapport uit te brengen!’


  ‘Wel ja…, een koud kunstje,’ zei Whelby laconiek.


  ‘Pardon? Ik begrijp u niet…’


  ‘U hebt me dat al vaker gezegd… dat het nodig is dat te voorkomen. Als ze me nou eens een reden daarvoor noemden… Dat zou de zaak beslist bevorderen!’


  ‘U hebt uw instructies. Het waarom gaat u volstrekt niets aan. Ik ben er vast van overtuigd dat jullie in Ryder Street bericht hebt ontvangen over Lindsays laatste escapades.’


  ‘Als dat inderdaad zo is, dan hebben ze mij daar niets over verteld!’


  ‘Dan moet u erachter zien te komen! Heel discreet natuurlijk. Is dat duidelijk?’


  ‘Dacht u nu werkelijk dat dat zo maar gaat?’ zei Whelby nuchter. ‘Mag ik u eraan herinneren dat Spanje en Portugal mijn afdeling zijn? Neem maar eens een atlas, dan zult u zien dat die landen een heel eind van Joegoslavië vandaan liggen!’


  ‘U probeert het alleen maar moeilijker voor te stellen dan het is… enkel om meer indruk te maken!’


  ‘Dat is juist!’ zei Whelby spottend. ‘U hebt me hélemaal door!’


  Het was al volkomen donker toen de afgeschermde lampen van de locomotief, die de trein uit Spielfeld-Strass trok, langzaam het perron van Maribor naderden. Onder het voorwendsel dat hij een luchtje ging scheppen liet Hartmann zijn reisgenoot Maisel in de coupé achter. In de gang liet hij een raampje zakken en keek naar buiten.


  De pijp –zijn handelsmerk – had hij in zijn zak gestopt. Hij had een oude pet met stijve klep op, zoals in Joegoslavië veel door oudere boeren wordt gedragen. Zelfs zijn naaste vrienden zouden Hartmann in zijn vermomming alleen maar van dichtbij hebben herkend.


  Hij was gezegend met een uitstekend ‘nachtgezicht’ en zijn ogen wenden snel aan de duisternis in het station. Op het perron stonden massa’s mensen op deze trein te wachten. Hartmann deed zijn uiterste best zich het signalement te herinneren dat Brunner hem van dat boerenechtpaar had gegeven, die twee wier papieren hij niet had vertrouwd even voor ‘de hele wereld werd opgeblazen’. Aan het begin van het perron, daar waar de locomotief tot stilstand zou komen, zagen Lindsay en Paco met spanning de trein naderen. Eerder die avond hadden ze het erop gewaagd het station even te verlaten om in een restaurant in een achterafstraatje wat te eten. De rekening was fors, want de eigenaar had hun vlees voorgezet dat hij op de zwarte markt had moeten kopen.


  ‘Ik wil het hele eind naar Zagreb alléén maar slapen,’ zei Paco. ‘Ik mag toch wel tegen je schouder leunen, hè?’


  ‘We slapen om beurten,’ zei Lindsay kortaf. ‘Eén van ons moet steeds wakker zijn voor het geval er iets gebeurt.’


  ‘Wéét ik… wéét ik…! Er zit natuurlijk een complete Duitse pantserdivisie in de trein, om naar ons te zoeken!’ Even bleef ze stil na deze onverwachte felle uitval. ‘Neem het me maar niet kwalijk… ik ben ook zo hondsmoe! De druk van al die verantwoordelijkheid. Natuurlijk spreken we een soort wachtrooster af. Lieve God, Lindsay! Je hebt gelijk!’


  Ze zagen de locomotief stoppen – en ook de soldaten die op de stookplaat stonden, de gehelmde kerels met de zware mitrailleur op de tender. Wie ze niet zagen was de man met de boerenpet, die half uit een raampje hing en hen aandachtig opnam.


  In zijn bureau in Ryder Street zat kolonel Browne nog laat te werken toen Whelby terugkwam, zogenaamd om wat stukken die hij was vergeten, op te halen. Het was Brownes gewoonte zijn schrijfwerk in te halen wanneer iedereen al naar huis was.


  Nu de oorlog een climax scheen te bereiken, moest overdag steeds meer worden vergaderd – doorgaans conferenties die maar weinig opleverden. Browne gaf daarvan de schuld aan de Amerikanen, die blijkbaar uitsluitend mondeling met hun bondgenoten konden communiceren. Hij legde zijn pen neer en rekte zich uit.


  ‘Kom binnen, Whelby. Een borrel?’


  ‘Nee, dank u… Ik heb er al twee op. Ik was even in een pub in Tottenham Court Road. Ik raakte daar in gesprek met een RAF-jongen, een eerste luitenant Lindsay. Zal wel geen familie zijn van Lindsay die in zijn eentje naar Berchtesgaden vloog, hè?’


  ‘Ik denk van niet. Onze Lindsay heeft geen broers.’


  ‘Nog iets van hem gehoord na zijn vertrek?’


  Browne – vermoeid na een drukke dag – aarzelde, iets dat Whelby onmiddellijk in de gaten had. ‘Totaal niets!’ antwoordde de kolonel kortaf. ‘Te zijner tijd zullen we wel wat van de man horen.’


  ‘Verdraaid vervelend… dat wachten!’ probeerde Whelby nog eens.


  ‘Dat geldt voor tientallen andere zaken.’


  Whelby begreep dat hij op deze manier geen stap verder kwam. Het was hem bekend dat kort geleden de commandostructuur in het Middellandse-Zeegebied ingrijpend was gewijzigd. Nog altijd leidde het Geallieerd Opperbevel – Eisenhower en Alexander – vanuit Algiers de operaties in Noord-Afrika, onder meer die van Montgomery’s Achtste Leger in de laatste fase van de campagne in Tunesië. Maar de ondergrondse operaties op de Balkan, zoals die in Joegoslavië, werden geleid door het Opperbevel voor het Midden-Oosten, waarvan het hoofdkwartier in Caïro was gevestigd. Whelby wist niet hoe hij Caïro ter sprake kon brengen, want hij werd geacht niet te weten waar Lindsay op dat moment zat. Hij zou gewoon moeten afwachten; dat was niet erg, want tot dusverre had het verloop van de gebeurtenissen nog altijd in zijn voordeel gewerkt.


  ‘Had je soms iets op je hart?’ vroeg Browne.


  ‘Ja… dat ik straks meteen in mijn bed kruip. Goedenavond, kolonel.’


  In de Wolfsschanze had Bormann bekendgemaakt dat Lindsay waarschijnlijk naar Joegoslavië was gevlucht. Dit bericht had hem van twee kanten bereikt. Toen Hartmann zich op het vliegveld van Graz van Willy Maisel had weten te ontdoen, had deze onmiddellijk Gruber in Wenen gebeld.


  ‘Die schoft van een Hartmann is er in zijn eentje vandoor. Hij had hier een Fiesler-Storch klaarstaan en is daarmee naar Spielfeld-Strass gevlogen om daar die overval te onderzoeken. Hij denkt dat Lindsay vandaag de Joegoslavische grens gepasseerd is…’


  ‘Wat voor overval?’ vroeg Gruber op scherpe toon. ‘Wat voor bewijzen heeft de kerel voor zulke idiote beweringen?’


  Gruber kende Martin Bormann en wist hoe behoedzaam de Reichsleiter altijd te werk ging. Daarom wilde hij bewijzen hebben voor wat misschien wel een gerucht was. Er waren immers al veel te veel onjuiste berichten over de Engelsman geweest. Bormann eiste altijd bewijzen, omdat hij wist hoe de Führer redeneerde. Hoe vaak had hij Hitler niet horen tieren tegen generaals, die met slechte berichten kwamen, maar onder een scherp verhoor veel van hun beweringen moesten terugnemen.


  ‘Er is een overval van partizanen op een munitietrein geweest,’ legde Maisel Gruber uit en hij deed de hele geschiedenis uit de doeken. ‘Hartmann zag een verband met die gebeurtenis voor de Frauenkirche. Ook nu weer handgranaten en rookbommen… dezelfde opzet.’


  Na deze uiteenzetting begreep Gruber dat het gevaarlijk zou zijn Bormann niet van dit alles op de hoogte te stellen. Per slot van rekening hoefde hij alleen maar door te geven wat hij van Willy Maisel had gehoord en die de verantwoordelijkheid laten dragen.


  Dus belde hij Bormann, die zwijgend zijn verhaal aanhoorde.


  ‘Ik zal uw informatie aan de Führer doorgeven,’ zei Bormann uiteindelijk. Zorgvuldig verzweeg hij dat Hartmann dit nieuws al eerder aan hem had doorgegeven. ‘Maar die overval bij Spielfeld-Strass hoeft niet per se in verband te staan met de vlucht van de Engelsman.’


  ‘Dit bericht komt van Maisel,’ zei Gruber nog eens met nadruk.


  ‘En hij zegt dat wat hij mij vertelde van een andere zegsman afkomstig is… van majoor Hartmann.’


  ‘Aha! De Abwehr…! Die lui zijn voor geen cent te vertrouwen!’ Maar kennelijk vertrouwde de Führer de Abwehr wel. Want toen Bormann hem het nieuws had verteld, liet hij onmiddellijk een grote kaart van Midden-Europa aanrukken en spreidde deze zelf op de tafel uit. Met zijn vinger volgde hij de route van München via Salzburg en Wenen naar Graz.


  ‘Het lijkt mij volkomen verklaarbaar,’ gaf hij als zijn mening te kennen. ‘Vertel eens, Bormann, jij had toch alle wegen naar Zwitserland laten bewaken, nietwaar?’


  ‘Dat was toch de meest voor de hand liggende route?’


  ‘De groep die probeert Lindsay naar Engeland terug te brengen, bestaat die uit experts?’


  ‘Daar hebben we geen bewijs voor,’ antwoordde Bormann.


  ‘Ben je dan vergeten wat er bij de Frauenkirche in München is gebeurd? Alleen professionals konden ons zo iets leveren! Die lui maakten de militairen die daar in hinderlaag lagen, gewoonweg belachelijk! En wat gebeurt er dan verder? Hartmann doorzoekt de bagage die ze op het Westbahnhof in Wenen hebben achtergelaten. Hij komt erachter dat die spullen toebehoren aan die zogenaamde barones Werther en haar chauffeur, die Mayr in het Hauptbahnhof in München nota bene heeft aangehouden en doorgelaten! Is dat juist of niet, Jodl?’


  Jodl die evenals Keitel zwijgend alles had aangehoord, knikte. ‘Vervolgens,’ ging Hitler opgewonden verder, ‘krijgen we dat incident met die deserteurs in het Südbahnhof in Wenen. Een van die kerels vertelt bij zijn verhoor dat hij in dat station een man en een vrouw in de trein naar Graz zag stappen. En waar gingen ze heen? Naar Spielfeld-Strass, waar dan nog iets veel ergers gebeurt! Heb ik gelijk of niet, Keitel?’


  ‘Volkomen logisch geredeneerd, mein Führer!’


  ‘Dan komt Hartmann ons vertellen dat er sprake is van een identieke operatie… met handgranaten en rookbommen… precies als bij de Frauenkirche!’


  Met beide armen leunde Hitler op de kaart en keek naar de drie mannen. ‘Ik sta aan het Oostfront tegenover vijf miljoen bolsjewieken. Dag in dag uit moet ik zeggen hoe die horden vernietigd dienen te worden. En nu moet ik hier ook nog eens voor rechercheur spelen en jullie duidelijk maken hoe die Lindsay probeert aan ons te ontkomen! En bij dat karwei word ik door slechts één man echt geholpen – Hartmann!’


  Langs een al even gecompliceerde route bereikte het bericht over Lindsays vermoedelijke ontsnapping Londen. Reeds enkele uren nadat Hitler de conferentie in de Wolfsschanze had gesloten, ontving Rudolf Roessler in Luzern een bericht in de speciale code van de Specht.


  Onmiddellijk gaf hij het door aan de ‘Kozak’ in Moskou, waar Stalin andermaal Beria ontbood. Zonder een woord te zeggen gaf hij de chef van de Geheime Staatspolitie het ontcijferde bericht over Lindsay. Hij had de gewoonte aangenomen alle berichten over Lindsay aan die bleke vent met zijn lorgnet voor te leggen. Want ‘Lucy’ viel onder Beria’s verantwoordelijkheid.


  ‘Denkt u dat Lindsay probeert contact met een van de geallieerde spionagegroepen te maken?’ vroeg Beria.


  ‘Dat lij kt me de enige mogelij kheid voor de man,’ antwoordde Stalin. ‘Als het zover komt, zullen de geallieerden speciaal een vliegtuig sturen om hem op te pikken en naar Algiers te brengen… en vandaar verder naar Londen. Je hoeft er niet op te rekenen dat Tito de kerel laat vermoorden, dus…’


  ‘… dus zal uw man in Londen ervoor moeten zorgen dat hij niet de kans krijgt daar verslag van zijn bevindingen uit te brengen.’


  ‘Dat is dus begrepen!’ Stalin griste Beria het seinformulier uit de hand. ‘Als je toch weggaat, stuur dan even mijn cryptoloog naar me toe.’


  In de donkere kamer, waar alleen maar een bureaulamp brandde, stelde Stalin zeer zorgvuldig een bericht samen. Toen de codeur binnenkwam, keek de Generalissimo niet op, maar maakte zijn werk af. De officier, die stram in de houding bleef staan, zag enkel een hand, die hem een velletje papier toestak.


  ‘Dit moet onmiddellijk naar Savitski op de ambassade in Londen.’


  Deze gebeurtenissen vormde de verklaring waarom Savitski Tim Whelby verraste door als eerste op hun rendez-vous in een pub in Tottenham Court Road te verschijnen.


  Voor zover Savitski zich kon herinneren was dit de eerste keer dat een bericht van de Kozak werd ingeleid met het woord URGENT.


  De Rus was bijzonder blij geweest dat er – louter toevallig – voor die avond al een afspraak was gemaakt. Want onder druk en in grote haast gemaakte afspraken hielden altijd een risico in.


  Wat Savitski betrof: hij had de belangrijke opdracht uit Moskou God zij dank op Whelby kunnen afschuiven! Het maakte voor een Russische spion weinig uit of je nu in Washington, in Wenen of in Londen zat. Als je een handgranaat in je poten geduwd kreeg, waar de pen al uit was getrokken, dan gaf je dat dodelijke presentje liefst zo snel mogelijk aan een ander door.


  Toen de trein uit Spielfeld-Strass in het station van Maribor stopte, ging Hartmann zijn coupé weer binnen en zag daar hoe Willy Maisel zijn koffer uit het bagagenet haalde. De Gestapo-man knoopte zijn jas dicht tegen de kou.


  ‘Je gaat er toch niet vandoor, hoop ik?’ vroeg Hartmann met juist voldoende verbazing in zijn stem.


  ‘Ik moet Gruber op de hoogte stellen van onze bemoeienissen, die voor zover ik kan nagaan, nog nergens toe hebben geleid. Hier in het garnizoenskwartier kan ik hem opbellen. Hij zal wel staan te trappelen om Bormann verslag uit te brengen.’


  ‘Ik denk dat ik tot Zagreb reis,’ zei Hartmann onverschillig. Hij ging zitten en begon zijn pijp te stoppen.


  ‘Je gaat je gang maar… Volgens mij is dat tijd verknoeien!’ Hartmann wachtte tot Maisel weg was, liep toen snel de gang op en opende andermaal het raam. Hij keek het perron af en zag nog juist Paco en Lindsay in de wagon vlak achter de locomotief stappen.


  De trein had Maribor al verlaten en reed door de donkere nacht naar het zuiden toen Willy Maisel het plaatselijke garnizoenskwartier binnenstapte, zijn papieren liet zien en vervolgens probeerde Gruber in Wenen te bereiken.


  Hij kreeg te horen dat alle gesprekken via Graz moesten worden geleid. Hij gaf zijn naam en wachtte.


  ‘Is dat Willy Maisel?’ vroeg een barse stem door de telefoon.


  ‘Ja… ik heb al gevraagd verbonden te worden met…’


  ‘Hier Oberführer Jaeger. Zeg eens Maisel, wat voer je daar in Maribor uit?’


  ‘Ik ben hier met de trein uit Spielfeld-Strass aangekomen en uitgestapt. Ik zat in die trein met majoor Hartmann van de Abwehr.’


  ‘Geef me de majoor even.’


  ‘Ik zei dat ik met hem in de trein zat. Hij is doorgereisd.’


  ‘Heeft hij je ook gezegd waarom? Waar is hij nu heen? Weet je iets van die Engelsman?’


  De vragen werden afgevuurd alsof Jaeger aan het front een offensief aan het voorbereiden was. Maisel verwenste het noodlot dat hem in contact met de SS’er had gebracht. Hij kon echter volstrekt geen informatie van betekenis geven.


  ‘Hartmann besloot door te reizen naar Zagreb. Ik heb geen idee waarom… Mij leek zo iets volslagen zinloos. Van Lindsay valt geen spoor te bekennen.’


  ‘Blijf aan de lijn, Maisel!’


  Jaeger legde zijn hand op de hoorn om te kunnen overleggen met Schmidt, die naast hem stond. Kort vatte hij het telefoongesprek samen. ‘Probeer jij eens of je meer uit die vent kunt halen!’ beval hij.


  ‘Hier Schmidt. Maisel… luister goed! Vertel me uitvoerig wat je allemaal hebt beleefd. Wat heeft Hartmann precies gedaan?’


  ‘Niets!’ Maisel wist niet hoe hij het had en was een beetje gepikeerd. ‘Toen de trein Maribor binnenliep, ging hij de gang op. Hij zei iets van een frisse neus halen…’


  ‘Aan welke kant keek hij uit de trein? De kant van het perron?’


  ‘Ja… dat klopt.’


  Maisel begon zich af te vragen of hij misschien iets over het hoofd had gezien, maar had geen notie wat dat geweest kon zijn. Waarom verbonden ze hem niet door met Wenen, zodat hij Gruber kon inlichten?


  ‘Denk even héél goed na, Maisel!’ vervolgde Schmidt. ‘Vóór Hartmann de gang opliep om naar buiten te kijken… had hij toen al gezegd dat hij naar Zagreb wilde?’


  ‘Volstrekt niet. Dat zei hij pas toen hij weer in de coupé ging zitten. Ik keek er wel even van op…’


  ‘Dank je, Maisel. Ik geef je terug aan de centrale. Je bent nu geïdentificeerd en ze zullen je met Wenen verbinden. Na die slachtpartij bij Spielfeld-Strass worden alle gesprekken opgenomen. Hier is de telefonist! Tot ziens, Maisel.’


  In Graz legde Schmidt de hoorn neer en keek de Oberführer aan. Jaeger had een slok Schnapps uit een heupfles genomen en bood die nu zijn adjunct aan, die echter bedankte. Jaeger schroefde de fles dicht alvorens iets te zeggen.


  ‘Die Maisel had – hoop ik – toch niets in de gaten? Heb je nog iets uit hem kunnen krijgen?’


  ‘Hij zal wel de smoor in hebben dat ik het gesprek op zo’n botte manier heb afgebroken. Maar ja… dat voorkomt misschien dat hij zich gaat afvragen waar ik eigenlijk héén wilde. Zo te horen was de man hondsmoe – waar ik blij om ben.’


  ‘Ja, in zo’n conditie heb ik de tegenpartij ook altijd het liefst!’ verklaarde Jaeger voldaan. ‘Het liefst doodmoe. Maar wat nog verder?’


  ‘Maisel maakte een interessante opmerking! Toen de trein het station van Maribor binnenliep, stond Hartmann in de gang en keek naar buiten. Pas daarna zei hij tegen Maisel dat hij tot Zagreb bleef zitten. Ik heb zo’n vermoeden dat hij iemand in die trein heeft zien stappen, iemand die ook richting Zagreb reisde.’


  ‘Je zou best eens gelijk kunnen hebben. Die gehaaide bliksem is gewend alleen te werken. Van Maribor naar Zagreb is het zes uur sporen. Waarom zouden wij vriend Hartmann niet eens een stap vóór zijn?’


  ‘Door regelrecht naar Zagreb te vliegen en hem daar in het station op te wachten,’ vulde Schmidt zijn chef aan.


  ‘Beste Schmidt, jij kunt mijn gedachten lezen!’ zei Jaeger joviaal. ‘Nou? Waar wacht je nog op? Zorg als de bliksem voor een vliegtuig! Op naar Zagreb!’
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  Heljec, commandant van de groep partizanen, die benoorden Zagreb opereerden, koos een diepe kloof niet ver van de plaats, Zidani Most genaamd, om daar een overval op de trein naar Zagreb te plegen. Hij was een forse kerel, 1.85 meter lang, met een zwarte, dikke haardos, een paar wantrouwige ogen, sterk uitstekende Slavische jukbeenderen, een vierkante kin en een forse neus.


  Hij was begin dertig en had in vredestijd als waterbouwkundig ingenieur voor de regering gewerkt. Nu was zijn leven en handelen op vernietiging gericht. Hij stond nu aan de rand van het ravijn, samen met zijn ondercommandant Vlatko Jovanovitsj. In zijn rechterhand een Schmeisser pistoolmitrailleur.


  ‘Hoe laat heb je het, Vlatko?’ informeerde Heljec.


  ‘Bijna drie uur… De trein kan elk ogenblik hier zijn. Iedereen is op zijn post en weet wat hem te doen staat.’


  ‘Ze moeten de Duitsers op de locomotief en de tender uitschakelen. Verder zullen ze moeten afrekenen met de troepen in de achterste wagon. Denk erom: géén krijgsgevangenen! Die kunnen we ons niet permitteren!’


  ‘Dat is allemaal geregeld,’ stelde Vlatko hem gerust. ‘Maak je daar maar geen zorgen over.’


  Heljecs stem was hees; de man rookte veel. Er was geen groter verschil denkbaar dan tussen deze twee mannen. Heljec had als het ware de zin van zijn bestaan in het verzet tegen de bezetters van Joegoslavië gevonden. Steeds weer stonden zijn mannen versteld van zijn energie en uithoudingsvermogen. In voor Duitsers onbegaanbare bergstreken zag deze man kans zo’n vijftig kilometer per dag af te leggen.


  Vlatko Jovanovitsj, van zijn vak schoenmaker, was klein en breed gebouwd. Hij was vijftig en een hartelijke, vredelievende man, die de oorlog verafschuwde, maar wel tot de conclusie was gekomen dat terugvechten het enige was wat hij kon doen. Deze rustige, uiterst precieze man was de ideale aanvulling voor de felle, bezeten Heljec.


  ‘Dat speurwerk van jou in Maribor was uit de kunst, Vlatko,’ merkte Heljec op. Dat compliment kwam er automatisch uit, want zijn ogen namen scherp de door de bochtige kloof aangelegde spoorbaan op, het punt waar de trein als gevolg van een korte, maar tamelijk steile helling vaart zou moeten minderen.


  ‘Och, dat was routine… goed uit je ogen kijken.’


  ‘Alles goed en wel, maar terug hierheen was het niet eenvoudig.’ Dit was kenmerkend voor Heljec. Hij eiste het onmogelijke van zijn mensen, maar zou nooit verzuimen hen er daarna voor te bedanken. Vlatko knikte en krulde een punt van zijn prachtige snor, zijn opvallendste kenmerk.


  ‘Ook dat was helemaal een kwestie van goed uitkijken,’ antwoordde hij slechts.


  De komende operatie – de overval op de trein naar Zagreb – was door Tito persoonlijk goedgekeurd. Eigenlijk zaten ze hier diep in het territorium van de door hen zo gehate Četniks van Michailovitsj. De bedoeling van de operatie was de Duitsers te dwingen zware versterkingen aan te voeren naar dit deel van Joegoslavië, dat tot dusverre slechts een geringe bezetting had, die voor het merendeel uit Četniks bestond.


  Een belangrijk succes van de partizanen benoorden Zagreb zou schokgolven veroorzaken – tot bij de Duitse legerleiding in Berlijn toe. Heljec wist maar al te goed wat er op het spel stond en brandde van verlangen de vijand een harde stoot onder de gordel toe te brengen. Hij had iets in petto dat zeer de moeite waard zou zijn! ‘Ik weet zeker dat we voldoende mankracht voor dit karwei hebben,’ merkte Heljec geruststellend op.


  Vlatko knikte instemmend. ‘Veertig man. Allemaal staan ze strategisch opgesteld. Ze weten precies wat hun te doen staat. En volgens mij zijn wij numeriek in de meerderheid. Dat is het hele geheim van oorlog voeren, heeft Napoleon eens gezegd. Al heb je over het geheel genomen minder troepen dan je vijand, concentreer je dan altijd op dat ene punt waar je wel sterker dan de vijand bent… en sla dan toe met alles wat je hebt.’


  ‘Daar heb je absoluut gelijk in,’ beaamde Heljec. ‘Ik probeer daarom altijd het meest onverwachte te doen.’


  ‘Wel, daarvoor ben ik in Maribor informatie wezen halen.’


  Dat speurwerk in Maribor was anders een riskante onderneming geweest, peinsde Vlatko nu. Gelukkig was het bijzonder druk op het perron en had hij zich onopvallend tussen de vele passagiers kunnen mengen. Toen de trein uit Spielfeld-Strass binnenliep, had hij nauwkeurig het aantal wagons geteld. Het waren er acht, met inbegrip van het postrijtuig helemaal achteraan.


  De Duitsers, wetend dat het in deze streek krioelde van de spionnen, waren uiterst voorzichtig geweest. Niet één man van de Waffen SS had in Maribor het postrijtuig mogen verlaten om even de benen te strekken. Vlatko – die eens handgemaakte schoenen voor het hof had mogen leveren – was echter een uiterst scherp waarnemer. Daardoor viel hem daar in het station iets op dat niet gebeurde.


  Het frappeerde hem namelijk dat er hier in Maribor geen post werd uit- en ingeladen. Tegen de muur geleund keek hij aandachtig toe – en zijn moeite werd beloond toen de commandant van de Waffen SS de deur van het postrijtuig een paar decimeter opende om even poolshoogte te nemen en hem toen onmiddellijk weer dichtschoof. Maar Vlatko had toen al een glimp van uniformen opgevangen.


  ‘Hoe laat gaat de trein naar Zagreb eigenlijk?’ had hij een man van de Spoorwegen gevraagd.


  ‘Op zijn vroegst over een halfuur… misschien wel later. De machinist moet zijn waterreservoir weer vol laten lopen.’


  ‘Heb ik nog tijd voor een borrel, denk je?’


  ‘Alle tijd van de wereld. Neem er voor mij ook maar eentje!’ Onopvallend was Vlatko het station uit gegaan, had zijn in een parkje verstopte fiets gepakt en was als de bliksem naar een boerderij even buiten de stad gejakkerd. Daar verwisselde hij de fiets voor een oude motor en joeg daarmee door de nacht over landwegen en bospaden, steeds de grote weg mijdend, waar wellicht gepatrouilleerd werd. Hij bereikte de boven de kloof wachtende Heljec-groep nog voor de trein uit Maribor op deze plaats zou aankomen.


  Zelfs in dit voor hen uiterst moeilij ke stadium van de oorlog zat het communicatiesysteem van de partizanen opvallend goed in elkaar. In april 1941 waren de Duitsers Joegoslavië binnengevallen. Twee jaar later beschikten de verzetsstrijders over een netwerk van koeriers, die per fiets of motor overal wisten te komen. Ook bezaten ze ettelijke radiozenders, die echter uitsluitend in urgente gevallen werden gebruikt, zodat de Duitse radiopeilwagens tot dusverre nog geen enkele zender hadden kunnen vinden.


  ‘Maar het slechte nieuws heb ik je nog niet verteld,’ zei Vlatko aarzelend.


  ‘Vertel op dan, man!’ snauwde Heljec. ‘Als er moeilijkheden zijn, wil ik die altijd onmiddellijk horen!’


  ‘In Maribor zag ik opeens Paco in de trein naar Zagreb stappen. Ik geloof dat ze in gezelschap van een man was…’


  ‘In de trein waar wij hier op staan te wachten? Denk je dat het die Engelsman is die we voor wapens moeten inruilen?’


  ‘Best mogelijk. Ik zag absoluut geen kans haar te waarschuwen…’


  ‘Natuurlijk niet! Die vrouw moet maar voor zichzelf zorgen…’ Maar nu was het Heljecs beurt om te aarzelen – en dat was voor hem heel ongewoon. ‘In welke wagon is ze ingestapt?’ vroeg hij uiteindelijk.


  ‘In een verdomd gevaarlijke! Die vlak achter de tender met de zware mitrailleur.’


  Heljec dacht diep na. Paco was de beste koerier die hij ooit had ontmoet. ‘Die dame waagde zich zelfs op plaatsen waarvoor een kerel terugschrok. Ze had nog maar net haar groepje verzetsstrijders het Derde Rijk binnen- en er weer uitgebracht!’


  ‘Die vrouw is onder een gelukkig gesternte geboren,’ zei hij bij wijze van troost. ‘Die loopt in geen zeven sloten tegelijk.’


  ‘Nu probeer je je geweten te sussen met illusies…’


  ‘Verdomme, Vlatko! Al onze mensen staan al op post… langs de spoorbaan en hier boven!’ barstte Heljec uit in intense frustratie. Waarom kwam die verdomde Vlatko hier pas op het laatste moment mee aan! De kerel had beter zijn bek kunnen houden tot na de overval. Beter voor wat? Voor mezelf, moest hij meteen erkennen. Want Heljec deed wel altijd zijn best eerlijk tegenover zichzelf te zijn.


  ‘Ga naar beneden en zeg de jongens, die de locomotief en de tender moeten aanvallen, dat ze hun pistoolmitrailleurs gebruiken. Alleen in het uiterste geval mogen ze handgranaten…’


  ‘Te laat! Daar heb je de trein al!’


  Paco had een hoekplaatsje weten te bemachtigen, vlak bij het raam; ze zat met haar gezicht naar de locomotief gekeerd. Haar ogen waren gesloten en haar hoofd leunde tegen Lindsays schouder toen de trein een helling nam. Hij vond het een plezierige gewaarwording.


  Overigens was dat wel het enige plezierige van de reis. De coupé zat stampvol dicht tegen elkaar aangedrukte mensen, die vrijwel allemaal waren ingedommeld. Er was amper ruimte voor de benen, die tussen en langs elkaar waren gevlochten. Even dacht Lindsay eraan dat hun coupé dicht bij de voorste ingang van de wagon was.


  Voorzichtig keek hij op zijn polshorloge, ervoor zorgend haar niet wakker te maken. Het was 3 uur 10 in de ochtend. Hij had beloofd haar om drie uur te wekken om dan zelf een hazeslaapje te kunnen doen. Steeds zou één van hen waken. Hij besloot haar nog wat te laten slapen.


  ‘Je beduvelt de boel… maar het is wel lief van je!’ mompelde Paco. ‘Ik zag heus wel hoe laat het is.’


  ‘Doe je ogen maar weer dicht. Ik kan nu toch niet slapen.’


  ‘Lieve leugenaar.’ Ze onderdrukte een geeuw. ‘Waar zijn we ergens? Waarom rijdt die trein zo langzaam?’


  ‘Voor zover ik kan nagaan, rijden we nu door een soort ravijn.’


  ‘Het volgende station is Zidani Most. Daarna komt Zagreb…’


  ‘Je kent je aardrijkskunde!’


  ‘Lindsay, je bent heel comfortabel om tegenaan te slapen…’


  ‘Daar komt ze nu mee aan… in een stampvolle coupé!’


  Ze kroop dichter tegen hem aan en keek met halfgesloten ogen naar hem op. ‘Lindsay, ik denk dat ik je voorstel om nog wat te slapen toch maar aanneem. Zal ik je eens wat zeggen? Jij hebt een slechte invloed op me! Maar ik moet eerlijk toegeven dat ik het wel prettig vind… die slechte invloed.’ Ze had zo zacht gepraat dat niemand anders had kunnen horen dat ze hem bij zijn naam noemde. Ze sloot haar ogen, maar opende ze onmiddellijk weer toen ze hem voelde verstijven. Gejaagd fluisterde ze: ‘Is er iets?’


  ‘Het is gek, maar ik dacht dat ik mensen naast de spoorbaan zag.’


  De eerste fase van de overval begon toen een van Heljecs mannen op de treeplank van het passagiersrijtuig vlak vóór de postwagon wipte. De man werkte zich naar achteren, trok de pen uit een handgranaat, plaatste het projectiel op de koppeling en dook van de treeplank tussen de struiken naast de spoorbaan.


  In de nauwe ruimte tussen de beide wagons explodeerde de granaat met een doffe knal. De koppeling werd totaal weggeslagen en slechts seconden daarna begon de postwagon achteruit de steile helling af te rijden, eerst langzaam, toen steeds sneller. Seinlampen knipperden waarschuwingen naar de groep die even later de locomotief en tender voor zich zagen opdoemen, evenals naar de partizanen die de trein eerder was gepasseerd.


  De commandant van de afdeling Waffen SS in de postwagon reageerde op de enig mogelijke manier. Hij schoof de deur van de wagon open, maar tegelijk vlogen er vijf handgranaten naar binnen en begonnen langs de spoorbaan pistoolmitrailleurs te ratelen. Vijf explosies deden de wagon, die steeds sneller de helling afrolde, heftig schokken.


  Toen stuitten de achterwielen op een zware boomstam die snel op de rails gesleept was. De wagon kantelde en kwam naast de spoorbaan terecht, waar hij plotseling in brand vloog. Er kwamen geen overlevenden uit.


  Vóór de trein had de flitsende seinlamp de tweede fase van de overval gestart. De Duitser achter de zware mitrailleur op de tender meende naast de spoorbaan schimmen te zien bewegen en opende daar ogenblikkelijk het vuur op, zonder in de gaten te hebben dat vlak naast hem een handgranaat tussen de kolen was beland.


  Een explosie bracht de mitrailleur tot zwijgen en wierp de schutter met wapen en al van de trein. Van twee kanten werd de locomotief door gestalten besprongen, die snel en zwijgend hun messen hanteerden, zodat de Duitsers op de stookplaat niet de kans kregen te schieten. Even later kwam de trein schokkend tot stilstand, boven aan de fatale helling.


  ‘We moeten eruit!’


  Lindsay griste de twee koffers uit het bagagenet, terwijl Paco zich naar de deur van de coupé worstelde en de gang op liep. Ze smeet het voorste portier van de wagon open, rukte Lindsay een koffer uit de hand en liet zich op de treeplank zakken. Voorzichtig tastte ze met haar voet naar de begane grond, want het ging niet aan op een kritiek moment als dit een enkel te breken. Ze stond al naast de spoorbaan toen Lindsay omlaagsprong en zich bij haar voegde.


  In paniek sprongen of vielen tientallen passagiers uit de wagons. ‘Als de donder tegen die helling op! Vooruit!’ commandeerde Lindsay.


  Hij greep haar bij de arm en trok haar omhoog langs wat wel een bergpad leek, zij het bezaaid met rotsblokken. Ergens in het midden van de trein was plotseling een zoeklicht ontstoken. Het hielp hen bij het kruipen langs zware steenklompen, steeds hoger tegen de helling van het ravijn op. Plotseling werd een groep partizanen boven aan het ravijn door die lichtbundel gegrepen en onmiddellijk begonnen er ettelijke pistoolmitrailleurs te ratelen… vanuit de trein!


  ‘De Duitsers zitten tussen de passagiers!’ zei Paco hijgend.


  Een hagel van vuur maaide de partizanen in de lichtbundel neer. Lindsay keek even opzij en zag hoe ze in groteske houdingen langs de steile wand van het ravijn omlaagtuimelden.


  ‘Blijf klimmen!’ snauwde Lindsay en rukte aan haar arm toen ze aarzelde bij dit schouwspel.


  De reactie van de partizanen volgde onmiddellijk en meedogenloos. Handgranaten explodeerden in de buurt van het zoeklicht, maar vele daarvan kwamen terecht tussen de passagiers, die wanhopig trachtten uit deze hel vandaan te komen. Tussen de explosies van de handgranaten en het geratel van mitrailleurs door hoorde men het hysterische gegil van gewonde en doodsbange passagiers.


  Zonder zich ook maar iets van de Joegoslavische burgers aan te trekken, zetten de partizanen de aanval voort en probeerden zoveel mogelijk Duitsers onschadelijk te maken. De stroom wanhopige passagiers volgde radeloos de allergevaarlijkste route, namelijk die in het schijnsel van het zoeklicht. Lindsay zag handgranaten door de lichtbundel vliegen, tussen al die burgers neerkomen, en ontploffen.


  ‘Schiet dat verdomde zoeklicht uit, stomme idioten!’ schreeuwde hij naar de onzichtbare partizanen boven hen.


  ‘Ze moeten die Duitsers toch zeker afmaken!’ bracht Paco moeizaam uit.


  Opeens viel er een stilte alsof iemand ‘staakt het vuren!’ had bevolen. In die spookachtige stilte hoorde Lindsay plotseling glasgerinkel. Het schijnsel van het zoeklicht werd zwakker en toen viel het licht totaal uit.


  ‘God zij dank!’ Lindsay was hevig geschokt. ‘Noemen die lui dat oorlog voeren! Waren dat soms die Četniks!’


  Ze hadden nu tweederde van de steile helling onder hen en konden van vermoeidheid nog maar amper een voet verzetten. Lindsay hield op met klimmen toen hij bemerkte dat een krans van rotsblokken hen tegen het vuur vanaf de spoorbaan beschermde. ‘Nee,’ zei Paco, ‘dat zijn de partizanen. De Četniks maken gemene zaak met de Duitse bezetters…’


  ‘Dit is gewoon een slachting! Zag je die arme boeren dan niet? Die vrouw, van wie een arm werd afgeschoten…?’


  ‘Zo moeten wij nu eenmaal vechten!’


  ‘O ja? En straks na de oorlog zullen we nog jaren en jaren moeten horen over die dappere partizanen die in de bergen vochten! Maar over moordpartijen als deze wordt dan niet meer gesproken! Je mag heel die smerige Balkan van me houden… als je dat maar weet!’


  ‘Idioot…!’


  Met haar vrije hand sloeg ze hem hard in het gezicht. Prompt sloeg hij terug, zonder zich in te houden. ‘Als dat de enige taal is die jullie hier op de Balkan begrijpen… Vooruit, naar boven!’


  Haar reactie was onverwacht. Hij had een felle uitbarsting verwacht, maar in plaats daarvan volgde ze hem gedwee verder tegen de helling op. Af en toe viel er beneden in het ravijn nog een schot; waarschijnlijk waren de partizanen bezig gewonde Duitsers af te maken, veronderstelde Lindsay. Opeens klonk heel dicht bij hen een salvo geweervuur, dat onmiddellijk beantwoord werd door een handgranaat, die op slechts enkele meters van hen vandaan neerkwam. De nabije explosie deed aan een bom denken. Plotseling wist Lindsay van niets meer.


  ‘De man heeft een hersenschudding.’


  De onbekende stem sprak voorzichtig, maar wel zuiver Engels, als van iemand die de taal volledig beheerst maar weinig gebruikt. De gestalte van de spreker was aanvankelijk heel erg vaag, doch werd langzaam duidelijker. Hij had zich over Lindsay heen gebogen. Toen werd opeens alles heel duidelijk.


  Lindsay merkte dat hij op de grond lag, en met zijn rug tegen een rotsblok leunde en tegen iets dat blijkbaar een opgevouwen deken was. Toen zag hij Paco naast hem, die hem bezorgd opnam. ‘Lindsay,’ zei ze, heel rustig sprekend, ‘kun je me begrijpen? Goed! Dit is dokter Macek – een echte dokter…’


  ‘Wat ze bedoelt,’ onderbrak dr. Macek haar geamuseerd, ‘is dat ik word verondersteld nog altijd het vak te beheersen dat ik in vredestijd uitoefende. Wat u voor alles nodig hebt, is veel rust…’


  ‘Aha! Hebben we hier nog een Duitser? Onmiddellijk afmaken!’ De stem sprak Servo-Kroatisch zodat Lindsay niet kon verstaan wat er gezegd werd. In het schijnsel van de lamp zag Lindsay een grote, zwaargebouwde kerel met zwart haar. Zijn stem klonk luid en bevelend en hij hield een pistoolmitrailleur in zijn hand. Verbluft zag Lindsay hoe twee partizanen een hem bekende gestalte tussen zich in meesleepten. Ofschoon de handen van de gevangene op zijn rug waren gebonden en hij volkomen uitgeput leek, wist de man overeind te blijven. Het was majoor Hartmann, die daar met bebloed voorhoofd op zijn benen stond te wankelen. Het gebaar dat de reus met zijn wapen maakte, liet aan duidelijkheid niets te wensen over.


  ‘In Godsnaam! Hou die kerel tegen! Dat is majoor Hartmann van de Abwehr,’ zei Lindsay tegen Paco. Want plotseling kreeg hij een inspiratie, ondanks het miserabele gevoel dat hij ieder ogenblik weer buiten bewustzijn zou kunnen raken. ‘Ik zie misschien kans belangrijke inlichtingen uit die kerel te krijgen…’


  ‘Heljec! Laat die man met rust!’ Paco was onmiddellijk opgesprongen en keek de partizanenleider, die zich met een ruk had omgedraaid, recht in de ogen. ‘Dat meen ik!’ ging ze verder. ‘Hij is van de Abwehr…’


  ‘Het is een Duitser…’


  ‘Heljec…’ Een kleine man met een rond gezicht verscheen in de lichtkring. Het was Vlatko Jovanovitsj. ‘Paco heeft het volste recht voor de gevangene op te komen…’


  ‘Ik ben hier de commandant!’ Andermaal hief Heljec zijn wapen op. ‘Jij hebt hier volstrekt geen recht van spreken! En Paco evenmin! Alleen ik heb het recht…’


  ‘Dan zullen we de zaak op de gebruikelijke manier uitvechten…’ Vlatko trok een mes met lang, gebogen lemmet. Lindsay spande zich tot het uiterste in om bij zijn positieven te blijven. Hij stond versteld van de lef van die kleine, gezette man. Met een heftige uitroep vloog Paco naar voren tot ze bij na op de tenen van de zwarte reus stond en keek hem met fonkelende ogen aan.


  ‘Dat is het enige waar jij aan denkt: vandaag wéér zoveel Duitsers afgemaakt! Het is jou er enkel om begonnen bij Tito in een goed blaadje te komen! Hoe haal je het in je hersens te beweren dat ik hier niets te vertellen heb?! Wie heeft een groep tot diep in het Derde Rijk gebracht om de Engelsman te redden? Wie heeft in het duurste hotel van München uren zitten eten met een hoge SS-officier om aan reisdocumenten te komen?’


  Ze lachte hem in zijn gezicht uit en keek toen naar de andere partizanen die gefascineerd een kring om hen heen hadden gevormd en wachtten hoe dit zou aflopen.


  ‘O ja… hij is een dappere commandant… zolang hij in eigen land is,’ ging ze honend verder. ‘Maar dacht je dat hij het lef zou hebben die grote poten van hem op Duits grondgebied te zetten?’


  ‘Ik ken geen Duits…,’ sputterde Heljec tegen.


  ‘Ik evenmin… maar toch was ik in Duitsland.’


  Milic die samen met Bora ook met de trein was meegekomen, sprak heel beheerst, maar zijn snorpunten trilden. Hij droeg een pistoolmitrailleur en de loop daarvan was op Heljec gericht.


  ‘Ik eis van jou dat je Paco meer respect betoont,’ ging Milic verder.


  ‘De Abwehr is heel iets anders dan de Gestapo – precies zoals de partizanen heel andere mensen zijn dan de Četniks. Je wilt je toch niet als een Cetnik gedragen, Heljec? Anders moet ik daar een stokje voor steken!’


  ‘Wou jij soms het commando overnemen, Milic?’


  ‘Alleen als jij doorgaat met gevangenen te vermoorden, die misschien belangrijk voor Tito kunnen zijn, wat zijn toekomstige strategie betreft.’


  Tijdens deze heftige woordenwisseling had Hartmann, nog altijd gebonden, onbewogen staan toekijken. Nu staarde hij Lindsay aan alsof hij trachtte hem met zijn ogen iets duidelijk te maken. Na Milics ernstige woorden bleef het even stil. Uit de kloof klonk nog het gekerm van gewonden en steeg een scherpe kruitdamp op. Heljec liet zijn wapen zakken.


  ‘We moeten ervandoor!’ zei hij resoluut. ‘Voordat gemotoriseerde troepen van de vij and ons hier vinden. Die Duitser kan lopen en we zullen hem dus meenemen. Tito zal dan wel zeggen wat er met hem moet gebeuren. Maak een draagbaar voor de Engelsman en draag hem om beurten.’ Opeens werd zijn stem luider en scherper. ‘Wat staan jullie daar nog! Opschieten!’


  Zonder iets te zeggen keerde Paco hem de rug toe, liep naar Lindsay en knielde bij hem neer. Geruststellend legde ze een hand op zijn schouder.


  ‘Volgens de dokter heb je een hersenschudding. Ze zullen je dragen. Nee, nu géén protesten! Je bent voor ons een kostbaar ruilmiddel… één Brit voor zóveel geweren. Dat was de afspraak!’ Lindsay opende zijn mond al om iets terug te zeggen, maar opeens leek het of hij voorover in een diepe, zwarte put viel. Hij zag en voelde niets meer.


  ‘Hij heeft een klierontsteking opgelopen. Hier, kijk maar eens naar zijn hals… aan beide kanten opgezet. En daardoor heeft hij flink koorts…’


  Half versuft hoorde Lindsay de stem heel precies Engels spreken, alsof de woorden zorgvuldig aaneengeregen werden. Het leek wel een toneelstuk, een stuk waarin hij al eens eerder was opgetreden. Hij opende zijn ogen, maar zag alles heel wazig. Twee schimmen bogen zich over hem heen: een man en een vrouw. Geleidelijk werd dat beeld scherper en plotseling zag hij hen weer normaal.


  Hij knipperde met zijn ogen. Wel verdomme! Nog altijd lag hij in de open lucht op de kale grond met een stuk rots als steun in de rug. ‘Hoe voel je je nu?’ informeerde Paco.


  ‘Beroerd… gewoon ellendig. Maar wees gerust… straks zal ik me nog véél beroerder voelen.’


  ‘Kijk kijk, de patiënt heeft tenminste nog altijd zijn gevoel voor humor,’ grijnsde dr. Macek. ‘Ik heb mijn opleiding in het St. Thomas in Londen gehad. Ik houd wel van die Britse… eh, understatement… Zeg ik dat goed?’


  ‘Ja,’ zei Lindsay kortaf. ‘Waarom zitten we nog altijd bij dat vervloekte ravijn?’


  ‘Daar zijn we al heel wat kilometers van verwijderd,’ antwoordde Paco. ‘Dat drama is al weer vier weken geleden. Je hebt…’


  ‘Vier weken!’ Opeens was Lindsay zeer beangstigd en totaal van de kaart. Was hij soms bezig gek te worden? Wat was er dan al die tijd gebeurd? Hij kon zich absoluut niets herinneren van wat er na die treinoverval en die ruzie met Heljec gebeurd was. Heljec! De naam van die wrede rotzak had hij tenminste nog onthouden, en dat bracht iets van zijn zelfvertrouwen terug. Met beide handen pakte Paco nu zijn rechterhand en begon indringend tegen hem te praten.


  ‘Je hebt een hersenschudding gehad, want je had een granaatscherf tegen je hoofd gekregen. Onze mensen hebben je om beurten op een soort baar gedragen. Nu en dan stond je erop te lopen…’


  ‘En nu,’ onderbrak dr. Macek haar zakelijk, ‘heeft mijn patiënt – die vrijwel over die hersenschudding heen is – een klierontsteking opgelopen. Vandaar die opgezette hals. U hebt rust nodig…’


  ‘Jullie kunt me nog méér vertellen!’ protesteerde Lindsay. Hij krabbelde overeind, maar stond toen op zijn benen te tollen. Paco duwde hem een primitieve wandelstok in de hand. Hij pakte die stevig beet en tot zijn verrassing voelde de greep vertrouwd aan. ‘Milic heeft die stok voor je gesneden,’ zei ze. ‘Je hebt er al hele einden mee gelopen. Maar nu doe je rustig wat dr. Macek zegt…’ – er klonk iets plagerigs in haar stem – ‘… want die heeft in Londen gestudeerd! Hem zul je toch wel vertrouwen?’


  Toen hij om zich heen keek, ontvouwde zich een naargeestig schouwspel voor zijn ogen. Ze waren hier op een klein bergplateau, dat bezaaid was met grote rotsblokken en de overblijfselen van wat waarschijnlijk een soort fort was geweest. Wat nog overeind stond waren stukken muur en de resten van een poort. Het moest nu midden op de ochtend zijn, veronderstelde hij. Het was een heldere dag, het zicht was uitstekend en de verre bergtoppen stonden zo scherp tegen de wolkeloze hemel afgetekend dat ze wel uit metaal gegoten leken.


  Er was iets dat Lindsay dwars zat, een onbestemd gevoel van onrust, dat hem maar bleef hinderen. Bij hun aankomst boven op de berg hadden Paco en Macek hem onder een groepje lage bomen gelegd. Er groeiden hier meer bomen en heesters tussen de ruïnes van de vesting, waarvan geen dak meer te bekennen viel. De beide anderen achterlatend strompelde hij zo snel als hem mogelijk was naar dat fort, want zijn instinct zei hem dat Heljecs kwartier daar moest zijn.


  ‘Wacht even, dan gaan we mee!’ riep Paco verrast. ‘Mijn God, moet je hem zien rennen!’


  Opeens hoorde Lindsay het weer… dat geluid van die morgen. Doodstil bleef hij onder een lage, knoestige boom staan luisteren. Het was het geronk van een licht vliegtuigje. Hij had het geluid gehoord toen hij weer bij bewustzijn was gekomen, maar was toen afgeleid door dr. Maceks stem en het feit dat hij niet zo gauw kon vaststellen waar hij was. De beide anderen haalden hem in en onmiddellijk riep hij zijn waarschuwing.


  ‘Zoek dekking! De piloot van dat toestel mag ons niet zien!’


  ‘Het is maar een Duitse Storch,’ zei Paco met irriterende onverschilligheid. ‘Aan dat geluid zijn we nu al ik weet niet hoelang gewend! We hebben ermee leren leven!’


  ‘Heb je ook geleerd ermee te sterven?’


  Het hoofd scheef houdend, stond Lindsay onder de boom roerloos het geluid van dat toestel te analyseren. Die Duitser vloog met minimale snelheid – langzamer kon bijna niet. Nog wat minder toeren en de motor zou gaan haperen. Terwijl hij dit alles stond te overwegen, beschreef het toestel een cirkel om het bergplateau. Met beide handen op de stok steunend, keek hij tussen de takken door om een glimp van het toestel op te vangen. Daar zag hij het! De Storch hing scheef in de lucht en hij zag hoe de piloot, wiens hals gerekt was als de zijne, door zijn vliegbril speurend omlaagkeek.


  ‘Waar wind je je nu zo over op?’ vroeg Paco. ‘Dag in dag uit vliegen die kerels boven ons land.’


  ‘Toen ik daarnet weer bij mijn positieven kwam – vloog er toen óók niet zo’n toestelletje over?’


  ‘Ja, toen ook.’


  ‘Vertel op… Hoe vaak is er vanmorgen al een over deze berg komen vliegen? Denk goed na!’


  ‘Rustig aan…,’ protesteerde Paco.


  ‘Een keer of zes, meen ik,’ zei dr. Macek. ‘Dit moet de zesde zijn…’


  ‘En het is pas elf uur in de ochtend…’ Automatisch keek Lindsay op zijn horloge.


  ‘Ik heb het steeds voor je opgewonden,’ zei Paco bits.


  ‘Zes keer dus. Dat toestel vloog zó laag, dat het niet anders kan of de piloot was een doel aan het verkennen! Hoor… nou gaat-ie ervandoor.’


  ‘Ik heb je toch al gezegd…’ begon Paco weer.


  ‘Heljec moet onmiddellijk worden gewaarschuwd… voor een zware bomaanval… hier op déze plek. Misschien wel gevolgd door een landing van parachutisten. Die aanval kan nu elk moment komen! We moeten dit gebied onmiddellijk verlaten!’ Lindsays stem klonk nu resoluut – bevelend zelfs. ‘Met hoeveel man zijn we hier?’


  ‘Dertig… de hele verzetsgroep,’ antwoordde Paco. ‘Kom nou, Lindsay! Met paniek zaaien schiet je geen bliksem op!’


  ‘Klets niet, maar luister! Die Heljec mag dan een kei zijn in treinovervallen en het afmaken van Duitsers – zelfs krijgsgevangenen als hij er de kans toe krijgt! – alles ter meerdere glorie van het communisme… al zullen die arme donders van een passagiers die hij in dat ravijn heeft achtergelaten weinig van de zegeningen van een communistisch paradijs merken… Op dat gebied mag Heljec dan een geweldenaar zijn, maar als het om vliegtuigen en luchtoorlog gaat, kan hij beter zijn schoolgeld terughalen! Ik weet tenminste wat ons straks boven het hoofd hangt. Ik heb wat dat betreft heel wat ervaring opgedaan… in Duinkerken toen ik daar was afgeschoten en elke dag de Luftwaffe in actie zag. Waar zit die Heljec?’


  ‘In de ruïne van het fort.’


  Het antwoord kwam van dr. Macek. In de verte was het geronk van het Duitse verkenningstoestel nu niet meer dan het gezoem van een hommel op een zomerse dag. Lindsay greep zijn stok stevig beet en, op Paco’s arm leunend, liep hij met haar naar de ingang van wat een fort uit een vorige eeuw moest zijn geweest. De zekerheid dat hun een groot gevaar boven het hoofd hing, schonk hem nieuwe krachten.


  Wat hij tussen de afgebrokkelde muren zag, deed hem even verrast stilstaan. Samen met Jovanovitsj boog Heljec zich op de grond over een grote kaart, die op een stapeltje stenen was uitgespreid. Op de grond, niet ver van hen vandaan leunde Hartmann ineengedoken tegen een afgebrokkelde muur. Zijn gezicht was aan één kant lelijk toegetakeld, kennelijk door een klap. Hij grijnsde wrang tegen de Engelsman.


  Meteen richtte Lindsay zich in het Duits tot de Abwehr-man, zonder zich ook maar iets aan te trekken van Heljec, die zich met een ruk had opgericht en nijdig naar hem keek.


  ‘Hoe kom je aan die verwonding, Hartmann?’


  ‘Ik probeerde die stomme krachtpatser duidelijk te maken wat ons hier te wachten staat. Er is al verscheidene keren een verkenner boven ons geweest en voor je het weet…’


  ‘Ik wéét het! Laat mij maar begaan.’


  Nog steeds Heljec negerend wendde Lindsay zich tot Paco. Met zijn stok wees hij naar de Serviër, die zich steeds meer stond op te winden. ‘Paco, je hebt me verteld hoe moeilijk het vaak is mensen de eenvoudigste dingen bij te brengen. Ik begreep je toen niet goed… maar zou jij zo vriendelijk willen zijn deze stomme bruut te vertellen wat hem en ons te wachten staat als we hier niet onmiddellijk verdwijnen? Zeg hem dat we op het punt staan finaal door de Luftwaffe vernietigd te worden!’


  Paco begon nu snel op Heljec in te praten. Op een gegeven moment stampte ze nijdig op de grond om haar woorden kracht bij te zetten. Verbitterd door dit tijd vermorsen strompelde Lindsay ongeduldig heen en weer. Ook Jovanovitsj mengde zich in het gesprek, dat nogal hoog scheen op te lopen. Paco wendde zich tot Lindsay.


  ‘Vertel hem snel jouw argumenten… en zet er kracht bij, want Heljec kijkt naar je!’


  In korte bewoordingen herhaalde hij wat hij daareven gezegd had. Punt Eén. Twee. Drie. Nu keek hij naar de reus en zwaaide dreigend met zijn stok. ‘Zeg die ezel dat als-ie niet onmiddellijk handelt, ik een beetje verstand in hem zal slaan!’ schreeuwde hij zo hard hij kon.


  Ze had nog maar een paar woorden gezegd, toen Jovanovitsj haar onderbrak, een gebaar naar de verte maakte en snel de kaart oprolde. Zonder een woord te zeggen rende Heljec de poort van de vestingruïne uit en verdween uit het gezicht.


  ‘Dat gebaar met die stok overtuigde hem,’ zei Paco. ‘We breken hier onmiddellijk op.’


  Buiten de vervallen muren gekomen, zag Lindsay tot zijn verbazing van alle kanten partizanen aankomen. Het leek wel of ze uit onzichtbare loopgraven waren opgerezen. Hij volgde Paco naar de rand van het plateau. De berg daalde hier steil omlaag met ettelijke diepe kloven, waardoor ze naar beneden moesten. Ze bleef staan wachten om hem te assisteren, maar hij wenkte dat ze door moest lopen.


  ‘Wijs jij de weg maar. Ik kom wel achter je aan. Lieve help! Als je alles gehad hebt… Daar is Bora!’


  De afdaling was uiterst lastig. Ze volgden een soort natuurlijke trappen van afgebrokkelde steen- en aardlagen, waaruit de berg bestond. Hij zag waarachtig kans op de been te blijven al schemerde het hem af en toe voor de ogen. Voortdurend keek Paco naar hem om, maar dan wenkte hij haar: dóórlopen! Want hij was ervan overtuigd dat ze nog maar bitter weinig tijd hadden om een schuilplaats te vinden.


  Opeens moest hij aan de koffer denken, die hij nog uit Graz had meegebracht. Toen zag hij – een eind beneden zich – waarachtig Bora met het ding sjouwen en nog lager Milic, ook met een koffer. Terwijl hij zich langs de levensgevaarlijke helling omlaagwerkte, moest hij aan Hartmann denken en hij keek om. De Duitser was slechts enkele meters boven hem, op de hielen gevolgd door Jovanovitsj met de pistoolmitrailleur in de arm. Juist op dat moment vingen zijn geoefende oren het eerste verre geronk van een grote formatie vliegtuigen op.


  Verspreid daalde de guerrillastrijdmacht van het bergplateau af door de diepe spleten en kloven in de steile bergwand, waarvan sommige in de regentijd in woeste bergbeken veranderden, zoals Lindsay uit het onder zijn voeten wegglijdend grind opmaakte.


  Nu volgden ze een bijzonder breed, slingerend ravijn en in een van de wanden daarvan zag Lindsay donkere ingangen van holen of grotten. Daarin hoopten de guerrilla’s de nodige beschutting te vinden tegen het bombardement – als ze die schuilplaatsen tenminste tijdig wisten te bereiken.


  Paco bleef even staan toen Milic iets tegen haar riep. Hartmann was nu vlak achter Lindsay, die nog steeds kans zag de jachtige afdaling vol te houden en dank zij zijn stok overeind wist te blijven. ‘Zeg tegen die Duitser dat ik hem neerschiet als hij probeert die vliegtuigen te waarschuwen,’ riep Milic tegen Paco.


  ‘Schei uit, Milic. Hij was de eerste die Heljec voor die vliegtuigen waarschuwde!’ Haar stem was scherp en honend. ‘Als je niks beters weet, ga dan maar weer stenen hakken! Maar houd verder je mond. We hebben niet veel tijd!’


  Ze herhaalde de inhoud van dit korte gesprek voor Lindsay en vervolgde haar weg door de kloof. We hebben niet veel tijd! Daar had ze volkomen gelijk in, dacht Lindsay. Ze waren nu bijna onder in het ravijn, maar het geronk van de naderende toestellen was nu al tot een onheilspellende donder aangezwollen.


  Het ravijn was hier een diep uitgesleten beekbedding. Groen water stortte zich bruisend over rotsblokken, maar in deze tijd van het jaar kwam er niet zoveel van boven. Paco bleef wachten om hem van het ene rotsblok op het andere te helpen. Vaag was hij zich ervan bewust dat links en rechts van hem partizanen snel de beek overstaken om vervolgens tegen de steile wand op naar de grotten te klimmen. Hij liet hen maar begaan en dwong zichzelf goed uit te kijken waar hij zijn voeten neerzette. Even later waren Paco en hij ook aan de andere kant van de beek. Paco hield nog steeds zijn arm vast en hielp hem over stenen en gruis dat onder hun voeten omlaaggleed. Plotseling gaapte de donkere ingang van een grot – meer dan twee meter hoog – vlak voor hen en ze kropen naar binnen. Het eerste wat Lindsay opviel, was dat de temperatuur in dit zwarte hol een stuk lager was dan buiten.


  Paco was volkomen buiten adem en hij zag haar boezem heftig op en neer gaan. Ze bemerkte dat hij haar onderzoekend opnam en keek een andere kant uit. Toen kroop Hartmann de grot binnen, op de hielen gevolgd door Milic.


  ‘Kan Je die kerel niet van mijn rug afhalen?’ vroeg Hartmann nuchter. Hij ging op een van de rotsblokken bij de ingang van de grot zitten.


  Gezond verstand zei hun dat ze dieper de grot in moesten gaan, maar hun nieuwsgierigheid – dezelfde nieuwsgierigheid die de Londenaren in de herfst van 1940 de straat op dreef om naar de eerste overvliegende Duitse luchtvloten te kijken – bracht hen naar de ingang om te zien, althans trachten te zien, wat de Duitse vliegtuigen zouden gaan doen.


  In de kloof was een partizaan achter een rotsblok gekropen. De man hield zijn geweer op de naderende Duitse toestellen gericht. Opeens dook Heljec achter de man op, richtte zijn pistoolmitrailleur en schoot hem in koelen bloede dood. Waarna de Serviër vlot als een berggeit over de rotsen naar de overzijde van de kloof sprong en daar in een andere grot verdween.


  ‘Die smerige moordenaar!’ protesteerde Lindsay, hevig geschokt. ‘Heljec had strikte orders gegeven,’ zei Paco, volkomen kalm. ‘Er mag niet op die toestellen worden geschoten, want dan verraden we de vijand waar we zitten.’


  Ze was nauwelijks uitgesproken of Lindsay hoorde een geluid, dat hem deed terugdenken aan Frankrijk in 1940: het door merg en been dringend gegier van een militair vliegtuig. Voorzichtig loerde hij naar buiten. Een tweede Stuka volgde de eerste over het bergplateau met de vestingruïne, die nog maar kort tevoren Heljecs hoofdkwartier was geweest.


  Nu wentelde het eerste toestel zich op zijn kant, schoot steil omlaag en plotseling vielen er ettelijke bommen uit, die op het bergplateau waren gericht. De donder van hun explosies galmde door de grot en seconden later gierde een hagel van aarde en rotssplinters door de lucht. Een nog overeind staand stuk muur van het oude fort was plotseling verdwenen en een waterval van puin stortte zich in de kloof. Van de bergtop rees een enorme stofwolk op. ‘Goeie genade! Dat zijn Stuka’s!’ zei Lindsay geschokt. ‘Als we op dit moment nog op die berg hadden gezeten…’


  De vliegende armada – de lucht wemelde van de toestellen – bombardeerde het plateau zo systematisch alsof er een paar meter van de berg af moest. Toen veranderde de commandant van de formatie van tactiek.


  ‘Ze hebben de grotten in de gaten gekregen!’ schreeuwde Lindsay zijn waarschuwing. ‘Allemaal zo diep mogelijk naar binnen…’ Een gebogen gestalte kwam gejaagd hun grot binnen. Het was dr. Macek. Toen hij Lindsay zag, was hij kennelijk verbaasd. Op aandrang van Paco voegde hij zich bij de anderen achter in de grot, waar hij achter een rotsblok dekking zocht. Een reeks bommen volgde de loop van het ravijn en een ervan explodeerde ter hoogte van de ingang van hun grot. Rotssplinters, zo gevaarlijk als granaatscherven, vlogen door de grot en kletterden tegen hun borstwering van rotsblokken.


  Lindsay, die tussen Paco en dr. Macek lag, bespeurde nu plotseling de gevolgen van zijn bovenmatige lichamelijke inspanning. Opeens begonnen zijn armen en benen oncontroleerbaar te trillen. Hij trachtte zich te beheersen, maar kon er volstrekt niets tegen doen. Even legde Macek een hand op zijn voorhoofd en keek toen Paco ernstig bezorgd aan.


  ‘Goed, goed!’ zei Lindsay. ‘Wat is er precies met me aan de hand?’


  ‘U bent volkomen uitgeput… na die krankzinnige tocht hierheen. Ik zei al dat u zware koorts had vanwege die klierontsteking… en dat u rust nodig hebt, veel rust…’


  ‘O ja? Dan hadden ze me zeker van de berg af moeten drágen!’ hoonde Lindsay. ‘Dachten jullie nu werkelijk dat we het dan hadden gehaald?’


  Het laatste wat hij zich herinnerde, was dat hij achter dr. Macek Hartmann had zien staan, die hem aandachtig opnam. Toen was er opnieuw de donder van in de kloof exploderende bommen, die de grot met hun helse lawaai vulden en wolken stof en gruis naar binnen joegen. En toen… O, mijn God, daar ga ik weer! Hij voelde zich wegzinken – en toen bestond de wereld niet meer.
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  Koersk. Juli 1943… Een stad in Rusland, bijna pal zuidelijk van Moskou, waarvan slechts weinig mensen in het Westen ooit hadden gehoord. Het was bij Koersk dat in de zomer van 1943 de oorlogskansen ten gunste van de Russen keerden.


  Hier bij Koersk stak een enorme Russische saillant als een geweldige duim in het Duitse front en in deze saillant had het Russische Opperbevel zijn allerbeste divisies gepompt, die zich opmaakten voor een groot tegenoffensief.


  De grote saillant zat dus gevaarlijk vol met Russische strijdkrachten, de elite van het Rode Leger. Zo stonden hier – zwaar gecamoufleerd – de enorme T-34 tanks, de nieuwste zware artillerie op motoraffuit, en de nieuwste versie van het meerloops ‘Stalin-orgel’. En behalve dit alles de meest ervaren pantser- en infanteriedivisies. Niet minder dan een miljoen Russen waren in deze explosieve enclave samengeperst om op het eerste teken een ontzaglijk offensief te ontketenen.


  Maar Stalin aarzelde… en wachtte.


  In de Wolfsschanze was van aarzeling geen sprake. Daar had de Führer zijn beslissing genomen en het plan dat hij had ontworpen, genoot de volledige instemming van zijn bekwaamste legeraanvoerder, veldmaarschalk von Kluge. De bedoeling van dit grote plan de campagne was de Russische duim bij Koersk bij de wortel te amputeren en wel zodanig dat een miljoen Russen geïsoleerd kwamen te zitten en daarna van alle kanten zouden worden aangevallen.


  ‘Als die saillant is weggevaagd, ligt de weg naar Moskou voor de strijdkrachten in het noorden open,’ had een enthousiaste von Kluge tijdens de conferentie in de Wolfsschanze optimistisch verklaard. ‘Want dan heeft Stalin niets meer om ons op te vangen. Dan veroveren we Moskou, het hart van het Russische transportsysteem – en dan is Rusland verslagen!’


  ‘We openen het offensief op 5 juli,’ zei de Führer. ‘Zodra we Rusland hebben verslagen, brengen we honderd twintig divisies naar Frankrijk en België. Laat de geallieerden dan maar eens een invasie van het continent wagen! Heren, deze Operatie Citadel zal de beslissing brengen. Mijn besluit staat vast!’


  Zegevierend keek hij naar de anderen en zag Bormann, Keitel en Jodl gedwee knikken. Die ‘Citadel’ was Koersk. Daarachter lag de weg naar Moskou open.


  Hitler sloot de bijeenkomst en beval Bormann hem naar zijn kwartier te volgen. Hij verliet de legerbarak, stak het plein over en ging zijn eigen, primitieve hut binnen. Daar smeet de Führer zijn pet op tafel en beval zijn gemachtigde de deur te sluiten.


  ‘Bormann… je zult het nou toch wel met me eens zijn dat iedereen me als de Führer heeft geaccepteerd! Operatie Citadel wordt de geweldigste prestatie die de Wehrmacht ooit heeft geleverd!’


  ‘Ja, mein Führer,’ zei Bormann nu niet bijster enthousiast. ‘Ik zit echter met een vervelende kwestie. Er is nog altijd geen bericht over de arrestatie van die luitenant-kolonel Lindsay.’


  ‘Wat kan mij die kerel schelen, Bormann? Wat voor hinder kan ik nu nog van die vent hebben?’


  Bormann viel vooral dat mij en ik op. De Führer sprak niet meer over ons. Sinds die persoonsverwisseling in maart was Bormann – die niet anders had verwacht dan dat hij als een buikspreker met Heinz Kuby zou kunnen manipuleren – weer helemaal teruggeschopt naar zijn oorspronkelijke functie: loopjongen van de Führer. En, zo moest hij wanhopig toegeven, hij kon aan deze situatie niets veranderen zonder daarbij zichzelf te vernietigen!


  ‘Ik heb het dossier van Lindsay nog eens zorgvuldig bestudeerd,’ bleef Bormann doordrammen. ‘Hij is acteur geweest…’


  ‘Wat wil je nu eigenlijk?’ onderbrak Hitler hem ongeduldig.


  ‘Dat Oberführer Jaeger onmiddellijk naar de Balkan vliegt en daar probeert Lindsay op het spoor te komen.’


  ‘Geen sprake van! Jaeger gaat naar het Oostfront om het commando over zijn tankeskadron weer op te nemen,’ zei de Führer op een toon die geen tegenspraak duldde. ‘We hebben daar bij Koersk iedere bekwame man nodig. Bovendien weet ik dat de kerel erop gebrand is weer frontdienst te doen. We kunnen alleen maar hopen dat de Sovjetspion – en Hartmann heeft ons verzekerd dat die bestaat – geen bijzonderheden over Operatie Citadel aan de vij and verraadt. Want deze hele operatie berust op het verrassingselement…’


  Die avond van de 1ste juli was de atmosfeer in de door dichte dennenbossen omgeven Wolfsschanze bepaald gespannen. Het zou weer een benauwde, vochtige nacht worden. En bij dit alles kwam nu nog de bijna ondraaglijke spanning van Operatie Citadel, waarvan zo enorm veel, zo niet alles afhing.


  Drie van de belangrijkste figuren in de Wolfsschanze gingen – ieder op eigen gelegenheid – een boswandeling maken buiten het met mijnenvelden en prikkeldraadversperringen geïsoleerde kampement. Geen van drieën had behoefte aan het gezelschap van een van de anderen. Keitel werd door Jodl als een verwaande kwast beschouwd, iemand die ver boven zijn kwaliteiten was gepromoveerd. Martin Bormann bezat een eigenschap die waarlijk universeel mocht worden genoemd: iedereen had ontzettend de pest aan hem – met uitzondering van de Führer en diens hond Blondi. Keitel van zijn kant beschouwde Jodl als een gluiperige intrigant, een type dat je vooral op afstand moest houden. Zo viel het wel te begrijpen dat elk van de drie zijn eigen weg ging om voor een uur of langer verlost te zijn uit de claustrofobie van de Wolfsschanze. Dat kon nog juist voor de conferentie van middernacht.


  Die avond om 11 uur 15 was het volkomen donker toen andermaal geoefende vingers de morsesleutel hanteerden op die afgelegen plek in het bos, waar onder een houtstapel de sterke zender verborgen was. Ditmaal was het sein, uitgezonden bij het nietige schijnsel van een zaklantaarn, bijzonder lang. Toen de telegrafist de zender weer handig had verstopt, moest hij zich haasten om nog op tijd te zijn voor de nachtelijke conferentie met de Führer.


  ‘Anna… ik kan niet meer!’ steunde Rudolf Roessler toen hij zijn zender weer had weggeborgen en uit de kast kwam, waarin hij uren had doorgebracht. ‘Ik heb sterk het gevoel dat er iets ontzettend belangrijks te gebeuren staat.’


  ‘Waarom denk je dat?’ vroeg zijn vrouw. Ze gaf haar man een kop koffie en hij dronk daar gretig van.


  ‘Omdat ik daarnet – in de normale code – het langste bericht heb opgenomen en doorgegeven, dat de Specht me ooit heeft gestuurd. Ik wist niet hoe gauw ik het aan Moskou moest doorgeven! Ik vermoed dat het gaat over de opstelling van de Duitse strijdkrachten voor een groot offensief.’


  ‘Kom, Rudy! Je hebt gedaan wat je kon,’ zei Anna opgewekt om hem wat op te monteren. ‘Zet nou maar alles van je af. Wezienwel wat ervan komt.’


  Roessler schudde echter moedeloos het hoofd. Hij keek haar aan; zijn gezicht vertoonde diepe lijnen van vermoeidheid. ‘Uit wat we tot dusver hebben gezien, valt op te maken dat Stalin nog altijd niet ten volle profiteert van alle informatie, die ik hem in handen speel. Zal die man er ooit nog eens toe komen mij te vertrouwen?’


  ‘Koersk! Dat kon wel eens een enorme valstrik zijn om ons te vernietigen!’


  In het kleine bureau in het Kremlin was middernacht al enkele uren verstreken. De spanning was te snijden toen Stalin sprak. Twee andere mannen stonden naast elkaar naar hem te luisteren. Het waren de agressieve generaal Zjoekov en de veel kalmere, meer ontwikkelde maarschalk Vassilevski, Stalins chef-staf.


  Stalin bekeek het ongewoon lange bericht van Lucy, dat oorspronkelijk afkomstig was van de Specht. Nooit eerder had hij langs deze weg zo’n uitvoerig bericht ontvangen. Het was bepaald angstwekkend zoveel mensen en materieel de Wehrmacht naar het front in de buurt van Koersk had gedirigeerd. Als dat bericht tenminste op waarheid berustte! Langzaam las de Generalissimo het voor, waarbij hij bepaalde details nog eens herhaalde.


  ‘Tijger- en Panter-tanks… Ferdinand-geschut op motoraffuiten… Generaal Model zal vanuit het noorden aanvallen… generaal Hoth vanuit het zuiden. En dan die enorme massa elite-troepen! Een ontzaglijke strijdmacht! Stel dat dit bericht op waarheid berust… dan zouden we passende tegenmaatregelen kunnen nemen… de vijand zelf in een val laten lopen en hem vernietigen!’


  ‘Ik zou graag één ding willen weten,’ zei Vassilevski nuchter. ‘Hoe staat het met de betrouwbaarheid van de berichten, die dat spionagekoppel de Specht-Lucy ons tot dusver in handen gespeeld heeft?’


  ‘Tot dusver is die informatie steeds juist gebleken.’


  ‘Dan kan dus ook dit bericht juist zijn! Op een gegeven moment moeten we de moed hebben de knoop door te hakken. We moeten ervan uitgaan dat Lucy’s informatie ook nu weer correct is.’


  ‘Zjoekov?’


  Stalin, die zelf buiten de lichtcirkel van de bureaulamp bleef die de kamer verlichtte, nam de generaal aandachtig op. Maarschalk Vassilevski had moeite zijn ergernis te onderdrukken. Stalin speelde weer zijn oude spelletje; hij liet anderen hun mening zeggen, alleen om die later tegen hen te kunnen uitspelen als zijn eigen beslissingen faliekant mochten uitpakken.


  Het beroerde was dat Stalin zijn Georgische aard niet kon verloochenen. Hij zag overal bedrog en misleiding – zoals hij bijvoorbeeld nog altijd Lucy ervan verdacht niet meer dan een marionet van Hitler te zijn, die nu probeerde het Rode Leger in een gigantische val te laten lopen, waaruit het zich nooit ofte nimmer meer zou weten te redden.


  Zjoekov twijfelde geen moment. Hij was de enige legeraanvoerder die het ooit had gewaagd Stalin in zijn gezicht te zeggen dat hij ernaast was. Nu gaf hij de wachtende Stalin resoluut zijn opinie. ‘De Specht beweert dat D-Day voor het Duitse offensief op 5 juli zal zijn. Voorts dat het Uur H – het tijdstip voor de aanval – op 15.00 uur is gesteld. Dat is een hoogst ongewoon uur voor een Duitse operatie… en juist daarom is dat bericht voor mij zo geloofwaardig! Als u mij toestaat, wil ik zo snel mogelijk naar mijn hoofdkwartier te velde vertrekken om tegenmaatregelen te treffen… ervan uitgaande dat datgene wat de Specht heeft geseind, ook juist is.’


  ‘Bent u bereid alle verantwoordelijkheid voor een dergelijke beslissing op u te nemen?’


  ‘Maar dan ook volledig, Generalissimo!’


  ‘We zullen deze zaak tot in details uitwerken, heren. Bereid u maar voor op een lange nacht!’ zei Stalin.


  Om 2 uur 30 in de vroege uren van de 5de juli begon de oude beenwond van Oberführer Jaeger onverwacht weer te werken. Hij stond in de geopende koepel van zijn gigantische Panter-tank, als commandant van een eskadron dat behoorde tot de pantserdivisies van generaal, weldra veldmaarschalk, Models 4de Leger. Het was dit leger dat – uit het noorden komend – bij Koersk de ‘Russische duim’ af moest hakken om zich vervolgens met Hoths uit het zuiden oprukkende divisies te verenigen. Dan zouden een miljoen Russen volledig geïsoleerd zijn om vervolgens systematisch uitgeroeid te worden.


  Het was een benauwend hete middag toen Jaeger op zijn horloge keek en daarna even zijn blik liet dwalen over de schier eindeloze rijen tanks die hier voor het grote offensief waren opgesteld. Het was merkwaardig, maar voor het begin van elke belangrijke operatie begon zijn oude wond weer op te spelen. Hij keek naar de Panter links van de zijne en zag in de koepel Schmidt staan die zich het zweet van zijn voorhoofd veegde.


  ‘Je doet of je het warm hebt!’ riep Jaeger joviaal. ‘Over een halfuur ga je pas echt zweten, makker!’


  Uit de naburige tanks klonk gelach. Jaeger bezat als commandant de grote gave met een enkele opmerking de ergste spanning te kunnen verbreken.


  ‘Oberführer!’ kaatste Schmidt terug. ‘U hebt makkelijk praten. Uw poriën zijn anders dan die van ons! Als u zweet, komt er bier uit!’


  Weer daverde er gelach langs het tankgelid en het verspreidde zich verder naar achteren toen de opmerking werd doorgegeven. Hetgeen precies de bedoeling was. Om precies 15.00 uur gaf Jaeger via zijn keelmicrofoon zijn tankbestuurder de grote order.


  ‘Plankgas! Mars! En je stopt niet voor je het wit van generaal Hoths ogen ziet!’


  Grommend kwamen de stalen monsters op hun zware rupsbanden in beweging. Op hetzelfde moment legde zware Duitse artillerie een gordijnvuur, dat vóór de tanks uit schoof. Eindeloos strekte de verlaten Russische steppe zich voor hem uit, toen Jaegers Panter voor de andere uit voorwaarts rolde. Hij negeerde de explosies van de Duitse granaten, die daar vóór hem de aarde omploegden. Op een rechte koers stuurde hij zijn Panter naar het zuiden – steeds verder naar het zuiden, tot hij contact zou hebben gemaakt met Hoth en de kolossale Russische saillant finaal zou zijn afgeknepen. Zeg maar: geamputeerd.


  Alles bijeen had veldmaarschalk von Kluge die dag meer dan een half miljoen man onder zijn bevel. Ze omvatten onder meer zeventien pantserdivisies, uitgerust met de geweldige, splinternieuwe Tijgers en Panters, ontelbare stukken geschut op motoraffuit en de nodige gemotoriseerde infanterie. Het was de grootste Duitse krijgsmacht ooit tegen één doel ingezet. De Operatie Citadel.


  Het ongewone Uur H – drie uur in de middag – moest voor de Russen een volslagen verrassing zijn, omdat de Duitsers immers altijd bij het aanbreken van de dag plachten aan te vallen. Het Oberkommando der Wehrmacht ging ervan uit dat vóór Zjoekov het in de gaten had, zijn saillant al afgesneden zou zijn. Bovendien zou het 2de Leger – met zes pantser- en twee infanteriedivisies – met een grootscheepse afleidingsmanoeuvre aan de ‘top van de duim’ aanvallen.


  Veel eerder dan hij had verwacht, kwam Oberführer Jaeger plotseling tegenover twee Russische T-34 tanks te staan, die – op ongeveer honderd meter van elkaar – zijn kant uit kwamen. De doorsnee-tankcommandant zou in deze situatie vaart hebben geminderd tot de andere Panters hem hadden ingehaald, maar Jaeger was nu eenmaal geen doorsnee-commandant.


  ‘Vol gas!’ beval hij.


  Zoals hij wel had verwacht begonnen de enorme kanonlopen van de Russische tanks langzaam zijn kant uit te draaien. Maar ze waren te langzaam, want het laatste dat de Russische tankcommandanten hadden verwacht was dat die Panter zou blijven dóór jakkeren – op een koers die hem tussen zijn beide vij anden zou brengen, met aan elke kant zo’n vijftig meter ruimte.


  De Russische kanonlopen begonnen nu – zonder elevatie – sneller te draaien. Zorgvuldig koos Jaeger het goede moment. Even voordat die lopen waren gericht, commandeerde hij zijn bestuurder: ‘Plankgas!’


  De Panter stormde voorwaarts en de vijand was nu al zo dicht genaderd dat het richten op de Duitse tank een hachelijke zaak werd. De Russen hadden nu wel in de gaten dat die maniak gewoon tussen hen door wilde stormen. Daarom bevalen ze hun kanonniers hun stukken negentig graden te draaien om de Panter naast hen in elkaar te schieten.


  Jaeger bleef voorwaarts stormen terwijl de zware lopen draaiden. Elk van de Russische commandanten had alleen oog voor die waanzinnige Panter. Tegelijk gaven ze de beslissende order. ‘Vuur!’


  Een fractie van een seconde eerder glipte de Panter tussen hen door. De granaten van de T-34’s passeerden elkaar in de lucht en explodeerden tegen beide stalen kolossen. Toen Jaeger omkeek, zag hij dat beide Russische tanks in brand waren geschoten en dat steekvlammen uit de koepel spoten. Tot dat moment had hij zelf niet één schot gelost.


  ‘Rustig aan maar weer! Opgegeven koers handhaven!’


  Hij dacht na. Die twee Russen hadden, voor ze hem in de tang dachten te nemen, recht achter elkaar gereden – hetgeen tactisch hoogst onverstandig genoemd moest worden. Waar hij nu reed, zag Jaeger slechts één tankspoor over de steppe lopen. Onmiddellijk liet hij zijn bestuurder dit spoor volgen met de nadrukkelijke order er geen centimeter van af te wijken. Want hij begreep nu wat er hier aan de hand was.


  Mijnenvelden! De niet aflatende doodsangst van iedere tankcommandant. Maar door gewoon het spoor van de vernietigde T-34’s te volgen, liep hij niet de kans zijn rupsbanden op zo’n verdomde Russische anti-tankmijn te verspelen. Dat hij het bij het rechte eind had, bleek hem even later uit een reeks explosies.


  Links en rechts achter hem werden drie Panters opgeblazen of beschadigd. Eén had een rupsband verspeeld en kon geen meter verder; de beide andere stonden te branden op de plek waar ze op een mijn waren gereden. Met zijn radio waarschuwde Jaeger de rest van zijn eskadron.


  In één enkele nacht hadden de Russen niet minder dan 40 000 antitankmijnen gelegd, die elk een Panter of Tijger onschadelijk konden maken. Die mijnen hadden ze ‘gepoot’ in elke frontsector waar ze tanks verwachtten. Want in de vroege uren van de 2de juli was Stalin er dan eindelijk toe gekomen de informatie van de Specht betrouwbaar te achten en dienovereenkomstig te handelen. Toen hun eenmaal de vrije hand werd gelaten, hadden de Sovjetgeneraals de verdediging binnen de saillant van Koersk totaal gewijzigd. In grote haast hadden ze in deze sector van het front de dodelijkste val uit heel de militaire geschiedenis gezet en was ‘de duim’ een formidabele ‘egelstelling’ geworden.


  De aanvankelijk nietsvermoedende Duitse legers vochten voor wat ze waard waren. Hun laagvliegende Stuka’s hielden geweldig huis onder de T-34’s, die bij tientallen werden uitgeschakeld. Overal op de Russische steppe werden tankgevechten geleverd. Maar het voornaamste wapen – het verrassingselement – was Hitlers leger uit handen geslagen.


  Oberführer Jaeger overleefde deze verschrikkelijke weken – en redde tussen de bedrijven door ook nog even Schmidts leven. Twee Panters waren onder Jaeger vandaan geschoten en hij stond in de koepel van zijn derde, midden in een chaotische tankslag, toen hij Schmidt opeens slap over de rand van zijn open koepel zag vallen, getroffen door de kogel van een sluipschutter.


  ‘Halt!’ schreeuwde hij tegen zijn bestuurder, sprong uit zijn tank en rende naar Schmidt toe. Op hetzelfde moment reed diens tank op een mijn. Een zware rupsband brak, zwaaide door de lucht en klapte met geweld tegen de grond. Schmidt was uit zijn tank geslingerd en lag machteloos op de grond. Hij keek op naar Jaeger, die zich over hem heen boog.


  ‘Maak dat u hier vandaan komt! De ziekenverplegers zullen me wel…’


  ‘Hou je bek en verroer je zo min mogelijk!’


  Met beide armen tilde Jaeger de gewonde op en droeg hem naar zijn eigen tank. Bijna had hij de Panter bereikt, toen hij een venijnige stoot tegen zijn been voelde. Maar hij negeerde die en legde de gewonde op de tank, waarna de radio telegrafist Schmidt van hem overnam.


  ‘Oberführer! Uw been!’ probeerde de radioman zich boven het geen moment verflauwend lawaai van de veldslag uit verstaanbaar te maken.


  ‘Leg Schmidt in de tank! Ik red mezelf wel. Schiet op, kerel!’ Bloed sijpelde door het bovenste deel van zijn broekspijp heen en hij voelde nu ook hoe de pijn in zijn bovenbeen kwam opzetten. Hij hoorde een venijnige tik op het metaal van zijn Panter. Wéér die vervloekte sluipschutter! Jaeger zette de tanden op elkaar, werkte zich snel in de koepel en klapte het luik dicht.


  ‘Er moet een smerige spion in de Wolfsschanze zitten. Ik zal die rotzak weten te vinden – zodra ik hier uit kom!’


  Jaeger sprak tegen Schmidt die in het hospitaalbed naast hem lag. Het was nu een week geleden dat ze beiden gewond geraakt waren. Door de naam van de Führer te gebruiken had Jaeger weten te bereiken dat ze naar een hospitaal in München werden gevlogen. Hij had er een speciale bedoeling mee juist daar op te knappen.


  ‘Maar hoe kunt u daar zo zeker van zijn?’ vroeg Schmidt.


  ‘Door wat er bij Koersk is gebeurd!’


  ‘Inderdaad… daar hebben we een veldslag verloren. Maar dat wil niet zeggen dat we de oorlog gaan verliezen…’


  ‘Ik vrees’, zei Jaeger somber, ‘dat het toch die kant uit gaat. Bij Koersk – ik weet dat het maar een cliché-uitdrukking is – schommelde de wereldgeschiedenis in de weegschaal. Wij hadden die slag moeten winnen, maar die bolsjewieken wisten al van tevoren wat onze plannen waren. Ik heb later nog even veldmaarschalk von Kluge te pakken kunnen krijgen. Hij was het volkomen met me eens. De Führer heeft beslist gelijk: er is in de Wolfsschanze een top-Sovjet-spion aan het werk…’


  ‘Tja, maar daar valt momenteel weinig aan te doen,’ verzuchtte Schmidt.


  Ze lagen op een tweepersoonskamer en herstelden goed van hun verwondingen. Jaeger had een kogel in het rechterdij been gekregen op slechts enkele centimeters van de plek waar hij in 1940 tijdens de laatste fase van de oorlog in Frankrijk was geraakt.


  De behandelend geneesheer had hem voorgesteld na zijn herstel ontslag uit de dienst te vragen, want de laatste campagne had hem volkomen uitgeput. Jaegers reactie op deze goedbedoelde suggestie had de arme dokter bijna zelf in een van zijn eigen hospitaalbedden doen belanden. Want de Oberführer had de dekens van zich af getrapt, zijn wandelstok gegrepen en was toen dreigend op zijn goede been op de vloer gaan staan.


  ‘Misschien bent u wel een heel verdienstelijk arts, maar van psychologie weet u geen donder af!’ had hij woedend gebruld. ‘Ik heb nog een zeer speciale taak te vervullen en – bij God! – dat zal ik doen ook!’


  Dreigend was hij op de dokter af gestrompeld, die verschrikt achteruitweek tot hij tegen de muur botste.


  ‘Oberführer, u moet in bed blijven…’


  ‘Ik behoor in de Heksenketel te zitten… om daar te zoeken naar die rotkerel, die mij in dit hospitaal heeft doen belanden! Die schoft… die de dood van duizenden van mijn kameraden op zijn geweten heeft… arme donders, die nu bedekt met vliegen in het stof van Koersk liggen te vergaan! Ik heb voor u een order, dokter! En die zult u uitvoeren! Zorg ervoor dat ik zo snel mogelijk weer op de been ben!’


  ‘Ja, maar dat kan ik alleen als u rust houdt… in bed blijft om van uw wond te herstellen en aan te sterken!’


  De goede dokter zag bleek van schrik, want Jaeger was verschrikkelijk opgewonden. Met één hand steunde hij op het bed van Schmidt, de ander wees dreigend met de stok naar de man in de witte jas.


  ‘Goed dan… op één voorwaarde. Elke dag laat u me oefeningen doen, zodat ik hier zo snel mogelijk uit kom. U wist het misschien niet, dokter, maar we zijn in oorlog!’


  ‘En dat geldt ook voor mij,’ zei Schmidt, zijn kans benuttend. ‘U ontslaat mij tegelijk met de Oberführer!’


  ‘In uw geval is dat niet zo’n probleem,’ gaf de dokter voorzichtig toe. ‘Uw wonden genezen prachtig. U hebt geboft dat die kogel dwars door u heen ging zonder vitale delen te raken…’


  Hij zweeg toen de zaalzuster binnenkwam, die verbluft stilstond. Ze was niet bepaald knap, maar wel bazig, met het gevolg dat Jaeger herhaaldelijk met haar in de clinch lag.


  ‘U stoort een belangrijke conferentie,’ zei hij met effen gezicht tegen haar. ‘We kunnen nu geen fles of steek gebruiken.’


  ‘Er is bezoek voor u, Herr Oberführer. Een zekere Herr Maisel. Hij zegt dat u hem verwacht…’


  ‘Dat is ook zo. Laat hem onmiddellijk binnen… als u zo goed wilt zijn.’


  ‘Is alles in orde, dokter?’ vroeg de zuster wantrouwig.


  ‘Nee! De dokter voelt zich vanochtend niet zo lekker,’ zei Jaeger, plotseling heel opgewekt. ‘U ziet toch hoe bleek de man is? Ik schrijf hem rust voor. Hij moet maar eens een tijdje het bed houden. Het zal de man goed doen!’


  ‘Is het juist dat u me wilde spreken, Oberführer?’ vroeg Willy Maisel onzeker.


  De magere Gestapo-man met zijn zwarte kuif droeg een keurig zittend, donkerblauw kostuum. Zijn sluwe ogen dwaalden van Jaeger naar Schmidt. Hij nam niet de moeite naar hun gezondheid te informeren.


  ‘Ja. Vertel op! Waar zit die verrekte Engelsman… die luitenant-kolonel Lindsay op dit moment?’ vroeg Jaeger met schorre stem.


  Willy Maisel zat op de stoel naast Jaegers bed en dronk wat van het brouwsel, dat in dit hospitaal uiterst optimistisch ‘koffie’ werd genoemd. Heel sluw had Jaeger kans gezien erachter te komen waarom Maisel zich op de vlakte hield en maar weinig los wilde laten. De reden was geen andere dan Gruber.


  Gruber, nog steeds in Wenen vastgehouden, werd op de onmogelijkste uren lastig gevallen door telefoontjes van Bormann in de Wolfsschanze. Zelfs midden in de nacht werd hij niet met rust gelaten door de Reichsleiter, die bij voorkeur om drie uur in de ochtend belde. Het gevolg was dat Gruber zich nu zelf als verdachte in deze mysterieuze spionageaffaire voelde. Het was als zat hij nu zelf in een van de beruchte cellen van de Gestapo, waarin een gevangene godsonmogelijk kon slapen.


  ‘Gruber is volkomen op,’ had Maisel uitgelegd. ‘Toen hij hoorde dat u naar mij vroeg, begon hij vreselijk te vloeken. Hij was zeker als de dood dat ik u nadere informatie zou geven…’


  ‘Maar waarom eigenlijk?’


  Jaeger was opeens bijzonder geïnteresseerd. Want er was hier iets heel vreemds aan de hand. Die Maisel – toch waarachtig geen kleine jongen – voelde zich opgelucht dat hij niet op het Gestapo Hoofdkwartier zat. De man scheen blij te zijn dat hij eens met iemand anders kon praten.


  ‘Omdat Bormann gruwelijk de pest aan hem heeft en volgens mij bezig is hem tot zondebok te maken…’


  ‘Zondebok? Voor wat?’


  ‘Voor het feit dat niemand in staat is die Engelsman op te sporen. Af en toe krijg je de indruk dat Bormann als de dood is dat die Lindsay naar Engeland zal ontkomen. Met Jodl en Keitel is het trouwens al net zo. Het is al ettelijke keren gebeurd dat die twee volkomen onafhankelijk van elkaar Gruber opbelden met precies dezelfde vragen. Ik vind dat maar een rare bedoening!’


  ‘Hebt u enig idee wat er aan de hand is?’ vroeg Jaeger hem op de man af.


  ‘Volgens mij is er de Führer alles aan gelegen om met die Engelsman te praten. Steeds hoor je geruchten dat Hitler er – gezien de situatie aan het Oostfront – alles voor over heeft met Churchill tot overeenstemming te komen…’


  ‘Hoe meer mensen achter die Lindsay aan zitten, des te groter de kans dat hij wordt gepakt,’ merkte Schmidt heel nuchter op. Jaeger moest inwendig lachen. In alle onschuld had Schmidt daar een val opgezet, waar Maisel netjes in tippelde. Nu lag voor hen beiden de weg open andermaal mee te doen aan het opsporen van de vluchteling.


  ‘Ja, daar komt het praktisch op neer,’ moest Maisel toegeven. ‘Wanneer precies… en waar… is Lindsay het laatst gezien?’ wilde Jaeger nu meteen weten.


  ‘Eigenlijk nergens… niet meer sinds die avond dat ik u uit Maribor belde. Maar onze mensen op de Balkan rapporteren allerlei geruchten. Volgens hen trekken Lindsay en een blonde vrouw op het ogenblik door de bergen met een groep partizanen. Maar liet vreemdste verhaal is wel dat majoor Hartmann die overval zou hebben overleefd en door de partizanen is meegenomen. In ieder geval weten we dat Hartmann in die trein zat…’


  ‘Hartmann!’ Met een ruk kwam Jaeger overeind. ‘Ja, geloof maar gerust dat die slimme donder die overval heeft overleefd! Kun je me het signalement van die blonde vrouw geven?’


  ‘We weten alleen dat ze achter in de twintig moet zijn… Een bijzonder knappe verschijning. Men zegt dat ze Paco heet – vermoedelijk een codenaam. Ook schijnt ze grote invloed te hebben op de leider van die partizanengroep. Het allerlaatste nieuws uit de Heksenketel is dat een complete geallieerde militaire missie met parachutes in Joegoslavië is geland. Waarschijnlijk zijn ze uit Tunesië komen vliegen. Maar zekerheid over iets krijg je daar op de Balkan nooit.’


  Toen Willy Maisel was vertrokken, zat Jaeger een tijdlang in gedachten verzonken. Schmidt kende zijn chef en hield angstvallig zijn mond. Maar opeens leek Jaeger een beslissing te hebben genomen. Hij gooide de dekens van zich af, greep zijn stok en begon aan zijn dagelijkse loopoefeningen.


  ‘Voor ons draait nu alles om die Lindsay,’ antwoordde Jaeger. ‘Jij en ik… wij moeten samen die vent zien te vinden. Het is gewoon een wedstrijd met de tijd. Als wij niet snel zijn, zorgt die geallieerde militaire missie ervoor dat Lindsay Joegoslavië uit komt. Misschien kunnen we hem onderscheppen als we erachter komen waar die missie ergens zit. Volgens mij wordt dat zelfs onze eerste taak!’


  ‘Hoe dacht u dat aan te leggen?’ vroeg Schmidt aarzelend.


  ‘Om te beginnen bel ik Bormann, want vóór alles moet ik de steun van de Führer hebben. Vervolgens laten we de commandant van de Luftwaffe in Joegoslavië alles wat hij beschikbaar heeft naar het gebied sturen waar die geallieerde missie vermoedelijk opereert. Het gaat erom die lui op te jagen, zodat Lindsay niet de kans krijgt zich bij hen aan te sluiten en ervandoor te gaan voor wij daar zijn gearriveerd.’


  ‘Toch is het me niet duidelijk waarom u zegt dat alles om die Lindsay draait.’


  ‘Omdat ik bijzonder onder de indruk van zijn intelligentie ben. Denk maar eens aan zijn ontsnapping uit de Berghof – samen met Christa Lundt… die keer dat hij niet onze Mercedes nam, die we voor hem hadden klaargezet. Hij heeft ons toen op een geweldige manier te grazen genomen. Ik ben ervan overtuigd dat hij in de paar weken dat hij in de Wolfsschanze was, heel wat militaire geheimen aan de weet is gekomen. Best mogelijk dat hij achter de identiteit van de spion in de Wolfsschanze is gekomen. Bij God, Schmidt… daarom wil ik die vent persoonlijk een kogel door zijn kop jagen.’
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  Waarschijnlijk was brigade-generaal Fitzroy Maclean een van de ondernemendste en schilderachtigste figuren uit de Tweede Wereldoorlog, een man voor wie Oberführer Jaeger grote waardering zou hebben gehad als hij hem had gekend. Maclean arriveerde op de Balkan toen Jaeger in München van zijn verwonding herstelde. De generaal was letterlijk ‘in de Heksenketel gesprongen’. Dat gebeurde in het holst van de nacht toen hij en zijn team met de parachute in een door de partizanen met fakkels gemarkeerd gebied neerkwamen. Het was zijn bedoeling contact met Tito op te nemen wat hem uiteindelijk ook zou lukken – maar kort na zijn landing werd hij meedogenloos door de Duitsers opgejaagd. Hij werd door vliegtuigen gebombardeerd en gemitrailleerd. De groep partizanen die hem had opgevangen, moest voortdurend – en snel! – verder trekken en wist verscheidene keren slechts op het nippertje aan sterke, gemotoriseerde Duitse onderdelen te ontsnappen. Dit verre van hartelijke welkom op de Balkan had Maclean aan Oberführer Jaeger te danken.


  Nog geen uur nadat Willy Maisel het ziekenhuis in München had verlaten, voerde Jaeger een telefoongesprek met Martin Bormann in de Wolfsschanze. Hij wond er geen doekjes om.


  ‘Ik verwacht zeer binnenkort uit dit ziekenhuis te worden ontslagen – genezen, wel te verstaan! Dan ga ik achter die luitenant-kolonel Lindsay aan!’


  ‘Prima idee, Oberführer,’ prees Bormann stroperig. ‘Ik beloof u bij deze al mijn steun en medewerking om die kerel dood of levend in handen te krijgen. Ik stuur u meteen een schriftelijke machtiging…’


  ‘Wat ik vóór alles – en nu meteen – nodig heb, is het telefoonnumer van de Commandant Luftwaffe in Joegoslavië. Maar ook uw machtiging dat ik die man bepaalde instructies mag geven…’


  ‘Dat komt onmiddellijk voor elkaar!’


  Even bleef het stil aan het andere einde van de lijn. Jaeger hoorde stemmen op de achtergrond en kreeg toen tot zijn verrassing de Führer zelf aan de lijn.


  ‘Oberführer Jaeger. Zodra u daartoe in staat bent, wil ik dat u hierheen vliegt. Ik wil u een onderscheiding uitreiken voor uw uitzonderlijk moedig gedrag in de Slag bij Koersk. Als mijn generaals maar de helft van uw moed en vastberadenheid hadden bezeten, zouden we daar een fantastische overwinning hebben behaald! De afloop van deze oorlog kon wel eens volkomen afhangen van de taak, die ik nu op uw schouders leg.’


  ‘Ik zal mijn uiterste best doen, mein Führer,’ antwoordde Jaeger nuchter.


  De hoorn werd aan Bormann teruggegeven, die inmiddels het door Jaeger gevraagde telefoonnummer had bemachtigd en ook nog beloofde zich persoonlijk met de Luftwaffe-commandant in verbinding te zullen stellen. Jaeger moest ronduit toegeven dat die dikzak wel zijn best deed.


  Toen Jaeger de hoorn neerlegde, zat Schmidt op de rand van zijn bed op nader nieuws te wachten. Hij zag Jaeger spottend grijnzen. ‘Nou, Schmidt, we hoeven ons nergens meer zorgen over te maken, want Bormann zegt dat-ie helemaal achter ons staat en ons zijn volledige steun geeft…’


  ‘Zeker als we ons aan de geallieerden overgeven?’


  ‘Die zelfde gedachte kwam daarnet ook bij mij op. Tussen twee haakjes, er is iets vreemds gaande daar in de Wolfsschanze! Vóór de Führer aan het toestel kwam, hoorde ik op de achtergrond opgewonden stemmen… Ik herkende die van Keitel en Jodl. Waarom zouden al die kerels zo in Lindsay geïnteresseerd zijn?’


  ‘U denkt aan die Sovjetspion?’


  ‘Ja.’ Jaeger strompelde door de kamer bij wijze van oefening. Toen werd zijn stem spottend joviaal. ‘O ja… er is ook nog een ander kleinigheidje, dat we maar even moeten opknappen. Hitler verlangt van ons dat we die Lindsay gaan halen en naar hem toe brengen en wel – ik citeer – levend en wel – einde citaat!’


  ‘Uit de Balkan? Jezus Christus…!’


  ‘Ja, het gaat om die luitenant-kolonel Lindsay, die nu de gast is van de partizanen – als-ie tenminste niet dood is. Ik moet afgaan op de geruchten waarover Maisel sprak, in de hoop dat ze juist zijn. Ik begin werkelijk te geloven dat ik mijn hersens eens moet laten nakijken. Maar er is één ding waarom ik de moed erin houd…’


  ‘En dat is?’


  ‘Een ander gerucht… over een zekere blondine, die naar het schijnt heel wat te vertellen heeft bij een van die partizanenbenden en die veel weg moet hebben van die zogenaamde barones Werther, met wie ik zo graag naar bed wilde.’ Hij lachte zuur. ‘Het enige bed waar die blonde fee me in heeft weten te krijgen, is dit verrekte ziekenhuisbed!’


  ‘Ik vraag me steeds af waar die Gustav Hartmann kan zitten,’ zei Schmidt peinzend.


  ‘Aha! Dat noem ik verstandige taal. Probeer Hartmann te vinden en je bent dicht bij Lindsay! Die Hartmann krijgen ze er niet gauw onder…’


  Langer dan drie maanden waren ze nu al door bombarderende en mitraillerende toestellen van de Luftwaffe van de ene schuilplaats naar de andere verdreven.


  Nu zaten de Engelsman en de Duitser op een brede richel halverwege een kale, kegelvormige berg. De zon brandde in een wolkeloze hemel. Enkele meters van hen vandaan was een spleet in de bergwand, die een natuurlijke loopgraaf vormde, een schuilplaats voor het geval de Luftwaffe weer verscheen. Dat kon elk ogenblik gebeuren, want de toestellen met het IJzeren Kruis op de romp waren ellendig actief. De Duitser had bijna net zo schoon genoeg van de Luftwaffe als de Engelsman.


  ‘Hebt u enig idee wat die partizanen verder van plan zijn?’ vroeg Hartmann.


  Een eind van hen vandaan waren de partizanen – lawaaiig gecommandeerd door Heljec – met ijzeren koevoeten bezig zware rotsen naar de rand van de richel waarop ze zaten, te rollen en te wrikken. Op die plek ging de bergwand bijna verticaal omlaag. In de diepte slingerde een weg zich over de bergpas, van deze hoogte gezien niet meer dan een dun lint.


  ‘Dat zal wel weer een hinderlaag worden voor een Duits konvooi – een nieuwe slachtpartij, veronderstel ik.’


  ‘Denkt u hier ooit nog levend vandaan te komen?’ vroeg Hartmann. Hij haalde een versleten, leren tabakszak te voorschijn, stopte zijn pijp en drukte met een door nicotine gekleurde vinger de tabak vaster aan.


  ‘U soms wel? Vertel eens… hoe in vredesnaam komt u toch aan die tabak?’


  ‘Die koop ik – van de partizanen, die hem op hun beurt van Duitse soldaten hebben afgenomen die ze doodgeschoten hebben.’


  Hij zag Lindsays misprijzende uitdrukking, stak de pijp aan en rookte een paar minuten lang zonder iets te zeggen. Toen pas begon hij op luchtige toon te praten.


  ‘Dit is de Balkan, mijn waarde heer! Ik geloof niet dat u beseft in wat voor land we hier zitten. Al eeuwenlang hebben hier de Serviërs de Kroaten vermoord – en omgekeerd. De Bulgaren haten de Grieken – en vice versa. Hitler had ons nooit in contact mogen brengen met dit deel van de wereld. Het is een land waar je moet doden als je niet zelf gedood wilt worden. Maar wat uw eerste vraag betreft… Ja, ik hoop dit alles inderdaad te overleven. Mijn pijp is daarbij een nuttig hulpmiddel om te kunnen nadenken. Wat voor opmerkelijks vond u aan de Führer toen u in de Wolfsschanze met hem sprak?’


  ‘Voor de oorlog heb ik hem een keer in Berlijn bezocht. Ik ben aan de Britse aristocratie geparenteerd en daarom was hij in me geïnteresseerd. Ik ben vroeger acteur geweest en heb daardoor oog voor gedrag en houdingen van mensen… dingen die een ander niet zal opmerken.’


  ‘Dat begrijp ik. Maar gaat u verder.’


  ‘De eerste keer dat ik Hitler terugzag, was in de Wolfsschanze. Hij leek toen dezelfde – maar hij was het niet! Christa Lundt vond ook al dat er iets vreemds met de man was gebeurd toen hij uit Smolensk terugkwam. En Bormann heeft haar sinds Hitlers terugkeer voortdurend scherp in de gaten gehouden…’


  ‘Waar wilt u eigenlijk heen met dat alles?’ vroeg Hartmann met iets dringends in zijn stem.


  ‘Ik wil enkel zeggen dat er een verandering had plaatsgevonden.’


  ‘Wilt u beweren dat de Hitler die met vertraging uit Smolensk terugkwam, niet dezelfde was die daarheen gevlogen was?’


  En nu lagen dan eindelijk de kaarten op tafel. Lindsay maakte een gebaar van hulpeloosheid met zijn handen. ‘Wat ik probeer te zeggen, is dat ze een ander in zijn plaats hebben neergezet…’ Hartmann ondervroeg de Engelsman zo scherp als maar in zijn vermogen lag, daarbij voortdurend zoekend naar zwakke plekken in diens beweringen. Voor Lindsay was dit zonder meer een welkome belevenis, omdat op deze wijze zijn waarneming van iets, waaraan hij zelf steeds had getwijfeld, grondig werd getest. Zo vertelde hij de Abwehr-man van die fantastische scène, waarvan hij bij zijn eerste bezoek aan de Berghof getuige was geweest.


  ‘Maar op dat moment was de echte Hitler op inspectie aan het Oostfront!’ stelde Hartmann zelf verbluft vast.


  ‘Ik heb u de precieze data genoemd…’


  ‘Maar Eva Braun dan? Die was op de Berghof. Die dame zal zich toch niet voor de gek laten houden?’


  ‘Ik geloof niet eens dat de man dat hoefde!’ legde Lindsay hem uit. ‘Want kort daarna zag ik de kerel met zijn arm om Eva heen in haar slaapkamer verdwijnen.’


  ‘Wou u zeggen dat ze met Hitlers dubbelganger naar bed ging? Eerlijk gezegd zou het me niets verbazen.’


  ‘In ieder geval is die vrouw volledig afhankelijk van het bestaan van de Führer. Als hij van het toneel zou verdwijnen…’


  ‘Het zou wel eens de verklaring kunnen zijn voor heel iets anders,’ zei Hartmann, nadenkend aan zijn pijp trekkend.


  ‘Wat dan wel?’


  Hartmann ging wat verzitten op de harde rots en keek even rond om zich ervan te overtuigen dat er geen partizaan in de buurt was. ‘Dat verschrikkelijke debacle bij Koersk! Bedenk wel dat Hitler nog altijd de man is die onze strategie bepaalt. In de eerste jaren van de oorlog ging hij door voor een genie. Neem nu de aanval op Polen… De generaals zweetten toen bloed, maar Hitler dreef zijn zin door. Toen kwam de overval op Denemarken en Noorwegen. De Generale Staf wilde er niets van weten, maar Hitler gaf Falkenhorst gewoon bevel aan te vallen. In plaats van de door de generaals gevreesde catastrofe werd het toen een succes. En denk eens aan 1940… Frankrijk! Hitler stelde zich toen achter het door de Generale Staf verfoeide Plan-Manstein en liet Guderian dat plan uitvoeren. Weer deed de Generale Staf het in zijn broek, want het zou een ramp worden. Maar het werd een totale overwinning.’


  ‘Maar bij Stalingrad sneed-ie zich anders behoorlijk in de vingers,’ wees Lindsay de Duitser terecht.


  ‘Mis! Dat is een mythe. Jodl heeft me zelf verteld dat Hitler er zeker van was dat Stalin enorme reserves achter de Don concentreerde. Maar onze zogenaamde militaire inlichtingendienst – dat stel van Gehlen – hield vol dat de Russen alles voor een aanval bij Smolensk hadden verzameld. De generaals waren het daarmee eens en Hitler heeft toen die ene keer de generaals hun zin gegeven. Eén keer liet hij ze hun gang gaan en het werd een ramp. Maar hoe verklaart u dat die dubbelganger in de Wolfsschanze in staat is de militaire operaties te leiden?’ wilde Hartmann weten. ‘Zonder te verraden dat hij een leek is?’


  ‘De tweede keer dat ik op de Berghof kwam, kreeg ik de kamer waarin ik de eerste keer die man met zijn spiegels had gezien. Ze hadden de kamer helemaal opgeruimd, maar kennelijk één lade van een grote kast vergeten. Daarin vond ik een hele collectie militaire handboeken… de werken van Clausewitz, von Moltke en anderen.’


  ‘Bij mijn weten zijn dat de boeken die de Führer ook las,’ zei Hartmann. ‘Die nieuwe Hitler schijnt zich in alle opzichten op zijn rol te hebben voorbereid, misschien wel jarenlang. Hij las dus dezelfde boeken die Hitler heeft bestudeerd. Maar hij zal natuurlijk niet de flair van zijn voorganger hebben. Waar het op neerkomt, is dat Stalin nu de overwinning op een presenteerblaadje aangeboden krijgt!’


  ‘U gelooft dus dat ik gelijk heb?’


  ‘Ja… want er is nog een andere reden. Hitler maakt allang geen gebruik meer van zijn gave als volksredenaar – het talent dat hem op zo’n geweldige hoogte heeft gebracht. En in de huidige situatie moet zo iets als een zeer ernstig verzuim worden aangemerkt, tenzij je aanneemt dat dit een activiteit is, die je de pseudo-Führer niet kunt toevertrouwen. Aha, daar hebben we Paco…’


  ‘Willen jullie eens zien hoe vastberaden wij de Duitsers bevechten?’ vroeg Paco. ‘Kom dan maar eens mee… allebei.’


  Ze leidde hen naar de rand van de richel, waar ze eerder de partizanen druk bezig hadden gezien met het aanleggen van wat wel een borstwering van rotsblokken leek.


  ‘Dit is niet mijn idee,’ zei ze met gefronste wenkbrauwen. ‘Heljec stond erop dat jullie deze… eh… demonstratie zouden zien.’


  ‘Over wat voor demonstratie heb je het?’ vroeg Lindsay verbaasd. ‘Van de bereidheid der partizanen om te vechten. Ik heb me ertegen verzet, maar hij eist het. Vandaar…’


  Met een groepje partizanen stond Heljec vanachter de rotsblokken naar de weg in de diepte te kijken. Om zijn middel hingen handgranaten, een gewoonte van de partizanen, die Lindsay hoogst bedenkelijk – want riskant – vond. Ze waren er allemaal. De vriendelijke Milic met zijn brede gezicht, die hartelijk tegen Lindsay glimlachte, en ook de stuurse Bora, die toen ze hem naderden, snel een andere kant uit keek (Lindsay vroeg zich af waarom). Ook was er Heljecs ondercommandant Vlatko Jovanovitsj, die achter Heljecs rug een gebaar van ‘ik kan er echt niks aan doen’ tegen Paco maakte. Wat ter wereld was hier eigenlijk aan de hand? Heljec scheen in een bijzonder enthousiaste bui. Hij wenkte dat ze naar voren moesten komen, zodat ze tussen een paar rotsen door naar beneden in de bergpas konden kijken. Hij legde zelfs een arm om Lindsays schouders en zette Paco iets uiteen.


  ‘Hij wil dat je die weg daar beneden goed in de gaten houdt,’ vertaalde Paco. ‘Zo dadelijk zie je ze voorbijtrekken,’ voegde ze er nog aan toe.


  Daar in de diepte marcheerde over de bochtige weg een colonne nietige figuurtjes. Toen ze vlak onder hen langs liepen, stak Heljec Lindsay een kijker toe en zei andermaal iets. Ook Hartmann kreeg een kijker in de hand gedrukt.


  ‘Hij wil dat jullie die colonne heel goed bekijken,’ zei Paco en Lindsay bespeurde andermaal iets van ergernis in haar stem.


  Een beetje verbaasd stelde Lindsay de kijker in en zag toen dat de colonne geheel uit vrouwen bestond – vrouwen van tussen de twintig en veertig jaar, uitgerust met de meest uiteenlopende wapens. Aan hun middel hingen de onvermijdelijke handgranaten, in hun riemen staken pistolen en zonder uitzondering droegen ze een lang mes in een schede. Velen hadden een geweer, enkelen een pistoolmitrailleur.


  Allen droegen ze de partizanenmuts met een rood embleem, dat – zo veronderstelde Lindsay – wel de vijfpuntige communistische ster zou zijn. Er was iets angstwekkends aan die lange rijen vrouwen, die zwijgend maar onverzettelijk voorwaarts trokken: over de bergpas naar het vlakke terrein achter de berg waarop de groep Heljec zich had geposteerd. Niet één vrouw keek langs de steile berghelling omhoog, al was Lindsay er vast van overtuigd dat ze wel wisten dat ze door landgenoten gadegeslagen werden.


  ‘Wie zijn dat eigenlijk?’ vroeg hij en liet de kijker even zakken. ‘Dat is de Amazonenbrigade,’ antwoordde Paco op vlakke toon. Heljec begon opgewonden te praten, maar Paco liep met fonkelende ogen naar hem toe en viel fel tegen hem uit. Uit haar optreden spraken ergernis en minachting. Heljecs gezicht vertrok van woede toen Paco heftig het hoofd schudde. Hij hief zijn pistoolmitrailleur en richtte die plotseling op Lindsay. Ten behoeve van Hartmann sprak Paco in het Duits, waarbij ze Heljec de rug toekeerde. ‘Heljec eist van me dat ik jullie het volgende vertel… Die Amazonenbrigade bestaat uit overlevenden van een kleine plaats die door een Duitse compagnie werd aangevallen. Bij die gevechten, en ook erna, werden alle mannelijke inwoners gedood. Toen hebben deze vrouwen de zogenaamde Amazonenbrigade opgericht. Ze oefenden samen met de partizanen en trokken er toen op uit om de compagnie op te sporen, die hun mannen had gedood. Ik hoop dat het jullie volkomen duidelijk is dat ik dit uitsluitend vertel omdat Heljec me ertoe dwingt.’


  ‘Hou het dan maar zo kort mogelijk!’ stelde Lindsay voor.


  ‘Ze meenden die Duitse compagnie te hebben gevonden, die ze toen in een ravijn omsingelden. De Duitsers konden geen kant meer uit, hadden in geen dagen iets te eten of te drinken gehad en waren volledig uitgeput. Toen gaven ze zich maar aan die vrouwen over…’


  ‘Ga verder,’ verzocht Lindsay heel kalm.


  ‘Toen die compagnie zich had overgegeven, hebben die vrouwen daar beneden met hun messen alle Duitsers gecastreerd… Pas op! Wat ik jullie nu verder ga vertellen, wéét Heljec niet eens. Ze hadden de verkeerde Duitsers te pakken! Al die mannen waren onschuldig aan wat er in dat dorp was gebeurd…’ Ze slikte iets weg en vervolgde toen: ‘Maar nou laat Heljec ze voor jullie paraderen om te laten zien dat het hele volk – ook de vrouwen – tegen de nazi’s vecht. Soms wou ik dat ik me nooit met dat soort mensen had ingelaten!’


  Hartmanns gezicht was vertrokken van woede en verontwaardiging. Heljec hief zijn pistoolmitrailleur en drukte de loop tegen het voorhoofd van de Duitser. Weer zei hij iets tegen Paco – kennelijk wéér een bevel.


  ‘Hij wil dat u weer door de kijker naar die vrouwen kijkt,’ zei Paco tegen Hartmann. ‘Hij zegt dat als u het niet doet, hij de trekker overhaalt…’


  ‘Zeg die smerige moordenaar maar dat hij vooral moet doen wat-ie niet laten kan!’


  Demonstratief smeet Hartmann de kijker voor de voeten van Heljec en zette zich toen schrap. Lindsay zag hoe Heljecs wijsvinger drukpunt nam. Opeens viel Paco met een stroom Servo-Kroatisch tegen hem uit. Nooit eerder had de Engelsman haar met zo’n diepe verachting zien kijken. Heljec haalde de trekker over.


  ‘Klik’, was het enige dat ze hoorden.


  Er had geen patroon in de kamer gezeten. Hartmann stond nog altijd roerloos, maar al het bloed was uit zijn gezicht weggetrokken. Heljec liet het wapen zakken en sprak weer een paar woorden tegen Paco.


  ‘Hij zegt dat u een dapper man bent,’ vertaalde Paco.


  ‘Vertel de kerel maar dat ik dat niet van hem kan zeggen,’ reageerde Hartmann vinnig.


  De Duitser stak de handen in de zakken en liep van de richel vandaan. Paco en Lindsay volgden hem naar de plek waar ze kort tevoren hadden zitten praten. Hartmann ging op een lage rots zitten en keek naar Lindsay op.


  ‘Weet u waarom ik zo nonchalant mijn handen in de zak stak? Omdat ze zo vreselijk beefden. Eén ogenblik dacht ik echt dat ik het in mijn broek deed…’


  ‘We moeten zo snel mogelijk maken dat we dit tuig kwijtraken,’ zei Lindsay met moeilijk ingehouden woede. ‘We moeten zien te vluchten!’
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  Na een gemeen koude nacht op de kale berg begon het juist te dagen, toen ze sergeant Len Reader binnenbrachten. Misschien kon je beter stellen dat sergeant Reader de drie partizanen – onder wie Milic – die hem gevonden hadden, het kamp binnenleidde. Want in zijn Britse uniform liep Reader voor de anderen uit alsof hij van een patrouille terugkeerde. Zevenentwintig jaar, ongeveer 1.85 meter lang, met een scherpe neus, uiterst waakzame ogen en een krachtig gezicht, straalde de man gewoon zelfvertrouwen uit.


  ‘Wie heeft de leiding van deze troep?’ wilde hij weten.


  ‘Ha, een Engelsman…!’


  Lindsay stond op, nog steeds met de kom pap in zijn hand waarvan hij met zeer weinig smaak had zitten eten. Stomverbaasd keek hij de nieuwaangekomene aan. Reader toonde niet de geringste verbazing en praatte tegen zijn landgenoot alsof dit treffen de normaalste zaak van de wereld was.


  ‘Ja… Londenaar – geboren en getogen! Sergeant Len Reader, Royal Corps of Signals… in de burgermaatschappij loodgieter en dus zeiden ze dat ik de ideale radiotelegrafist was, de idioten! Ik heb geen hoge pet op van mijn vrienden – dat merkt u wel. Zeg, bent u toevalling overste Lindsay?’


  ‘Toevallig wel.’


  ‘Tot uw orders!’ Reader salueerde zo correct als Lindsay in geen tijden een Engelsman had zien doen. ‘Verstaat een van die inboorlingen om ons heen soms Engels?’


  ‘Alleen een blonde vrouw die Paco wordt genoemd… Ze is net even weg…’


  ‘Dus als ik praat, bent u de enige hier die het verstaat?’ Voortdurend hield Reader met één hand een stengun beet en Lindsay begon nu te begrijpen waarom de man nog altijd in het bezit van dat wapen was. Aan zijn koppelriem hingen linnen patroontassen, die gevuld leken. Een rugzak completeerde zijn uitrusting.


  ‘Dat is volkomen juist, sergeant. We kunnen rustig praten.’


  ‘Ik had me moeten aansluiten bij het team van brigade-generaal Fitzroy Maclean… Die zijn uit het eerste toestel gesprongen. Ik zat in het tweede. Ik sprong correct, maar mijn parachute dreef van de andere jongens af. Het idiote was dat de container met mijn radiozender met een rotgang naar beneden kwam… bijna op mijn hersens!’


  ‘Die brigade-generaal Maclean… enig idee wat hij in deze uithoek van de wereld te zoeken heeft?’


  ‘Ik vermoed dat u er meer van weet dan ik, want ons team had onder meer orders u met een vliegtuig terug te brengen naar… naar waar we vandaan zijn gekomen…’ Readers stem werd een gefluister. ‘Tunesië… Maclean had orders contact op te nemen met de hoogste baas van de partizanen… z’n naam zal ik maar niet noemen met al die kerels om ons heen. Dagenlang heb ik me gedekt moeten houden voor de moffen en voor autochtonen die met de vijand collaboreren… wat een smerige troep is dat!’


  ‘Četniks,’ mompelde Lindsay, ‘dat zijn lui die met de moffen heulen…’


  ‘Ja, daar hebben ze ons uitdrukkelijk voor gewaarschuwd. We hebben er zelfs een lezing over gehad… een “situatie-analyse”, zoals die slapjanussen van de Inlichtingendienst dat noemden. Je hebt hier Slowenen, Serviërs, Kroaten… noem maar op! Het is je reinste goelasj! De drie kerels hier… die mij oppikten… hebben mijn zender niet in hun poten gekregen,’ voegde Reader er met zekere trots aan toe.


  ‘Wat is daarmee gebeurd? Dat ding zou wel eens enorm belangrijk…’


  ‘Begraven…! Reken maar! Net voor ze me in de gaten kregen. Ik zou u er zo heen kunnen brengen… geen kilometer hier vandaan. We kunnen er beter onze mond over houden, vindt u ook niet?’


  ‘Dat lijkt me inderdaad heel verstandig, sergeant. Best mogelijk dat ik je een bericht moet laten sturen naar… naar waar we allebei vandaan komen. Hoe komt het dat ze je die sten niet hebben afgenomen?’


  ‘Een van die kerels heeft dat wel geprobeerd. Ik begreep geen woord van wat hij zei, maar ik heb er wel voor gezorgd dat ze mij wel begrepen!’


  ‘Hoe heb je dat klaargespeeld?’


  ‘Ik had mijn wapen op zijn dikke pens gericht en hem gezegd dat als-ie zijn poten niet thuis hield, ik een half magazijn in zijn maag zou pompen.’


  ‘Daar twijfel ik geen moment aan, sergeant.’ Lindsays stem daalde, maar werd wel nadrukkelijker van toon. ‘Ik wil dat je iets goed onthoudt voor het geval er met mij iets mocht gebeuren. In mijn rechterbinnenzak zit een kleine, in zwart leer gebonden agenda, die ik nog op de Berghof heb gegapt. Daar heb ik alles in genoteerd wat ik sinds mijn komst in Duitsland heb meegemaakt… Dat boekje moet naar kolonel Browne van de SIS in Ryder Street, Londen…’


  ‘Zolang ik in de buurt ben, overkomt u niets!’ zei Reader optimistisch. ‘Geef het hem later zelf maar!’


  ‘Maar mocht ik het niet redden,’ hield Lindsay aan, ‘zorg jij er dan voor dat dit boekje in Londen komt.’


  ‘Overste,’ zei Reader ernstig, ‘het lijkt me erg nuttig dat u en ik op een rustige plek een babbeltje maken… onder vier ogen.’
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  Op enige afstand van de anderen gingen Reader en Lindsay op een paar grote stenen zitten.


  ‘Zeg ’s effe, makker! Heb jij toevallig iets waarmee je je kunt legitimeren? En denk er wel om… deze sten is op je buik gericht…’


  ‘Godallemachtig…!’


  ‘Met verontwaardiging schieten we geen bliksem op, overste.’ Reader had zich plotseling een onvervalst Londens accent aangemeten, je reinste Cockney. Zijn stem bleef kalm, maar er ging nochtans een kille dreiging van uit, die Lindsay op zijn tellen deed passen. ‘Kijk eens, overste… Ik zit nou al een hele tijd in dat ondergrondse gedoe… lang genoeg om mijn eigen opoe niet te vertrouwen, tenzij het goede mens zich kan legitimeren. Hebt u papieren?’


  ‘Alsjeblieft,’ zei Lindsay zuchtend en stak de ander zijn RAF-legitimatieboekje toe. ‘Sergeant, het is niet mijn gewoonte op mijn strepen te staan, maar als…’


  ‘Begin daar dan ook maar niet aan, want de man die een wapen in zijn handen houdt, is altijd drie rangen hoger dan de ander!’ Reader onderzocht zorgvuldig Lindsays zakboekje, waarbij hij zelfs de soort en de dikte van het papier tussen duim en vinger controleerde.


  ‘Bang dat ’t niet echt is?’ vroeg Lindsay spottend.


  ‘Nou en of. Die jongens van de Gestapo hebben daar in Berlijn, Prinz Albrechtstrasse 9, een complete drukkerij. Ze werken dag en nacht aan valse papieren.’


  Ze stonden op en slenterden wat langs de berghelling boven de richel waar de partizanen lagen. Van enige afstand werden ze voortdurend scherp in de gaten gehouden door Milic en een paar anderen. Als een wolk gifgas kronkelde rook langs de berghelling omhoog, die een stank als van schroeiend vlees meevoerde. Reader kneep even zijn haviksneus dicht.


  ‘Zo stinkt het nou over heel de Balkan! Mijn rang is… sergeant. Dat is camouflage. Zo geleidelijk zijn ze in Londen het nodige over de lui hier te weten gekomen. Niemand hier durft een ander te vertrouwen. Vreemdelingen – pas hier gearriveerde buitenlanders zijn automatisch verdacht. Het lijkt verdorie wel het Engelse platteland. Pas als je twintig jaar in een afgelegen gehucht woont, zullen ze – héél misschien – bereid zijn een praatje met je te maken. Maar reken daar alsjeblieft niet op! En kunt u zich dan Tito’s reactie voorstellen als de man hoort dat de Inlichtingendienst van het Britse Leger zo maar in zijn land is gearriveerd? Volgens datgene wat ik aan nieuws vergaard heb, moet die man de ergste zenuwpees van allemaal zijn!’


  Lindsay vond dat vergaard gewoon prachtig. Terwijl Reader daar naast hem liep, kon de man zijn handen geen moment stilhouden. Voortdurend betastten zijn vingers de loop van de stengun alsof ze jeukten om het wapen te gebruiken. Waarschijnlijk miste de man zijn dun opgerolde Dunhill-paraplu. Tenzij… Zo langs zijn neus weg probeerde Lindsay meer aan de weet te komen.


  ‘Zin om te vertellen wat jij hier komt doen? En waarom geef je jezelf de lagere rang van sergeant?’


  ‘Ook alweer camouflage. We dachten dat die rang het hier beter zou doen. Als sergeant heb je toch nog een zeker gezag bij gewone burgers. Maar een officier? Nou, vergeet dat hier maar! Maar daar zult u zelf ook wel achter gekomen zijn.’


  ‘Eerlijk gezegd… néé! Maar je dwaalt af, makker! Je zou me vertellen wat je hier kwam doen, waarom je in dit aardse paradijs bent neergedaald.’


  ‘Inderdaad, u hebt me daarnaar gevraagd. Nou goed dan. Wat ik u eerder heb verteld – in Cockney – is de zuivere waarheid. “Escorteer overste Lindsay van de Balkan naar hier,” zeiden ze glashard tegen me…’


  ‘En wie zijn dan wel die ze?’


  ‘Daar zult u van opkijken. Niemand minder dan kolonel Browne…’


  ‘O, die! Rookt die kerel nog altijd die smerige sigaren?’


  ‘Ja… als-ie ze krijgen kan. U moet de groeten van hem hebben. Ik dacht dat u dat wel leuk zou vinden.’


  ‘Eigenlijk ben je dus helemaal geen radiotelegrafist, hè?’ ging Lindsay koppig door. ‘Als ik het goed begrijp hebben we geen enkel contact met de buitenwereld.’


  ‘Bent u nou helemaal!’ De eerst wat spottende toon was veranderd in een van lichte verontwaardiging. ‘Voor ik naar de Inlichtingendienst overstapte, diende ik bij de Royal Signals… zonder twijfel de beste opleiding die je je kunt voorstellen. Ik was de snelste seiner van de opleiding.’


  ‘Dus volgens jou is er hier ergens een radiozender verstopt?’


  ‘Daar kunt u donder op zeggen!’ Reader haalde even diep adem en toen hij weer sprak, was zijn stem snijdend sarcastisch. ‘Als je goed nagaat hangt alles wat we hier ondernemen, helemaal af van dat kistje met zijn paar draden en batterijen! We moeten hier zo snel mogelijk vandaan zien te komen, overste. Alles wat we daarvoor te doen hebben, is een bericht in code uitzenden dat ze ons moeten halen. En dan moeten we nog een vliegveld in Noord-Afrika hebben, waar een Dakota met goed fatsoen kan landen. Plus natuurlijk die Dakota zelf. Een koud kunstje – waar of niet?’


  ‘Majoor,’ begon Lindsay peinzend, ‘er valt me opeens iets in. U hebt nu wel een complete show opgevoerd om mijn identiteit vast te stellen, maar ik heb nog altijd geen enkele legitimatie van ü gezien!’


  ‘Hè, hè! Ik dacht dat u daar nóóit naar zou vragen!’


  Even daarvoor was, niet ver van hen vandaan, Paco verschenen, die een ogenblik met Milic bleef staan praten en toen doorliep, op zo’n honderd meter van de beide Britten vandaan. Lindsay bekeek het militaire paspoort dat Reader hem had toegestoken. Hij opende het bruine kaft en keek af en toe op om de daarin vermelde persoonsbeschrijving te controleren.


  ‘Dat blonde meisje – Paco – spreekt zuiverder Engels dan jij. Ze is dan ook half Engels – van moeders kant. Het lijkt me nuttig dat je dat weet. Vanwege de geheimhouding. Ze is bij de partizanen…’ Reader pakte de hem weer toegestoken pas aan en liet het boekje als met een goocheltruc verdwijnen. Op dat moment schoot Lindsay te binnen wat de sergeant even te voren had gezegd.


  Die jongens van de Gestapo hebben daar in Berlijn, Prinz Albrechtstrasse Negen, een complete drukkerij. Ze werken dag en nacht aan valse papieren.


  ‘Overste,’ liet Reader zich plotseling ontvallen. ‘Volgens mij bent u hartstikke verliefd op die vrouw… Waar of niet?’


  ‘Wat? Waar voor den donder heb je het over?’ snauwde Lindsay. ‘Punt één: de manier waarop u haar naam noemde. Punt twee: terwijl we hier zitten te praten, hebt u geen oog van haar af kunnen houden, al vanaf het moment dat ze verscheen. En punt drie… de manier waarop u keek, toen ik daarnet over haar begon. Bemoei je verdomme met je eigen zaken, staat gewoon in dikke letters op uw voorhoofd geschreven…’


  ‘Als dat laatste zo is, waarom houd je je daar dan niet aan, sergeant?’ beet Lindsay hem toe.


  ‘Dit kon wel eens precies het goede moment zijn om van dat geboefte af te komen,’ meende Reader zonder zich ook maar iets van Lindsays uitval aan te trekken. ‘Die lui zijn op dit moment ergens druk mee bezig en letten niet op ons. We doen het stap voor stap… en schuiven in de richting van de plek waar ik de zendontvanger heb verstopt…’


  ‘Zeg… laat me die sten van je eens even bekijken.’


  De vraag kwam zo onverwacht dat Reader als in een reflex Lindsay het wapen toestak. Deze deed een paar stappen achteruit, verrichtte snel een eenvoudige manipulatie…


  ‘Kijk uit!’ De bezorgdheid in Readers stem was volkomen echt. ‘U hebt de veiligheidspal overgehaald en er zit een volle houder op!’


  ‘Dat weet ik. En de loop is precies op jouw maag gericht. Zeker, kolonel Browne is een kettingroker… maar hij rookt sigaretten. De man heeft van zijn leven geen sigaar aangeraakt…’


  ‘En ik, verdomme, maar zitten wachten tot u daar eindelijk op zou reageren!’


  ‘Werkelijk, sergeant? Leg me dat eens uit.’


  ‘Kom nou, maat! Dat heb ik je toch al gezegd… Of heb ik voor niks staan lullen?’ Reader was weer in zijn platte Cockney vervallen. Toen Lindsay even opzij keek, zag hij dat Paco hun kant uit kwam. Die Reader was een sluwe donder. Ook nu had hij zijn smoes onmiddellijk bij de hand. ‘Ze zeiden ons dat we verrekt goed moesten uitkijken tussen die vuile troep hier. We mochten niemand als echt beschouwen voor we hem op zijn minst drie keer hadden getest… en hem dan nog niet vertrouwen… althans er nog doodvoorzichtig mee zijn. Dat geintje van die sigaren heeft kolonel Browne nota bene zelf bedacht… alleen was u me vóór. Want iemand anders kon zich wel eens voor u uitgeven, snappie?’ Reader ratelde maar door. ‘Je kunt er donder op zeggen dat het eerste waar die rotmoffen naar uitkijken, een geallieerde missie is. Ik móéest zekerheid hebben. Daar mag u me geen verwijt van maken!’


  Hij zweeg toen Paco zich bij hen voegde, rukte met een overdreven gebaar van beleefdheid de pet van zijn hoofd en staarde haar brutaal geïnteresseerd aan. Rustig beantwoordde ze zijn blik. ‘Wie hebben we hier, overste? Toen ze me naar de Balkan stuurden, hebben ze me niet verteld dat ik daar de Koningin van Sheba zou ontmoeten! Want dat bent u toch? Ik mag wel…’


  ‘Dit’, stelde Lindsay hem aan Paco voor, ‘is sergeant Reader, die zoals je wel merkt gewend is alles te zeggen wat hem voor de mond komt… en dan van geen ophouden weet. Reader, dit is Paco.’


  ‘Het genoegen is helemaal aan mijn kant!’


  Ze gaven elkaar de hand. Paco’s ernstige ogen namen Reader scherp onderzoekend op en onder die blik begon de man vreemd genoeg wat onrustig te worden.


  ‘Mag ik mijn hand misschien terug?’ verzocht Paco. ‘Ik heb er maar twee, ziet u.’


  ‘Duizendmaal excuus, dame! Ik wou echt niet onbeleefd zijn, maar een man raakt werkelijk even in de war als zo iets moois opeens voor hem opduikt! Te meer daar u zo voortreffelijk Engels spreekt… na al dat buitenlandse gekwek dat ik sinds mijn komst hier heb moeten aanhoren…’


  ‘Wanneer bent u hier aangekomen, sergeant Reader?’ informeerde Paco heel rustig.


  ‘O, die zaak is in orde,’ stelde Lindsay haar gerust. ‘Ik heb hem al gescreend.’


  ‘Toch wil ik het graag van hem horen. Wanneer hij is aangekomen – en dan maar meteen waar en hoe.’


  Nu pas had Lindsay in de gaten dat Paco ook de inlichtingenofficier van de partizanengroep was. De ironie van deze situatie intrigeerde hem: ze had er geen idee van dat de man die ze nu bezig was te ondervragen, zelf ongetwij feld goed geschoold was in de kunst van het verhoren.


  ‘Dat “wanneer” was gisteren. Het “waar” kan Mickey u wel vertellen – zelf heb ik er geen flauw idee van. En wat het “hoe” betreft: met de parachute, zodat ik maar moest afwachten waar ergens in dit rotland ik terecht zou komen. Nog meer van uw dienst? Mijn bloedgroep? Ik kan u mijn moedervlek laten zien als u niet te preuts bent…’


  ‘Mickey, zei je?’


  ‘Ik denk dat hij Milic bedoelt… Die heeft hem opgepikt en hierheen gebracht,’ legde Lindsay uit.


  ‘Milic’, zei Paco, bedachtzaam sprekend, ‘heeft me alleen maar kunnen vertellen dat hij u midden in de nacht heeft zien rondscharrelen. Niemand heeft een parachute gezien.’


  ‘Natuurlijk niet! Die heb ik toch zeker onder stenen en zand begraven! Of dacht u dat ik die zo maar had laten liggen, zodat de moffen dat ding konden vinden? Dan heb je voor je het weet een hele pantserdivisie achter je kont! Zodra je in vijandelijk gebied bent neergekomen, is het eerste dat je doet die parachute wegstoppen.’


  ‘Dat is me natuurlijk bekend…


  ‘Waarom vraagt u er dan naar, in jezusnaam?’ Reader werd nu vinnig. ‘We komen helemaal hier naar toe om jullie te helpen en voor je het weet nemen jullie me een verhoor af. Waarom heb je dit gedaan? En waarom heb je niet zo gedaan? Nou, mijn baas zal wel blij zijn als-ie hiervan hoort!’


  ‘En wie is die baas dan wel?’ vroeg Paco scherp.


  ‘Brigade-generaal Fitzroy Maclean!’ Reader bracht zijn gezicht dicht bij dat van Paco. ‘En laat ik je één ding vertellen. Hij heeft heel wat meegemaakt. Kijk, wij begonnen al in 1939 tegen Hitler te vechten. Jullie kwamen een verdomd lange tijd later op dat idee… waar of niet?’


  ‘Zo is het genoeg, sergeant,’ kwam Lindsay tussenbeide.


  ‘Nou, houd dan ook die vriendin van je van mijn lijf… anders loop je de kans dat ik rot ga doen. En dat zal ze beslist niet lollig vinden – dat geef ik je op een briefje!’


  Reader pakte de stengun uit Lindsay’s handen en liep driftig bij hen vandaan. Paco wachtte tot de man hen niet meer kon horen. ‘Ik vertrouw die man niet, Lindsay.’


  ‘Omdat je niet met hem kunt opschieten? Hij is anders speciaal gekomen om…’


  ‘Die komedie van daarnet was de klassieke truc van een verdachte die wordt ondervraagd: maak ruzie bij wijze van afleiding als het verhoor gevaarlijk wordt…’


  ‘De man is hier nog wildvreemd en moet zich aanpassen. Hij is nog maar een paar dagen geleden zó uit de lucht komen vallen.’


  ‘Ben je daar wel zo zeker van? Milic vond hem toen hij ergens rondscharrelde. Geen mens heeft hem met een parachute zien neerkomen. Als je daarover begint, is hij kennelijk niet op zijn gemak. En waarom noemde de kerel me jouw vriendin?’


  Die laatste vraag, zo achteloos gesteld, overviel Lindsay volkomen. Paco stond dicht bij hem en hij was zich haar fysieke aanwezigheid heel sterk bewust. Gevoelens die hij zo resoluut had weggesloten, bruisten plotseling naar buiten alsof onder hevige druk het deksel van het reservoir was gesprongen. Die vervloekte Reader. Hij stond heel stil en vermeed haar aan te kijken. Zwijgend wachtte ze. Hij haalde een van zijn laatste sigaretten te voorschijn en stak er een op.


  ‘Mag ik er ook een?’ vroeg Paco heel kalm.


  ‘Maar natuurlijk. Hier… neem deze maar.’


  Paco deed snel een paar trekken en verraste hem toen volkomen. ‘Lindsay, ik mag je graag.’ Na deze bijkans zakelijke informatie zweeg ze even. ‘Bijzonder graag zelfs. Maar… dat is dan ook alles. Het spijt me.’


  ‘Die gevoelens zijn dan wederkerig…’


  Hij begreep niet hoe hij die woorden had kunnen uitbrengen en hij was bang dat zijn stem geforceerd, onecht had geklonken. Hij was er nu wel achter dat Paco letterlijk alles merkte. En toch… God alleen wist hoe hij zijn best had gedaan zijn ware gevoelens te verbergen. Als zij op deze manier doorging, zou hij zichzelf nog verraden.


  ‘Laten we een eindje gaan lopen. Ik moet wat me je praten.’


  Ze stak haar arm door de zijne en hij voelde de zachte druk van haar rechterborst. Terwijl ze langzaam verder liepen, voerde zij het woord.


  ‘Je weet maar heel weinig van me af. Tussen twee haakjes: er is geen andere man in mijn leven. Het lijkt wel of de oorlog mijn gevoelens heeft verdoofd of afgestompt. Ik heb zoveel verschrikkelijke dingen gezien, dat ik er vrijwel immuun voor ben geworden. Daar maak ik me ernstig ongerust over – meer dan jij je kunt voorstellen, Lindsay. Ik weet wat je voelt… en ik wou dat ik hetzelfde voelde. Maar dat is nu eenmaal niet het geval. En vlug even samen in het hooi duiken zou geen van ons tweeën van nut zijn. Ik had gedacht dat het zou helpen als ik hier openlijk over begon, maar nou merk ik dat ik me toch heb vergist. Oorlog voeren is nu eenmaal niet de aangenaamste menselijke activiteit.’


  Ze liet zijn arm los, bukte zich om haar sigaret tegen een steen uit te drukken en stopte toen de peuk in haar zak.


  Aan de rand van de diepe kloof bleef Lindsay staan. Van deze richel viel de bergwand zo’n 300 meter steil omlaag naar een dal, waar verspreide steenklompen lagen – van deze hoogte gezien weinig meer dan grind.


  Hij moest nu beslissen wat hij het eerst zou doen. Hij had – in zijn hoofd en in die zwarte zakagenda – informatie die voor Londen van onschatbare waarde was; zelfs gegevens die het verloop van de oorlog konden bepalen! Daarom ging het er nu vóór alles om de geallieerde linies te bereiken.


  Dat zijn onderneming hem had opgeleverd wat hij had gehoopt, schonk hem op dit moment slechts weinig troost. Daarbij kwam dat hij zich in zeker opzicht vernederd voelde. Paco wist nu alles, terwijl juist zijn veronderstelling als zou ze niets van zijn gevoelens hebben gemerkt, hem zo tot steun was geweest. Emotioneel voelde hij zich een wrak. Hoe vaak niet had hij gedroomd haar in zijn armen te houden – een droom met alle denkbare erotische details en met haar al even hartstochtelijke reactie…


  ‘We zouden er nu stilletjes tussenuit kunnen knijpen, overste. Ik heb een soort bergpad ontdekt, waarlangs we het dal kunnen bereiken…’ zei Reader.
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  ‘De verdomde kolonel die het commando over deze colonne heeft, moesten ze tegen de muur zetten,’ foeterde Oberführer Jaeger tegen Schmidt. ‘Joegoslavië is Frankrijk niet! Voor het soort oorlog als dit moet je helemaal teruggaan naar de dagen van Napoleon en de guerrilla in Spanje. Deze vent is in staat ons rechtstreeks in een hinderlaag te lokken!’


  ‘In elk geval hebt u hem ertoe weten te brengen zijn mortieren achter in de colonne te houden,’ antwoordde Schmidt.


  ‘Maar alleen door hem mijn instructies van de Führer onder zijn neus te duwen,’ gromde Jaeger. ‘Moet je dit terrein nou toch eens zien… en hij houdt alles maar op een kluitje bijeen in plaats van de colonne behoorlijk te spreiden. En patrouilleren vindt de man blijkbaar ouderwets!’


  Ze waren een eind ten zuiden van Zagreb en het leek op dat moment alsof de schemering van alle kanten op hen af kwam, als een dreigende nevel. Op dat moment bereikte de pantsercolonne – met tanks, mobiele artillerie en gemotoriseerde infanterie – het begin van een nauwe, bochtige bergpas, met aan weerszijden steile, hier en daar zelfs verticaal omhoogrijzende bergwanden. Jaegers gezicht betrok bij het bestuderen van dit militair beschouwd uiterst riskante terrein. Hij pakte de aan een riem om zijn hals hangende kijker en richtte die op de rechter bergwand. Hij zag een brede richel, waarachter een berg oprees. Op die richel lagen zware rotsblokken, die een eventuele vijand tot een soort borstwering konden dienen.


  Hij en Schmidt zaten als passagiers in een zware halfrupstrekker, het laatste voertuig van de langzaam tegen de bergpas opklimmende pantsercolonne. Vlak voor hen reden twee grote legertrucks met kappen van zeildoek, die de mortierafdeling vervoerden. Afgezien van het geronk van de langzaam draaiende motoren hoorde men niets. Zo roerloos als een standbeeld zat Jaeger maar steeds naar die rotsen te staren en te denken: als ik die lui was, wat zou ik dan doen?


  ‘Er is iets vreemds aan die rotsen daarboven,’ zei hij plotseling tegen Schmidt. ‘Hier – kijk zelf maar.’


  ‘Waar moet ik precies naar kijken?’ vroeg Schmidt, die de kijker scherp stelde.


  ‘Of je daarboven misschien iets ziet bewegen. Die rotsen… dat lijkt me geen normaal geologisch verschijnsel! Het zijn er te veel – en ze liggen te netjes op een rij… En allemaal precies op de rand van die bergrichel! Die stommeling van een Schrenk had moeten laten patrouilleren voor hij zich in deze spleet, in deze bergpas waagde! Volgens de kaart is die pas vier kilometer lang. En je ziet hoe smal het hier wordt. Het staat me helemaal niet aan!’


  Schmidt en hij hadden zich bij de colonne van kolonel Schrenk aangesloten, omdat het de enige manier was om tot in het hart van Joegoslavië door te dringen. Jaeger had zijn hoop gesteld op gevangengenomen partizanen, om hen uit te horen over de verblijfplaats van Lindsay en de jonge vrouw, die hij gemakshalve maar ‘de barones’ noemde.


  Schrenks formatie was bezig aan een strafexpeditie. Hij was op zoek naar die verschrikkelijke, tot dan onvindbaar gebleken Amazonenbrigade. Een tipgever had hem verteld dat hij de Brigade nog maar enkele uren geleden langs deze route had zien trekken. Jaeger had zich toen al direct impopulair gemaakt bij de commandant door sceptisch, bijkans minachtend te reageren.


  ‘Die tipgever,’ had hij gevraagd, ‘is dat iemand uit deze buurt?’


  ‘Een Serviër,’ had Schrenk geantwoord. ‘Voor geld doet die kerel alles en tot dusver is zijn informatie juist gebleken.’


  ‘En dus zou hij altijd te vertrouwen zijn?’


  Schrenk was verontwaardigd weggelopen en de beide kolonels hadden geen woord meer met elkaar gewisseld sinds de colonne zeven uur geleden in beweging was gekomen. Enige keren waren vooruitgestuurde motorrijders teruggekomen met ‘bewijs’ dat de Amazonen langs deze route waren getrokken: een achtergelaten vrouwenbroek van grof linnen en zelfs een partizanenmuts met ster en wat lange haren eraan.


  ‘De dames maken het Schrenk wel gemakkelijk!’ was Jaegers enige commentaar geweest.


  ‘Toch blijf ik erbij dat dit het meest geschikte moment is om ertussenuit te knijpen,’ herhaalde Reader tegen Lindsay. ‘Nog even en het is pikdonker. Er valt geen sterveling te bekennen in de buurt van het pad naar beneden, dat ik heb ontdekt.’


  Aandachtig keek Lindsay het bergplateau rond. Zo te zien had Reader gelijk. Het werd in dit deel van de wereld altijd snel donker. Wat de partizanen betrof, die hadden zich op bevel van Heljec achter de borstwering van rotsblokken verzameld. Die kerels waren nu uitgerust met lange palen en dunne boomstammen, die ze, naar het scheen, als hefbomen wilden gebruiken. De puntige einden waren onder de rotsblokken gewrikt die op de richel lagen, hoog boven de weg waarover eerder de Amazonen getrokken waren.


  ‘Nou, hoe is het?’ snauwde Reader ongeduldig. ‘Proberen we ervandoor te gaan, of kunt u zich onmogelijk van die Paco losrukken?’


  ‘De zaak is dat ik geen bliksem voor zelfmoord voel. Jij kent die… die boeren of hoe je ze noemt, volstrekt niet, sergeant. Die kunnen zich in een karrespoor of tegen een achtergrond van rotsen onzichtbaar maken. Die lui zitten overal, maar je ziet ze pas als het te laat is.’


  ‘Volgens mij gaat het enkel om die Paco.’


  ‘Je kunt denken wat je wilt!’ Lindsay liet zich niet provoceren en bleef doodkalm. ‘Dacht je nou heus dat die kerels niet elke kloof of spleet hier kenden? Het bewijs van mijn gelijk zal zijn dat je een mes in je rug krijgt!’


  ‘U moet het zelf weten. Trouwens… onze kans is al verkeken! We krijgen gezelschap.’


  In de schemering zag Lindsay Paco op hen toe komen, in gezelschap van Milic, die een Schmeisser schietklaar hield.


  ‘Heljec wil per se dat jullie komen kijken naar wat er gebeuren gaat.’ Er klonk iets afkeurends in haar stem. ‘Wil sergeant Reader zijn wapen voorlopig aan Milic geven? Heljec heeft hem opgedragen die stengun in beslag te nemen, het doet er niet toe op welke manier. Geef hem dus in godsnaam dat wapen. Doe het maar voor mij!’


  ‘Geef hem die sten!’ zei Lindsay, opstaande.


  ‘Liever schiet ik de kerel…’


  ‘Probeer niet nog stommer te zijn dan je al bent. Kijk maar eens even achter je. We zijn al een hele tijd omsingeld. Ik heb je toch gewaarschuwd dat die kerels in een konijnehol kunnen wegkruipen!’


  ‘Godallemachtig!’


  Een scherm van wel twaalf partizanen was achter hen opgerezen, volkomen onhoorbaar en toch op slechts enkele meters afstand. Ze hadden een allegaartje van wapens, maar die waren allemaal op Reader gericht. Met een vloek gaf Reader zijn wapen af.


  ‘Ga nou maar rustig met ons mee. Heljec wil jullie laten zien hoe de partizanen van Joegoslavië vechten.’


  Met Lindsay naast zich liep ze naar de richel, waar nu de meeste partizanen bij hun primitieve hefbomen zaten te wachten. Pas toen ze dichterbij gekomen waren, zag Lindsay ook Hartmann staan. Hij had juist aan Paco willen vragen wat er met de Duitser was gebeurd.


  Hartmann stond rechtop, met op de rug gebonden handen. Hij keek Lindsay aan, die weer het gevoel kreeg als wilde de Duitser hem met zijn ogen iets duidelijk maken.


  ‘Is dat nu echt nodig?’ snauwde Lindsay.


  ‘Praat niet zo hard!’ siste ze. ‘Orders van Heljec. Daar beneden nadert een Duitse pantsercolonne. Nou weet je meteen waarom de Amazonenbrigade eerder langs deze weg is getrokken – zo open en bloot. Het is een val en kennelijk trappen de Duitsers erin. Kijk maar eens naar beneden – maar kom niet te dicht bij de rand!’ waarschuwde ze.


  Hartmann, door Heljec gedwongen de komende vernietiging van zijn landgenoten bij te wonen, stond nu aan Paco’s andere zijde. Onopvallend probeerde hij een stap naar voren te doen, maar venijnig zette Paco de hak van haar laars op zijn voet.


  ‘Wou je nú al dood, maniak?’ beet ze hem toe.


  ‘Wat gebeurt hier?’ vroeg Lindsay verrast.


  ‘Deze Duitser is een moedig man. Hij wilde een steen over de rand schoppen in de hoop dat die een gruislawine zou veroorzaken – en op die manier de colonne daar beneden waarschuwen. Want die lopen nu onherroepelijk in een val, waar ze onmogelijk uit kunnen ontsnappen. Die mensen zijn ten dode opgeschreven… ’ Geruisloos als een kat rende Heljec nu langs de mannen aan de hefbomen en tikte de leiders even op hun arm: het teken dat de aanval kon beginnen.


  Slechts één truck met infanterie, de beide vrachtwagens met de mortiersecties en de halfrupstrekker, waarvan Jaeger en Schmidt een lift hadden gekregen, waren nu nog buiten de eigenlijke bergpas. Over een paar minuten zouden ook die de nauwe kloof tussen de steile bergwanden hebben bereikt.


  Jaeger had zijn kijker van Schmidt teruggenomen, en hield die nu voortdurend gericht op die rij rotsen boven het ravijn. Het oculair deed zijn ogen pijn, maar hij bleef kijken. Onder hem kletterden de rupsbanden over de verharde weg. Een fractie van een seconde meende Jaeger dat vermoeidheid zijn ogen parten speelde. Even schommelde het heen en weer… en toen zag Jaeger dat heel die borstwering van rotsblokken was gaan trillen… steeds sterker alsof er zich een aardbeving voordeed. Opeens was er een gat in dat silhouet van de bergkam. Die eerste kolos was omlaaggestort…


  De rots viel op een uitstekende bult in de steile wand, ketste ervan af en werd als een kolossale voetbal naar de overkant van het ravijn geslingerd. Van deze wand stuitte het brok terug en viel toen recht omlaag… boven op de openstaande koepel van een tank die als een harmonica in elkaar gedrukt werd, evenals de trucks die het wrak niet meer wisten te ontwijken.


  Jaeger had onmiddellijk gereageerd. Hij was van de halfrupstrekker gesprongen en rende nu naar de trucks met de mortieren. Hij sprong op de treeplank en schreeuwde tegen de chauffeur, die meteen hard op de rem trapte, zodat de Oberführer bij na van de wagen geslingerd werd.


  Nog iemand anders had zijn hersens bij elkaar weten te houden. Toevallig was het de motorordonnans, die eerder op de dag Jaeger namens Schrenk het ‘bewijs’ voor het passeren van de Amazonenbrigade had laten zien. In zijn haast Jaeger te bereiken overtrad de man een voorschrift – iets dat hem voor de krijgsraad had kunnen brengen – hij reed met brandende koplamp. Schmidt die, gewapend met een Schmeisser, rechtop in de halfrups stond, zag de gele lichtbundel tussen wrakken en rotsblokken door zigzaggen. Wat had de kerel te melden?


  ‘Oberführer Jaeger…’ In een felle slip had de ordonnans zijn motor tot staan gebracht. Hij hij gde naar adem. ‘U bent nu de hoogste in rang… Kolonel Schrenk is dood…’


  ‘Kom eerst even op adem.’


  ‘Met mij is alles in orde.’


  ‘Ga dan naar voren en geef onmiddellijk deze order aan alle officieren door… Laat alle voertuigen staan waar ze staan – en zoek dekking! Dat geldt ook voor de tanks. Alleen draagbare wapens meenemen! Is dat duidelijk?’


  ‘Volkomen duidelijk, Oberführer!’


  ‘De mensen die nog kunnen vechten, moeten op de oostelijke helling in stelling gaan – de oostelijke! Begrepen?’


  ‘Jawohl, Oberführer!’


  ‘Niemand mag het vuur op de vijand openen. Niemand, versta je! Wie dat toch doet, wordt ter plekke doodgeschoten. Herhaal mijn orders…’


  In de verte hoorden ze het omlaagdonderen van nog meer rotsblokken, het bonken van steen op metaal en ook ongeregeld vuur van lichte wapens. Rustig en geduldig luisterde Jaeger naar de ordonnans, die zijn orders herhaalde, vrijwel woord voor woord. ‘Schiet op!’ zei Jaeger toen. ‘En succes!’


  ‘Maar dat begrijp ik niet…,’ begon Schmidt, die nu ook van de halfrupstrekker was gesprongen, toen de ordonnans met fel schijnende koplamp wegreed.


  ‘De vijand zal het evenmin snappen,’ antwoordde Jaeger grimmig. ‘Maar die schoften daarboven zullen er gauw genoeg achter komen!’


  Hij gaf de mortiersecties order hun wapens van de trucks te halen en ze verspreid op te stellen langs de oostelijke helling van de bergpas, tegenover de richel waarop de partizanen lagen. Ofschoon hij nog erg mank liep, wist hij toch de mortiersecties over het uiterst zware terrein bij te houden.


  ‘Jullie lossen geen schot vóór ik daarvoor de order geef. Richt op die hoogte daar aan de overzijde… achter die rotsblokken… Neem er rustig de tijd voor!’


  Dat is weer helemaal de oude Jaeger van vroeger! dacht Schmidt, die zijn chef was gevolgd: resoluut, beheerst en onverstoorbaar, ook al zou de hel losbreken.


  Door het vastberaden ingrijpen van Jaeger was een chaotische vlucht voorkomen. De door hem aangegeven posities werden ingenomen. Jaeger zelf wachtte geduldig tot de mortieren waren opgesteld zoals hij dat wenste. Pas toen ze stonden waar hij dat verlangde, gaf hij de order.


  ‘Begin met inschieten!’


  Boven, op de richel, had Paco een nachtkijker van Milic geleend en die op de vage gestalten in de kloof gericht. De zwetende partizanen kreunden van inspanning bij het loswrikken en kantelen van de zware rotsblokken. Hartmann, nog altijd met op de rug gebonden handen, stond naast haar – alleen, want zijn bewakers hadden het te druk met het smijten van handgranaten in het donkere ravijn.


  Aan Paco’s andere zijde stond Lindsay, die – even omkijkend – Reader vlak achter zich zag staan, met vreemd vertrokken gezicht. Terwijl Paco door haar kijker de situatie daar beneden opnam, werd de kloof verlicht door het blauwige schijnsel van de maan. Een der mortieren had een lichtgranaat de lucht in gejaagd en het licht ervan bleef aarzelend in de lucht hangen. Aandachtig turend profiteerde Paco zoveel mogelijk van deze verlichting.


  ‘Mijn God, dat lijkt Jaeger wel…! Daar, aan het begin van de bergpas!’


  ‘Dat is verbeelding!’ zei Lindsay meteen ongelovig.


  ‘Als we verstandig zijn, maken we dat we hier een flink eind vandaan komen… en wel zo snel mogelijk!’


  Het was Hartmann, die dit tegen Lindsay zei en daarbij knikte hij in de richting van de bergtop, ver van de richel vandaan.


  Lindsay wendde zich meteen tot Paco. ‘Hartmann wil dat we deze plek verlaten. En als je het mij vraagt, heeft de man daar een gegronde reden voor…’


  ‘Ik heb wel gehoord wat hij tegen je zei.’


  ‘Doe daar dan wat aan… in jezusnaam!’


  ‘Voor vannacht heb ik meer dan genoeg gezien,’ antwoordde ze tamelijk cryptisch.


  Paco pakte Hartmann stevig bij een arm en hielp hem met een aanloop tegen de berghelling op. Lindsay volgde, met Reader in de achterhoede. Niemand probeerde hen tegen te houden; alle partizanen werden volledig in beslag genomen door hetgeen zich daar beneden in de bergpas afspeelde. Heljec rende uitgelaten rond om zijn mannen aan te vuren.


  De blauwe lichtkogel brandde nog altijd fel toen de eerste mortiergranaat op de richel neerkwam. Het projectiel explodeerde op een groot rotsblok.


  ‘Let op wat er nu gaat gebeuren,’ zei Hartmann terwijl ze verder klommen, waarbij Paco hem overeind hield. ‘Zeker als het werkelijk Jaeger is – daar beneden!’


  Het ene ogenblik leek het daar in de bergpas op een waar bloedbad bij de Duitsers te zullen uitdraaien, maar na het inslaan van die eerste mortiergranaat veranderde de situatie totaal. Want het duurde maar even of de mortieren van Jaeger waren ingeschoten. Ofschoon hij een guerrillaleider met grote ervaring was, werd Heljec toch volkomen door deze nieuwe ontwikkeling verrast. Daarnet nog had hij tegen Milic zijn verbazing uitgesproken.


  ‘Ze doen niks terug! Ik vind het maar gek!’


  ‘We hebben die lui volledig verrast… Vandaar!’


  ‘Maar je hoort zelfs geen geweervuur – absoluut niets! Wat was dat?’


  Dat was het inschieten van Jaegers mortieren geweest, de eerste inslag op de richel. Als door een wonder bleven de mannen die het dichtst bij de explosie waren, gespaard. De daverende knal werd door de bergwanden weerkaatst. De blauwe lichtkogel brandde aarzelend uit. Alle activiteit langs de richel hield op nu de partizanen aan de duisternis moesten wennen. Toen begon Jaegers tegenoffensief pas echt.


  Daar beneden in de bergpas kon de Oberführer de verre inslagen van de mortiergranaten op de richel alleen maar horen, niet zien. Hij schatte dat de projectielen zo’n honderd meter van de rand van het ravijn insloegen. Die schatting was inderdaad correct en de gejaagd van de rand wegvluchtende partizanen liepen nu precies in het spervuur van de mortieren, waaraan ze trachtten te ontkomen. Hoger op de berg keek Paco even om en zag Heljecs mannen vallen; met uitgespreide armen smakten ze tegen de harde grond. Het terrein hier was ideaal voor een mortieraanval. De berg was als bezaaid met rotsblokken, die de uitwerking van de explosies verhonderdvoudigden. Het effect van die ontelbare granaatscherven en rotssplinters, die alle kanten uitspatten, was afschuwelijk. Weer was het Hartmann die de anderen waarschuwde.


  ‘We moeten voortmaken! We gaan niet snel genoeg. Dadelijk zal hij dat gordijnvuur verleggen…’


  ‘Dit is te krankzinnig!’ snauwde Paco tegen hem. ‘Sta even stil…’ Ze trok het mes uit haar gordel en sneed het touw om de polsen van de Duitser door. Plotseling voelde Lindsay iets zwaars vlak naast zich neervallen. Het was Milics lichaam. De achterkant van zijn schedel was finaal weggeslagen. Nog altijd hield hij de stengun omklemd. Reader bukte zich, rukte de dode man het wapen uit de hand en trok de reservehouder uit de zak van diens jasje.


  ‘In Godsnaam! Schiet op!’ schreeuwde Hartmann over zijn schouder.


  Zo snel ze konden werkten ze zich tegen de berghelling op. Verrast constateerde Lindsay dat Hartmann de leiding van Paco had overgenomen. Even flitste de ironie van deze situatie hem door het hoofd: een Abwehr-officier die hen naar een plek leidde om te ontkomen aan de aanval, die door een andere Duitser, daar beneden in die kloof was ontketend!


  Op dat moment gaf Jaeger zijn mortierteams nieuwe orders. Hij had ze in twee secties verdeeld. Terwijl de ene een spervuur onderhield, klom de andere sectie zo’n honderd meter tegen de helling op, waardoor het mogelijk werd het mortiervuur als het ware tegen de berghelling aan de overzijde op te laten klimmen.


  ‘Tweede sectie! Vuur!’


  De mortiersecties waren over een front van zo’n vijfhonderd meter verspreid. Het was in feite allemaal giswerk, omdat Jaeger nu eenmaal niet kon zien wat zich daar boven op de berg afspeelde. In elk geval ervoer hij het als bemoedigend dat er geen rotsblokken meer omlaagkwamen van de richel, die nu verlaten scheen te zijn.


  Hij zou nog tevredener zijn geweest als hij even op de bergtop had kunnen kijken. Nog maar vijf minuten geleden was Heljec heer en meester geweest en leek de vernietiging van het gehele Duitse konvooi onvermijdelijk. Nu was het een helse chaos daar boven op de berg, waar de opgejaagde partizanen van de ene barrage in de andere liepen.


  ‘Als die stommelingen een beetje verstand hadden, zouden ze als de bliksem naar de rand van de kloof terugrennen,’ zei Reader hijgend tegen Lindsay, die naast hem over de rotsen naar boven klauterde.


  ‘We moeten aan de achterkant van de berg weer naar beneden!’ riep Hartmann. ‘Als die mortieren zo ver kunnen komen, vallen de granaten in de kloof erachter!’


  Paco klom naast de Duitser en spande zich tot het uiterste in niet te struikelen, omdat ze dan waarschijnlijk niet meer tijdig overeind zou kunnen komen. Ze kon dat afgrijselijke gesis en gekletter van de granaatscherven nu al vlak achter hen horen. Een zware scherf kon een man – of vrouw – finaal onthoofden. Dat spervuur bleef steeds zó dichtbij dat ze het gevoel hadden erdoor op de hielen te worden gezeten.


  Hartmann greep Paco bij de arm en dwong haar langzamer te lopen. Ze waren nu over de top van de berg en zagen dat die aan deze kant steil omlaagliep naar een andere kloof. Hij zag een smalle geul, waarschijnlijk het begin van een beekbedding. Haar meetrekkend liet hij zich, glijdend door steengruis, omlaagzakken. De droge bedding zigzagde tussen rotsblokken door.


  Ze bereikten een rots die als een afdak horizontaal uit de bergwand stak. Hartmann bleef daaronder staan en liet nu Paco pas los. Hij zag Lindsay, die hen op de hielen was gevolgd en achter Lindsay Reader, die zijn sten gebruikte om zich op dit onmogelijke pad in evenwicht te houden.


  ‘Laten we hier even op adem komen,’ zei Hartmann. ‘Hier zijn we even veilig. Ga op dat rotsblok zitten.’


  Paco stond op haar benen te trillen. De Duitser had zich uitgeput op een steen laten zakken en veegde met een zakdoek zijn bezwete gezicht af. Lindsay zat op een steen, terwijl Reader, naar adem snakkend, zich tegen de rotswand had laten zakken.


  ‘We rusten hier een paar minuten. Dan gaan we verder. We zullen snel moeten zijn!’ zei Hartmann. Hij wendde zich tot Paco. ‘Is er een wegverbinding van de bergpas met deze kloof?’


  ‘Ja. Deze berg heeft de vorm van een ruit,’ legde ze uit. ‘Er lopen wegen omheen, die hem van de andere bergen scheiden. Op het punt waar de Duitse colonne de bergpas bereikte, is een wegsplitsing. Vandaar loopt een weg door de kloof hier beneden.’


  ‘Dus op het punt waar u Jaeger zag, moet die splitsing zijn. Hij zou dus die aftakking kunnen nemen en de weg volgen die daar ergens beneden door de kloof loopt. Moeten we die weg oversteken als we ons in de bergen aan de overkant in veiligheid willen brengen?’


  ‘Precies,’ zei Paco, die hem aandachtig had zitten opnemen. ‘Alleen lijkt het me uitgesloten dat Jaeger ons nu nog kan inhalen of dat de Duitsers aan een dergelijke manoeuvre zullen beginnen. Ze moeten er verschrikkelijk van langs hebben gekregen.’


  ‘Hm! Als dat werkelijk Jaeger is, dan zal hij zeker iets dergelijks ondernemen!’ zei Hartmann met overtuiging.


  Lindsay verkeerde nu in een toestand van lichte shock. In de cockpit van een Spitfire een luchtduel vechten was één ding, maar dit hier was zijn eerste ervaring met de oorlog ter land. Tegen beter weten in vervloekte hij nu zijn eigen traagheid: dat het Hartmannen niet hij – was geweest die Paco veilig hierheen had weten te brengen, was iets dat hem vreselijk dwars zat.


  Automatisch greep hij naar zijn sigaretten en daarbij beroerde zijn hand het ‘dagboek’ in zijn binnenzak. Dat was het enige dat telde: de informatie die hij naar Londen moest brengen. Gezien de omstandigheden waarin hij nu verkeerde, had het bitter weinig zin dat hij zich daar nog zorgen over maakte. En nu hij naar Paco keek, kon het hem niet schelen wat er verder met hem zou gebeuren.


  De partizanen die de verschrikkelijke barrage hadden overleefd, hadden hen nu ingehaald en haastten zich verder, naar de bodem van de kloof; ze hoorden het onder hun voeten wegglijdend steengruis, tussen de verre donderslagen van de mortieren door. Hartmann kwam overeind.


  ‘We moeten ervandoor… Vóór ze ons insluiten…’


  Merkwaardig, dacht Lindsay, die Hartmann scheen het commando over hun kleine groep te hebben genomen alsof dat de gewoonste zaak van de wereld was; zelfs Paco accepteerde hem als leider. En die arme Milic was dood.


  ‘Ik geef het commando hier aan jou over, Schmidt,’ zei Jaeger, die bij het licht van een zaklantaarn, achter in zijn halfrupsvoertuig de kaart bestudeerde. ‘Een kleine kilometer terug is een wegaftakking. Weet je nog wel? We zijn daar toen rechtsaf gegaan. Volgens deze kaart loopt de weg naar links om de berg heen. Die neem ik – en dan snijd ik heel die gore partizanentroep af!’


  ‘Denkt u dat u daar nog op tijd komt?’


  ‘Daarom heb ik juist deze mobiele groep geformeerd…’


  Tweemaal had Jaeger nu al iets klaargespeeld dat onmogelijk leek. Door op slimme wijze zijn mortieren in te zetten, had hij de totale vernietiging van het Duitse konvooi weten te voorkomen en de partizanen verschrikkelijke verliezen toegebracht. En nu had hij kans gezien een mobiele eenheid te formeren, bestaande uit zijn halfrups met zware mitrailleur en een zestal motoren met zijspan, met in elk daarvan een soldaat met pistoolmitrailleur en een voorraad handgranaten.


  De halfrups was volgeperst met infanteristen, die eveneens met Schmeissers en handgranaten gewapend waren. Want Jaeger was ervan overtuigd dat het tot gevechten van man tegen man zou komen. Terwijl de motorrijders al terugreden naar de wegsplitsing, gaf hij Schmidt zijn laatste instructies.


  ‘Haal al die mannen uit die miserabele val, waar ze nóóit in geleid hadden mogen worden! Vergeet het materieel maar – de trucks, zelfs de tanks. Red de mannen! Dat gaat vóór alles. En dan laat je ze – zo snel mogelij k – over de pas naar het vlakke terrein achter de berg oprukken. Daar moet je hergroeperen. Later zal ik daar contact met je maken… als het me tenminste lukt erdoorheen te komen.’


  ‘Ik mag lij den dat u geluk hebt, Oberführer!’


  ‘Aan geluk heb ik niks,’ riep Jaeger terwijl de halfrupstrekker 180 graden draaide om de motorrijders naar de wegsplitsing te volgen. ‘Het gaat om vuurkracht, mobiliteit, snelheid…’


  Nog voor Jaeger zich omdraaide, had Schmidt al op de kickstarter van een geleende motor getrapt, klaar voor zijn eerste snelle rit langs de gehavende colonne om Jaegers order door te geven.


  Er was iets hoogst merkwaardigs gebeurd, iets waarvoor Lindsay geen enkele verklaring wist te geven. Ze waren achter Hartmann aan naar de bodem van de kloof aan de achterkant van de berg gegleden en gestrompeld, langs iets dat niet meer dan een geitenpad leek, maar dat, naar Lindsay vermoedde, ’s winters een wilde bergbeek moest zijn.


  Ze waren de laatsten die de weg onder in de kloof overstaken; de meer ervaren partizanen klommen al ijverig tegen de steile helling aan de overzijde op. In de verte hoorden ze het geronk van Jaegers naderende motoren en zelfs zagen ze in een bocht de koplampen ervan even flitsen.


  Toen ze zo’n honderd meter boven de weg waren geklommen, bleef Paco plotseling staan. Ze hadden zojuist de donkere ingang van een grot bereikt, waarboven als een soort luifel een stuk rots uit de bergwand stak. Paco haalde de Luger vanonder haar jasje te voorschijn en richtte heel rustig haar wapen op Hartmann.


  ‘Denk er wel om… Als je het waagt die landgenoten van je te waarschuwen, schiet ik je zonder pardon neer.’


  ‘Schiet jij me maar gerust neer, hoor!’


  Opeens schaterde Hartmann van het lachen. Lindsay dacht dat de Abwehr-man het plotseling op zijn zenuwen had gekregen, dat de spanning hem te veel was geworden na al hun woeste avonturen. Nu stak de Duitser zijn hand naar Paco’s wapen uit – bevelend, bijkans streng.


  ‘Wie heeft jullie van de bergpas hierheen gebracht? Wie heeft jullie op het nippertje – want het scheelde maar verdomd weinig! – bij die beschieting gered? Geef mij dat pistool! Onmiddellijk!’


  Hij greep de loop en trok Paco rustig het wapen uit de hand. Toen pakte hij het wapen bij de greep en met een snelle beweging drukte hij de loop tegen Readers slaap.


  ‘Geef die sten aan Lindsay! Ik geef je drie seconden na nú… twee…’


  Totaal overdonderd gaf Reader zijn wapen af. Hartmann maakte een gebaar naar de donkere diepte van de grot. Reader haalde zijn schouders op en liep de spelonk in. Hartmann wenkte Lindsay. ‘Achter hem aan! En hou hem goed in de gaten. Gebruik desnoods die sten…’


  ‘Maar… waarom?’ vroeg Paco verbluft.


  ‘We kunnen wat er nu gaat komen alleen overleven als we niet verder tegen de berg op klimmen, maar ons hier verstoppen. Want er is daar beneden nog wat méér dan alleen die motoren…’


  Voor het eerst sedert het begin van die afmattende klimpartij hoorde Paco een ander, veel dreigender geluid, zwaarder dan dat van de naderende motoren: het geratel van rupsbanden en het gedaver van een zware dieselmotor.


  In de diepte zagen ze de motoren met zijspan als zenuwachtige mieren bewegen. Het was een bijna komisch tafereel. Ze reden een eind over de weg, draaiden, reden terug, stopten, draaiden weer… Keer op keer herhaalden ze die manoeuvres en al die tijd kwam het dreigende geratel van die rupsbanden dichterbij.


  ‘Ga daar bij de ingang vandaan!’ waarschuwde Hartmann Paco op commandotoon. Hij pakte haar bij de arm en trok haar de grot binnen, niet meer dan een smalle spleet in de bergwand. Geen seconde te vroeg! Want daar beneden veranderden de motorrijders van tactiek en begonnen de zijspanpassagiers de bergwand met hun pistoolmitrailleurs te besproeien. Ze hadden de naar boven vluchtende partizanen in de gaten gekregen.


  Een man schreeuwde hartverscheurend – zoals eerder de Duitsers in het konvooi in de bergpas hadden geschreeuwd. Opeens realiseerde Lindsay zich dat er absoluut geen verschil tussen die kreten was. Een lichaam met wild molenwiekende armen en benen viel ergens vandaan voor de grot langs en stortte tientallen meters lager op de rotsen te pletter.


  Het geratel van de pistoolmitrailleurs hield aan, waarbij kennelijk de berghelling op goed geluk werd besproeid. Dit geschiet was echter slechts een voorproefje. Oberführer Jaeger, met het bloedbad in de andere kloof nog steeds voor ogen, stond op het punt de hoofdschotel te serveren!


  Die zelfde dag was het in Luzern erg stil op straat, toen een kleine man van middelbare leeftijd het kantoor van zijn uitgeverij Vita Nova Verlag verliet. Hij was die avond laat, want hij had een flinke achterstand moeten wegwerken. Nu echter kon hij met de tram naar huis en hij stak de straat over naar de halte.


  Het was koud en nat en hij rilde in zijn overjas. Even keek hij op zijn horloge en toen in de richting waaruit zijn tram moest komen. ‘Daar heb je hem!’ zei een van de twee mannen die zich verdekt in een winkelportiek hadden opgesteld tegen zijn metgezel – een al even onopvallend type als hij zelf. ‘Elke dag precies dezelfde route naar huis… alleen vandaag wat aan de late kant.’


  ‘Neemt-ie nooit een andere weg? Weet je dat zeker?’ vroeg de andere man, de langste van de twee.


  ‘Daar komt zijn tram!’ Voor de eerste keer verried de stem van de kleinere man iets van opwinding. ‘Opgepast! Zijn de andere volgers op hun plaats?’


  ‘Natuurlijk!’


  Knarsend en piepend kwam de tram tot stilstand. Het was inmiddels gaan regenen, een miezerige motregen die als een nevel van het meer kwam. Zonder erbij na te denken deed Rudolf Roessler de bovenste knoop van zijn winterjas dicht, een zinloze handeling omdat hij toch dadelijk in de tram zou zitten. Met schurend geluid kwam de tram tot stilstand en Roessler stapte in. Als altijd ging hij helemaal achterin zitten. Op het laatste moment stapte nog gauw een dame in, die de tram door liep en toen vlak naast hem kwam zitten, iets dat Roessler irriteerde, want hij zat liever alleen. Daarom keek hij gepikeerd even opzij.


  ‘Anna…!’


  ‘St, niet zo hard! Rudolf… je wordt geschaduwd! Zie je die twee mannen bij de uitgang zitten? Ze zijn op jouw halte ingestapt.’ Prompt was Roessler helemaal in de war. Eerst die totaal onverwachte verschijning van zijn vrouw, die hem nooit eerder op deze manier had opgewacht. En nu ook nog dit melodramatische gedoe… Om zich een houding te geven, zette hij zijn bril af om die van regendruppels te ontdoen. Hij wou daarvoor de punt van zijn zakdoek gebruiken, maar Anna was hem voor.


  ‘Geef hier die bril! Op die manier maak je hem alleen maar nog smeriger…’


  Zonder bril zag hij de wereld heel vaag en als door een bleke sluier. Hij staarde naar de silhouetten van die kerels daar vóór hem. Hij had die lui niet eens zien instappen. Zijn vrouw had een papieren zakdoekje te voorschijn gehaald en poetste de glazen van zijn bril schoon.


  ‘Wat gebeurt er toch allemaal?’ vroeg hij nerveus. ‘Ik begrijp er niets van! We zijn toch zeker in Zwitserland? We zijn hier toch veilig…?’


  ‘We dachten dat we hier veilig zouden zijn,’ verbeterde Anna hem somber.


  Ze gaf hem zijn bril terug. Met een gevoel van opluchting zette hij die op en opeens was de wereld weer duidelijk zichtbaar. Regendruppels parelden langs de ramen van de tram. Hij volgde één ervan, die schoksgewijs omlaag zigzagde.


  ‘Wat is er toch?’ vroeg hij schor. ‘Je zei daarnet dat ik geschaduwd word. Door wie?’


  ‘Ik ken die lui niet,’ fluisterde Anna. ‘De eerste keer dat het me opviel was al dagen geleden.’


  ‘Waren dat de lui die nu daar zitten?’


  ‘Niet dezelfde. Het was een ander stel.’


  ‘Zie je nou wel?’ Hij ontspande zich wat en leunde achterover op de bank. ‘Het is louter toeval. Ik zei al dat het allemaal verbeelding van je is.’


  ‘Rudolf! Ons huis wordt dag en nacht door kerels in de gaten gehouden.’


  Een paar passagiers stapten uit, één man kwam binnen, de deuren gingen dicht en de tram reed verder. De twee mannen die Anna hem had gewezen, wisselden geen woord met elkaar. Toevallig in de spiegel kijkend die de passagiers bij het uitstappen moest helpen, zag Roessler daarin de ogen van één van de twee mannen op zich gericht.


  De tram had nu de wijk bereikt waar ze een appartement bewoonden. Anna liep heel rustig naar de uitgang, wachtte daar een seconde tot hij haar had ingehaald en stapte uit. Toen ze op straat stonden, zag Roessler door zijn pas schoongemaakte brilleglazen hoe de twee mannen slechts enkele seconden voor het dichtklappen van de deuren de tram uit waren gewipt.
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  Jaeger koos precies het juiste moment voor de aanval met zijn halfrupstrekker. De motorrijders – beter gezegd de mannen in de zijspannen – namen voortdurend de helling onder vuur, waarlangs de partizanen trachtten naar boven te vluchten. Zelf stond Jaeger nu achter een sterk zoeklicht, dat tot dusverre nog niet was gebruikt. Een sergeant, Olden genaamd, bediende de draaibare zware mitrailleur die boven op de wagen was gemonteerd en die een veel groter vuurkracht had dan de pistoolmitrailleurs.


  ‘Olden,’ waarschuwde Jaeger, ‘we hebben ze nu als mieren tegen die steile helling op gejaagd. Wees erop bedacht dat ik dadelijk het zoeklicht aanknip!’


  ‘Ik ben er klaar voor, Oberführer!’


  Er sprak verbetenheid uit Oldens stem. Daarnet op de bergpas had hij ettelijke kameraden verloren, met wie hij nog in dat verschrikkelijke Rusland had gevochten. Verdomme, met een paar had hij zelfs de Franse veldtocht van 1940 nog meegemaakt!


  Met ratelende en knarsende rupsbanden reden ze langzaam door de kloof. Jaeger richtte het zoeklicht met uiterste elevatie naar rechts.


  ‘Ik zwaai langzaam van rechts naar links,’ waarschuwde hij. ‘Misschien ook nog wel op en neer…’


  ‘Begrepen, Oberführer.’


  Olden draaide de mitrailleurloop meer naar rechts. Om resultaat te boeken moesten Jaeger en hij heel nauw samenwerken. Hij was blij dat Jaeger het zoeklicht bediende, want die man stond bekend als ‘een ijskouwe’, terwijl hij ook een verdraaid goed nachtgezicht had.


  Het zoeklicht flitste aan en een bundel geel licht bespoot als het ware de berghelling. Nietige figuurtjes daarboven begingen de ernstige fout verschrikt in het licht te kijken, zodat ze meteen werden verblind en van de wijs raakten. Prompt begon Oldens mitrailleur te ratelen.


  De mannen in de halfrupstrekker zagen gestalten langs de berghelling omlaagstorten. Het lawaai van de motor en het geknal van Oldens mitrailleur overstemden de doodskreten van de, tegen de berghelling verraste partizanen. De dodelijke lichtvlek op de berghelling schoof naar links, zakte even en klom naar boven, waarbij Olden die gele, lichtende plek onder vuur bleef nemen.


  Hoog op de helling bleef Heljec, die met een aantal andere partizanen een kloof in de bergwand volgde, even staan. Hij pakte het geweer van een der anderen en beval hen zonder hem verder te gaan. Zelf werkte hij zich uit de spleet en nam de situatie op. Alom paniek! Als opgeschrikte konijnen scharrelden de partizanen daar over de berghelling en trachtten uit de zoekende lichtbundel te blijven. Heljec begreep dat het er vóór alles op aankwam die vervloekte lamp uit te schieten. Dat zou niet meevallen, want die commandant daar beneden was een sluwe schoft! Niet alleen liet hij die halfrupstrekker geen moment stilstaan, hij varieerde ook voortdurend van snelheid en richting!


  Heljec drukte de kolf van het geweer stevig tegen zijn schouders, richtte enkele meters vóór de halfrups en wachtte. Schiet die vervloekte lamp uit en die mitrailleurschutter ziet geen donder meer! Geduldig wachtte hij tot de wagen in zijn vizier zou komen. Zonder waarschuwing draaide het zoeklicht en de bundel tastte de berg af. Het ene ogenblik was het licht links van hem… het volgende moment keek hij er recht in. En die felle gloed blééf op hem gericht. In een fractie van een seconde was hij van aanvaller doelwit geworden.


  Prompt liet Heljec zich vallen. Zijn geweer kletterde een eind de helling af. Zelf rolde hij erachteraan, zijn hoofd zoveel mogelijk met de armen beschermend. Hij belandde op een richel in de kloof, gleed eroverheen en viel twee meter omlaag, waar zijn val door gruis en grint werd geremd.


  Op hetzelfde moment dat hij van die richel viel had Olden het vuur op hem geopend. De kogels floten langs hem heen en hakten splinters uit de rotsen. Met gekneusde schouder bleef hij roerloos liggen en luisterde naar het verwoede trommelvuur in de diepte van de kloof. Ja, verknoei je munitie maar – rotzak die je bent! Beneden in de kloof waren Jaeger en Olden er vast van overtuigd dat ze nog een partizaan hadden neergelegd. Want er was slechts een fractie geweest tussen het mitrailleursalvo en het neerstorten van die kerel in het licht van de schijnwerper.


  ‘Staakt het vuren!’ commandeerde Jaeger en op hetzelfde moment doofde hij het zoeklicht.


  Uit het oogpunt van militaire tactiek handelde hij juist. Hij had het zo belangrijke verrassingselement danig weten uit te buiten en de partizanen zware verliezen toegebracht. Maar toen hij daarboven die kerel met zijn geweer in de aanslag zag staan, begreep hij dat er nu van verrassing geen sprake meer was en dat hij – met dat zoeklicht aan – zelf een gemakkelijk doelwit was geworden.


  ‘We hebben ze op hun donder gegeven!’ schreeuwde Jaeger. ‘En nu als de bliksem ervandoor! Doorrijden naar de anderen op het vlakke terrein achter die verdomde berg!’


  ‘Ik geloof dat we er beter aan doen langs ons huis te lopen… om die twee kerels achter ons in de war te brengen,’ stelde Roessler voor. ‘Niet kijken, Rudy! Je moet heel gewoon doen. Zo… nu steken we kalm de straat over… en gaan rustig naar huis.’


  Haar stem was volkomen kalm. Een auto stond recht tegenover hun huis, waarvan de gordijntjes waren dichtgetrokken, zodat je niet eens kon zien of er iemand achter zat.


  ‘God zij dank!’ verzuchtte Roessler zodra ze in hun appartement waren.


  ‘Wat we vóór alles moeten doen, is Masson waarschuwen,’ zei Anna.


  Roessler voelde zich wat geruster toen ze de naam van het hoofd van de Zwitserse contraspionage noemde. Hij bleef door de vitragegordijnen naar buiten kijken, zonder met zijn vingers aan de stof te komen. Opeens verstijfde hij. Hij knipperde met zijn ogen, zette zijn bril af en toen weer op en staarde verbluft naar buiten. Zijn stem was een en al opwinding.


  ‘Anna! Daar is Masson! Hij zat in die geparkeerde auto. Hij komt ons opzoeken…’


  ‘Zo maar…? Overdag?’ Ze bracht juist de koffie binnen. ‘Je moet je vergissen.’


  Brigadier Masson, in burger, stak de lege straat over en belde aan. Zonder eerst iets door de spreekbuis te vragen, drukte Roessler haastig op de elektrische deuropener. Hij stond in de open deur van het appartement toen de Zwitser bovenkwam. Massons anders altijd zo opgewekt gezicht stond nu ernstig.


  ‘U had eerst moeten vragen wie er bij u aanbelde,’ zei hij ernstig, maar niet onvriendelijk. ‘Ik moet u dringend verzoeken van nu af aan alle voorzorgsmaatregelen te treffen. De situatie is plotseling heel anders geworden… en niet beter!’


  Zorgvuldig koos Masson zijn woorden. Zijn bezoek aan de Roesslers was een uiterst delicate aangelegenheid. Het ging erom dat hij deze mensen tot voorzichtigheid maande zonder hen angst aan te jagen.


  Van nature was Masson een echte piekeraar – iets dat hij door een opgewekte houding trachtte te camoufleren. Dat hij nu in burger was, maakte de zaak voor hem er niet eenvoudiger op, omdat hij zich in uniform altijd veel meer op zijn gemak voelde.


  ‘Ik word geschaduwd. Al verscheidene dagen. Anna had het ’t eerst in de gaten…,’ zei Roessler.


  ‘Al een week,’ verbeterde Masson hem onmiddellijk. ‘En wel door mijn mensen… het klokje rond. Ze lossen elkaar daarbij af. Het is een voorzorgsmaatregel.’


  ‘Maar waarom zo opeens? Is er soms iets gebeurd?’


  ‘Ik wil niet zeggen dat het tijdstip van bijzondere betekenis is. Het gaat er uitsluitend om dat uw werk zeer belangrijk is… zowel voor ons als voor de Russen.’


  Masson ging in de leunstoel zitten bij het kleine tafeltje, waarop Anna zijn koffie had gezet. Roessler ging recht tegenover hem zitten en dronk gretig van zijn koffie. Zijn ogen lieten de Zwitser geen moment los.


  ‘Het is twee jaar geleden dat Hitler Rusland binnenviel. Wat is er de laatste dagen gebeurd dat mijn werk – zoals u zegt – zo belangrijk is geworden? U moet wel over heel wat dure krachten beschikken om mij “het klokje rond” te kunnen beschermen!’


  Masson deed zijn best een ontspannen indruk te maken. Hij glimlachte en keek de ander vriendelijk aan. Het beroerde was dat die Roessler niet op zijn achterhoofd was gevallen… om van Anna maar te zwijgen. Het was maar wat goed dat hij juist vandaag even bij hen was komen aanlopen. Op het moment dat hij het appartement betrad, had hij onmiddellijk gevoeld dat de sfeer daar totaal was veranderd; dat kwam door die argwaan van Anna en iets dat op paniek leek bij Roessler. Hij maakte een geruststellend gebaar. ‘Tot voor kort zaten wij met een ellendig tekort aan mankracht. Maar nu kan ik tenminste behoorlijk aandacht aan jullie schenken… iets waarop belangrijke mensen als jullie gewoon recht hebben…’


  ‘Als een van jullie weer naar Villa Stutz komt, zou het misschien een goed idee zijn zowel het tijdstip als de route erheen te variëren. Op die manier kunnen mijn mensen wat ervaring opdoen in het schaduwen van jullie. Beschouw het dus maar afs een oefening… een padvindersspel.’


  ‘We zullen erom denken.’


  Wat is die Duitser toch een wonderlijke kerel, dacht Masson. Zo te zien een doodgewoon manneke van middelbare leeftijd, dat je op straat zó voorbij zou lopen. Hij stond op – met een vriendelijke glimlach. Hij moest nu maken dat hij weg kwam…


  ‘Nou, Hans, ik dacht wel dat het me gelukt is,’ zei Masson toen hij weer naast de bestuurder van de tegenover Roesslers huis geparkeerde limousine zat.


  Hij zuchtte en keek even omhoog naar de ramen van Roesslers flat. De bestuurder maakte een ongeoorloofde U-bocht in de stille straat om naar Villa Stutz terug te rijden. Wat een vreemde kerel was die RR toch, dacht hij.


  De bestuurder van de limousine was kapitein Hans Hausamann. Voor de oorlog stond hij aan het hoofd van een grote handelsonderneming, die hem contacten door heel Europa had opgeleverd. Bij het uitbreken van de oorlog had de Zwitserse opperbevelhebber, generaal Guisan, een dringend beroep op hem gedaan. Want Hausamanns handelsrelaties verschaften hem een kant-en-klaar netwerk van verbindingen dat de Zwitserse generale staf op de hoogte hield van belangrijke ontwikkelingen. Nu was Hausamann een uiterst belangrijke figuur bij de Zwitserse contraspionagedienst, die in Villa Stutz was ondergebracht en als Bureau Ha bekendstond.


  ‘Vanwaar die zucht?’ informeerde Hausamann. ‘Hebben ze het je moeilijk gemaakt?’


  ‘Nee… Het begin was een beetje pijnlijk, maar ik heb RR er toch van weten te overtuigen dat wij hem uit voorzorg laten volgen.’


  ‘Heeft-ie dat werkelijk geslikt?’


  ‘Hij wel… dacht ik.’ Masson dacht even na. ‘Met Anna staat het natuurlijk heel anders. Die snapt heus wel dat er iets scheef zit, maar ik neem aan dat RR haar nu wel zal kunnen geruststellen.’


  ‘Ben je wel helemaal zeker van die Anna?’ hield Hausamann aan. ‘Enfin, jij kent haar.’


  ‘Zij en ik conspireren over RR’s hoofd heen,’ zei Masson glimlachend. ‘Ik weet dat haar enige zorg is dat haar man zich niet te druk zal maken. Daarom staat ze bij moeilijkheden altijd aan mijn kant. En als er ooit van moeilijkheden sprake is geweest, dan wel nú!’ Zwijgend reden ze verder naar hun bureau. Van de binnenstad naar het district Kastanienbaum, waar een eenzame kaap een eind het Vierwoudstedenmeer in steekt, is het niet meer dan acht kilometer. Nog een halve kilometer verder stopte Hausamann voor het hek van Villa Stutz. Het was een afgelegen plek, een en al landelijke rust. Maar hetzelfde gold voor Bletchley in Engeland, waar de Britten met het Ultra-systeem de code van de nazi’s hadden gebroken. En het kon ook worden gezegd van het afgelegen Prae Wood in de buurt van St. Albans, het hoofdkwartier van Sectie V, waar Tim Whelby werkte.


  ‘Ik zat een beetje te piekeren,’ verklaarde Masson zijn zwijgzaamheid tijdens de rit. ‘Ik moest eraan denken hoe ik – bij mijn komst bij de Inlichtingendienst – er allerlei idealen op nahield. Ik had er toen geen flauw vermoeden van dat ik de rest van mijn leven vrijwel niets anders zou doen dan proberen mensen ertoe te bewegen de waarheid te spreken, terwijl ik zelf alleen maar probeer hen te misleiden… al was het alleen maar door dingen voor ze te verzwijgen!’


  ‘Ik snap werkelijk niet wat je bedoelt,’ zei Hausamann, die nooit een blad voor de mond nam.


  ‘Neem nu die RR… Ik heb hem gerustgesteld en hem als een tevreden man achtergelaten. Hoe zou hij reageren als hij wist, dat het hier in Zwitserland momenteel wemelt van de Duitse spionnen? Allemaal kerels die speciaal hierheen zijn gestuurd om zijn geheime zender op te sporen! En dat dit de enige reden is waarom we hem door onze mensen laten schaduwen? Gelukkig kunnen we ons ermee troosten dat de Duitsers – en dat geldt, God zij dank, ook voor Walter Schellenberg! – geen idee hebben van wat zich hier in Luzernafspeelt…’


  De goede Masson wist het op dat moment niet, maar waarschijnlijk was dit de meest naïeve bewering uit zijn hele carrière.


  NDA FRX… NDA FRX… NDA FRX


  Het was klokslag middernacht toen Roessler, in de klerenkast over zijn zendontvanger gebogen, het oproepsein voor Moskou Centrum tikte. Zelfs toen nog waren Russische spionnen gewend het hoofdkwartier van de Russische Staatsveiligheidsdienst ‘Het Centrum’ te noemen.


  Eerder had Roessler een codebericht van de Specht ontvangen, het bericht dat hij nu aan Moskou wilde doorseinen. Hij boog zich over de morsesleutel.


  Nog tweemaal tikte hij het oproepsein voor ‘Het Centrum’. Volgens afspraak gebruikte hij daarvoor de 43-meter band. En zijn hand was net zo vast als anders bij het subtiele tikken van de punten en de strepen.


  Zijn volgende handeling was het overschakelen op de 39-meter band – eveneens volgens afspraak. Toen wachtte hij en dronk zijn kopje halfleeg ofschoon de koffie nog erg heet was. Hij werkte! Hij was tevreden! Hij regeerde de wereld…!


  NDA OKQSR5… NDAOKQSR5…


  Dat was Moskous reactie op zijn oproep. Opnieuw wachtte hij af.


  Enkele seconden later kwamen er feeksen van vijf letters en vijf cijfers door, die de voor deze uitzending gekozen code maskeerden.


  Roessler nam deze boodschap op en begon toen pas aan het uitzenden van de boodschap van de Specht omtrent de opstelling van de Duitse legers aan het Oostfront. Dit alles gebeurde op de 39-meter band. Alles in Roesslers wereld was in orde!


  NDA FRX… NDA FRX… NDA… FRX…


  In de Centrale Afluisterpost te Dresden in Duitsland kwam het sein heel duidelijk door. Walter Schellenberg, hoofd van de Veiligheidsdienst van de SS, luisterde met een koptelefoon mee, terwijl afdelingschef Meyer het codebericht noteerde.


  ‘Hij is gestopt! Of je bent hem kwijtgeraakt. Is dat nu die verdachte uitzending waar je het over had?’


  ‘Dat is hem,’ bevestigde Meyer. ‘Ik heb maanden moeten zoeken op welke peiling deze zender zit. Ik heb er alles op gezet om daar achter te komen… mensen en materiaal… en nu ben ik erachter dat-ie moet staan ergens op een lijn die van Madrid via Genève, Luzern en München loopt…’


  ‘Kun je niet wat preciezer zijn?’


  ‘Als ik zou moeten wedden, dan zou ik zeggen… maar het blijft natuurlijk een gok… dat het ergens tussen Genève en München moet zijn.’


  ‘En is het werkelijk een wilde uitzending… een piraat?’ bleef Schellenberg vragen.


  ‘Ik heb onze lijsten met codenamen grondig gecontroleerd… het zijn er honderden… en ik weet zeker dat het niemand van ons is. Het is ook altijd dezelfde die seint. Ik ken zijn hand, weet u!’


  ‘Laat me even nadenken.’


  Walter Schellenberg was tot Chef Veiligheidsdienst van de SS, de SD, benoemd als opvolger van Reinhard Heydrich, nadat laatstgenoemde was vermoord door een team dat speciaal voor dit doel in Tsjechoslowakije was gedropt.


  Hij was een lange, knappe kerel, goed gekleed – altijd in burgeren een van de weinige nazi-bonzen die men een intellectueel kon noemen, iemand die liever zijn verstand dan geweld gebruikte. Geheel eigener beweging – zij het met Hitlers volledige instemming – had hij zich tot taak gesteld de Sovjetspion te ontmaskeren.


  ‘Weet je wat jullie moeten hebben?’ zei hij nadenkend. ‘Een van onze nieuwste mobiele radiopeilinstallaties!’


  ‘Daarmee zouden we een kruispeiling kunnen nemen en dan precies de plaats bepalen waar die mysterieuze zender staat!’ zei Meyer hoopvol. ‘Zou ik misschien een voorstel mogen doen… voor de plek waar we die radiopeiler moesten neerzetten?’


  ‘Meyer… je hebt maar te kikken en het gebeurt!’ verzekerde zijn chef hem.


  Andermaal moest Meyer vaststellen dat die chef van hem toch maar een fidele kerel was. Zeker, er was iets in de ogen van Schellenberg dat verried dat hij absoluut meedogenloos kon zijn. Maar ja… zo’n man droeg dan ook een enorme verantwoordelijkheid, dat begreep Meyer wel. Hij zag hoe Schellenberg een stoel bijtrok, op zijn gemak ging zitten en hem alle tijd gunde zijn plan te formuleren.


  Waar het allemaal op neerkwam, was dat die Meyer voor Schellenberg niet meer – maar zeker ook niet minder – dan een kostbaar instrument was, dat voorzichtig en doordacht moest worden gebruikt – zoals je dat bijvoorbeeld een Stradivarius zou doen. Meyer hield op dat moment als het ware de uitslag van de oorlog aan het Oostfront in zijn hand als hij die geheime zender kon opsporen.


  Want Schellenberg was er van overtuigd dat het die zender was die Duitslands geheimen aan Moskou doorgaf.


  ‘Straatsburg,’ zei Meyer, die aandachtig de kaart van Europa had bestudeerd, waarop hij de lijn Madrid – Genève – München had getrokken. ‘Daar zou ik graag een mobiele radiopeiler willen hebben…’


  ‘En dan hier op je afdeling een man of zes extra, die uitsluitend in jouw opdracht werken?’


  ‘Dat zou enorm veel helpen… en een massa tijd besparen!’


  ‘En tijd is enorm belangrijk! Zeg… dat oproepsein hoor je dus altijd op de 43-meter band. En komt er daarna absoluut niets meer?’


  ‘Precies. Ik vermoed dat hij daarna voor het zenden van zijn berichten op een andere golflengte overgaat. Die band moeten we zien te vinden! Met zes man extra moeten we dat kunnen!’


  ‘Prachtig! Prachtig! Ik laat het verder helemaal aan jou over, Meyer. O ja, je krijgt nu meer mensen onder je. Dat betekent uiteraard promotie voor je, en meer soldij!’


  Dit was weer zo’n tactische zet van Schellenberg. Had hij te maken met mensen die hij nodig had, dan zorgde hij er altijd voor hen in een plezierige stemming achter te laten, want dat garandeerde hem hun loyaliteit en toewijding. Wat die Meyer daareven had gezegd, was zeer belangrijk. Schellenberg vond daarin de bevestiging dat Meyer de geheimzinnige radiozender op het spoor was, maar ook dat die voor de Russen werkte.


  Het was de SD bekend dat Russische spionnen dat trucje met de twee golflengten wel vaker toepasten: zend je oproepsein op één golflengte uit en ga – zodra de ontvanger heeft gereageerd – snel op een andere, overeengekomen golflengte over.


  Nog even keek Schellenberg de grote zaal rond, die in ettelijke geluiddichte glazen cellen was verdeeld. In elk van die cellen zat een man op de hem toegewezen golflengten te luisteren. Dresden bezat in die dagen het meest efficiënte afluistercentrum ter wereld, bemand met uiterst bekwame communicatiespecialisten. Hij verliet het gebouw en deed zijn mond pas weer open toen hij naast zijn adjudant Franz Schaub zat, in de wagen die hen naar het vliegveld zou brengen, waar ze het toestel naar Berlijn zouden nemen.


  ‘Ik ben er nu zo goed als zeker van dat we de zender in Zwitserland moeten zoeken, Franz. Dat heb ik steeds gedacht – al heb ik daar geen verklaring voor. Stuur er meer mensen heen, zoveel je maar missen kunt. Ik wil dat ze zich daar concentreren op die club van Roger Masson. Als Meyer kans ziet mij het bewijs te leveren, grijp ik die Masson.’


  In Dresden werkten Herbert Meyer en zijn nieuwe assistenten allen als paarden om de geheimzinnige zender te lokaliseren die volgens Schellenberg zo enorm belangrijk moest zijn. Meyer was dertig en zou bij de infanterie of het pantserwapen zijn ingedeeld, ware het niet dat hij een horrelvoet had. Hij was een lange, schrale kerel met een soort muizekopje – spits en klein. Ze hadden hem ‘de Muis’ genoemd en die afschuwelijke naam had de rest van zijn leven verpest. Wellicht was dat de reden waarom hij destijds voor het vak van horlogemaker had gekozen.


  Het noodlot kan rare dingen doen, juist met heel gewone stervelingen. Want Meyers vertrouwdheid met uiterst fijne mechanismen deed hem toch in de militaire dienst belanden en wel in de grote Afluistercentrale te Dresden, waar hij zich als een vis in het water voelde. Nu was hij de ideale man om die geheime zender op te sporen. Het toeval en Walter Schellenberg hadden ‘de Muis’ in een unieke positie gebracht, waarin hij mede over het verloop van de Tweede Wereldoorlog kon beslissen!


  Vol spanning zat de Muis nu te wachten tot de enorme mobiele radiopeiler bij Straatsburg in de Elzas met het peilen van de geheime zender zou beginnen. Dan kon hij ernst maken met zijn pogingen die zender, die hij Het Spook had gedoopt, te lokaliseren.


  ‘De Duitsers smokkelen steeds meer spionnen ons land binnen,’ waarschuwde Masson Hausamann zodra ze in Villa Stutz waren en hij zijn regenjas had uitgetrokken. ‘Er is iets gaande…’ Hausamann keek op vanachter zijn met paperassen bezaaid bureau.


  ‘Wat spoken die kerels allemaal uit?’ informeerde hij.


  ‘Niets. Volstrekt niets! Voor zover we hebben kunnen nagaan, zitten ze allemaal heel rustig in hotels… in Bern, Genève en Bazel. God zij dank niet hier in Luzern! Althans, voor zover we weten. Het ligt er duimendik op dat ze ergens op zitten te wachten, Hans!’ Nadenkend beet Hausamann op een potlood en stelde de voor de hand liggende vraag.


  ‘Waarop wachten ze dan, denk je?’


  ‘Dat is nou juist het beroerde, Hans. Alles wijst erop dat Schellenberg erachter zit… En dan móét het een groots opgezet plan zijn.’


  ‘Trap ze dan allemaal het land uit!’ adviseerde Hausamann nuchter. In Massons plaats zou hij dat zeker hebben gedaan.


  ‘Dan sturen ze doodeenvoudig weer anderen, die dan zeer waarschijnlijk stiekem weg zullen kruipen, zodat we ze niet in de gaten kunnen houden. Dat zou verdomd gevaarlijk zijn, Hans!’


  ‘Wat zou Schellenberg in dit stadium van plan kunnen zijn?’


  ‘Er is nog iets anders aan de hand…’


  Masson liep de kamer op en neer alsof hij niet lang op één plek durfde blijven. Nooit eerder had Hausamann de brigadier zo nerveus gezien.


  ‘Weet je wat er gebeurd is? Schellenberg heeft mij geschreven, via de Duitse vice-consul, die Gisevius. Hij wil me spreken – het liefst op Zwitsers grondgebied. Als iets aan een zenuwoorlog doet denken, dan wel dit! Ik vraag me af of de man misschien een troef achter de hand heeft…’


  ‘Wacht dan maar af tot hij die uitspeelt.’


  Masson hoorde dit advies niet eens en Hausamann had er alles onder durven verwedden dat Masson alles wat hij tegen hem had gezegd, gewoon langs zich heen had laten gaan – zó was hij met zijn probleem bezig.


  ‘Hans… Ik ben er vast van overtuigd dat dit gedoe op de een of andere manier met Lucy te maken heeft. Ik ken die meneer Schellenberg! Als de kerel erachter zou komen dat wij de personen beschermen, die Duitse militaire geheimen aan Moskou doorgeven, dan doen we er goed aan ons zo snel mogelijk in de Alpen terug te trekken! Want dan staat de Wehrmacht al de volgende ochtend bij ons op de stoep!’


  ‘Wat ik nooit heb kunnen begrijpen,’ begon Hausamann, opzettelijk van onderwerp veranderend, ‘is waarom de Specht zijn berichten via Lucy laat lopen. Waarom seint hij ze niet rechtstreeks naar Moskou?’


  ‘Dat is voor mij ook een raadsel,’ antwoordde Masson. ‘Misschien pieker ik wel te veel. Naar alle waarschijnlijkheid zal Schellenberg er nooit achter komen hoe de vork nu eigenlijk in de steel zit.’


  ‘Wil ik je eens wat zeggen, Schaub?’ zei Schellenberg in zijn bureau te Berlijn tegen zijn adjudant. ‘Ik denk dat ik me vergis wat die Zwitserse zaak betreft. Ze zullen het daar niet in hun hoofd halen als postkantoor te fungeren voor een Russische spion, die Duitse militaire geheimen naar Moskou verzendt. Je ziet dat de lijn, die Meyer over de kaart heeft getrokken over München loopt.’


  ‘Denkt u dat die zender in München staat?’ vroeg Schaub onmiddellijk.


  ‘Als Meyer straks met een oplossing komt, kon het best eens München wezen… of een plaats daar in de buurt. Wat we nú moeten doen, is even geduldig zijn als onze voortreffelijke vriend Meyer! Laten we dus op een ander onderwerp overstappen, zoals de Füher zou zeggen.’
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  ‘Ik zou het waarachtig niet weten,’ zei Reader onverschillig. ‘Hij zal een beetje van de kaart zijn. Ik heb daar geen verstand van. Hij is nog een van die “golden boys” uit de Slag om Engeland in ’40. Maar dat is nu toch al eeuwen geleden! Misschien heeft-ie een vrouw nodig,’ voegde hij er met een gemeen knipoogje aan toe. ‘Schoft…!’


  Paco’s reactie was fel en venijnig. Op haar hurken zittend had ze Lindsays koortsig voorhoofd met een natte doek gebet. Met een ruk kwam ze overeind en haalde met de rechterhand uit om Reader in zijn gezicht te slaan. Hij ving haar arm in de lucht op en keek haar grijnzend aan.


  ‘Vertel me nu alsjeblieft niet dat je wat in die vent ziet, want daar geloof ik geen donder van. Jij bent een echte vrouw… en je hebt een echte kerel nodig…’


  ‘U hindert mijn patiënt… ’ De vriendelijke stem kwam uit de deuropening van het krot, waarin Lindsay op een strozak lag. Met een ruk draaide Reader zich om en zag dr. Macek, die hem onverstoorbaar glimlachend door zijn brilleglazen aankeek. ‘Dat kan ik echt niet toestaan. Begrijp goed dat als ik Heljec roep, u op staande voet wordt neergeschoten. Mijn excuses dat ik het op deze… eh… ietwat grove manier moet uitleggen.’


  ‘Jullie kunnen allemaal verrekken!’


  Reader liet Paco’s pols los en liep met vuurrode kop haastig de hut uit, nog altijd in het bezit van zijn stengun.


  ‘U hebt me van een walgelijke proleet verlost,’ zei Paco en wreef haar pijnlijke pols. ‘Ik heb al meteen gezegd dat die kerel me volstrekt niet aanstond.’


  ‘En hoe is het met onze patiënt?’ vroeg Macek, zich over Lindsay buigend. ‘Aha, hij zweet als een varken, zoals ze hier in de streek zeggen. Geen bijster gelukkige uitdrukking…’


  Paco zag hoe dr. Macek de patiënt onderzocht.


  Ze waren nu al vele kilometers en vele weken verwijderd van de kloof waar Oberführer Jaeger Heljecs mannen zo gevoelig te pakken had genomen. Lindsays klierontsteking was verergerd en hij had nu hoge koorts. Daardoor was hij zo verzwakt, dat op aandrang van dr. Macek een draagbaar was gemaakt, die steeds door twee partizanen werd voortgezeuld.


  Hun nieuwe, tijdelijke kwartier te velde – een van de laatste tien of twaalf van dergelijke verblijfplaatsen – was een verlaten gehucht, bestaande uit primitieve huisjes van de armoedigste soort. Het lag op een steile berghelling, zodat het uit de verte gezien leek alsof de huisjes op elkaar gestapeld waren. De bewoners waren sinds lang voor de oprukkende Duitsers gevlucht en de krotten werden nu betrokken door Heljecs partizanen.


  De verliezen als gevolg van Jaegers furieuze aanval in de kloof, waren intussen aangevuld. In zijn heldere ogenblikken had Lindsay die versterkingen zien binnenkomen. Het was verbluffend hoe al die kerels uit het niets schenen op te doemen. Hij had er met Paco over gesproken.


  ‘Heljec heeft de naam een agressief aanvoerder te zijn,’ had ze zuchtend verteld. ‘Zodoende komen van heinde en ver ondernemende mannen naar hem toe. Ze zijn welkom als ze zelf over wapens beschikken. Alleen als je wapens hebt, neemt hij je in zijn legertje op.’


  Die avond had ook Hartmann zich bij hen gevoegd en zich in het gesprek gemengd. Hij zag er bijzonder neerslachtig uit – hetgeen voor hem iets ongewoons was.


  ‘Het is voor die kerels ontspanning, Lindsay. Het is hun om het vechten begonnen – om het doden! Dat gaat hier op deze Mesthoop van Europa nu al eeuwen zo! Sla er de geschiedenis van de Balkan maar eens op na. Als er geen gemeenschappelijke vijand kan worden gevonden, snijden ze elkaar de strot maar af. Kroaat tegen Serviër, en ga zo maar door. Het nieuws van vanavond is voor jullie gunstig, maar voor mij slecht.’


  ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt,’ zei Paco. Zoals de zaken zich nu hadden ontwikkeld vormden ze bijna een vertrouwd groepje: Lindsay de Engelsman, Hartmann de Duitser, en Paco, half Engels, half Servisch. Dr. Macek was weliswaar geen volwaardig lid van de ‘club’, maar wel steeds welkom bij gesprekken als deze.


  ‘Ik zal het uitleggen,’ zei Hartmann. ‘Reader verstopt ’s nachts zijn zendontvanger en vervoert het ding overdag op een van onze muilezels. Hij heeft de oppasser van de muilezels met goud omgekocht. Voortdurend staat hij in radiocontact met de buitenwereld. Zodoende weten we nu dat Stalin de Wehrmacht langs heel het Oostfront teruggeworpen heeft.’


  ‘Zin in een buitenlands reisje, Whelby?’ vroeg kolonel Browne. ‘Een lange reis, overste?’


  Whelby had moeite zijn normale, luchthartige toon te bewaren en de schok te camoufleren, die Brownes suggestie hem had gegeven. Het idee niet langer diens rechterhand te zijn, maar naar een afgelegen post te worden verbannen, ver van het centrum van alle belangrijke gebeurtenissen, stond hem volstrekt niet aan.


  Hij was hals over kop naar Ryder Street ontboden en het liep op dat moment al tegen middernacht. Voor zover hij wist, waren de enige mensen in het gebouw Browne en hijzelf – plus de nachtportier, die de deur voor hem geopend en achter hem onmiddellijk weer op slot gedaan had.


  ‘Je moet naar Caïro,’ zei de kolonel.


  Whelby kon wel zien dat Browne ergens over inzat. De man bleef maar heen en weer lopen, met de handen op de rug. Af en toe keek hij naar zijn bezoeker als aarzelde hij een beslissing te nemen. ‘Een permanente detachering, overste?’ waagde Whelby het met bonzend hart te vragen.


  ‘O nee, slechts tijdelijk. Ik ruik daar in Caïro iets van nonchalance. De plaats is natuurlijk stukken minder belangrijk geworden sinds Monty’s stormloop door Noord-Afrika. Speciaal na de invasie van Italië zijn ze in Caïro zo’n beetje op hun lauweren gaan rusten. Dat maakte me ongerust, omdat ik binnenkort uiterst belangrijk nieuws juist uit die hoek verwacht… zeer binnenkort zelfs.’


  ‘Nieuws? Van welke aard?’


  Weer die aarzeling bij Browne… en ook die snelle, onderzoekende blik. Whelby had het door, maar was zelf een en al rust. Hij begreep dat Browne het bijzonder lastig vond zijn rechterhand te moeten missen, want Whelby had alles in het werk gesteld om zich voor de kolonel onmisbaar te maken en hem zoveel mogelijk uit handen te nemen.


  ‘Het gaat om Lindsay,’ zei Browne nu kortaf. ‘Ik heb me laten vertellen dat jij niet zo best met hem kon opschieten.’


  ‘Ik…? Ik heb de man hooguit twee of drie keer ontmoet. Hij leek me een bijzonder capabele kerel!’


  ‘Ik wil dat jij naar Caïro vliegt en de lui daar eens wakker schudt. Je moet erachter zien te komen wat er met Lindsay is gebeurd. Ze zullen toch wel iets van de man hebben gehoord… goed of slecht? Zo niet, dan wee hun gebeente!’ Browne zweeg, maar besloot toen verder te gaan. ‘Dit bevel komt van “God Zelf”, woonachtig Downing Street 10.’


  Intussen zorgde Whelby – nu opeens volkomen ontspannen – er angstvallig voor niets te laten merken van het gevoel van triomf, dat hem overspoelde nu juist hij voor deze missie was uitverkoren. Het kon eenvoudig niet mooier. Hij liet Browne rustig verder praten.


  ‘Ik heb gehoord dat je vader Arabië-kenner is,’ herinnerde Browne zich uit Whelby’s dossier. ‘Hij kent het Midden-Oosten door en door… Iets daarvan moet hij op jou hebben overgedragen. Je toestel vertrekt morgenavond van Lyneham in Wiltshire. En denk erom: dit alles is nooit gebeurd! Deze reis naar Caïro, bedoel ik! Voor je weggaat teken je een heel pak presentielijsten… om te kunnen aantonen dat je al die tijd in Londen hebt gezeten.’


  ‘Reis ik onder mijn eigen naam?’ informeerde Whelby. Ofschoon uiterlijk onbewogen, ging er van alles door zijn hoofd. Binnen vierentwintig uur zou hij zijn verdwenen… Daarom moest hij op de een of andere manier Savitski zien te bereiken vóór hij naar het Midden-Oosten verdween.


  ‘Nee,’ antwoordde Browne, ‘je heet nu Peter Standish – voor de duur van deze missie.’


  Hij greep in zijn binnenzak en gooide een Brits paspoort en een envelop op tafel. Whelby pakte het paspoort en bladerde erin, volkomen beheerst.


  Peter Standish. Nationaliteit: geboren Brits onderdaan. En ook nog een afgrijselijke foto van hem. Ze hadden zelfs de moeite genomen de gouden opdruk op de omslag wat te beschadigen waardoor het boekje niet de indruk maakte nieuw te zijn, maar al jaren gebruikt eek te zijn.


  ‘Standish… Klinkt misschien een tikje bekakt, vindt u niet?’ zei Whelby nonchalant en stopte de spullen weg.


  ‘We vonden de naam echt bij je passen,’ zei Browne glimlachend. ‘In de envelop vind je ook de naam van de man met wie je contact moet opnemen, wat Egyptisch geld en een introductiebrief. Wat kan je nog meer verlangen?’


  Een uur na het aanbreken van de dag naderde de Amerikaanse Liberator-bommenwerper de Glenn Miller het vliegveld Caïro-West. Tim Whelby strekte zijn pijnlijke armen en benen toen het enorme toestel op zijn kant werd gelegd voor de landing op Egyptische bodem.


  Het was een beroerde vlucht geweest en hij had al die tijd geen oog dicht kunnen doen. Er waren geen zitplaatsen in het enorme ruim; iedere passagier had een slaapzak gekregen die, met de bewegingen van het toestel, over de gladde metalen vloer rolde en slierde. Naast Whelby lag een Britse generaal-majoor met de rode patjes van de generale staf.


  ‘U bent zeker uitgezonden als burger-specialist, veronderstel ik?’ had de generaal geïnformeerd.


  Whelby had enkel geglimlacht en een geeuw onderdrukt. Zijn pak was gekreukeld en hij had de hele nacht liggen denken hoe paradoxaal het zou zijn als ze nu door een Duitse jager werden neergehaald. Hadden de nazi’s geweten wie er aan boord was, dan zouden ze beslist alle beschikbare toestellen op de Liberator hebben af gestuurd.


  ‘Ach, zo iets had ik natuurlijk niet horen te vragen!’ had de generaal nog gezegd. ‘We zitten met een man of vijftien in deze kale kist en niemand weet van de anderen wie of wat ze zijn. Je zou bijna denken dat er een spion aan boord is!’


  De Liberator verloor nu snel hoogte. De okerkleurige woestijn kwam op hen af, de wielen beroerden de grond en na één geniepige bons rolden ze soepel over de landingsbaan. Het toestel kwam tot stilstand, de motoren werden afgezet en het trillen hield op. Whelby keek om zich heen naar de andere passagiers, die er allemaal verreisd en chagrijnig uitzagen.


  De deur werd van buiten af geopend. Frisse lucht stroomde binnen en verdreef het misselijk makend mengsel van een teveel aan kooldioxyde en een tekort aan zuurstof. Als insekten uit hun cocon werkten de passagiers zich uit hun slaapzak.


  ‘Meneer Peter Standish! Wilt u alstublieft als eerste uitstappen!’ Wat een briljante manier om mijn aankomst in Egypte geheim te houden! dacht Whelby cynisch. Hij ontweek de nieuwsgierige blikken die de anderen op hem wierpen, toen hij met zijn koffertje in de hand op stijve benen naar de uitgang liep.


  Er was een metalen trap tegen het toestel geplaatst. Bij het uitstappen was het eerste wat Whelby opviel de merkwaardige stilte van de woestijn. De idioot die daareven zijn naam had gebruld, stond hem onder aan de trap op te wachten.


  ‘Majoor Harrington… tot uw dienst! Ik ben van de Veiligheidsdienst. Wilt u me naar dat gebouw daar volgen? O ja… welkom in Egypte! Uw eerste bezoek? Ai… dat had ik niet mogen vragen!’ Whelby kon zijn ogen niet geloven. Die Harrington zag er zo… zo opgeprikt uit in zijn onberispelijke tropenuniform, keurig gesteven shorts, met mahoniekleurige knieën, armen en gezicht. En dan die snor! Whelby had karikaturen gezien van Spitfire-piloten met kolossale snorren. Deze kerel had werkelijk een monsterachtig ding op zijn gezicht.


  ‘Was het wel zo verstandig mijn naam aan Jan en alleman bekend te maken?’ vroeg Whelby sarcastisch toen ze over de droge grond voortstapten.


  ‘Dat was heel wat beter dan geheimzinnig te doen! Als je zo iets in paradestijl doet zal geen sterveling ongewenste gedachten krijgen. Tegen de tijd dat al die lui in Caïro aankomen, zijn ze de naam allang vergeten.’


  Whelby begreep dat de ontberingen van de afgelopen nacht zijn greep op de eigen reacties wat hadden verslapt. Die Harrington was heus niet de kwast waarvoor hij de man daarnet had gehouden. In het stationsgebouw inspecteerde de majoor zijn papieren en kwam toen onverhoeds met het grote nieuws voor de dag.


  ‘We sturen een Dakota naar Joegoslavië om daar luitenant-kolonel Lindsay op te pikken. Je zou dus kunnen zeggen dat u nog maar net op tijd bent aangekomen!’


  ‘Hoe weten jullie waar de man zit? Hij heeft dus contact gemaakt met de geallieerde Militaire Missie, nietwaar? U hebt radiocontact…’


  In zijn opwinding overtrad Whelby met deze vragen weliswaar alle regels en voorschriften, maar hij trachtte dat zo goed mogelijk te camoufleren door een onverschillige, bijna slaperige toon.


  ‘U moet mij ook een paar geheimpjes gunnen, waarde heer! Dat is niet onvriendelijk bedoeld, hoor. Zo, we zijn er! We hebben hier een privé-kamer. Ik merk dat u het in die kleren al behoorlijk warm hebt. Maar we hebben hier een uitgebreide collectie tropenkleding voor speciale gasten. In dat pak zult u dadelijk nog stikken. Bovendien loopt u in de gaten als een schorpioen op een matze…’


  Whelby moest nu toch toegeven dat deze bedrieglijk ogende druktemaker verdraaid goed wist wat hij deed. Alleen gelaten in de sober ingerichte kamer, maakte hij zijn keus uit een uitgebreide collectie lichte pakken, hemden en dassen. Hij had zich net verkleed toen er geklopt werd.


  ‘Binnen,’ riep Whelby.


  ‘Aha… Zo ziet u er stukken beter uit. Chic zelfs!’


  ‘Ik merkte dat de andere passagiers met een bus zijn vertrokken toen ik een sjoefti uit dat raam nam. Wat voor transport krijg ik?’


  ‘Sjoefti! Toe maar! U schijnt dat taaltje hier gauw onder de knie te krijgen!’


  Voor de eerste maal nam Whelby Harrington wat nauwkeuriger op, onderwijl de borstzakken van zijn linnen tuniek dichtknopend. Die overdreven snor was een geraffineerd artikel! Hij leidde de aandacht af van een paar slimme, grijze ogen, die geen enkele beweging van je misten! Over twaalf jaar, dacht Whelby onwillekeurig, zul jij me nog herkennen… zelfs als ik me als Arabier vermomd zou hebben!


  ‘Transport, vroeg u?’ Als een variétéartiest op de Bühne stond Harrington zijn snorpunten op te draaien. ‘Een jeep! Ik rijd terwijl u van de natuur geniet. Toen Monty hier kwam, heeft-ie onmiddellijk alle stafauto’s weggedaan… nog vóór El Alamein. Ik geloof dat-ie ze in de Middellandse Zee heeft laten dumpen. Hij vond die karren veel te comfortabel. U zegt maar wanneer u zover bent.’


  ‘Ik zou in het Shepheard’s Hotel een luitenant Carson treffen.’


  ‘Weet ik! Ik had Jock – dat is Carson – aan de lijn toen u zich aan het verkleden was. Wou weten of u heelhuids hier in het land was neergeploft. Ah, u hebt de “Heren” al gevonden. U raakt al aardig ingeburgerd. Kom! Daar gaat-ie dan!’


  Hier klopt iets niet, piekerde Whelby toen ze over de met zand bestoven asfaltweg door de woestijn naar Caïro reden. Een majoor Harrington die hem van Caïro-West naar de stad reed. Maar een luitenant Carson bij wie hij zich in het Shepheard’s Hotel moest melden. Hij had het gevoel dat die twee van rang hadden gewisseld, alsof er een spel met hem werd gespeeld. Hij had sterk het gevoel dat die ‘Jock’ het hier voor het zeggen had.


  ‘En thans passeren wij de beroemde piramiden…,’ imiteerde Harrington opgewekt een gids voor toeristen. ‘Dat zou je hier “de opmerking van het jaar” kunnen noemen. Die ene daar kun je beklimmen… dat is die van Cheops.’ Hij wuifde er met zijn hand naar. ‘De Turken… of wie het ook geweest mogen zijn… hebben er destijds al het marmer af gehaald. Het zijn nu net hoge traptreden. Op een van de hoeken kun je naar de top komen. Het is een hele klim, maar het uitzicht is fantastisch. Je kijkt over de hele Nijldelta uit. Prachtig!’


  ‘Ik moest er eigenlijk eens een keer gaan kijken.’


  ‘Als u tijd hebt, rijd ik u er dan wel heen.’


  De drie piramiden stonden van de weg af gezien dicht bijeen en staken scherp af tegen de blauwste lucht, die men zich maar kon voorstellen. Nu al voelde Whelby de zon op zijn rug branden. Abrupt verlieten ze de woestijn en volgden een weg die zich, recht als een liniaal, schijnbaar eindeloos voor hen uitstrekte. Merkwaardig gebouwde villa’s van twee verdiepingen – in alle denkbare Europese stijlen opgetrokken – stonden aan weerszijden van de weg.


  ‘Kijk, daar heb je Villa Mena,’ gidste Harrington weer. ‘De Russische ambassade. Het heeft er véél van weg dat die Russen voor ons de oorlog gaan winnen. Ik weet niet hoe u daarover denkt, maar ik zou dat allerellendigst vinden!’


  ‘Ik ver-verwacht d-dat wij ook onze b-bijdrage zullen leveren… als het zover is.’


  Terwijl hij zijn antwoord stotterde, bemerkte Whelby dat die Harrington hem scherp zat op te nemen. Opeens voelde hij een verandering in zijn relatie tot de majoor… zo iets als een hapering in een kamwieloverbrenging, waaraan een tandje ontbrak.


  ‘Er wonen allemaal rijke Arabieren in die malle huizen,’ ging Harrington opgewekt verder. ‘Ze beweren dat die Walt Disney-kastelen vóór de oorlog door Italiaanse architecten zijn ontworpen.’ De rest van de rit had geen van beiden iets te vertellen.


  ‘Kunt u me misschien een eind vóór het Shepheard’s Hotel afzetten? Zeg maar zo’n honderd meter,’ verzocht Whelby. ‘Het lijkt me namelijk beter dat ik daar niet met een militair escorte aankom. Dat is natuurlijk niet persoonlijk bedoeld.’


  ‘Dat spreekt! Ik zal er een eind vandaan stoppen. Kamer 16…’


  ‘Ja, dat is me bekend.’


  Abrupt kapte Whelby elk verder gesprek. Hij was nu een en al terughoudendheid, een reactie die Harrington nieuwsgierig maakte. Ze reden nu langzaam door drukke straten, waarin het wemelde van de Arabieren. Dragomannen, die hun brood als gids verdienden, staarden geïnteresseerd naar Whelby.


  ‘U valt hier natuurlijk op,’ waarschuwde Harrington hem. ‘Ze zien meteen dat u vreemdeling bent. Omdat uw knieën niet bruin zijn, hebben we u expres geen shorts gegeven. Maar uw gezicht en handen verraden u natuurlijk meteen, want die zijn nog zo wit als pasgevallen sneeuw…’


  Whelby rook de typische mengeling van oosterse luchtjes – rottend afval in de goten, de ondefinieerbare geur van oosterse lichamen en van oosterse bazaars. Hij vond het plezierig, want het was hem zo vertrouwd. Kramen met bergen kralensnoeren en andere snuisterijen eisten hier een strook van de rijweg op. Overal was die kakofonie van Arabische stemmen, die altijd aan heftige ruzies deed denken. Behendig manoeuvreerde Harrington door het drukke verkeer, waarbij zijn jeep vaak slechts met enkele centimeters tussenruimte een muilezel of handkar passeerde.


  ‘Daarginds moet u zijn… dat gebouw daar. Ziet u het?’ vroeg hij. ‘Mooi! Dan kunt u hier uitstappen. U hebt nog twintig minuten voor uw afspraak. Jock is er erg op gesteld dat zijn bezoekers op tijd zijn.’


  ‘Bedankt voor de lift.’


  Whelby stapte uit op het trottoir, daarbij angstvallig het in de goot opgehoopt vuil mijdend. Harrington reed door zonder naar zijn passagier om te kijken. Even bleef Whelby voor een winkelruit staan. Het glas was smerig, maar de weerspiegeling was voldoende om hem de overtuiging te schenken dat niemand hem hier schaduwde.


  Een gharry, een door paarden getrokken rijtuigje, stopte langs het trottoir en de koetsier maakte zijn passagiers – twee Britse officieren – lawaaiig op een of ander bouwwerk attent. De kerels waren zo bruin als een hazelnoot, constateerde Whelby, even over zijn schouder kijkend. Die zaten natuurlijk al een hele tijd hier in het Midden-Oosten. Echt het soort lui die ze zouden gebruiken om hem te schaduwen, als ze dat wilden. Normaal zou je voor zulk werk een Arabier nemen, maar die kerels werden niet in het Shepheard Hotel toegelaten.


  Op dat moment was Whelby aan tegenstrijdige emoties ten prooi. Hij genoot van dit drukke, kleurrijke milieu omdat het hem aan zijn jeugd in Brits-Indië deed denken. Maar de behoedzame helft van zijn brein onderdrukte dat gevoel, en al zijn voorzichtigheid zakte als een zwaar rolluik omlaag. Had hij Harrington weten te overtuigen? Alles in aanmerking genomen, meende hij van wel. Hij zag de gharry verder rijden en liep in dezelfde richting door. De achterzijde van het rijtuigje was dicht, zodat de inzittenden niet achteruit konden kijken; die bruine kerels konden hem niet eens zien.


  Voor de ingang van het Shepheard’s Hotel bleef hij even stilstaan, zette zijn koffertje neer en wiste zich het zweet van het voorhoofd. De zonnehitte beukte de straat waarin nu alles ietwat wazig was door de hete luchttrillingen. Terwijl hij zijn zakdoek wegstopte, keek hij op zijn horloge. Hij moest voortmaken!


  In de hal van het hotel wentelden aan de zoldering de grote ventilatoren die de warme lucht tenminste wat in beweging brachten. Op zijn gemak liep hij de trap op, stond zoekend even stil in een verlaten gang en bekeek de kamernummers. Hij nam er de tijd voor zich ervan te overtuigen dat niemand hem naar boven was gevolgd, liep toen rustig verder de gang in en trommelde een onregelmatige roffel op de deur van kamer 24.


  In kamer 16 ging de telefoon. Een kleine, maar stevig gebouwde Schot in luitenantsuniform pakte de hoorn op. Zijn stem klonk nors – erg Schots, dus niet erg duidelijk.


  ‘Harrington. Het pakje wordt zo dadelijk bij je bezorgd. Volgens mij zou het wel eens beschadigd kunnen zijn. Ik had een gesprek met hem.’


  ‘En?’


  ‘Ik maak me zorgen. Ik overviel de man met een vraag en bij zijn antwoord stotterde hij. Dat overkomt iemand wel eens als hij uit zijn evenwicht is gebracht. Het gebeurde maar één keer, maar het zette me toch aan het denken. Och, vermoedelijk steekt er niets achter…’


  ‘Bedankt voor je telefoontje. Ik zie je nog wel.’


  De man die Jock Carson heette, legde nadenkend zijn gevouwen handen op het schrijfbureau. Vermoedelijk steekt er niets achter… De juiste uitleg daarvan deed massa’s alarmschellen rinkelen!


  Toen Whelby bij kamer 24 aanklopte, ging de deur onmiddellijk open en een kleine man in een slordig zittend burgerkostuum liet de Engelsman binnen. Direct werd de deur weer dichtgetrokken en de sleutel in het slot omgedraaid.


  ‘Vlacek?’ fluisterde Whelby. ‘De muskieten bijten weer erg…’


  ‘De malaria is een straf die ons door Allah is opgelegd,’ antwoordde Vlacek.


  ‘Ik heb maar een paar minuten,’ zei Whelby bazig. Hij keek de kamer rond, zag de chaos van op het bed gesmeten kleren en staarde naar de openstaande balkondeuren. ‘Het balkon lijkt me de meest geschikte plaats. Kamer 16 is toch aan de andere kant van het gebouw, nietwaar? Daar bent u toch zeker van!’


  ‘Absoluut zeker, waarde heer. Ja, we kunnen beter op het balkon praten.’


  Vlacek, een Pool die niet ver van de Russische grens had gewoond, had een typisch Slavisch ui terlijk met hoge jukbeenderen, een geprononceerde neus en vierkante kaak. Alles aan hem was even mager. Zijn bruine ogen leken wel van glas. Zijn pezige handen verrieden kracht; het waren de handen van een wurger.


  Hij sprak langzaam, maar begrijpelijk Engels, waarbij hij problemen met de ‘r’ had. Op zijn tennisschoenen liep hij achter Whelby aan naar het balkon, zó geruisloos dat de Engelsman schrok toen hij de Pool opeens naast zich zag staan. Na vlug even in het rond te hebben gekeken, nam Whelby het woord.


  ‘Londen heeft me hierheen gestuurd met orders die Lindsay naar huis te brengen. Het schijnt dat de kerel in Joegoslavië zit. Er wordt gesproken van een Dakota, die hem daar ergens moet oppikken. Vermoedelijk komt hij eerst hierheen en gaan we dan door naar Londen.’


  ‘In geen geval hier!’ De kleine man schudde energiek zijn hoofd en stak een zwarte cigarillo op. ‘En de kerel mag Londen niet levend bereiken… dat is mijn verantwoordelijkheid! De uwe is dat u ervoor zorgt dat zijn Dakota op het vliegveld Lydda landt! Dat is in Palestina.’


  ‘Ik ken mijn aardrijkskunde. Maar waarom in Palestina?’


  ‘U moet ervoor zorgen dat hij daar minstens twee dagen blijft. Dan heb ik net voldoende tijd om alles voor te bereiden en mijn opdracht uit te voeren. Twee dagen dus!’


  ‘Dat kon wel eens verdraaid moeilijk worden! Want ze zullen hem zo snel mogelijk naar Londen willen sturen. Een landing op Lydda is nog tot daar aan toe, maar twee dagen oponthoud…’


  ‘Vertel ze maar dat je die tijd nodig hebt om hem in staat te stellen onmiddellijk zijn belangrijkste gegevens te laten spuien. Dat-ie een paar dagen moet bijkomen voor hij aan die reis naar huis begint…’


  ‘Waarom Palestina?’ vroeg Whelby nogmaals.


  Want dit werd een duel wie van hen de baas bij deze onderneming zou zijn. Vlacek scheen er niets voor te voelen de vraag te beantwoorden. Whelby keek telkens demonstratief op zijn horloge. Hij had nog hooguit vijf minuten. Elk moment kon Carson zijn kamer verlaten om naar hem te gaan zoeken.


  ‘In Palestina,’ begon Vlacek op vermoeide toon, ‘worden herhaaldelijk Britse militairen en politiemensen door joodse verzetsgroepen overvallen en gedood. Het is daar heel anders dan hier in Egypte. In Palestina zal een moord meteen op rekening van de joodse ondergrondse worden geschoven. Zo mogelijk treffen u en ik elkaar weer hier… maar wel een uur later dan nu. Als het niet lukt, dan overmorgen… wéér een uur later. Enzovoort.’


  ‘Stel dat ik de lui hier niet kwijt kan raken… wat zeer waarschijnlijk is. Wat dan?’


  ‘Ik kom er wel achter of u naar Palestina bent vertrokken. Als u daar bent, neem dan contact met me op in het Sharon Hotel in Jeruzalem. Weer in kamer 24.’


  ‘Ik moet nu werkelijk weg. Onmiddellijk.’


  Vlacek had nog een interessante mededeling voor hem. ‘Die Carson, die zogenaamde luitenant… is een hoge officier van de Inlichtingendienst.’


  Whelby liet de rustige, kleine man op het balkon achter, waar hij in de verte turend stevig stond te dampen. Hij vond die Vlacek met zijn stinkende cigarillo een van de luguberste kerels, die hij ooit ontmoet had. Hij vroeg zich af waar de kerel hem steeds aan deed denken.


  Hij had de kamerdeur al op een kier geopend en onderzoekend even in de gang gekeken, toen het hem te binnen schoot. Die ogen als van glas… Een hagedis!


  In de gang bleef Whelby even staan voor hij zich naar kamer 16 begaf. Hij had nog precies twee minuten – net voldoende om zijn normale houding en mentale kalmte terug te winnen.


  Wat een krankzinnige haast was het in Londen geweest – direct na zijn gesprek met kolonel Browne. En haast was voor een spion altijd uiterst gevaarlijk! Eerst dat dringende telefoontje met Savitski vanuit een openbare telefooncel. Toen de inspanning de Rus in onschuldig klinkende bewoordingen toch duidelijk te maken, waarmee Browne hem had overvallen. Toen Savitski’s bevel hem bij ‘Beryl’ te treffen om te kijken hoe die arme meid het maakte. Over acht uur precies… zou dat schikken?


  Ze moesten zich in Moskou rot gewerkt hebben. Ongetwijfeld was Savitski’s bericht in code daar als een bom ingeslagen. Maar ze hadden alles weten te regelen – en Whelby had daarvoor het grootste respect. Hij had Savitski de volgende ochtend in het Strand Palace Hotel aan het ontbijt getroffen. Gelukkig had je daarvoor geen distributiebonnen nodig.


  ‘We hebben een mannetje neergezet in het hotel in Caïro waar u een ontmoeting met uw Britse contact zult hebben,’ had Savitski hem medegedeeld. ‘Hij heet Vlacek. Hij wacht daar in kamer 24 op u… als het moet dagenlang. Ik geef u de wachtwoorden…’


  Nu en dan tijdens hun gejaagde gesprek was hetgeen de Rus te vertellen had Whelby niet helemaal duidelijk geweest en hij had nadere informatie gevraagd.


  ‘Wie is die Vlacek? Iemand uit het verzet?’


  ‘Goeie God, nee!’ Het idee alleen al scheen Savitski een stuip te bezorgen. ‘Het is een Pool, die een of ander baantje heeft bij een Britse propagandadienst. Zodoende kan hij zich openlijk overal in Caïro vertonen. Zorg er alleen voor dat jullie nooit samen worden gezien… dat is alles.’


  Was Harrington vlot, extrovert en inschikkelijk geweest, Jock Carson daarentegen was somber, argwanend, zonder één overbodig woord. Ze gaven elkaar geen hand. Carson had de deur van kamer 16 achter Whelby dichtgetrokken en hem beduid te gaan zitten. Toen de Schot naar de stoel tegenover hem liep, nam Whelby de man aandachtig op.


  Eerst die twee ‘pips’ op zijn schouders, die zijn rang van eerste luitenant aanduidden. Hij had verwacht dat die nieuw zouden zijn – zo uit het magazijn. Maar ze hadden al heel lang dienst gedaan, net als dat gezicht met de haviksneus en de dikke oogleden. Carson verdeed geen tijd.


  ‘We verwachten Lindsay binnen één of twee weken hier in Caïro. Dan kunt u hem naar huis escorteren. Uiteraard hebt u zich hier nooit vertoond. U bent zelfs nooit in Caïro geweest. Op de passagierslijst van de Liberator-bommenwerper, die u van Engeland hierheen heeft gebracht, komen slechts elf namen voor. Tijdens uw verblijf hier in Caïro moet u ervoor zorgen zo min mogelijk op te vallen…’


  ‘Eén moment, luitenant! Ik heb ook het een en ander te vertellen over de manier waarop deze zaak wordt afgehandeld! Natuurlijk respecteer ik uw discretie. Maar mag ik weten langs welke route Lindsay wordt verondersteld naar Caïro te komen?’


  ‘Verondersteld?’


  Het Schotse accent werd plotseling veel sterker. Whelby bevroedde in dat stevige, gedrongen lichaam de kracht van een locomotief. Het ging er nu om te laten merken wie het in deze zaak voor het zeggen zou hebben. Zo’n eerste ontmoeting – of botsing, zo men wilde – was altijd van vitaal belang. Want daarbij werd de gezagsverhouding bepaald, waarvan nadien niet meer kon worden afgeweken.


  ‘Ja, dat woord heb ik gebruikt,’ zei Whelby heel rustig.


  ‘Wij bepalen de route. Wij regelen het tijdstip. Wij leveren de passagier af. Daarna mag u hem naar Londen vergezellen.’


  ‘Hoelang is het geleden dat dit allemaal werd geregeld? Uren? Dagen?’


  ‘Dagen.’


  Meer liet Carson niet los. Zijn handen lagen nu weer rustig op zijn dijen. Roerloos zat hij met zijn blauwe ogen de bezoeker op te nemen.


  ‘En de route?’ hield Whelby aan.


  ‘Van Joegoslavië eerst naar Benghazi in Libië. Daar tankt de Dakota op het vliegveld Benina – een eind de woestijn in. Vandaar in één ruk naar Caïro-West…’


  ‘Nee!’ Whelby’s toon was scherp, onverbiddelijk. ‘Die regeling is nu al dagen oud, en er bestaat dus alle kans op een lek! En begrijp goed dat die Lindsay een primair doel is! Ik wens dat hij van Benina naar Lydda in Palestina vliegt! Daar vang ik hem dan op. De man zal uitgeput zijn na al die maanden rondzwerven – steeds op de vlucht voor de nazi’s. Een paar dagen rust op een plek, waarvan geen sterveling ooit zal vermoeden dat hij daar is, zal hem goed doen. Mocht er een lek zijn, dan zal deze routeverandering dat gevaar ontzenuwen. Ik moet erbij zeggen dat Londen volstrekt niet happy is met de veiligheidsmaatregelen hier…’


  ‘Dat arme ouwe Londen toch!’


  ‘Ze zouden wel eens iemand anders kunnen sturen, luitenant! Iemand met een grote bijl. Meer zeg ik niet: een goed verstaander… Maar laten wij het liever samen regelen. Lydda! Alstublieft?’ Carson zat roerloos achter zijn bureau. Ongelooflijk hoe doodstil die man kon zitten! Whelby hield zijn kaken nu stijf op elkaar; hij voelde hoe de Schot het pro en contra van zijn verzoek tegen elkaar afwoog. Whelby wist dat zijn verzoek zeer logisch klonk – eenvoudig niet genegeerd kon worden. Zorgvuldig had hij vermeden te dreigen, doch enkel duidelijk gemaakt hoe de vlag erbij stond. Hij had dat op een milde, bijkans meelevende toon gedaan, zo in de geest van… u weet hoe het is. Niet ik maak de dienst uit. Maar u snapt het wel…


  ‘Goed, Lydda dan,’ zei Carson uiteindelijk. ‘We houden onze gasten graag te vriend. Ik neem aan – ik moet de mogelijkheden nog even nagaan – dat u morgen om deze tijd wel naar Lydda kunt vliegen. Alleen weet u nog altijd niet wanneer Lindsay daar dan kan aankomen. Eerlijk gezegd heb ik daar zelf ook geen idee van. U zult dus een nachtje in Grey Pillars moeten logeren.’


  ‘Grey Pillars’ was de aanduiding van het Britse hoofdkwartier voor het Midden-Oosten, dat was gevestigd in de luxueuze villawijk van die naam in Caïro. Het hele complex was met prikkeldraadversperringen van de buitenwereld afgesloten.


  Carson was opgestaan, nogal demonstratief, als beschouwde hij het gesprek als geëindigd. Whelby bleef echter rustig zitten en maakte geen aanstalten te verdwijnen.


  ‘Een kamer hier in het hotel – deze bijvoorbeeld als hij vrij is – zou me meer aanstaan. Ik ben niet naar Caïro gekomen om me in een soort krijgsgevangenkamp op te laten sluiten. Ik kan mijn eigen beslissingen nemen…’


  Carson kneep zijn ogen halfdicht en verschikte iets aan zijn koppelriem.


  ‘Geef me daar een reden voor. Het is maar een vraag.’


  ‘Ik wil dat de zaak geheim blijft. Het kan niet anders of de een of ander houdt Grey Pillars voortdurend in de gaten. Hier in de stad ben ik anoniem… zo anoniem als ik maar wensen kan. En stuur alstublieft geen bewakers achter me aan. Ik ben vakman genoeg om voor mezelf te kunnen zorgen…’


  ‘Akkoord… En u kunt deze kamer gebruiken. Majoor Harrington zal contact met u houden. Tussen twee haakjes… toestellen naar Lydda vertrekken vanaf de luchthaven Heliopolis – niet van Caïro-West. U vliegt weer met een Amerikaans toestel.’


  ‘Om dezelfde reden…? De passagierslijst?’


  ‘U bent snel van begrip. De RAF weigert iemand zonder naam over de Sinaï te vervoeren. Mocht er iets gebeuren dan moeten nabestaanden gewaarschuwd kunnen worden – vandaar. Gelukkig hebben die Yanks maar hoogst zelden een crash…’


  Carson zette zijn uniformpet op. Overdreven precies salueerde hij, langer dan de voorschriften dat eisten. Hij keek Whelby onderzoekend aan, opende de deur voor hem en had toen nog één ding op het hart.


  ‘Als ik straks wegga, laat ik u beneden wel inboeken. U hoeft u niet bij de receptie te melden.’


  ‘Lydda!’ barstte Harrington in zijn kantoor in Grey Pillars uit. ‘Dat Palestina is vergeven van de landmijnen – met en zonder afstandsbediening! Dat bevalt me niet!’


  Carson stond bij het raam en keek naar de in de zon bradende tuin met zijn smeedijzeren hek en daarachter de palmenlaan. Hij kon nog juist de wachtpost zien, waar iedereen die Grey Pillars bezocht of verliet, zich moest melden. Anders kwam je dit Heilige der Heiligen niet in of uit.


  ‘Zeg, dat laatste sein van Len Reader… Doe me een plezier en vertel nog eens wat erin staat.’


  ‘Kort samengevat dan: eerst geeft hij de coördinaten van een bergplateau in Bosnië, waar volgens hem een Dakota kan landen. Dan de herkenningsseinen en aanwijzingen voor de piloot. Dit om te voorkomen dat de Duitsers proberen het toestel naar de verkeerde plek te lokken. Het gaat een directe uitwisseling worden: een voorraad wapens en munitie in ruil voor Lindsay. De baas gaat er volledig mee akkoord. Het eerstvolgende bericht van Reader zal voor ons het startsein zijn.’


  ‘Waar staat die Dakota nu?’


  ‘Op het vliegveld Benina… met de wapens al aan boord. De piloot heeft orders naar Caïro-West te vliegen.’


  ‘Je bent een volhouder, Harrington, dat moet ik je nageven! Ik heb je gezegd dat het Lydda is geworden… en Lydda blijft het! Je geeft de piloot zijn nieuwe orders voor dat vliegveld!’


  ‘Goed dan,’ zei Harrington. Hij aarzelde even, maar vroeg toen: ‘Wat voor indruk kreeg jij van die Tim Whelby? Ik heb hem hier nog niet gezien.’


  ‘Hij logeert niet in Grey Pillars. Hij blijft in het Shepheard’s Hotel, kamer 16. Dat wou hij nu eenmaal.’


  ‘Maar dat is toch zeker niet normaal? De man hoort hier te logeren!’


  ‘Dat weet ik wel! Aan de andere kant is het misschien maar beter dat hij geen sjoefti Grey Pillars krijgt. Ik heb twee mannen Whelby’s signalement gegeven. Ze hebben hem in het centrum zien aankomen toen ze zogenaamd in een gharry een rondrit door de binnenstad maakten. Op dit moment houden ze zijn hotel streng in de gaten. Zonodig zullen ze hem schaduwen.’


  ‘Wat heeft dat voor zin? Hij zal wel van het nachtleven in Caïro willen genieten…’


  ‘Ook dan zal hij keurig worden geschaduwd – waarheen hij ook gaat. Overigens zei hij tegen me dat hij zich het liefst zoveel mogelijk gedekt wilde houden. Volkomen logisch natuurlijk. Enfin, mijn helpers zullen er wel achter komen of hij zich aan zijn woord houdt.’
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  De volgende ochtend, precies op het af gesproken tijdstip, klopte Whelby andermaal op de deur van kamer 24, één uur later dan de vorige keer. Weer werd de deur onmiddellijk geopend door de kleine, pezige man. Whelby vond hem er nog magerder uitzien dan bij zijn laatste bezoek. Misschien was de kerel aan het vasten dacht hij wrang.


  ‘Wat voor nieuws hebt u?’ vroeg Vlacek zodra ze weer op het balkon stonden.


  ‘Ik heb ervoor kunnen zorgen dat het vliegveld Lydda wordt. Maar vraag me alsjeblieft niet hóé!’


  ‘Wanneer komt die Engelsman daar aan?’


  ‘Ik mag doodvallen als ik het weet. Zeg, u wilt het wel allemaal netjes ingepakt thuisbezorgd krijgen, hè? Liefst met een blauw lintje erom…’


  ‘Een blauw lintje?’ Vlaceks toon veranderde niet, maar Whelby beefde innerlijk bij de volgende woorden van de kleine man. ‘U probeert toch niet grappig te zijn, hoop ik? We zijn hier met een doodernstige zaak bezig! Wat wordt de route?’


  ‘Van Joegoslavië naar vliegveld Benina bij Benghazi. Daar tanken en dan in één ruk naar Lydda. Tevreden?’


  ‘U gaat dus naar Lydda.’


  ‘Vandaag nog. Ik vertrek vanaf het vliegveld van Heliopolis.’


  ‘Ga dan naar Jeruzalem en boek daar een kamer in het Sharon Hotel. Ik zit in…’


  ‘Kamer 24…’


  Ze vuurden nu over en weer vragen af, als was het een partijtje pingpong. Ze lustten elkaar geen van beiden en waren er alle twee op gebrand het gesprek zo kort mogelijk te maken. Whelby stak de handen in de zakken van zijn kaki-jasje, met alleen de duimen erbuiten. Hij keek de ander niet aan toen hij met de mededeling voor de draad kwam en liet zich niet door hem onderbreken.


  ‘Tot dusver heb ik alles gedaan wat in mijn vermogen lag. Elk moment kan Harrington bij me in kamer 16 aankloppen, dus luister heel goed naar wat ik u te zeggen heb. Ik kan u niet garanderen dat ik in het Sharon Hotel zal logeren. Het is heel goed mogelijk dat er maar heel weinig tijd is tussen het bericht dat Lindsay onderweg is en zijn aankomst op vliegveld Lydda… en ons vertrek vandaar…’


  ‘Ik heb u gezegd: twee dagen moet de man in Palestina blijven!’ Vlacek scheen nauwelijks naar hem geluisterd te hebben! In zijn linkerhand hield de man een groen geëmailleerd kopje met Turkse koffie, en in de rechter een van zijn stinkende cigarillo’s. Beurtelings nipte hij aan de koffie en zoog hij aan die gore stinkstok, waarbij zijn glazige bruine ogen Whelby niet eens aankeken, maar in de verte staarden.


  ‘Ik kan alleen maar mijn best doen!’


  ‘Twee dagen moet hij blijven. Dat is absoluut noodzakelijk!’ Whelby reageerde daar niet meer op. Demonstratief haalde hij zijn neus op om zijn afschuw van die vieze cigarillo te demonstreren. Het deed Vlacek zo te zien volstrekt niets. De man was uiterst spaarzaam met zijn reacties, dat had Whelby nu wel gemerkt. Hij besloot het gesprek nu snel te beëindigen.


  ‘Denkt u dat u op tijd in Lydda zult zijn? Ik vlieg er morgen al heen.’


  ‘Natuurlijk!’


  ‘Mooi! Ik moet nu weer naar mijn kamer. Eerlijk gezegd bevalt het me volstrekt niet dat we in hetzelfde hotel zitten.’


  ‘Hier in Caïro ben ik persona grata.’


  ‘Maar niet bij mij! Ik ga nu!’


  ‘Twee dagen, meneer Standish!’


  Whelby verliet de kamer even voorzichtig als de vorige dag. Hij haastte zich naar zijn eigen kamer en juist toen hij een hoek omsloeg, zag hij Harrington voor zijn deur staan, de hand geheven om aan te kloppen.


  ‘Ah, bent u daar…’ De majoor noemde opzettelijk geen naam en wachtte tot Whelby de deur had geopend en ze in zijn kamer waren. Opeens snoof hij en trok een vies gezicht.


  ‘Bah…! De lucht van goedkope sigaren! Stank is misschien een beter woord. U moet in armoedig gezelschap zijn geweest. Bent u dat?’


  ‘In de hal van dit hotel hangen allerlei oosterse luchtjes, majoor.’ Het korte gesprekje, op grappige toon gevoerd, maar wel degelijk indringend, waarschuwde Whelby. Die Harrington was een vakman, die verdraaid goed wist hoe hij zijn vragen moest stellen – het soort vragen die zo’n beetje in de lucht bleven hangen, gevolgd door pauzes die een verdachte gewoon dwongen zich schoon te praten, althans iets terug te zeggen.


  ‘Ga zitten,’ nodigde Whelby uit. ‘Iets drinken?’


  ‘Nee, het is me nog te vroeg,’ zei Harrington opgewekt. ‘De zon staat nog te laag. Ik drink nooit voor twaalf uur. Maar voor u heeft het al twaalf uur geslagen…’


  Hij hield zijn mond toen Whelby recht tegenover hem kwam zitten. Die laatste opmerking had voor Whelby een bepaald onheilspellende klank. Was het mogelijk dat die Harrington achter zijn ontmoeting met Vlacek was gekomen? En in hoeverre was die griezelige kleine Pool werkelijk ‘persona grata’ in Caïro? Whelby had moeite zijn bezorgdheid te onderdrukken. Dat was uiterst belangrijk, want een bekwaam ondervrager liet een verdachte zichzelf door zijn eigen vrees vernietigen. Hij wachtte af en zei niets. ‘Heliopolis, twaalf uur,’ vervolgde Harrington na een tijdje. ‘Dan is er een toestel voor Lydda. Ik heb een afspraak met de Yanks gemaakt. Ik breng u zelf naar het vliegveld, want u bent zogenaamd een ouwe sobat van me, die een tijdje met ziekteverlof moet. Overwerkt! Nou… als ik u zo bekijk, dan ziet u er inderdaad een beetje pips uit. Wordt de druk te zwaar…? Ik bedoel natuurlijk de druk van de verantwoordelijkheid.’


  ‘Maakt u zich over mij maar geen zorgen. Ik red me wel. Waar heb ik me eigenlijk overwerkt? Die Yanks houden van een praatje, ziet u…’


  ‘Administratie,’ antwoordde Harrington onmiddellijk. ‘Dat kan op alles slaan. U hebt de Yanks enkel om een lift naar Lydda gevraagd. Niemand zal naar uw legitimatie vragen. Was u beneden in de hal, toen ik hier arriveerde?’


  Wat een duivelse techniek houdt die kerel erop na, dacht Whelby. Juist als je denkt dat-ie het heeft opgegeven, overvalt hij je opnieuw. Moest hij zich nu gepikeerd tonen tegenover die vent met zijn malle snor? Het leek hem beter van niet. Hij rekte zich even uit en gaapte.


  ‘Blijven we hier tot bij twaalven rondhangen?’ informeerde hij luchtig.


  ‘Rondhangen, zei u? Man, ik heb sinds wij elkaar gisteren op Caïro-West troffen geen minuut rust gehad. Volgens een van mijn tipgevers heeft de diefstal van dertig stenguns uit een wapendepot in Tel-el-Kebir iets te maken met een beraamde aanslag op het leven van Lindsay…’


  Whelby schrok van deze mededeling – en liet die reactie merken ook. De ogen van Harrington lieten hem geen seconde los.


  ‘Waar ligt Tel-el-Kebir?’ vroeg Whelby.


  ‘Goeie vraag! Het is het depot van het Royal Army Ordnance Corps, een arsenaal halverwege tussen Caïro en Ismailia aan het Suezkanaal.’


  ‘Dan denken ze dus nog altijd dat Lindsay hierheen zal worden gevlogen. Als die tip tenminste juist is. Neem me niet kwalijk, maar dit is nauwelijks te geloven!’


  ‘Die tipgever – hij werkt uiteraard in het geheim – is er nog nooit naast geweest.’ Aandachtig zat Harrington de ander op te nemen, maar Whelby weigerde in de uitnodigende leegte te springen.


  ‘Ik zit er eigenlijk op te wachten dat u me de meest voor de hand liggende vraag zult stellen… de vraag waarmee ieder ander in uw plaats meteen voor de draad zou zijn gekomen,’ merkte Harrington een tikje kritisch op.


  ‘Wat voor vraag zou dat zijn?’ vroeg hij Whelby doodkalm.


  ‘Wie er achter een dergelijke moordaanslag kan zitten, natuurlijk!’


  ‘Vast en zeker de Duitsers. Dat moet ik althans aannemen…’ Whelby toonde zich verbaasd over de wending die het gesprek had genomen. ‘Aangenomen dat het gerucht op waarheid berust. U zult me toch niet het recht willen ontzeggen hier de nodige vraagtekens bij te plaatsen?’


  ‘Vraagtekens? Kom nou! Het zijn niet de Duitsers! En mijn informant is absoluut betrouwbaar – dat kunt u rustig van me aannemen. Op basis daarvan kunnen we dan verder redeneren. Nee, het gerucht wil dat het juist de Russen zijn, die niet willen dat Lindsay veilig thuiskomt!’


  Precies om twaalf uur vertrok het Amerikaanse toestel vanaf Heliopolis. Met de hand boven de ogen zag Harrington het met een staart van vieze rook in de richting van de Sinaï verdwijnen. Achter hem kwam Carson, met een zonnebril op, uit een van de stationsgebouwen en voegde zich bij hem. Even stonden ze onzeker tegenover elkaar.


  ‘En? Wat denk je?’ vroeg Carson. Hij zette zijn bril af en stopte die in een etui, met precieze, afgepaste bewegingen.


  ‘Hij is een hoogst merkwaardig exemplaar! Dat staat voor mij wel vast,’ antwoordde Harrington.


  ‘Noem feiten…’


  ‘Dat kan ik juist niet! Ken jij toevallig iemand die goedkope sigaren rookt… vermoedelijk van die zwarte sprieten? Ze stinken als kamelemest.’


  ‘Nee. Hoezo?’


  ‘Toen ik hem in het Shepheard’s trof stonk hij ernaar. Zo’n lucht blijft maar korte tijd hangen en trekt alleen in de kleren als je dicht bij iemand geweest bent, die dergelijke vuiligheid rookt. Maar hij deed alsof hij niemand had gesproken. De kerel is een meester in het ontwijken van lastige vragen…’


  ‘Die kerel stinkt gewoon naar intrige… even erg als naar goedkope sigaren. Hij zal hem doorhebben zodra Standish uit het toestel stapt.’


  Er waren slechts een stuk of zes passagiers aan boord van het toestel, die allemaal apart zaten toen ze vanaf Heliopolis opstegen. Whelby zat bij een raampje en keek peinzend uit over de verlatenheid van de gele Sinaï-woestijn die, van deze hoogte gezien, zo vlak als een biljarttafel leek. In de verte verhieven zich bergketens, zwart als sintels, die in de hitte van de woestijn leken te trillen. Opeens kreeg hij in de gaten dat er iemand in het gangpad naast hem was komen staan. Langzaam en op zijn hoede keek hij op. ‘Zeg het alstublieft eerlijk als u liever alleen zit, maar… als ik vliegen moet, heb ik altijd behoefte aan gezelschap…’


  ‘Maar neemt u toch plaats! Ik voel me ook eenzaam.’


  Ditmaal huichelde Whelby nu eens niet. Hij mocht vrouwen erg graag en had altijd goed met hen kunnen opschieten. Ze was Amerikaanse, een jaar of dertig, met een in een elegant mantelpakje verpakt, goed figuur.


  ‘Laat me u even helpen…’


  Heel gewoon, als vanzelfsprekend, hielp hij haar de veiligheidsriem vastmaken. Ze was volkomen op haar gemak en nam hem met haar grote, grijze ogen op, waarbij hun gezichten door het gedoe met die riem dicht bij elkaar waren.


  ‘Zo! Zit u zo goed?’


  ‘Uitstekend. Bedankt. Ik ben Linda Climber, met verlof van de Amerikaanse ambassade…’


  ‘Peter Standish, met verlof van het leven…’


  Ze schudden elkaar de hand. Ze had donker haar, dat tot op haar schouders hing. Whelby was ervan overtuigd dat ze zich vlak voor haar reis had laten kappen. Ze had zware, donkere wenkbrauwen niet van die afschuwelijke geëpileerde strepen. Haar neus was lang en recht, haar mond breed met volle lippen. Ze zat heel stil toen hij haar zo aandachtig zat op te nemen. Op haar knappe gezicht lag het begin van een glimlach en iets van verlegenheid.


  ‘Zo, nu zult u me later wel herkennen,’ zei ze met een lief lachje, waarbij ze haar rode lippen even samenkneep. ‘En vóór u me vraagt waarom ik alleen reis… mijn man moest voor zijn werk ergens anders heen. Zeg, weet u bij geval een rustig hotel in Jeruzalem?’


  ‘Ja, toevallig wel. Het Sharon Hotel. Maar ik b-ben daar nooit eer-eerder ge-geweest… We zullen het dus eerst moeten inspecteren. Ik heb het adres van een vriend gekregen. Maar vrienden zijn niet altijd even geloofwaardig. Hotels kunnen aftakelen… of beter worden.’


  ‘Ik wil echt niet dat u moeite voor me doet!’


  ‘In Lydda staat een wagen op me te wachten – van de overheid. Ik wil u graag een lift naar Jeruzalem geven.’


  Whelby wist hoe je een vrouw moest versieren. Thuis hadden anderen hem om die kunst benijd, maar zich er toch nooit aan gestoten. Omdat hij volstrekt niet de indruk maakte een vrouwenjager te zijn, alsook door zijn charme, attente houding en goedgespeelde verlegenheid, vielen ze hem als rijpe vruchten in de schoot. En van zijn schoot naar zijn bed was het slechts één stap.


  Eigenlijk was het volstrekt niets voor hem zich op dienstreis met vreemdelingen te bemoeien. Zijn optreden was dan ook slechts den dele impulsief geweest. Linda Climber was een bijzonder aantrekkelijke vrouw met een stel benen, waarnaar iedere man keek. Maar voor Whelby had ze ook waarde als een uitstekende camouflage. Als hij haar behoorlijk in het Sharon Hotel kon onderbrengen, had hij meteen een uitstekend excuus de plek te bekijken waar hij later Vlacek moest treffen. Bovendien zou het die sergeant Mulligan – wat een rotnaam! – de kans ontnemen hem op weg naar Jeruzalem met moeilijke vragen lastig te vallen.


  ‘Laten we van plaats verwisselen,’ stelde hij voor. ‘Dan kunt u naar buiten kijken. Er is daar beneden nu gelukkig wat meer te zien dan zand.’


  Ze wisselden van plaats. Ze zat uit het raampje te turen en hij kon zich half over haar heen buigen om ook het landschap te bekijken. ‘Ziet u daar die strakke scheiding tussen de droge woestijn hier en dat uitgestrekte groen in de verte?’


  ‘Zo recht als een liniaal!’


  ‘Egypte – de Sinaï-woestijn – is aan deze kant van die lijn. Palestina, met de akkers en plantages die door het joodse volk zijn verzorgd, ligt aan de andere kant.’


  ‘Twee absoluut verschillende werelden, Peter! Elkaar volkomen vreemd.’


  Later, toen ze waren geland, kwamen die woorden telkens in zijn herinnering terug. Twee verschillende werelden… Elkaar volkomen vreemd. Precies als die twee werelden in zijn hoofd… die hij altijd zo streng van elkaar gescheiden moest houden.


  Hij glimlachte even toen ze een opmerking maakte; ze had het kennelijk naar haar zin.


  Tegen de tijd dat ze Lydda naderden, was hij er al achter gekomen dat ze best wat voor een avontuurtje zou voelen. Hij hoefde zich niet bijzonder in te spannen om haar zo ver te krijgen. Het was iets dat de jongere Lindsay nooit voor elkaar zou hebben kunnen krijgen.


  Van meet af aan had hij een hekel aan sergeant Mulligan, al hield hij dat gevoel zorgvuldig verborgen. Mulligan, een lange, stevig gebouwde vent van een jaar of dertig met heel kortgeknipt haar, had overigens veel van Whelby weg, al miste hij diens finesse.


  ‘Ik heb een Amerikaanse dame bij me, ene mevrouw Climber. Ik moet ervoor zorgen dat ze in Jeruzalem behoorlijk onder dak komt.’


  ‘Maar wie is ze, meneer? De veiligheidsdienst hier is bijzonder streng.’


  ‘Ik sta voor haar in, sergeant! Ken je het Sharon Hotel? Waarschijnlijk neemt ze daar een kamer… als het hotel haar aanstaat.’ Hij deed het voorkomen alsof het idee van haar kwam. Samen met de sergeant stond hij in de blakende hitte te wachten tot ze uit het toestel was gestapt. De ‘luchthaven’ Lydda was weinig meer dan een netjes gemaaid stuk weiland, even kortgeknipt als het haar van de sergeant.


  ‘Ze is van de Amerikaanse ambassade in Caïro,’ fluisterde Whelby. ‘Geen centje zorg dus!’


  ‘Als u het zegt…’


  Mulligans stem en houding verrieden ernstige afkeuring van deze regeling. Maar hij was zeer hoffelijk toen hij aan de dame werd voorgesteld en hij bracht hen naar een pantserauto die vlak bij een gebouw stond. Zijn ogen onder de borstelige wenkbrauwen dwaalden steeds naar alle kanten en zijn rechterhand was nooit ver van de pistoolholster, waarvan – zoals Whelby zag – de klep openstond.


  ‘Moeten we in dat ding?’ riep Whelby misprijzend.


  ‘Dat kan-ie niet menen,’ fluisterde Linda. ‘Daar haal ik mijn kousen aan open!’


  Mulligan leidde hen naar de nauwe ruimte tussen de pantserwagen en de muur van het stationsgebouw. Daar in de schaduw hield hij speciaal voor hen een korte voordracht. De soldaat aan het stuur van de pantserwagen keek onverschillig op hen neer.


  ‘Deze pantserauto is een goeie introductie voor wat u in dit land te wachten staat,’ begon Mulligan. ‘Zag u tijdens de vlucht hierheen die kaarsrechte afscheiding… aan de ene kant woestijn en aan de andere groene plantages?’


  ‘Ja, die hebben we gezien…,’ zei Whelby op verveelde toon. ‘Luister dan goed – allebei! Want daarmee kunt u uw leven redden! Ten zuiden van die lijn is Egypte, waar nu vrede heerst nadat Monty die Rommel het land uit geschopt heeft. Benoorden de lijn… en daar staan jullie nú – is het oorlog! Ga in dit land nooit in uw eentje op stap. En als u per se wilt wandelen, kom dan vooral niet in achterafstraatjes!’


  ‘Moet dat nou, sergeant? Je maakt mevrouw Climber bang.’


  ‘Néé! Erger! Ik probeer haar de stuipen op het lijf te jagen. Ik had vierentwintig man in mijn sectie. Let wel: ik zeg had… verleden tijd! De afgelopen acht weken zijn er drie door de joodse ondergrondse doodgeschoten. Ze werden overvallen en hadden geen schijn van kans. Wij stappen dadelijk in die wagen.’ Hij wees op een stafauto, waarvan de gele gordijntjes waren gesloten. De wagen stond in de schaduw geparkeerd.


  ‘Niet in die pantserauto?’ vroeg Whelby. De bestuurder daarvan had de motor gestart, wat ze konden zien aan de trillende bepantsering.


  ‘Nee. Die arme donder moet voor ons uit rijden. Wij volgen hem op ongeveer honderd meter. Mocht de joodse ondergrondse landmijnen hebben gelegd, dan brengt de pantserwagen ze tot explosie. U mag korporaal Wilson dus wel dankbaar zijn dat-ie voor ons uit rijdt!’


  Mulligans toon en houding waren nu openlijk vijandig geworden. Whelby perste zijn lippen op elkaar en vermeed naar korporaal Wilson te kijken.


  De sergeant bracht hen naar de stafauto en wendde zich toen – hoffelijk en vriendelijk – tot Linda Climber.


  ‘Ik zorg wel voor uw koffer. Stapt u maar in. Het komt allemaal best in orde. Voor u het weet zijn we in Jeruzalem…’


  Hij opende het achterportier voor haar, pakte haar bij de arm en hielp haar instappen, zonder zich iets van Whelby aan te trekken. Ze knikte hem vriendelijk lachend toe.


  ‘Dank u, sergeant. Zo langzamerhand begin ik erachter te komen hoe erg het allemaal is. Wees zo vriendelijk korporaal Wilson namens ons te bedanken…’


  Van Lydda naar Jeruzalem ging het over een bochtige weg bergopwaarts. Dit geaccidenteerde terrein was ideaal voor een hinderlaag! Sergeant Mulligan zat achter het stuur van de stafauto; op de lege stoel naast hem lag een stengun. Hij zorgde ervoor zo’n honderd meter achter de pantserwagen te blijven, die lawaaiig en langzaam tegen de steile, slingerende weg op zwoegde.


  De stafauto was zeer luxueus, met achterin een zee van ruimte. Een glazen schuifraam scheidde hen van de chauffeur, zodat ze rustig met elkaar konden praten. Linda Climber, die voordien steeds het hoogste woord had gehad, was het grootste deel van de rit opvallend stil. Eén keer pakte Whelby geruststellend even haar hand. Maar hij paste er wel voor op iets te zeggen. Het was zijn gewoonte de vrouw de eerste avances te laten maken; al van het eerste moment af.


  Zigzaggend hadden ze de top bereikt toen Whelby het glazen raam wat opzij schoof.


  ‘Kun je zo’n honderd meter vóór het Sharon Hotel stoppen? En kan ik dan even dat hotel inspecteren?’


  ‘Dat kan wel geregeld worden…’


  ‘Blijft dat ijzeren monster steeds bij ons?’


  ‘Korporaal Wilson zal ons tot in Jeruzalem escorteren en daarna zijn eigen weg gaan.’


  De scherpe toon en die vinnige blik over de schouder verrieden Mulligans met moeite onderdrukte ergernis over dat geringschattend ‘ijzeren monster’. Whelby schoof het glaspaneel weer dicht en moest inwendig lachen. Zijn truc had gewerkt: die Mulligan zou hem niet meer met vragen lastig vallen!


  ‘Ik geloof niet dat-ie het leuk vond wat je daarnet zei,’ merkte Linda bestraffend op.


  ‘Ik druk me wel eens vaker op een ongelukkige manier uit. Ik ben bang dat ik bij de sergeant uit de gratie ben. Wat voer jij eigenlijk op de ambassade uit? Of ben ik te nieuwsgierig?’


  ‘Ik ben secretaresse van een van de ambassadeleden. Dat klinkt erg gewichtig, maar het is niets bijzonders. Ik moet brieven opnemen… ze uittikken… een archief bijhouden. Jij moet een belangrijk persoon wezen dat ze je met een stafauto plus een pantserwagen van het vliegveld komen halen. Of ben ik nu misschien te nieuwsgierig?’


  ‘Dat ben je inderdaad,’ zei hij luchtig. ‘Maar laat je door deze even indrukwekkende als sombere ontvangst niet in de war brengen. Ik heb een paar dagen verlof in Jeruzalem. Maar even voor ik vertrok zeiden ze nog gauw tegen me: ‘Doe ons een lol en neem deze papieren voor ons mee naar Jeruzalem. Ze zijn nogal belangrijk en daarom zullen we het mooi voor je versieren’. Nou… zó is het gegaan. Maar zelf ben ik echt niet belangrijk.’


  De leugen kwam er vlot en overtuigend uit, al had hij alles op dat moment moeten verzinnen. Ze zeiden niets meer tegen elkaar voor ze in Jeruzalem waren en ‘dat monster’ van korporaal Wilson in een zijstraat was verdwenen.


  Whelby liep terug naar de plek waar Mulligan de stafauto langs het trottoir had gezet, op zo’n honderd meter van het Sharon Hotel. Hij opende het voorportier, stak zijn hoofd naar binnen, overtuigde zich ervan dat het glazen paneel gesloten was zodat Linda hem niet kon horen en praatte toen zó zacht dat Mulligan zich naar hem over moest buiten om iets te kunnen verstaan.


  ‘Het Sharon Hotel lijkt me heel geschikt voor mevrouw Climber. Ik denk dat ik daar zelf ook maar ga bivakkeren.’


  ‘Nee, u moet naar onze kazerne! Dat is allemaal al geregeld!’


  ‘De kazerne? Dat is nou precies de plek die iemand die op me loert vóór alles in de gaten zal houden. Ik kan gaan en staan waar ik wil… en dat dóé ik ook! Dit hotel lijkt me bijzonder geschikt… rustig en wat achteraf. Het is me om veiligheid begonnen, sergeant! Ik ben geen amateur!’


  Hij paste dezelfde tactiek toe als de vorige dag bij Carson, die hem in Grey Pillars had willen isoleren. Daarbij sprak hij op een toon die geen tegenspraak duldde. Toch gaf Mulligan zich niet zonder meer gewonnen en hij protesteerde zacht, maar dringend.


  ‘Maar zelfs in een rustig hotel moet u het gastenboek tekenen en uw pas laten zien.’


  ‘Ik reis met valse papieren…’


  ‘Jezus Christus! Jullie doen maar… Alsof jullie God zelf zijn!’


  ‘Denk nog maar eens na voor welke van deze figuren je wilt dat ik me uitgeef. Maar geef me eerst een telefoonnummer waar ik je kan bereiken. Zelf zit ik van nu af in kamer 6 in het Sharon.’


  Hij pakte het opgevouwen stukje papier aan, waarop de nors kijkende Mulligan een telefoonnummer had gekrabbeld. Toen opende hij het achterportier. Linda stapte op het trottoir, streek haar rok recht en draaide zich om naar de koffer die Mulligan haar aanreikte. Een witte hand – die van Whelby – greep de koffer. Hij knikte tegen Mulligan en nam Linda bij de arm.


  ‘Ik heb dat Sharon Hotel bekeken. Het is geen Waldorf, maar wel schoon en het menu maakt een eetbare indruk.’


  ‘Overweldigend gewoon,’ zei Linda. ‘Zeg, je nam je koffer mee toen je het hotel ging bekijken. Waar is-ie?’


  ‘Op mijn kamer in het Sharon… ’ Hij liep door. ‘Ik heb je toch verteld dat ik een paar dagen vakantie heb? Ze hebben kamer 6 voor me gereserveerd. Jij kunt kamer 8 krijgen, als die je aanstaat. Zo niet, dan help ik je wel een ander hotel zoeken.’


  Het Sharon Hotel was een langgerekt gebouw van drie verdiepingen. Het moest daar al de hemel mocht weten hoelang hebben gestaan. Het had een vrijwel plat dak van rode pannen. Vier treden leidden naar een open, houten veranda, die door een houten hek van het trottoir gescheiden was. Er stonden tafeltjes in de veranda, met gezellige, roodgeruite kleedjes. Weelderige slingerplanten klommen langs staketsels, vormden een natuurlijke beschutting tegen de zon en keken als het ware in de ramen van de tweede etage-


  ‘Enig!’ prees Linda.


  ‘Zeg maar wat je wilt,’ zei Whelby, vooral niet aandringend.


  Roerloos achter het stuur van zijn nog steeds langs het trottoir geparkeerde wagen, zag Mulligan hoe zij de stoep van het hotel opgingen. Telkens keek hij scherp in zijn achteruitkijkspiegel en toen hij voetstappen hoorde, greep zijn hand onmiddellijk naar het naast hem liggende wapen. Toen ontspande hij zich, want hij hoorde de stap van militaire laarzen. Korporaal Wilson, als altijd strak kijkend, opende het voorportier. Mulligan beduidde hem in te stappen.


  ‘Nou… je hebt het er weer heelhuids afgebracht, korporaal,’ zei Mulligan, bijkans hartelijk.


  ‘Wat gebeurt er hier eigenlijk? Of mag ik dat niet weten?’


  ‘In elk geval is het beter dat je zo weinig mogelijk weet,’ antwoordde Mulligan. ‘Vooral omdat ik je nodig zal kunnen hebben als steuntje in de rug. Waar staat de pantserwagen?’


  ‘In een zijstraat. Vijftig meter hier vandaan. Nobby Clarke heeft het commando tot ik terug ben. Ik dacht dat we ons vrachtje in de kazerne moesten afleveren.’


  ‘Dat dacht ik zelf ook, Wilson. Maar dat vrachtje doet helemaal zijn eigen zin. Een keurige man… met een “daftige” spraak! Hij gaat ook in het Sharon “bivakkeren” zoals hij het noemt. Een aardige uitdrukking voor… Maar waar het op neerkomt is dat ik nu het klokje rond twee man bij dat hotel op post moet zetten, jongens die dan weer het doelwit van terroristen kunnen worden. Ik wil dat jouw pantserwagen, met de Lewis en al het andere spul schietklaar, in de buurt blijft om die jongens te dekken. Ik zal je baas, kolonel Payne, wel bellen zodra ik weer in de kazerne ben. Hij zal het wel goedvinden…’


  ‘Geloof dat maar gerust… Zeker na wat u laatst voor hem hebt opgeknapt, sergeant!’


  ‘Dit wordt me anders een mooie geschiedenis… En allemaal dank zij die meneer Standish met de hete aardappel in de keel! Door hem ben ik nou zes man kwijt voor zijn bewaking plus nog de mensen van jouw afdeling. Als-ie normaal naar de kazerne was gegaan, waren al die zorg en moeite ons bespaard gebleven. Ik wou dat-ie…’


  ‘Hoe staat het met dat… dat stuk? Verdomd knap wijf! Heeft-ie haar opgepikt?’


  ‘Ik denk dat-ie daarom zo graag in het Sharon wil zitten!’ Mulligan zette zijn MP-pet af en krabde in zijn kortgeknipte haar. ‘Zal ik je eens wat zeggen, Wilson? Ga nooit af op wat voor de hand schijnt te liggen. Voor ik hier vandaan ga, zal ik toch nog even het gastenboek van het hotel bekijken!’


  ‘Gezellig, kamers naast elkaar,’ zei Linda toen ze met de sleutel voor haar kamerdeur stond. Even nam ze Whelby van opzij op. ‘Je hebt gehoord wat Mulligan over de toestand hier in Jeruzalem vertelde! Ik dacht dat jij je op deze manier… eh… veiliger zou voelen.’


  Hij stond daar met twee koffers: die van hemzelf, die hij bij zijn eerste bezoek bij de balie had laten staan, en de hare, die hij per se voor haar de ouderwetse trap op had willen dragen.


  ‘Dat is lief van je. Laten we maar kijken.’


  Hij opende de deur en ze stapten een ouderwetse, maar degelijk gemeubileerde kamer binnen. Een tweede deur leidde naar de badkamer. Ze lachte met haar hand voor haar mond.


  ‘Moet je dat bed zien!’


  Het was een enorm ijzeren ledikant met smeedijzeren steunen en vergulde tierlantijnen. Door de openslaande ramen had men uitzicht op de Olijfberg. Whelby legde haar koffer op een stoel en bleef even naast haar staan. Ze wachtte tot hij haar zou aanraken, maar hij verroerde zich niet en stond daar met een afwezige uitdrukking op zijn gezicht voor zich uit te kijken.


  ‘Ik moet zo snel mogelijk die papieren kwijt, waarover ik je heb verteld,’ zei hij en keek op zijn horloge. ‘Kun je je tot een uur of twee vermaken en dan samen eten?’


  ‘Graag! Intussen kan ik dan winkelen.’


  ‘Wees voorzichtig waar je heen gaat! Twee uur dan. En houd vooral je deur op slot!’


  ‘Tot uw orders, sergeant Mulligan!’


  Hij trok de kamerdeur achter zich dicht en wachtte tot hij haar de sleutel in het slot had horen omdraaien. Toen pas kwam hij snel in actie. Met nog steeds zijn koffer bij zich haastte hij zich de trap op naar de bovenste etage. Kamer 24 was helemaal aan het eind van de verlaten gang, die naar boenwas rook.


  In antwoord op zijn kloppen ging de deur open alsof de bewoner, Vlacek, al op hem had staan wachten.


  Het was een schouwspel dat aan vredestijd deed denken. De ochtendzon scheen warm op het frisse groen van het poloveld. De enige geluiden waren het geklak van sticks tegen de bal en het doffe gerommel van paardehoeven.


  Jock Carson onderbrak een aanval toen hij aan de rand van het speelveld Harrington zag die, met een stuk papier zwaaiend, zijn aandacht poogde te trekken. De Gezira Sportclub was gevestigd op een eiland midden in de Nijl, recht tegenover Caïro, waarmee het door bruggen was verbonden.


  Carson hief zijn stick om de andere spelers te waarschuwen, reed van het veld, sprong van zijn paard en gaf de teugels aan een Egyptische stalknecht.


  ‘Moeilijkheden?’ vroeg hij, toen hij met Harrington naar het clubhuis liep. Hij bekeek het bericht dat deze hem aanreikte.


  ‘Eindelijk!’ zei Harrington opgelucht. ‘Een bericht van Reader uit Joegoslavië. Ze zijn het daarginds eens geworden. Driehonderd stenguns met elk dertig houders! In ruil voor Lindsay…’


  ‘Betekent dit dat we nu meer wapens naar Libië moeten sturen?’


  ‘Nee… dat is nou juist het mooie. Die verdomde Heljec… of hoe die kerel heet… eiste eerst artillerie van ons! Vijfentwintig-ponders! Het liefst een hele pantserdivisie! Maar Reader heeft kans gezien hem te bepraten. We hoeven niet meer te sturen dan er al in de Dakota in Benina is geladen. Fantastische kerel, die Reader!’


  ‘Ik lees hier de coördinaten voor een landing in Bosnië. Maar voor hoelang geldt dat?’ Het gras was zacht onder hun voeten en het dagelijks geroezemoes van Caïro leek wel duizend kilometer ver weg. ‘We moeten voortmaken!’


  ‘Ik ben met de jeep gekomen. Wedden dat ik mijn record naar Grey Pillars zo dadelijk verbeter?’


  Carson wiste zich het zweet uit de nek met de handdoek, die een Egyptische bediende hem aanreikte. Met gefronste wenkbrauwen las hij het bericht nog eens door.
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  Toen ze Harringtons kantoor binnenstapten, ging de telefoon. Hij vloog erop af en greep de hoorn voor het bellen ophield. ‘Harrington…’


  ‘Met Linda Climber. Ik spreek toch met de Amerikaanse ambassade, nietwaar? Ja, dat zei ik: de ambassade. Moet ik het soms drie keer zeggen?’


  ‘Met Harrington… Dag, mevrouw Climber. Er is voor u een pakje uit New Jersey aangekomen.’


  Daarmee hadden ze zich geïdentificeerd. Harrington gleed in zijn bureaustoel en beduidde Carson dat hij het meeluisterapparaat moest pakken. Snel sloot Carson de deur en pakte de telefoon.


  ‘Ik heb geen enkele zekerheid omtrent onze vriend.’ Er klonk bezorgdheid uit haar stem. ‘Hij lijkt oké! Heb je pen en papier? Mooi. We logeren in het Sharon Hotel. Ja, samen… zo zou je het kunnen noemen. Hier zijn het telefoonnummer en het kamernummer…’ Harrington maakte aantekeningen in een soort geheimschrift waarvan alleen hijzelf iets snapte.


  ‘Nog iets?’


  ‘Hij gaat telkens in zijn eentje op stap. Best mogelijk dat er nog iemand anders in dit hotel zit. Eén keer heeft-ie zich namelijk vergaloppeerd. Hij zei dat hij even uitging en toen ik hem uit mijn raam wilde nakijken, zag ik hem niet naar buiten komen. Hij is toen de deur niet uit geweest. Tien minuten later kwam hij bij me terug met de mededeling dat-ie zijn portefeuille in een ander jasje had laten zitten en vroeg hij of ik zin had met hem een luchtje te gaan scheppen…’


  ‘Hoe lang was dat…? Ik bedoel de ontbrekende minuten…?’


  ‘Van tien tot tien over tien…’


  ‘Wat voor indruk maakte hij toen-ie terugkwam?’ hield Harrington aan.


  ‘Normaal.’ Een korte pauze. ‘Misschien wat meer ontspannen… opgelucht. Dat was het enige. Ik bel op het ogenblik bij sergeant Mulligan. Die is er zelf niet.’


  ‘Wees voorzichtig… en blijf het proberen!’


  ‘Dat ben ik vast van plan.’


  Carson pakte een officiersbaton en begon de kamer op en neer te lopen, waarbij hij nadenkend met de punt van de stok tegen zijn tanden tikte. Bij het open venster bleef hij staan. Die ochtend viel er zelfs geen trilling in de vitrage voor het open raam te bespeuren. Als een smorende deken hing de vochtige hitte over het Grey Pillars villacomplex.


  ‘Waarschuw de piloot in Benina dat hij zich gereedhoudt om op het eerste sein te starten,’ zei Carson. ‘Vertel hem nog niet wéér hij precies heen moet. Misschien dat het in de laatste minuut nog een andere plek wordt. Zeg, over minuten gesproken… die ontbrekende tien minuten uit het leven van de heer Standish… die blijven me dwarszitten!’


  ‘Maar wat kan iemand in tien minuten doen?’


  ‘Er zijn mensen geweest die in zo’n korte tijd de loop van de geschiedenis hebben veranderd, Harrington! Nee… het bevalt me helemaal niet!’


  ‘Waarom vraagt u Londen niet dringend om informatie? Vertel ze van uw twijfels…’


  ‘En wat zegt Londen dan?’ vroeg Carson opeens heftig sprekend.


  ‘Om te beginnen zullen ze nooit onmiddellijk reageren. En als ze eindelijk… over een week of twee… een antwoord sturen, heb je er nog niks aan. Onze koerier geniet ons volledig vertrouwen… ’ Hij sprak die laatste woorden met geaffecteerde stem. ‘Vooral dat volledig ligt hun in de mond bestorven!’


  ‘Dus geen verzoek om nadere informatie aan Londen?’


  ‘We moeten onze eigen boontjes doppen… zoals altijd.’ Carsons passen werden nu wat pittiger. ‘Ik laat de zaak verder helemaal aan jou over. Mocht er zich iets bijzonders voordoen, neem alle beslissingen. Akkoord?’


  ‘Natuurlijk. Moet u soms ergens heen?’


  ‘Ik neem het eerste vliegtuig naar Lydda.’


  Vooral door het feit dat Stalin nu eindelijk het volste vertrouwen had in de hem door de Specht verstrekte informatie, had het Rode Leger bij het aanbreken van de winter van 1943 kans gezien Kiëv te heroveren. Trouwens, de Russen rukten nu langs bijna het gehele Oostfront op, zij het ten koste van enorme, bloedige verliezen. Een dikke sneeuwlaag bedekte de bossen rondom de Wolfsschanze.


  In zijn Spartaans eenvoudige kwartier in de houten barak liep de Führer heen en weer en overstelpte Bormann met alle mogelijke orders. Als gewoonlijk droeg hij een donkere broek en tuniek met brede revers, waarop als enige onderscheiding het IJzeren Kruis prijkte.


  ‘Ik wens dat die Lindsay zo snel mogelijk gegrepen en hierheen gebracht wordt! We moeten nu met Engeland tot overeenstemming komen. Dan zal ik het voortbestaan van het Britse Imperium garanderen, omdat ik dat als een belangrijke – ja, unieke – stabiliserende kracht voor de héle wereld beschouw. Mocht dat imperium ooit worden vernietigd, dan volgt onherroepelijk de chaos! Zijn we het met elkaar eens geworden, dan kunnen we al onze krachten inzetten om het Russische gevaar te elimineren. Want de Sovjet-Unie is voor Engeland een al even groot gevaar als voor ons. Waar zit die Lindsay toch?’


  ‘Ik maak me ernstig zorgen dat die Lindsay achter uw… eh… persoonsverwisseling is gekomen,’ begon Bormann voorzichtig over dit penibele onderwerp. ‘Sommige bezoekers hier bekijken u argwanend. Ribbentrop–’


  ‘Voor de zóveelste keer… Waar zit die Lindsay?’


  Daar had je weer die bekende tactiek van de Führer: de aandacht van een lastig onderwerp afleiden door gauw over iets heel anders te beginnen, wat de tegenpartij uit zijn evenwicht bracht.


  ‘Ik verwacht elk ogenblik bericht van Oberführer Jaeger, die nu in Zagreb is. Hij maakt nog altijd jacht op Lindsay in de bergen van Bosnië. Hij heeft in zoverre succes dat hij de partizanengroep, waarbij Lindsay zich heeft aangesloten, voortdurend op jaagt… zodat de Engelsen hem niet met een vliegtuig kunnen oppikken…’


  ‘Prima kerel, die Jaeger! Ik heb hem zelf die taak opgedragen. Weet je nog wel? Maar hij moet nu toch voortmaken! Generaal Alexander heeft nu al het hele zuiden van Italië in handen en de geallieerden zitten overal op de Balkan, waar ze nauwe contacten met de partizanen hebben. Bormann…!’ Opeens was Hitlers stemming weer omgeslagen. Met zijn vuist beukte hij op tafel, zodat de waterige groente onder de stolp uit spatte. ‘Kijk! Nou heb je mijn eten bedorven! Ik eis resultaten! Ik wil die Lindsay hier hebben!’


  ‘Ik ga onmiddellijk naar de Verbindingsdienst om weer contact met Oberführer Jaeger op te nemen…’


  Op weg naar de barak van de Verbindingsdienst kwam Bormann Jodl tegen, die zojuist weer de Veiligheidszone A was binnengelaten, nadat hij zijn door Himmler persoonlijk getekende pas had laten zien. Somber kijkend maakte Jodl met zijn geschoeide hand een gebaar om zich heen.


  ‘Dit gevangenkamp maakt ons allemaal tot zenuwpatiënt!’


  Keitel – zijn laarzen dik onder de sneeuw – passeerde zojuist de controle. Net als Jodl was de Opperbevelhebber van de Wehrmacht dik ingepakt. Hij maakte enkel een gebaar met zijn maarschalksstaf bij wijze van groet en liep, met stijve passen, opzettelijk een andere kant uit.


  ‘Die Keitel heeft het óók niet meer,’ merkte Jodl op.


  ‘Hij moet een heel eind hebben gelopen. Zag u zijn laarzen?’


  ‘Och, hij wil óók wel eens de hele boel van zich afzetten. Wat doe je nerveus, Bormann,’ plaagde Jodl. ‘Problemen met de Führer?’ De lange Generaloberst kruiste de armen over de borst. ‘Jij moest ook maar eens wat lichaamsbeweging nemen,’ zei hij met een spottend glimlachje. ‘De uren die jij erop na houdt… elke nacht om drie uur naar bed… dat kan nooit gezond zijn. Vandaag of morgen moet je daarvoor boeten.’


  ‘Problemen met de Führer, zei u? Geen sprake van. Bovendien heb ik vanochtend vroeg al een wandeling gemaakt.’


  ‘Ja, dat weet ik… Ik heb je uit mijn raam gezien.’


  Hij keek de haastig weglopende Bormann na – een kleine, gezette gestalte, die daar door de sneeuw schuifelde. Jodl haalde zijn schouders op en sloeg zijn handen op elkaar om ze wat te warmen. ‘Serviele kleine engerd!’


  Diep in de dennenbossen stond de zendontvanger van de Specht nog altijd veilig in de geheime bergplaats onder de houtstapel. Er lag alweer een dikke sneeuwlaag over het apparaat, dat geschoeide handen die zelfde ochtend – na gebruik – weer hadden verborgen.


  ‘Ik heb hier Oberführer Jaeger aan de lijn… rechtstreeks uit Zagreb…’


  In de barak van de Verbindingsdienst plofte Bormann, nog buiten adem, met zijn dikke achterwerk op een stoel neer. Zonder één woord van dank rukte hij de dienstdoende officier de hoorn uit de hand en maakte een bevelend gebaar. Verdwijn… Laat me alleen! ‘Bormann hier. Ik stond op het punt u te bellen… De Führer wenst…’


  ‘Halt! Luister naar me! Ik heb niet veel tijd…’


  Jaegers diepe, bevelende stem onderbrak de Reichsleiter midden in een zin. De Oberführer gebruikte zijn commandostem, want hij had genoeg van de bende daar in het hoofdkwartier. Wat wist dat stel idioten daar eigenlijk van wat er in de buitenwereld omging? ‘Ik bel even opdat u de Führer kunt vertellen dat we de partizanengroep, die Lindsay in handen heeft, klem gezet hebben. Na zware gevechten in een bergpas, waarbij we ellendige verliezen hebben geleden, zijn ze ons keer op keer ontglipt. Ik ga ze nu anders aanpakken, want ik krijg de beschikking over parachutisten… een verrassingselement dat ons tot dusverre ontbroken heeft. Geef me de Führer aan de lijn, dan vertel ik het hem zelf wel.’


  ‘Ik heb alles heel goed begrepen… Hoe nu verder?’


  ‘Hoe verder? Goeie God, kerel! Ik heb je daarnet de nauwkeurigste militaire anaylse gegeven die je je maar wensen kunt! Dat is alles!’


  ‘Maar het tijdstip van de komende operaties…’


  ‘… staat niet vast. Hangt van het weer af.’


  ‘Bent u er zeker van dat Lindsay bij die groep is?’


  ‘Man! Heb je dan niet geluisterd? Waar zitten je hersens? Ik zei daarnet: de partizanengroep, die Lindsay in handen heeft.’


  Elk spoor van geduld en beleefdheid was nu uit Jaegers stem verdwenen. Even opkijkend zag hij het bezorgde gezicht van Schmidt, die waarschuwend met zijn wijsvinger schudde. De Oberführer maakte een dreigend gebaar met de als een bijl in zijn hand geklemde hoorn, maar glimlachte daarbij met een knipoog. ‘Wat wilt u weten, zei u?’ snauwde hij in de telefoon.


  ‘Wanneer kan ik iets horen over de verdere ontwikkelingen?’ herhaalde Bormann zijn vraag.


  ‘Zodra die er zijn, natuurlijk!’


  Met deze norse opmerking hing hij op en liep toen naar het raam op de eerste verdieping van de oude villa aan de rand van Zagreb. Het sneeuwde een beetje en de vlokken dwarrelden traag door de windstille lucht.


  ‘Wat hebben de jongens van de weerdienst voor ons in petto?’


  ‘Een belangrijke weersverbetering… vierentwintig uur na nú. We krijgen morgen goed weer… zonder bewolking.’


  ‘Ik denk dat je die kerels hebt bedreigd, Schmidt! Ik acht je ertoe in staat. Zijn Stoerners para’s er klaar voor?’


  ‘Toestellen, para’s… alles is klaar voor de luchtlanding. U hoeft het startsein maar te geven!’


  ‘Dit wordt een gevecht met de tijd! Dringt dat goed tot je door?’


  ‘U bedoelt…’


  ‘Ik bedoel dat mooie weer… als we dat krijgen! Want dat weer zal niet alleen goed zijn voor onze luchtlanding, maar ook voor de Britten om met een toestel Lindsay van dat plateau te plukken. Je weet dat er al heel wat geruchten over een dergelijke ontvoering in omloop zijn… onder meer geruchten uit het hoofdkwartier van generaal Fitzroy Maclean. Tussen twee haakjes: ik spring met de Fallschirmjager. Het is alweer lang geleden dat ik aan een parachute bungelde…’


  ‘In Godsnaam, Oberführer! Na Koersk had u als oorlogsinvalide naar huis kunnen gaan. U weet toch wat de dokter in München gezegd heeft?’


  ‘Ja, dat ik uit de dienst kon stappen als ik daar zin in had. Nou… die zin is nog altijd niet gekomen. Ik heb alleen maar zin die Lindsay in zijn nekvel te grijpen! Bel Stoerner en zeg hem dat-ie voor een extra parachute zorgt.’


  ‘Dan twee extra. Ik heb in Langheim dezelfde training gevolgd als u.’


  ‘Schmidt… nu moet je eens goed naar me luisteren!’ Jaegers toon was opeens diep ernstig geworden. ‘Ik heb wat deze operatie betreft een voorgevoel. Jij hebt een vrouw en twee kinderen…’


  ‘Die hebt u ook! Tot nu toe heb ik steeds al uw orders uitgevoerd. Dwing me nu alsjeblieft niet tot insubordinatie!’


  ‘O, verdomme… Doe wat je niet laten kunt,’ gromde Jaeger. Toen Schmidt de kamer had verlaten om Stoerner te bellen, ging Jaeger aan een bureau zitten en haalde pen en papier te voorschijn. Het kostte hem nogal wat tijd de juiste woorden te vinden.


  
    Lieve Marga. We hebben samen een prachtig leven gehad. En dat allemaal dank zij jou en je oneindige hartelijkheid en toewijding. Ik schrijf dit aan de vooravond van een operatie die we gaan uitvoeren…

  


  ‘Ik heb daarnet het bericht doorgekregen,’ zei Reader enthousiast tegen Lindsay. ‘Het gaat door! Het toestel landt morgenochtend elf uur precies hier op het plateau, vooropgesteld dat het weer dat toelaat.’


  ‘Maar, kerel… het sneeuwt. Zijn ze nou helemaal…’


  ‘Voor morgen wordt er helder weer verwacht. En dat weer moet uit het westen komen, over de Adriatische Zee… Ze kunnen het dus weten.’ Reader klonk bijna uitgelaten. ‘Mijn God! Binnen vierentwintig uur kunnen we voor altijd van deze vervloekte Balkan verlost zijn. Eén ding weet ik zeker: mij zien ze in dit rotland nóóit weer!’


  Hij keek op toen Paco hun kant uit kwam. Ze droeg een camouflagejak, een dikke wollen rok en tot aan de knieën reikende laarzen. Haar blonde haar was eenvoudig, maar keurig gekapt. In haar rechterhand hield ze Readers stengun. Hij had haar dit wapen leren gebruiken.


  ‘Zin in een wandelingetje, dame?’ deed Reader heel opgewekt. ‘Goed. Hoe voel je je vanmorgen, Lindsay?’


  ‘Goed.’


  Lindsay zag hoe ze langzaam over het plateau wandelden, zo dicht bijeen dat ze elkaar bijna aanraakten. Zijn gezicht stond strak en nors. Hij was nu weer op de been en ofschoon hij nog steeds een stok nodig had, was hij tenminste weer mobiel. Ook had hij geen koorts meer, want dank zij dr. Maceks goede zorgen was de klierontsteking overwonnen.


  Hun relatie met de partizanen was radicaal veranderd in de maanden dat ze samen met de groep hadden gevochten, zich steeds maar weer terugtrekkend voor de Duitsers, die onder leiding van Jaeger probeerden hen klem te zetten. Meer dan eens hadden ze nog maar net weten te ontkomen.


  Nog altijd hing Reader de eenvoudige volksjongen uit die het tot sergeant gebracht had; zorgvuldig hield hij zijn status van Brits inlichtingenofficier geheim. Vooral hij was de oorzaak van de veranderde relatie geweest. Hij hield de zendontvanger, die hij van de ene plek naar de andere had meegezeuld, niet langer verborgen. Al verscheidene keren had hij het – verbaal – met Heljec aan de stok gehad en deze duels gewonnen.


  ‘Als jij zo graag wapens en munitie wilt hebben,’ had hij keer op keer tegen de man gezegd, ‘dan zul je behoorlijk met mijn mensen moeten samenwerken. Lindsay, ikzelf en Paco – mocht zij ook willen vertrekken – moeten achter de Britse linies worden gebracht. Hartmann trouwens ook! Het toestel dat ons komt ophalen, brengt voor jou wapens mee.’


  Reader wist niet meer hoeveel weken, maanden zelfs, ze daarover hadden gediscussieerd, op momenten dat er niet gevochten hoefde te worden. Het was gewoon een kwestie van sjacheren geworden. Zo was het immers al eeuwen op de Balkan gegaan. Aanvankelijk had hij Hartmann – zo dat nodig mocht blijken – als ‘toegift’ op de wapenlevering willen offeren. Maar dat had hem een felle ruzie met zowel Lindsay als Paco bezorgd.


  ‘Hartmann is bijzonder geschikt voor mij geweest,’ had Paco geprotesteerd. ‘Hij móét met dat toestel mee. Dat heeft hij verdiend.’


  ‘Schei uit… zo’n rotmof!’ was Readers repliek geweest. ‘Heljec moet niks van de man hebben. Waar maken jullie je eigenlijk druk over?’


  ‘Gustav Hartmann gaat met ons mee!’ was Lindsay tussenbeide gekomen. ‘En dat is een order! Bedenk wel dat ik je meerdere ben, majoor!’


  ‘En wie slooft zich hier uit…? Wie werkt zich kapot om deze hele koehandel te regelen?’ was Reader uitgevallen. ‘Ik mag het allemaal maar uitknokken met die gore bandiet van een Heljec. Weet je wat-ie van ons eiste? Mortieren! De kerel zal van geluk mogen…’


  ‘Hartmann is Abwehr,’ had Lindsay rustig deze uitval onderbroken. ‘Jouw bloedeigen Inlichtingendienst zal er fel op zijn hem aan de tand te voelen…’


  ‘Maar die mof staat overal buiten! Er staat niks over in mijn instructies!’


  ‘Ja, maar wel in de mijne!’ Lindsay begon nu nijdig te worden. ‘Ik ben jou geen enkele verklaring schuldig. Wel is het toevallig zo dat de man anti-nazi is. Ik heb…’


  ‘Anti-nazi!’ hoonde Reader. ‘Dat zijn ze straks allemaal… als we hen op hun donder hebben gegeven!’


  ‘En nu heb ik er schoon genoeg van! Ik geef je hierbij een directe order! Hartmann is in de koop inbegrepen, versta je? En ik beveel je het op die manier te regelen. Daarvoor ben je hierheen gestuurd. Zorg dat Heljec er akkoord mee gaat, of ik voer de verdere onderhandelingen zelf!’


  ‘Tot uw orders, overste!’


  Opzettelijk had Lindsay verzwegen dat Hartmann daarom zo belangrijk was omdat hij getuige was geweest van de wel zeer ongewone omstandigheden in de Wolfsschanze. De ochtend dat Reader kwam vertellen dat het toestel de volgende dag op het plateau zou landen, waarna hij een eind met Paco was gaan wandelen, dook Hartmann plotseling op en voegde zich bij Lindsay.


  ‘Die twee schijnen het bijzonder goed met elkaar te kunnen vinden,’ merkte hij op en ging op een rots naast de Engelsman zitten. ‘Ik ben niet blind…’


  ‘Probeer liever haar te vergeten,’ adviseerde de Duitser ongevraagd. ‘Een vrouw is een hoogst onvoorspelbaar wezen. Verliefd worden op iemand die nooit van jou zal houden, is erger dan de martelingen van de Gestapo. En de pijn duurt langer…’


  ‘Ik ben totaal ondersteboven van haar.’


  ‘Dan heb ik ernstig met u te doen!’


  Hartmann drukte de tabak in zijn pijp wat vaster en stak er tevreden de brand in. Hij had zichzelf nu op rantsoen gesteld: één pijp per dag. Paco had hem nieuwe voorraad bezorgd, die een partizaan een dode Duitser had afgenomen. Onwillekeurig had Hartmann toen gedacht: wat een mens al niet doet om zijn behoeften te bevredigen.


  ‘Dat toestel wordt morgen verwacht,’ zei Lindsay opeens.


  ‘Ik dacht al zo iets. Daarom waren die kerels zo druk met het weghalen van rotsblokken. Om een vrije landingsbaan te maken. Een landing hier lijkt me anders uitgesloten. Zeker in dit weer!’


  Hij klopte sneeuwvlokken van zijn jasje, die nu gestaag vielen en het vrijgemaakte terrein wit kleurden. Het was nog altijd koud – maar niet zo gemeen meer als de afgelopen dagen. Ook was de wind wat gaan liggen.


  ‘Voor morgen wordt helder weer verwacht. Zonnig zelfs,’ zei Lindsay.


  ‘Dat kon dan wel eens een nieuwe aanval van Jaeger betekenen! Onze stoere Oberführer heeft zich de laatste paar dagen verdacht koest gehouden!’


  Lindsay knikte instemmend. ‘Heljec is op alles voorbereid. Alle toegangswegen… als je die bergpaden zo wilt noemen… worden door zijn mannen bewaakt. Wij mogen die Helj ec dan een stuk vuil vinden, hij heeft die stenguns en munitie méér dan verdiend! Hij zal ze trouwens ook hard nodig hebben!’


  ‘Ik zag u weer in uw dagboek schrijven… even voor Reader uw dag kwam bederven.’


  Lindsay haalde het zwarte boekje uit zijn binnenzak en stak het omhoog, waarbij hij Hartmann ernstig aankeek.


  ‘Ik heb hier al weken in zitten pennen, zoals u wel hebt gemerkt. Alles staat erin… Onze vermoedens inzake de tweede Hitler in de Wolfsschanze. Uw conclusies aangaande die Sovjetspion… Mocht er iets met mij gebeuren, dan moet dit boekje naar Londen, zodat ze het daar ook weten!’


  NDA OK QSR5… NDA OK QSR5…


  Seconden later had Meyer, op post in de afluistercentrale in Dresden, een serie van vijf letters en vijf cijfers genoteerd. Deze duidden de overeengekomen code aan.


  ‘En nu,’ zei Meyer, ‘schakelen we over: van de 43 meter-band, die Het Spook uitsluitend voor zijn oproepsein gebruikt, naar de 39 meter-band… de golflengte waarop hij zijn berichten altijd doorgeeft…’


  Meyer had waarachtig het Lucy-systeem blootgelegd. Het had maanden van experimenteren en proberen gekost, maar het geduld van de voormalige horlogemaker was dan toch beloond. Schellenbergs schrandere ogen glinsterden van voldoening toen hij, de koptelefoon op de oren, zich nog aandachtiger vooroverboog.


  Tien minuten later was de boodschap – door Meyer genoteerd – voltooid. Het was de avond vóór Jaegers luchtaanval op het bergplateau in Bosnië. Schellenberg zette de koptelefoon af, stond op en schudde Meyer spontaan de hand.


  ‘Je bent een genie, Meyer. Vanavond heb je geschiedenis gemaakt! Dat besef je zelf toch ook, hoop ik?’


  ‘Maar nu onze mobiele radiopeiler in Straatsburg nog…’


  De telefoon in het glazen hokje waarin ze zaten, rinkelde. Meyer griste de hoorn van de haak en knikte tegen Schellenberg.


  ‘Daar zul je ze hebben. Ze zijn wel bijzonder vlot…’


  Meyer noemde zijn naam, knikte tegen Schellenberg, luisterde aandachtig, en maakte slechts nu en dan een opmerking.


  ‘Alweer? Net als de vorige keer? Ben je daar absoluut zeker van?’ Hij bedankte degene die hem had gebeld uitbundig, hetgeen Schellenberg niet ontging. Er ontging het hoofd van de Sicherheitsdienst nooit iets. Meyer, altijd zo bescheiden, had nu moeite zijn grote voldoening te verbergen.


  ‘Straatsburg heeft nu al voor de vierde keer een dwarspeiling van Het Spook kunnen nemen. Die zender staat in Zwitserland… Alles wijst op Luzern!’


  ‘Aha! Nu heb ik hem! Daarvoor moet ik Masson van de Zwitserse Inlichtingendienst in zijn nek grijpen!’ Verrast schudde Schellenberg het hoofd – een en al bewondering voor de durf van zij n Zwitserse tegenspeler. ‘Die vindt het zó maar goed dat een geheime zender in zijn land berichten aan de Sovjets doorgeeft! En je bent er absoluut zeker van dat die berichten inderdaad voor de Russen bestemd zijn?’


  ‘Ja, omdat die altijd vijf letters en vijf cijfers voor hun code gebruiken,’ zei Meyer.


  ‘Precies! En dat al maandenlang!’ Met geen mogelijkheid kon Schellenberg nu zijn mond houden. Overigens waren het juist zijn spontane en enthousiaste uitlatingen die hem bij zijn ondergeschikten zo populair maakten. ‘Nu kan ik die Masson in de tang nemen! Ik zal hem dwingen de Russische spion in de Wolfsschanze aan te wijzen. Misschien zijn we nog net op tijd om het verloop van de oorlog te wijzigen! Ik heb al op deze vierde bevestiging gegokt,’ ging Schellenberg verder. ‘Ik had mijn maatregelen al getroffen… Al over een paar uur heb ik in Zwitserland een afspraak met Masson…’


  ‘Laten de Zwitsers u dan de grens over?’


  Meyer snapte er niets van. Want dit kwam gewoon neer op een ernstige schending van Zwitserlands kostbare neutraliteit.


  ‘Ik reis incognito,’ legde Schellenberg nonchalant uit. ‘En niet voor de eerste keer. Maar ik moet nu dan ook meteen weg. Masson… ik heb een verrassing voor je!’


  Die avond in Zagreb was het al tien uur, toen Jaeger door de wacht in de hal van de oude villa werd gebeld en te horen kreeg dat Karl Gruber van de Gestapo hem wilde spreken.


  ‘Zeg hem maar dat hij even moet wachten!’ Jaeger smeet de hoorn neer en wendde zich tot Schmidt, die over een grote stafkaart van Bosnië gebogen zat. ‘We hebben elke minuut nodig om Operatie Raaf voor te bereiden… We zullen amper één uur slaap krijgen… En wie denk je dat ons nu komt vervelen? Meneer Gruber van de Gestapo!’


  ‘Hij moet er de lucht van hebben gekregen dat er hier wat te halen valt. Anders zou-ie zijn kostbare huid heus niet in Zagreb wagen. Toch is het misschien maar beter dat u hem te woord staat. Als wij weten wat-ie wil, kunnen we hem wellicht ergens heen sturen waar we geen last van hem hebben.’


  ‘Je hebt gelijk,’ moest Jaeger met tegenzin erkennen.


  ‘Zal ik hem even naar boven brengen? Dan kan ik hem eerst nog even op stang jagen… zeggen dat u het eigenlijk te druk hebt om hem te ontvangen… en of het echt nodig is dat hij u lastig valt. “Ga liever naar bed”, zal ik zeggen, “dan zien we morgen wel verder.” Misschien dat het me lukt. En morgenochtend zijn we verdwenen!’ Nu ze aan de vooravond van een luchtlandingsoperatie stonden, waren de twee elkaar zo mogelijk nog nader gekomen. Ik mag allebei mijn handen dichtknijpen dat ik Schmidt achter me heb, peinsde Jaeger toen hij alleen was. Maar eigenlijk mag ik hem dit risico niet laten nemen.


  Al na een paar minuten werd er op de deur geklopt en toen die op zijn ‘binnen’ werd geopend, zag hij Karl Gruber, samen met Willy Maisel. Achter die twee stond een grijnzende Schmidt verontschuldigende gebaren te maken.


  Als een stenen beeld zat Jaeger achter zijn bureau en nam niet de moeite de late bezoekers te begroeten. Hij had nu in de gaten dat Schmidt, alvorens naar beneden te gaan, de kaart van Bosnië had weggeborgen.


  De twee Gestapo-mannen zaten op stoelen. Gruber trok de zijne meteen dichterbij en draaide zich half in zijn stoel om. Hij keek strak naar Schmidt, die achter zijn eigen bureau was gaan zitten. Toen wendde hij zich tot Jaeger en keek hem met dik omrande ogen aan; de twee Gestapo-mannen zagen er moe uit.


  ‘Dit is een uiterst vertrouwelijke kwestie,’ begon Gruber veelbetekenend. ‘Het is daarom beter dat wij alleen met u spreken. Als u dus zo vriendelijk wilt zijn…’


  ‘Niemand hier wil vriendelijk zijn! En uw suggestie is een belediging voor Hauptsturmführer Schmidt, die – als mij iets overkomt – automatisch het bevel van mij moet overnemen!’


  ‘O! U bedoelt dat u binnenkort wel eens wat zou kunnen overkomen, Oberführer?’ vroeg Gruber onmiddellijk.


  ‘Er kan ons allemaal iets overkomen – elk ogenblik! Die Kroatische terroristen hebben de aardigheid hun tijdbommen op de gekste plaatsen te leggen. Als ze erachter komen dat jullie van de Gestapo bent, hebben ze meteen een nieuw doelwit!’


  Hij smaakte het genoegen Gruber iets te zien wegslikken, liet verder niets los en dwong Gruber hem verder te informeren.


  ‘Het is ons bekend dat u binnenkort luitenant-kolonel Lindsay zult arresteren. Die man moet onmiddellijk worden afgevoerd naar het Gestapo-hoofdkwartier in Graz.’


  Jaeger schudde zijn hoofd. ‘Vergeet dat maar gerust! Als wij Lindsay te pakken krijgen, zal ik hem persoonlijk bij de Führer afleveren!’


  Gruber verloor zijn geduld. Gegeneerd sloeg Willy Maisel de blik omhoog toen zijn collega opsprong, een opgevouwen papier uit zijn zak haalde en dat op tafel smeet. Juist zou hij er met de gebalde vuist op slaan, toen hij in Jaegers ogen keek. Nog in de lucht ontspande zijn vuist zich.


  ‘Dit zijn mijn orders,’ zei hij, zich beheersend. ‘In opdracht van de Führer.’


  Gruber steeds aankijkend, vouwde Jaeger het papier open. Zorgvuldig las hij de inhoud, vouwde de brief weer op en gaf die terug. Toen leunde hij achterover in zijn stoel en kruiste de armen over de borst.


  ‘Dat vod is getekend door Bormann. Ik heb een document, dat mfj absolute volmacht geeft en dat is getekend door de Führer. Weet je wat jij moet doen… Naar bed gaan… of beter nog: ga naar het vliegveld en verdwijn naar Duitsland. Met geen mogelijkheid kan ik jullie veiligheid in dit gebied garanderen.’


  ‘Hier, Mosje, maak zelf die bestelwagen maar open. Dan kun je zien wat er voor jullie te verdienen is. Je krijgt de spullen zodra je de opdracht hebt uitgevoerd.’


  Hij gaf de kleine, maar stevig gebouwde man een hanger met sleutels. De bestelwagen stond op een stille binnenplaats in een der moderne buitenwijken van Jeruzalem. Mosje – dat was niet zijn ware naam – was commandant van de Verzetsgroep Stern, een der actiefste formaties van de joodse ondergrondse.


  De kleine man pakte de sleutels aan, keek vlug nog even de binnenplaats rond, opende de achterdeur van de bestelwagen en keek verrast naar de stapel netjes ingevette Lee Enfield .303 geweren en een aantal munitiekisten.


  ‘Schiet een beetje op!’ drong Vlacek aan. ‘Vandaag is het alleen maar kijkdag. Aflevering volgt pas nadat het karwei gedaan is!’


  ‘Die Lindsay, die vent die je dood wilt hebben… wanneer komt zijn toestel binnen?’


  ‘Dat kan nu heel gauw gebeuren. Hij landt op Lydda…’


  ‘Maar dat wordt enorm zwaar bewaakt!’


  ‘Wacht tot ik uitgesproken ben,’ snauwde Vlacek. ‘De man blijft één – misschien zelfs twee dagen in Jeruzalem. Je hoort wel waar ze hem vasthouden. Hij zal je worden aangewezen…’


  De donkere Mosje met zijn pokdalige gezicht knikte zonder veel overtuiging, klom in de bestelwagen en pakte een van de geweren op.


  Hij overtuigde zich ervan dat er geen patroon in de kamer zat, haalde de veiligheidspal om, legde – nog steeds in de wagen – aan en drukte af. Toen legde hij het wapen neer, liep naar een van de munitiekisten, haalde vanonder zijn kiel een stompe beitel te voorschijn en wrikte het deksel los.


  Hij raapte een handvol patronen op, pakte het geweer en schoof een patroon in de kamer na zich ervan te hebben overtuigd dat het wapen weer op veilig stond – dit tot opluchting van Vlacek. Daarna wipte hij de patroon uit de kamer en weer in de kist en legde het geweer neer. Met een kwieke beweging sprong hij uit de laadruimte en liet het aan Vlacek over die weer af te sluiten.


  ‘Alles in orde… Die Lindsay van jou is al zo goed als dood,’ zei hij.


  Om Lindsays vlucht uit Joegoslavië mogelijk te maken ruilde Reader wapens voor het leven van de RAF-officier die naar het Midden-Oosten moest worden gebracht.


  Daar in Palestina gebruikte Vlacek van het Britse leger gestolen geweren om de Verzetsgroep Stern te betalen, die op zich had genomen die zelfde Lindsay te vermoorden. In deze smerige, chaotische oorlog ging het uiteindelijk niet om geld – niet om het internationale betaalmiddel goud – maar vóór alles om wapens!


  Zodra Mosje op zijn motorfiets de binnenplaats af was gereden, gaf Vlacek een teken. De dubbele deuren van een op de binnenplaats uitkomende garage gingen open. Daarbinnen stond een veel grotere vrachtwagen. De achterkant daarvan stond wijd open en zware balken vormden een oprit naar de laadruimte.


  Vlacek ging zelf achter het stuur van de bestelwagen met de geweren zitten en reed die behendig in de grote vrachtauto. Zijn helper laadde de balken in de grote wagen, sloot de deuren en haastte zich naar de cabine.


  Slechts enkele minuten nadat Mosje was weggegaan reed de grote vrachtwagen door de poort van de binnenplaats de straat op. De chauffeur volgde een ingewikkelde route, die uiteindelijk leidde naar een andere binnenplaats, waar hij de wagen in een grote garage reed.


  Vlacek stapte uit de cabine van de grote wagen en klopte het stof van zijn kleren. Geen haar op zijn hoofd dacht eraan de Verzetsgroep Stern zelfs maar de kans te geven de wapens te stelen vóór ze haar verplichtingen was nagekomen. Net als in Joegoslavië was er hier van wederzijds vertrouwen volstrekt geen sprake.


  ‘Morgen om 11.00 uur,’ zei Reader, de telescoop-antenne van zijn zendontvanger in elkaar schuivend. ‘Ze sturen een Dakota!’


  ‘Is dat zeker?’ wilde Paco weten.


  ‘Ja. Ik heb hun de coördinaten van het plateau nog maar eens gegeven. Zeg eens, dame, wou je soms dat ik als bewijs je vliegticket liet zien?’


  ‘Je weet dat er al ettelijke keren vals alarm is geweest!’


  ‘Ze kómen! Ze willen Lindsay per se hebben. De een of andere kerel is speciaal uit Londen overgekomen om hem op te pikken.’


  ‘Wat voor kerel?’ vroeg Lindsay.


  Het was al een tijdje na zonsondergang. Ze zaten bijeen in de kelder van een van de krotten tegen de helling van het plateau en hadden zitten wachten op Reader, die zijn zendontvanger op een vooruitstekende punt van het plateau had opgesteld: Lindsay, Paco en Hartmann. Het sneeuwde nu niet meer, wat een hoopvol teken was. Maar het was wel gemeen koud en ze konden geen vuur maken, want Heljec had dat ten strengste verboden.


  ‘Ik kan je echt niet meer vertellen voor we morgen in die Dakota onderweg zijn,’ antwoordde Reader onverschillig. ‘Dat zijn mijn instructies.’ Met die woorden kroop hij in zijn geïmproviseerde slaapzak.


  ‘Instructies van wie? Wat wordt onze plaats van bestemming? Vanwaar al die geheimzinnigheid?’


  Lindsay voelde zich niet op zijn gemak. Hij kon niet zeggen waarom, maar hij had nu eenmaal het gevoel dat er iets mis was. Reader maakte het zich gemakkelijk in zijn slaapzak en toonde zich gepikeerd door al die vragen.


  ‘Kwestie van veiligheid, veronderstel ik. Nou, hoe zit het? Kan ik gaan pitten, of blijf je de hele nacht aan mijn kop zaniken? Je hebt morgen een lange dag voor je… Trouwens, wij allemaal!’


  ‘Uur-H wordt 11.00 uur,’ deelde Schmidt zijn chef mede, terwijl hij de telefoon neerlegde. ‘Ik had daarnet Stoerner aan de lijn.’


  ‘Ik weet het,’ zei Jaeger. Hij tekende de laatste operationele orders, schoof die van zich af en rekte zich uit. ‘Ik heb dat uur zelf voorgesteld. Ik zei tegen Stoerner: in geen geval bij het aanbreken van de dag, want dan zijn die kerels altijd op hun qui-vive. Zo tegen een uur of elf zullen ze gaan denken dat er voor die dag geen gedonder te verwachten is… Schmidt, ik ben zó verdomd moe dat ik in deze stoel in slaap zou kunnen vallen.’


  ‘Vooruit!’ commandeerde Schmidt. ‘Waarvoor dacht u dat ik deze veldbedden had versierd?’


  Jaeger kwam moeizaam overeind, trok eerst zijn tuniek uit en toen zijn parachutistenlaarzen, die hij alvast droeg om eraan te wennen. Soepele, goed zittende laarzen konden voor een parachutist het verschil tussen leven en dood betekenen.
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  SS Gruppenführer Walter Schellenberg kwam per auto bij Konstanz de Zwitserse grens over. Het was al laat in de avond en erg donker – er was geen maan – toen de Mercedes Frauenfeld bereikte. Daar, in een bovenkamer van Gasthof Winkelreid, zat Masson al op zijn gast te wachten.


  De tafel stond gedekt; tafelzilver en kristal glinsterden in het licht van kaarsen. Schellenbergs favoriete wijn stond te chambreren. De betimmerde wanden weerkaatsten het bescheiden kaarslicht. ‘Mijn waarde Masson! Wat een genoegen u weer eens te ontmoeten! U moest eens weten hoe ontspannend het voor me is… elke keer dat ik naar Zwitserland kom! Dan kan ik tenminste een paar uurtjes alle zorgen van me afzetten.’


  Schellenberg was een en al charme en erkentelijkheid – zó hartelijk dat een minder wantrouwig man dan het hoofd van de Zwitserse Inlichtingendienst er stellig door zou zijn ontwapend.


  Masson was echter in een heel andere stemming. Hij verwelkomde de Duitser hoffelijk, maar zijn gezicht stond ernstig en zijn houding was bijkans afwerend. Schellenberg had onmiddellijk door hoezeer de sfeer sinds zijn vorige bezoek was veranderd, maar deed alsof er niets aan de hand was.


  Ze gingen aan tafel en praatten over koetjes en kalfjes.


  Maar na het diner, toen ze in gemakkelijke fauteuils voor de open haard zaten, waarin een houtvuur knetterde, veranderde de sfeer. Er zou nu geen personeel meer de kamer binnenkomen, tenzij Masson belde. Terwijl hij ter zake kwam, hield Schellenberg zijn glas tegen het licht en bekeek de gouden cognac.


  ‘Vriend Masson… Het leven van de Führer wordt bedreigt. U bent daar verantwoordelijk voor, want u verleent gastvrijheid aan een Russische spion die uiterst belangrijke militaire geheimen naar Moskou seint! Als de Führer hiervan in kennis wordt gesteld, zal hij geen moment aarzelen, maar de invasie van Zwitserland gelasten! Wie is de spion, die in het hoofdkwartier van de Führer opereert?’


  In Jeruzalem zat Jock Carson aan de houten tafel in het kantoortje van de kazerne van de Britse Militaire Politie, dat sergeant Mulligan voor hem had vrijgemaakt. Door het raam kon hij op enige afstand de lichten van Jeruzalem zien.


  De drukkende avondlucht was bezwangerd met sporen van kruitdamp die hem altijd aan de dood herinnerden. Hij zat voor zich uit naar de tafel te staren, die weliswaar schoongeboend was, maar nog vele oude inktsporen vertoonde. Zo zat hij al een uurlang op een telefoontje uit Caïro te wachten. Zodra zijn toestel begon te rinkelen, griste hij de hoorn naar zich toe.


  ‘Met Carson. Ben jij het, Harrington? We zitten op een directe lijn van het leger, dus je kunt vrijuit praten. Heb je nieuws?’


  ‘We konden wel eens béét hebben!’ Harringtons stem was ver weg, maar toch kon Carson er een zekere opwinding uit opmaken. ‘Vlug! Vertel op!’


  ‘Je herinnert je de lijst die je me gaf… met namen van mensen die in het Sharon Hotel logeren? Nu, ik heb de namen vergeleken met die in het gastenboek van het Shepheard’s Hotel hier in Caïro. Behalve Standish is er nog iemand, die de laatste tijd in beide hotels staat ingeschreven… een zekere Vlacek… V. Vlacek, met de V van Victor.’


  ‘Hoelang heeft die man in het Shepheard’s gelogeerd?’


  ‘Twee nachten. De nacht vóór Standish’ aankomst in Caïro en de nacht dat Standish daar was.’


  ‘Jammer dat we niet weten op welk moment Standish te horen kreeg wanneer zijn toestel naar Lydda zou vertrekken. Wie en wat is die Vlacek?’ informeerde Carson.


  ‘Een hoogst respectabele Pool. Hij is verbonden aan die malle Britse propaganda-afdeling niet ver van de kazerne in Abassia. Hij is met het Poolse leger uit Rusland gekomen…’


  ‘Uit Rusland, zeg je?’


  ‘Nou… dat zit toch zeker goed!’ Harringtons stem verried opperste verbazing. ‘We vechten toch zeker tegen de nazi’s… niet tegen de Russen!’


  ‘Af en toe begin ik daaraan te twijfelen. Overigens schijnt die Vlacek te kunnen gaan en staan waar hij wil…’


  ‘Dat heb ik ook uitgezocht. Hij had nog vakantiedagen en die heeft hij opgenomen…’


  ‘Dat is het! Precies waar ik al die tijd naar heb gezocht! Want nou kun je toch moeilijk nog van toeval spreken. Ik moet nodig eens een praatje met die meneer Vlacek maken! En we hebben nog maar amper de tijd…’


  ‘Daarom belde ik ook zodra ik hier achter kwam. Weet die Standish dat Lindsay onderweg is?’


  ‘Dat móést hij nu eenmaal weten,’ antwoordde Carson spijtig. ‘En ook dat hij met een Dakota naar Lydda komt. Ik kon nu eenmaal niet alles voor de man verzwijgen. Alleen weet hij niet op welk uur precies Lindsay aankomt. Is er verder nog iets? Nee? Mooi, want ik moet nu nodig een bezoekje afleggen… bij een zekere meneer Victor Vlacek!’


  ‘Eindelijk dan definitieve gegevens,’ zei Whelby in kamer 24 tegen Vlacek. ‘Morgen, in de loop van de dag, komt Lindsay op het vliegveld Lydda aan… met een Dakota. De kans bestaat dat het toestel pas landt als het donker is, maar in ieder geval wordt het morgen.’


  ‘Ik moet méér weten!’ De kleine Pool maakte een gebaar van ongeduld. ‘Ze zullen je toch wel enig idee hebben gegeven van het uur van aankomst… en waar het toestel vandaan komt?’


  ‘Nee, dat hebben ze niet! Ik heb ernaar geïnformeerd, maar die sergeant Mulligan hield zich op de vlakte. Ik kon natuurlijk niet blijven vragen, want dat zou verdacht geweest zijn. Ik heb je een foto van Lindsay laten zien. Herkenning is dus geen probleem.’


  ‘Ik zou die foto graag willen houden. Kan dat?’


  ‘Nee, want hij moet weer in het dossier, waar ik hem uit gehaald heb. Een dergelijk klein verzuim zou een ramp kunnen veroorzaken. Wanneer zie ik je weer? En hoe ga je d-dat pr-probleem opoplossen?’


  ‘Nee, u zult me niet terugzien. Hoe het gebeurt? Gaat u geen donder aan! Vanavond nog verdwijn ik uit dit hotel. U gaat u zeker met die mevrouw Climber amuseren, hè?’


  Met een scherpe blik inspecteerde hij Whelby’s reactie op deze vraag. Maar dat was tijd verdoen, want de Engelsman vertrok geen spier, terwijl hij daar met de handen in de zakken van zijn kamerjas de kamer op en neer liep.


  ‘Die vrouw begint moeilijk te doen. Ze stelt almaar vragen. Ze legt het er niet te dik op, maar ik krijg af en toe het gevoel dat ze me ondervraagt.’


  ‘Hoe bent u aan haar gekomen?’


  ‘Bij toeval. We zaten in hetzelfde toestel van Caïro naar Lydda. Ze kwam toen naast me zitten…’


  ‘Kwam zij naar u toe?’


  Iets in Vlaceks stem deed Whelby verrast opkijken. Wat hij zag beviel hem allerminst. Het was trouwens stom van hem geweest over die Amerikaanse vrouw te beginnen.


  ‘Nou… en? Waar maakt u zich druk over?’


  ‘Kleed u onmiddellijk aan! En ga dan regelrecht naar die Britse kazerne…’ Vlacek keek op zijn horloge. ‘Blijf daar in elk geval tot na middernacht. En zorg er vooral voor dat anderen u daar zien! Zeg maar dat u een belangrijk telefoontje uit Caïro verwacht… doet er niet toe wat! U verzint maar iets. In elk geval zorgt u voor een waterdicht alibi!’


  ‘Hé hé! Dat staat me helemaal niet aan…’


  ‘Zijn er vingerafdrukken van u in de kamer van mevrouw Climber?’


  ‘Nee. Daarom loop ik altijd met de handen in de zakken… een tweede natuur van me…’


  ‘Ligt er iets van u in haar kamer…?’


  Vlaceks verhoor was meedogenloos. Geen moment verhief hij zijn stem, maar juist die vlakke, kille toon ging Whelby door merg en been.


  ‘Nee,’ antwoordde hij kortaf.


  ‘Ga in geen geval weer naar haar kamer. U kleedt zich als de bliksem aan en verdwijnt. U hebt nog precies tien minuten…’


  ‘Dit bevalt me volstrekt niet,’ protesteerde Whelby andermaal. ‘Wat bent u van plan? Die vrouw weet van niets…’


  ‘Dat denkt u! Doe onmiddellijk wat ik u opdraag! Vanaf dit moment neem ik de beslissingen. U staat nu onder mijn bevelen!’ Een spottende glimlach gleed over het gezicht van de Pool. ‘Dat hebt u trouwens altijd al gedaan!’


  Jock Carson parkeerde de Vauxhall langs het trottoir, stapte uit, sloot de wagen af en wandelde naar het Sharon Hotel, waarvan hij de lichten in volle glorie zag branden. Abnormaal veel licht op dit nachtelijk uur. Dichterbij gekomen zag hij twee wagens van de Militaire Politie tegenover het hotel staan en hij begon sneller te lopen.


  Een voor de deur op wacht staande MP hield hem aan toen hij het hotel binnen wilde gaan. In de hal, zag hij, was het een drukte van belang.


  ‘Aha, hebt u ook van de moord gehoord?’ vroeg de MP.


  ‘Wat voor moord?’


  Grote God, dacht hij meteen, ze hebben Whelby te pakken!


  ‘Een of andere Amerikaanse dame, die hier logeerde. Het schijnt dat ze…’


  Carson wachtte de rest niet af, wipte de stoep op en stond even later in de hal waar een man in het blauwe uniform van de Palestijnse politie hem aanhield.


  ‘Excuseer me, maar kan ik u even spreken? Logeert u hier?’ Carson legitimeerde zich met zijn speciale pas en keek om zich heen als zocht hij naar een verklaring. Een beetje verlegen gaf de agent hem zijn papieren terug.


  ‘Neemt u me niet kwalijk! U komt zeker voor het onderzoek…’


  ‘Waar moet ik zijn?’


  ‘Eerste etage, kamer 8.’


  Carson liep naar de balie van de receptionist, draaide zonder de man iets te vragen, het gastenboek naar zich toe en liep de rijen namen door. Mevr. L. Climber, kamer 8, Dhr. P. Standish, kamer 6, Dhr. V. Vlacek, kamer 24…


  ‘Kan ik u ergens mee…?’ begon de receptionist, maar Carson was de trap al op gesneld. Boven bleef hij even staan om op zijn horloge te kijken. Het was kwart over twaalf. Voor kamer 8 stond nog een agent, zodat hij zich andermaal moest legitimeren. Binnen wemelde het van politie. Een man van middelbare leeftijd met dokterstas stond op het punt te vertrekken. Mannen waren bezig met het zoeken naar vingerafdrukken en het maken van foto’s. Sergeant Mulligan kwam naar hem toe.


  ‘Ellendige geschiedenis…’


  ‘Kan ik haar even zien?’


  Niet uit vrije wil, maar gedreven door een emotie die meer dan plichtsbetrachting was. Want Carson had zelf Linda Climbers reis naar Palestina gesanctioneerd. Wel had hij destijds zijn twijfels gehad, maar Linda had die weggewuifd: ze wilde per se doorzetten. Er bestond een afspraak met de Amerikanen: een Amerikaanse vrouw werkte voor de Britse Inlichtingendienst en Carson had een Wren, een lid van de Marine Vrouwenafdeling, aan de Amerikanen afgestaan om voor hen te werken. Dat had een zeer geslaagde oplossing geleken – toen. Hij liep naar het bed, met Mulligan vlak achter zich.


  ‘Ze hebben haar de keel afgesneden,’ waarschuwde Mulligan hem. ‘Volgens de dokter met zo’n gemeen eindje staaldraad, waar ze hier stukken kaas mee doorsnijden. Een rotgezicht!’


  Ze lag op haar rug met het hoofd op een met bloed doordrenkt kussen. Haar keel was van oor tot oor doorgesneden en uit haar trekken sprak nog altijd doodsangst. Zich beheersend constateerde Carson dat lakens en dekens van de matras waren gerukt. Alles wees erop dat ze verwoed voor haar leven had gevochten.


  De kamer was één grote chaos. Laden waren uit kasten gerukt en de inhoud ervan lag over de vloer. Een bijouteriekistje lag met afgenikt deksel tussen al deze rommel. Carson voelde zich beroerd worden. Toen hij sprak, klonk zijn stem ongewoon scherp. ‘Hiernaast is kamer 6… de kamer van Standish. Ik adviseer jullie daar naar vingerafdrukken te zoeken. Is ze verkracht?’


  ‘Nee,’ antwoordde Mulligan. ‘O ja… dit is dokter Thomas.’


  ‘Ze is inderdaad niet verkracht,’ zei dr. Thomas met een zwaar Welsh accent opzakelijke, bijkans verveelde toon. Ik heb dit al zo vaak meegemaakt en ik wil nu eindelijk wel eens naar huis en naar bed. ‘Maar ze heeft wel kort geleden geslachtsgemeenschap met iemand gehad. In de loop van de avond nog…’


  ‘Maar in geen geval verkracht?’ hield Carson aan. Want dit punt was veel en veel belangrijker dan ieder ander in deze kamer zich maar kon voorstellen.


  ‘Ja, dat zei ik toch al!’ bevestigde Thomas. ‘Met haar volle medewerking…’


  Carson wendde zich tot Mulligan, die hem aandachtig had staan opnemen. ‘Ik wil dat jullie in kamer 6 verder gaat met het zoeken naar vingerafdrukken, om die te vergelijken met wat je hier vindt. Als die Standish in bed ligt, haal je hem er maar uit.’


  ‘Hij ligt niet in bed. De man is niet eens in het hotel. Er wordt al in kamer 6 gezocht. We hebben de moedersleutel van de hotelhouder gekregen. Standish is de afgelopen twee uur steeds in de kazerne geweest. Naar ik hoor wachtte hij daar op een telefoontje uit Caïro…’


  ‘Hoe laat moet de moord gepleegd zijn?’


  Carson wilde niet meer naar dat bed kijken; hij keek zelfs niet naar dr. Thomas, die zijn vraag beantwoordde.


  ‘Pas na de lijkschouwing…’


  ‘Ja, dat weet ik wel!’ Carson was nu op het onhebbelijke af. ‘Zeg maar iets… wat u een intelligente schatting zou kunnen noemen.’


  ‘Is het soms uw gewoonte anderen voor te schrijven wat ze moeten zeggen?’ Carson bleef een andere kant uit kijken. ‘Het moet tussen tien en twaalf zijn gebeurd. Eerder nog tegen middernacht, voor zover ik kan nagaan…’


  ‘Dan is Standish boven alle verdenking,’ constateerde Mulligan. ‘Dan heeft verder zoeken in kamer 6 ook geen enkele zin. Ik geloof dat de dokter graag naar huis wil… Of hebt u nog meer vragen?’ Carson schudde zijn hoofd en wachtte tot de dokter was verdwenen. ‘Wat zie jij als verklaring voor deze geschiedenis? De kamer ziet eruit of er een orkaan heeft gewoed!’


  ‘Roofmoord. Haar juwelenkistje is opengebroken. De dader heeft alles meegenomen. Je kunt zelfs zien dat er met geweld een ring van haar linkerhand is gerukt. Dat wijst op een beroeps, maar de moord wijst daar niet op… vooral niet gezien de manier waarop ze is afgeslacht.’


  ‘We gaan naar kamer 24,’ zei Carson en opende de klep van zijn pistoolholster. ‘Neem maar een paar man mee… wapens in de aanslag. In die kamer logeert een zekere meneer Vlacek.’


  Mulligan stelde geen vragen. Hij riep een paar van zijn mannen en volgde Carson naar de tweede etage. Voor kamer 24 bleven ze staan. Vragend keek Mulligan Carson aan.


  ‘Moedersleutel!’ fluisterde Carson dringend. Hij hield zijn .38 Smith Wesson in zijn linkerhand, stak voorzichtig de sleutel in het slot en draaide hem behoedzaam om. Toen pakte hij de kruk stevig beet en smeet de deur open.


  Verrast keken ze in de kamer. Die was verlaten en ook al één grote chaos. Ook hier waren laden over de vloer gesmeten, dekens en lakens van het bed gerukt. Alle kledingstukken waren van de hangers gerukt en door de kamer gesmeten.


  Carson sloop naar de badkamer, waarvan de deur op een kier stond. Hij keek naar binnen, schudde zijn hoofd en zag toen de gordijnen voor het raam bewegen. Hij liep erheen en keek voorzichtig op het balkon. Toen pas stak hij zijn pistool weer in de holster en wendde zich tot de anderen.


  ‘Ook inbraak!’ meende Mulligan. ‘Hoeveel kamers zou de kerel nog meer overhoop gehaald hebben?’


  ‘Volgens mij… alleen maar de twee die we nu gezien hebben.’


  ‘Ik begrijp het niet…’


  ‘Dat is waarschijnlijk juist de bedoeling… Verwarring stichten!’ Carson ging hier niet verder op in. Hij gebaarde naar het open raam. ‘Hierachter is een brandtrap. Kun je vanachter het hotel op straat komen?’


  ‘Heel gemakkelijk zelfs. Er is daar een binnenplaats… er zijn garages en een laag muurtje met daarachter een stille straat. De brandtrap loopt ook langs de kamer van mevrouw Climber. Daar stond het raam ook open. Toen u ons hierheen bracht, dacht ik dat die Vlacek misschien de dader was, maar…’ Mulligan maakte een gebaar van hulpeloosheid. ‘In zijn kamer is precies hetzelfde gebeurd. Alleen… waar is het lijk?’


  In Frauenfeld, waar Masson met Schellenberg in Gasthof Winkelreid bij het knappend haardvuur zat, sneeuwde het. Buiten daverde een sneeuwploeg, want Masson had orders gegeven de weg naar de grens sneeuwvrij te houden; in geen geval moest zijn gast in Zwitserland overnachten.


  ‘Ik sta erop dat u mij de naam noemt van de Sovjetspion die in Duitsland opereert!’ herhaalde Schellenberg. ‘Anders sta ik niet in voor de consequenties!’


  ‘Er is geen sprake van dat de Wehrmacht mijn land zal binnenvallen,’ onderbrak Masson hem uit de hoogte. ‘U maakt zich schuldig aan ordinaire afpersing. Waarbij nog komt dat u gewoon bluft.’


  ‘Ik bluf niet. Er is een stafkaart…’


  ‘Dat weet ik… Want een kopie van die kaart heb ik al twee jaar in mijn bezit!’


  Masson sprak de waarheid. Die kaart, waarop Schellenberg doelde, was destijds in Duitsland gedrukt en liet de grenzen zien van een ‘Groot-Duitsland’, een rijk dat alle Duits sprekende Europeanen omvatte, met inbegrip van het Duits sprekende deel van Zwitserland.


  Ondanks de warmte van de open haard was er van enige warmte tussen de twee mannen nu bitter weinig te bespeuren.


  ‘De Wehrmacht heeft nu al de grootste moeite zich te handhaven,’ ging Masson onverstoorbaar verder. ‘Jullie zouden niet eens in staat zijn een tweede front tegen Zwitserland te openen! Of hebt u soms niet gehoord dat het Rode Leger bij Kiëv weer nieuwe vorderingen heeft gemaakt? Overal moet de Wehrmacht terug. De geallieerden staan al in Italië. En iedereen weet dat er in ’44 in Frankrijk een Tweede Front zal worden geopend.’


  ‘Inderdaad hebben we momenteel wat moeilijkheden,’ gaf Schellenberg toe.


  ‘Ik vrees dat u zelf binnenkort ernstige moeilijkheden zult krijgen,’ ging Masson verder. ‘Neem eens aan dat Duitsland de oorlog verliest. Dan zult u stellig een vluchtweg nodig hebben! Als u tenminste niet in handen van de Russen wilt vallen. En als u inderdaad ervandoor moet en probeert u aan de geallieerden over te geven, dan zou die weg wel eens hier door Zwitserland kunnen leiden! En het is ons bekend… ’ – Masson wreef nu peper in de wonde – ‘… dat u zelf, met ruggesteun en aanmoediging van Himmler, al enige keren vergeefs hebt geprobeerd contact met de geallieerden te krijgen om met hen tot een overeenkomst te komen waar de Sovjets volkomen buiten staan…’


  ‘Die vervloekte Verklaring van Casablanca ook! Onvoorwaardelijke overgave!’ brieste Schellenberg. ‘Die verklaring heeft de offerbereidheid van ons volk alleen maar versterkt! Waanzin! Je reinste waanzin! Ziet die Churchill dan het vreselijke communistische gevaar dat het Westen bedreigt niet?’


  ‘O, Churchill snapt dat allemaal heel goed,’ antwoordde Masson nuchter. ‘Maar Roosevelt, die op zo’n zevenduizend kilometer hiervandaan zit, begrijpt het blijkbaar niet. Ik denk dat u een goede vluchtweg hard nodig zult hebben, misschien al een dezer dagen… Even iets anders… ik beloof u dat ik dit laatste deel van ons gesprek niet ter kennis van onze opperbevelhebber, generaal Guisan, zal brengen…’


  ‘Daar ben ik u bijzonder erkentelijk voor…’ Schellenberg was merkbaar opgelucht en dankbaar. Toch ondernam hij nog een laatste poging. ‘U weigert de naam van de Russische spion te noemen?’


  ‘Wat dat betreft zie ik echt geen mogelijkheid u te helpen.’


  En ofschoon Schellenberg het niet geloofde, sprak Masson de waarheid. Hij had geen idee wie de Specht was.


  In Jeruzalem reed sergeant Mulligan Carson in diens wagen naar de Britse kazerne terug. Hij nam de bochten zonder vaart te minderen zodat Carson nu en dan het gevoel had dat ze op slechts twee wielen reden.


  ‘Rij je altijd op deze manier?’ vroeg hij, niet onvriendelijk.


  ‘In het donker… altijd! U voelt toch zeker ook niets voor een handgranaat? Juist de bochten zijn altijd bijzonder gevaarlijk.’


  ‘Is het hier werkelijk zó erg?’


  ‘Nee… erger! Goddank… we hebben het er levend afgebracht!’ Het eerste wat Mulligan om twee uur in de ochtend in zijn bureau deed, was het uitzenden van een bevel tot aanhouding van Victor Vlacek. Van Harrington in Caïro had hij een volledig signalement gekregen. Toen hij de hoorn had neergelegd, richtte hij zich tot Carson, die het kale vertrek zat rond te kijken.


  ‘Ik kan geen enkele garantie geven,’ waarschuwde hij. ‘De kerel kan gemakkelijk de Syrische grens zijn overgestoken. We zullen de Vrije Fransen daar waarschuwen, maar die lui zal het een zorg zijn!’


  ‘Waarschijnlijk wel,’ zei Carson met een zucht.


  Nooit werd er een spoor van Vlacek teruggevonden. Aangenomen werd dat de man inderdaad naar Syrië was gevlucht. Vandaar was het niet moeilijk naar het noorden, naar de Sovjet-republiek Armenië te vluchten.


  Toen het eerste daglicht traag over Palestina streek, zat de man die zich Mosje noemde – en die later een hoge functie in de staat Israël zou krijgen – op zijn post tussen de rotsen langs de weg van Lydda naar Jeruzalem. Hij verstelde zijn kijker en de luchthaven Lydda sprong als het ware in zijn lenzen. Mosje hield rekening met een lange, lange wacht.
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  Murray-Smith, majoor der RAF, een kleine, pittige baas met een onberispelijk snorretje, bestuurde de Dakota, nu boven de Middellandse Zee, richting Joegoslavië. Ofschoon hij in de ogen van zijn collega’s een verwaande rotzak was, zouden diezelfde collega’s de eersten zijn om te erkennen dat Murray-Smith nergens bang voor was. Op het vliegveld Benina in Libië had hij pas op het laatste moment in de mess zijn beslissing bekendgemaakt. Normaal zou een officier van zijn rang een opdracht als deze nooit voor zich hebben opgeëist.


  ‘Is dat wel verstandig?’ had de basiscommandant bezorgd gevraagd.


  ‘Wie is er nou in jouw verstand geïnteresseerd?’ had Murray-Smith vinnig gereageerd. ‘Ik ben de commandant van dit squadron. Ik wijs aan wie deze stunt uitvoert… dus vlieg ik de Dak zelf.’ Nadenkend voegde hij eraan toe: ‘God alleen weet wat ze allemaal hebben geprobeerd om die arme donder… die Lindsay… in leven te houden. En dan… het is een RAF-man – een van óns!’


  ‘Het is jouw beslissing!’


  ‘Blij dat je je zo vlot hebt laten bekeren. Conway kan meegaan als tweede piloot. Oké, Conway? Blij dat je mee mag? Laat dat dan zien, verdomme, en grijns!’


  ‘Whisky’ Conway, zo genoemd vanwege die bepaalde voorkeur, was niet blij en had al voor zichzelf uitgemaakt dat zijn uitverkiezing slechts pesterij was. Murray-Smith had onlangs in de mess opgevangen hoe Conway hem beschreef als ‘die verwaande Führer in zakformaat’.


  Toen het toestel op 3000 meter vloog zat Conway, die als navigator optrad, met een grote kaart op zijn knieën op de plaats van de tweede bestuurder. Hij wist het niet, maar de ware reden waarom Murray-Smith juist hem had uitverkoren, was dat er tussen Algiers en Caïro geen betere navigator bestond dan hij.


  ‘Het heeft er veel van weg dat die malle weermannetjes dit keer dan eindelijk eens gelijk krijgen,’ merkte Murray-Smith luchtig op.


  De lucht was volkomen helder op slechts hier en daar een wit wolkveegje na. Beneden hen was de blauwe Middellandse Zee een toonbeeld van verlatenheid. Murray-Smith keek op zijn horloge. Hij had niet veel vertrouwen in het instrumentenpaneel, zeker niet als hij over andere hulpmiddelen beschikte.


  ‘Volgens mij zijn we er over een uur. Wat denk jij, Conway?’ vroeg hij, een beetje bijsturend om de Dak op koers te houden.


  ‘Zestig minuten is het, commandant. Dan landen we in de Heksenketel…’


  ‘Meneer Heljec…,’ riep Murray-Smith, ‘of hoe je ook mag heten… Hier komt de RAF!’


  Onderzoekend hadden Hartmann en Paco, scherp in de gaten gehouden door een zwijgende Heljec, over de geïmproviseerde starten landingsbaan op het bergplateau gelopen en elke vierkante meter grondig bekeken. De Duitser had door zijn optreden in de afgelopen maanden indruk op de partizanenleider gemaakt. Nu en dan stond Hartmann stil. Dan verlangde hij dat een uit de grond stekende veldkei werd weggerold of een kuil werd gedicht met de aarde en het gruis, die een groep partizanen in manden aandroeg. ‘Geen wonder dat het in dit gezegende land zo’n rotzooi is,’ mopperde Hartmann. ‘Alles gebeurt hier even lamlendig… O, neem me niet kwalijk, ik vergat dat dit uw vaderland is…’ Beschaamd keek hij naar Paco.


  ‘Ik ben half-Engels,’ stelde ze hem gerust. ‘Ik geloof niet dat ik ooit nog eens behoefte zal hebben hier terug te komen. Ik kan met geen mogelijkheid vergeten wat die Amazonenbrigade heeft uitgehaald.’


  ‘Waarom gaat u Lindsay niet een beetje opmonteren?’


  ‘Zodra we hier klaar mee zijn. Dat Engelse toestel kan nu elk ogenblik komen. Het is al bijna elf uur.’


  Lindsay, zich er wel van bewust dat Hartmann het werk deed dat hij zelf had behoren te verrichten, voelde zich totaal uitgeput. Die klierontsteking had hem lelijk aangepakt. Hij vloekte dat hem dit juist nu moest overkomen. Dr. Macek kwam vanachter een rots te voorschijn en legde een hand op zijn voorhoofd.


  ‘Hm! U hebt vandaag niet zo’n beste dag, hè?’


  ‘Het gaat wel… Alleen had ik Hartmann en Paco behoren te helpen!’


  ‘Aha… geen verhoging! Maar u hebt veel rust nodig! Het is maar goed dat straks dat vliegtuig komt… na al die maanden wachten!’ Met een glimlach liep Macek verder. Het plateau lag volkomen verlaten in de stralende zonneschijn. De partizanenleider had zijn troepen langs de rand van het plateau in stelling gebracht en zich ervan overtuigd dat alle toegangswegen waren afgegrendeld. Lindsay moest zichzelf dwingen overeind te komen en liep met slepende passen naar de landingsbaan. Nog altijd gebruikte hij de wandelstok die Milic voor hem had gesneden – Milic, gedood bij de Duitse mortieraanval, die nu al weer zo’n honderd jaar geleden leek… Milic, wiens naam nooit meer werd genoemd, alsof de man niet eens had bestaan!


  ‘Hartmann,’ riep hij, ‘hoe is het terrein daarginds? Dat toestel kan elk ogenblik hier zijn.’


  ‘Het terrein is geëgaliseerd, mijn vriend,’ antwoordde de Duitser. ‘Vlakker dan nu zal het wel nooit worden. Inderdaad! Die Dakota moet nu komen… aangenomen dat ze geen vertraging hebben…’


  ‘Je bedoelt: als-ie ons maar kan vinden!’


  ‘Kom nou… U hebt toch zeker wel vertrouwen in de RAF?’ Hartmann maakte er maar een grapje van. Hij zag hoeveel moeite het lopen de Engelsman kostte. Toch deed hij opzettelijk geen poging Lindsay te helpen: de man zou het alleen maar beroerd vinden als hij als een invalide behandeld werd.


  ‘Die Dakota moet uit het zuiden komen. Die kant moeten we dus uit kijken…’


  ‘Ik ben zo zenuwachtig als een vrouw die haar eerste kind verwacht,’ zei Paco met een verlegen lachje. ‘Is dat niet belachelijk?’


  ‘Iedereen is vreselijk gespannen,’ stelde Lindsay haar gerust. Met de hand boven zijn ogen zocht hij de lucht af. Onwillekeurig moest hij terugdenken aan de dagen toen hij – aan de stuurknuppel van een Spitfire, boven de verrukkelijk groene velden van Kent – had geleerd alle kanten uit te kijken… maar dan ook voortdurend… Hij keek naar het zuiden, zoals Hartmann had gezegd en zocht in een langzame boog systematisch de kim af. Er was geen wolkje aan de hemel – iets ongelooflijks na de sneeuwbuien van gisteren. De brokkelige bergtoppen stonden scherp tegen de lucht afgetekend. Oudergewoonte – misschien ook was het een instinctieve handeling – zocht hij verder in het rond. Niets in het oosten… oost-noordoost… niets! Langzaam draaide hij rond en tuurde alle streken van het kompas af. Hij had altijd heel scherp in de verte kunnen zien. Hij keek nu bijna pal noord en dan… O mijn God! Nee! ‘Passagiers voor de Clipper! Daar komt-ie! Vlak boven die berg! Pal zuid!’


  Opgewonden holde Reader naar hen toe, ondanks de zware zend-ontvanger in zijn rugzak. Hij kwam van het hoogste punt van het plateau, waar hij had geprobeerd nog een laatste contact te krijgen. Doordat hij hoger had gestaan dan de anderen, had hij de uit het zuiden naderende Dakota het eerst gezien.


  ‘Kijk naar het noorden, stommelingen!’ schreeuwde Lindsay opgewonden. ‘Daar komt de Luftwaffe! Een hele armada transporttoestellen. Dat wordt hier een luchtlanding!’


  In de cockpit ramde Conway van opwinding zijn vuist dwars door de kaart heen, zodat daar een grote scheur in kwam.


  ‘Daar heb je dat plateau! Daar is het merkteken… die communistische ster, gemaakt van witte veldkeien. Christus! Dat is toch wel verdomd weinig ruimte om te landen…’


  ‘Houd je gemak,’ wees Murray-Smith hem terecht. ‘Ik zie nog kans deze kist op de kont van een bij neer te zetten… als-ie tenminste stil blijft zitten.’


  ‘Nou, veel méér ruimte is daar zeker niet.’


  Conway greep de kijker en richtte die op de nietige figuurtjes op het plateau, die naar de overvliegende Dakota staarden. Een van hen zwaaide met een stok in de ene hand en stak de duim van de andere omhoog. Maar toen begon hij als bezeten met die stok te gebaren.


  ‘Ik denk dat die vent met de stok Lindsay is. Hij staat als een idioot te wijzen. Nou ja… Na al die maanden is dat wel begrijpelijk…’


  ‘Vooral nu zowat de hele Luftwaffe daar uit het noorden komt aanzetten… Héél begrijpelijk zelfs!’ zei Murray-Smith sarcastisch. ‘Maar wij zijn nu dichterbij dan die moffen. Misschien dat we het nog net redden!’


  ‘Godallemachtig!’


  Nu pas zag Conway wat Murray-Smith al enkele seconden eerder had opgemerkt. Duitse transporttoestellen. Ze zaten nog vrij hoog en waren goed gespreid; vooral geen toestellen op verschillende hoogten.


  ‘Een luchtlanding… wat ik je brom!’ zei Murray-Smith. ‘Een grootscheepse operatie zelfs. Kom, we gaan landen.’


  Jaeger en Schmidt zaten met hun parachutes in het toestel van de commandant van de formatie Fallschirmjager. De vlucht van Zagreb naar het plateau was zonder bijzonderheden verlopen. Kolonel Stoerner, commandant van deze luchtlandingstroepen, werd naar de piloot in de cockpit geroepen.


  ‘We moeten er nu dichtbij zijn,’ zei Schmidt.


  De parachutisten zaten in twee rijen langs de wanden van het toestel. Hun sergeant stond al op post bij het springluik. Jaeger keek de rijen strakke gezichten langs. Alleen de zweetdruppels op de voorhoofden verrieden iets van de emoties van al die jonge kerels. Jaeger kon de spanning ruiken, of misschien was het de vrees voor het onbekende daar in de diepte. Al die kerels zaten nu recht voor zich uit te staren – onnatuurlijk stil. Het enige dat je hoorde, was het geronk van de motoren en af en toe het kraken van de riemen van de parachutepakken. Het was heus niet zo dat het bij elke volgende sprong weer wat gemakkelijker werd.


  ‘Vreemd,’ fluisterde Schmidt, ‘onze laatste sprong was boven Kreta. Ik weet niet eens meer in welk jaar dat was.’


  Jaeger keek op toen Stoerner uit de cockpit kwam en hem bij de arm pakte.


  ‘Ik moet u spreken. Kom even mee naar voren…’


  Dat kon alleen maar betekenen dat er iets mis was… en dat nog vóór de operatie was begonnen! Jaeger vroeg zich af wat het wel kon zijn, terwijl hij de commandant naar de cockpit volgde. Hij wist dat een uur eerder een klein verkenningstoestel het doel had verkend en dat de piloot had gemeld dat de partizanen nog altijd op dat bergplateau zaten. Dus…


  Hij ging de cabine in, bukkend om met zijn omvangrijke parachutepak door de nauwe opening naar de cockpit te komen. Stoerner, een man naar Jaegers hart – bekwaam en resoluut – sloot de deur. Hij wees recht vooruit en vrijwel onmiddellijk zag Jaeger de Dakota.


  ‘Ik geloof dat we net op tijd zijn,’ zei Stoerner met zijn schorre stem. ‘Moet je zien hoe die Engelse piloot ervandoor gaat!’


  Jaeger keek aandachtig naar het Engelse toestel en schudde toen het hoofd.


  ‘Die kerel gaat er niet vandoor. Die gaat landen. Die heeft lef.’


  ‘Verrek… ja!’ Stoerner staarde naar de Dakota. ‘Die vent is gek. Hij kan nooit…’


  ‘Vergeet het maar. Ik ga terug naar de para’s. Laat mij eerst springen. Dan Schmidt… daarna de rest.’


  ‘O, wou je de held uithangen? Je gaat je gang maar…’


  Stoerner maakte een gebaar van: je doet maar, het is jóúw leven, maar Jaeger was de cockpit al uit. Hij ging niet naar zijn plaats terug, maar bleef bij de sergeant staan. Daar wenkte hij Schmidt naar zich toe.


  Het rode waarschuwingslicht was aangeflitst. Jaeger gespte zijn treklijn aan de kabel boven zijn hoofd en even later werd de brede deur geopend. In een oogwenk verdreef een kille luchtstroom de zweterige lucht uit het toestel. Schmidt haakte zijn treklijn vast. ‘Moeilijkheden?’ vroeg hij met zijn mond vlak bij Jaegers oor. ‘De Britten zijn bezig Lindsay op te halen. Op dit moment landt er een Dakota op het plateau hier beneden. Het kan wel eens een kwestie van minuten worden. Zodra we geland zijn moeten we vóór alles die Dakota uitschakelen. Die mag in geen geval starten!’ Nog terwijl hij sprak inspecteerde Jaeger voor de zoveelste maal zijn pistoolmitrailleur. Hij haalde de patroonhouder eraf en stak het wapen – met de kolf omlaag – in zijn parachutistenkiel.


  ‘Het is verdomme ook echt niet méér dan de kont van een bij!’ zei majoor Murray-Smith opgewekt, toen het plateau op hen af gestormd kwam.


  ‘Goeie God! Er was hun toch gezegd wat de minimumlengte van de baan moest worden!’ hijgde Conway verschrikt.


  De wielen beroerden de rotsachtige grond en wipten weer omhoog. De vleugels bleven horizontaal. Zo hard als de veiligheid maar toeliet, remde Murray-Smith af. Zijn onderlip was over zijn nette snorretje geschoven ten teken van uiterste concentratie. De Dakota raasde verder naar die snel naderende noordelijke rand van het plateau, die daar steil naar de diepte… en naar de eeuwigheid viel!


  Nog voor de Dakota tot stilstand was gekomen, haalde de piloot een manoeuvre uit, die Conway bijna een zenuwtoeval bezorgde. Murray-Smith slierde de Dakota 180 graden rond en stond toen, met de neus in zuidelijke richting, op de ‘startbaan’. In strijd met alle voorschriften zette hij zijn motoren niet af.


  ‘Gooi de deur van het vrachtruim open,’ snauwde hij tegen Conway. ‘En zeg tegen die inboorlingen dat ze opschieten.’


  Zelf opende hij de deur van de cabine en sprong naar buiten – een kind vergeleken bij de op hem toe rennende Heljec. Toen zag hij een man in een versleten en besmeurd RAF-uniform, leunend op een stok, naar zich toe komen strompelen, met naast zich een zeldzaam knappe blondine.


  ‘Lindsay?’


  ‘Ja, ik…’


  ‘Wie van die boeven is hier de baas?’


  ‘Dat is Heljec, die lange… Ah, hier is-ie. Paco kan wel als tolk…’


  ‘Geen tijd voor tolken. Mij snappen ze heus wel! Let maar eens even op…’


  ‘Ze willen me niet laten instappen voor ze hun wapens en munitie…’


  ‘O nee? Dat zullen we dan wel eens even zien!’


  Hij holde naar de deur van het vrachtruim, waaruit Conway intussen al een aantal kisten met handvatten van touw in de gretige handen van partizanen had laten zakken. Hij opende een van de kisten, haalde er een armvol stenguns uit en duwde die een totaal verraste Heljec in de armen. Met één hand greep hij Lindsay beet en gebaarde met de andere naar het toestel, daarbij aan één stuk door tegen Heljec pratend, die er geen barst van snapte.


  ‘Jij hebt nou je verdomde wapens. Ik heb mijn leven gewaagd om ze naar jou toe te brengen! Lindsay hier gaat nu mee aan boord! En voor het geval je dat nog niet wist… jullie krijgen bezoek! Maar daar kan ik niet op wachten…’


  Dat alles werd op een ruzieachtige toon geschreeuwd, met heftige gebaren… naar de wachtende Dakota en de naderende Luftwaffe. Hij brulde tegen Heljec alsof hij een onbekwame mecanicien de les las.


  Het zou komisch zijn geweest… mits onder geheel andere omstandigheden… zoals de kleine piloot tegen die reus van een Heljec tekeerging. En Murray-Smith kreeg gelijk: hij had absoluut geen tolk nodig. Even nog keek Heljec hem verbluft aan, maar toen begon hij snel de wapens onder zijn mannen te verdelen.


  ‘Als de donder aan boord, jullie!’ schreeuwde Murray-Smith. ‘Conway, help die Lindsay… de man is mank! Verdomme nog an toe, moet ik altijd alles zelf doen?’


  De ruil werd snel afgewikkeld. Conway hees Lindsay in het toestel, daarbij door Hartmann geholpen. Toen hielp de Duitser Paco aan boord, waarna Reader er zelf in klom.


  ‘Hoe moet het nu met Hartmann?’ vroeg Paco gejaagd.


  Ze reikte uit de deuropening en hielp de Duitser de cabine in. Conway sloot de deur toen Murray-Smith in de cabine verscheen.


  ‘Blijf daar niet staan! Ga zitten en maak je riemen vast. Dit is niet zo’n ordinaire Liberator waar je als erwten door elkaar rolt. Wij hebben stoelen! Gebruik die, want het wordt een hobbelige start. Turbulentie zal er niks bij zijn!’


  ‘Een turbulentie is niks vergeleken met jou, makker!’ kaatste Reader terug en liet zich in een stoel vallen. Maar hij praatte tegen niemand, want Murray-Smith zat alweer in de cockpit en tuurde naar de paraplu-achtige voorwerpen, die in steeds groter getale in de lucht kwamen te hangen.


  ‘Daar heb je die rotzakken, Conway! Een complete zwerm. Kom, we moeten ons retourbiljetje gebruiken!’


  Het was verschrikkelijk zo langzaam als de Dakota in beweging kwam, zag Paco uit haar raampje. Het was alsof ze nog altijd kropen toen de eerste Duitsers over het plateau buitelden, haastig de parachutes losmaakten en toen geknield hun wapens richtten.


  ‘O, mijn God! Lindsay, kijk…!’


  Want ze had Jaeger ontdekt, die zijn wapen op de cockpit van de Dakota richtte. En intussen landden er steeds meer parachutisten. Opeens verrees vanachter een rots de forse gestalte van Heljec met in zijn armen een van de pas aangevoerde stenguns. Hij schoot wel een half magazijn in de Oberführer leeg.


  De kracht van de kogels smeet Jaeger voorover. Waaraan denkt een man in de laatste ogenblikken van zijn leven? Lieve Magda. We hebben een prachtig leven gehad… Hij was al dood toen zijn hoofd tegen de grond sloeg. Dit toneel bezorgde Paco een ellendig gevoel, want ze zag het weer vóór zich: dat restaurant in hotel Die Vier Jahreszeiten in München… de lunch met Jaeger, in zijn keurige uniform… zijn hoffelijkheid… Ach, wat deed het ertoe!


  Het toestel kreeg nu meer vaart. Murray-Smith keek niet naar links of rechts, maar concentreerde zich volledig op de start, elke vezel van zijn lichaam nu gespannen. Nochtans hoorde hij boven het gedaver van zijn motoren uit het geknetter van snelvuurwapens, het venijnig getik van in de romp van de Dakota inslaande kogels, en zelfs het geknal van exploderende handgranaten. Maar hij negeerde het allemaal.


  Lindsay zag de hem zo vertrouwde gestalte van dr. Macek vanachter een rotsblok oprijzen, met iets in zijn hand dat hij weg wilde smijten. Maar voor hij zover kwam, wierp een vuurstoot hem ruggelings tussen de rotsen. Lindsay twijfelde er geen moment aan of hij had Macek zo juist zien sneuvelen.


  ‘Ze hebben Macek gedood,’ zei hij tegen Paco naast hem. ‘Arme kerel…!’


  ‘Mijn God… waaróm?’


  ‘Dat vraag ik me al af sinds ik naar Berchtesgaden vloog,’ zei Lindsay.


  Na maanden van ellende, pijn, uitputting door eindeloze trektochten en de altijd aanwezige vrees in de winter van Bosnië, was hun eerste blik op Noord-Afrika iets om nooit meer te vergeten. Tot aan de einder strekte zich daar beneden hen het warme oker van de Libische woestijn uit.


  Nog boven de diepblauwe Middellandse Zee zagen ze in de verte hoe het witte lint van de branding de zee van het land scheidde. Maar nu begon het toestel te dalen en slechts enkele minuten later zette Murray-Smith de Dakota op het veld van Benina neer. Conway opende de deur en een heerlijke warmte kwam de cabine binnen.


  ‘We blijven hier een halfuur staan om te tanken,’ deelde Conway mede. ‘U kunt gerust uitstappen om de benen te strekken, maar blijf wel in de buurt van het toestel. Dokter MacLeod staat ter beschikking van ieder die medische hulp nodig heeft.’


  ‘Ik wil de piloot even bedanken,’ zei Lindsay uit de grond van zijn hart.


  ‘Dat zou ik maar niet doen, als u me toestaat. Hij is een heel eigenaardig type, die majoor Murray-Smith. Je weet nooit hoe hij iets zal opvatten. Trouwens, hij is al naar de basis, want een andere piloot vliegt jullie naar… eh… de plaats van bestemming.’


  ‘En die is…?’


  ‘Ik zou het echt niet weten! Het spijt me…’


  Ze liepen wat in de woestijnhitte rond te drentelen en voelden zich vreemd misplaatst. Lindsay veronderstelde dat het kwam door die eindeloze ruimte hier, na al die bergkloven en grotten van Bosnië. Intussen vond hij het meer dan tijd de nodige informatie van Reader los te krijgen en stapte op de man af.


  ‘Ik moet even vaststellen dat ik uw meerdere ben, majoor,’ begon Lindsay heel rustig sprekend. ‘Het is niet mijn gewoonte op mijn strepen te gaan staan, maar nu moet ik toch een paar dingen weten! Wat is onze bestemming? Caïro? Algiers?’


  ‘Het wordt Lydda… in Palestina!’


  ‘Maar… maar dat is krankzinnig!’ Er sprak puur ongeloof uit Lindsays stem.


  ‘Kunnen we dit niet onder vier ogen bepraten? Laten we een eindje naar dat stationsgebouw lopen… zogenaamd om de benen te strekken.’


  Lindsay verontschuldigde zich bij Hartmann en Paco en liep met Reader een eindje van hen vandaan. Na de ellendige koude en ontberingen in Bosnië zoog zijn lichaam als het ware de warmte van de woestijn op. Toen de anderen hen niet meer konden horen, bleef hij staan en nam Reader onderzoekend op.


  ‘Hoeveel weet jij eigenlijk? Ik moet dat precies weten. Er is hier iets niet in de haak. Als we naar Engeland moeten, gaan we helemaal de verkeerde kant op! Mijn bestemming is en blijft Londen!’


  ‘Wel, de vliegtuigen voor Londen vertrekken altijd van Caïro-West.’


  ‘Dat maakt het allemaal nog krankzinniger. Waarom dan eerst helemaal naar Lydda?’


  ‘Voor zover ik het begrijp is dat uit veiligheidsoverwegingen. Daar komt nog bij dat er in Lydda iemand op u staat te wachten die speciaal uit Londen is overgekomen. U krijgt dus wel een echte vip-behandeling!’


  ‘Wie staat er in Lydda dan op me te wachten?’


  ‘Een zekere Peter Standish…’ Reader aarzelde. ‘Enfin, u zult de man vandaag nog zien, dus kan ik het u wel vertellen. Standish is niet zijn echte naam. Ik heb het over Tim Whelby.’


  ‘Wat? Die?’


  Lindsay vervolgde de wandeling over de harde woestijngrond. Van hier kon je Benghazi niet zien, want dat lag achter een terreinplooi, aan de kust. Alles wat je hier zag, was die gele woestijn, de trillende lucht erboven, het lelijke stationsgebouw en de Dakota met de daaraan nu gekoppelde tankauto. Hij hoorde Reader achter zich aan komen.


  ‘Zo,’ zei Reader, hem inhalend. ‘U hebt nu een minuutje tijd gehad om na te denken. Ik zou wel eens willen weten wat er fout zit. Die Tim Whelby is absoluut ongevaarlijk. Hij is waarachtig geen man die ooit nog eens een belangrijke rol zal spelen. Meer het type dat Jan en alleman te vriend probeert te houden… Een weerhaantje!’


  ‘O, jij hebt dus zijn intriges ook door?’


  ‘Intriges?’


  ‘Heb je dat nooit bij hem opgemerkt?’ Lindsay bleef in beweging nu hij zich hier in de warmte stukken beter voelde dan in maanden het geval was geweest. ‘Ik bedoel dat-ie zich altijd verschrikkelijk uitslooft om zowel de Indiërs als de academici te vriend te houden?’


  Met dat ‘Indiërs’ werden de leden van de SIS bedoelt, die uit het ambtenarencorps in Brits-Indië waren gerekruteerd, doorgaans oerconservatieve lui, die zich tegen elke vernieuwing keerden, maar wel trouw aan de Kroon waren.


  De ‘academici’ waren de ambtenaren, die van de universiteit – meestal van Oxford – kwamen, intellectuelen die elk probleem zonder enig vooroordeel benaderden. Zij vormden een geheel andere clique, totaal verschillend van de aanhangers van de oude tradities. Je kon of tot de ene, of tot de andere groep behoren. Daarom was het hoogst merkwaardig – om niet te zeggen, verdacht – als iemand probeerde bij beide groeperingen in het gevlei te komen. ‘Hm, nou u het zegt!’ Reader was kennelijk aan het denken gezet. ‘Ik neem aan dat u gelijk hebt. Maar dat kan natuurlijk ook in zijn voordeel pleiten.’


  ‘Nog iets anders…’ Lindsay scheen hem niet eens gehoord te hebben. ‘Ik heb altijd het gevoel gehad dat hij toneel speelde… dat niemand de echte Tim Whelby kent.’


  ‘In elk geval kan ik onze route nu niet meer laten veranderen. Alles is geregeld.’


  ‘Geregeld? Door wie?’


  ‘Whelby… naar ik aanneem.’ Reader was een beetje gepikeerd. ‘Verdomme, ik heb een eeuwigheid op de Balkan gezeten… net als u! Hoe zou ik het moeten weten? Vraag het maar aan Whelby zelf, wanneer we in Lydda aankomen. Stel dat iemand u werkelijk te pakken probeert te nemen – als u hem daarvoor knijpt – wie zou dan ooit zelfs maar kunnen dromen dat u in een gat als Lydda zou opduiken?’


  ‘Whelby.’


  Toen ze aan boord van de Dakota gingen voor de tweede en laatste etappe van hun reis, keek Lindsay verrast op. Hij had een plaats bij een raam gekozen in de veronderstelling dat Paco naast Reader zou gaan zitten. Maar ze zat al op de stoel naast de zijne en was met haar veiligheidsriem bezig.


  ‘Je verveelt je, hoop ik, niet in mijn gezelschap!’ zei ze zachtjes, terwijl het toestel naar het begin van de startbaan taxiede. ‘Ik kan wel ergens anders gaan zitten… Er is plaats genoeg.’


  ‘Nee, nee! Je bent van harte welkom. Ik dacht alleen…’


  ‘Dat ik bij Len Reader zou gaan zitten? Ik zie aan je gezicht dat je dat dacht. Jij hebt het nog altijd niet in de gaten, is het niet?’


  ‘Ben ik misschien traag van begrip?’


  Nog altijd was hij niet zeker van zichzelf waar het vrouwen betrof. Altijd was er die angst dat hij zijn neus zou stoten. Hij mocht dan boven Kent en Het Kanaal zes Duitse toestellen hebben neergehaald, in sommige opzichten was hij nog onvolwassen. Altijd was hij bang zich bloot te geven.


  ‘Ja!’ Ze zei het zacht, maar met nadruk. ‘Jij bent nu eenmaal een beetje sloom en het is voor een vrouw niet leuk als alles van haar kant moet komen!’


  ‘Maar je zei zelf tegen me…’


  ‘Ik weet wat ik in Joegoslavië tegen je zei. Maar wees nu eens eerlijk… Wat voor kansen hadden we toen het er levend af te brengen? Bovendien heb ik je van meet af gezegd dat ik Reader niet vertrouwde. Dat meende ik in alle ernst! Ik wou er zeker van zijn dat ze ons geen agent op ons dak hadden gestuurd, een Duitser die zich voor Engelsman uitgaf. Ze hebben die stunt wel vaker uitgehaald… en de gevolgen waren dan verschrikkelijk. Ik heb je verteld dat ik in Engeland ben opgevoed en dus veel van het land en het leven daar af weet. Ik heb al mijn kennis gebruikt om Reader op de proef te stellen – hem ergens op te betrappen. De gemakkelijkste manier om zo iets aan te pakken, is dan dat een vrouw doet alsof ze in de man geïnteresseerd is… in de hoop dat-ie minder voorzichtig zal worden. Lieve help, Lindsay… soms vind ik je een echte sufferd!’


  Ze legde haar hand op de zijne en liet die daar rustig liggen. Hij wendde zich naar haar toe en keek haar verbluft aan. Hij zag weer die zachte glimlach op haar lieve gezicht. Haar groene ogen lachten hem ook toe. Toen legde ze het hoofd tegen zijn schouder.


  ‘O, Lindsay, Lindsay… wat ben je toch dom!’


  ‘Zeg maar, verrekte stom!’ gaf hij onmiddellijk toe. ‘Onbegrijpelijk stom!’


  Hij stikte bijna in zijn emoties en het kostte hem moeite logisch te praten. Hij kon alleen maar haar hand grijpen en proberen dat brok uit zijn keel weg te slikken. Ze scheen het allemaal te kunnen begrijpen.


  ‘Lindsay, neem je me mee naar Londen? Ik wil zo graag Green Park weer eens zien.’


  ‘Green Park? Alleen maar Green Park?’


  ‘Er is daar een vijver met van die grote vogels met een zak aan hun bek…’


  ‘O, pelikanen! Maar die zijn in St. James Park. Ik zal je heel Londen laten zien. En daarna gaan we naar buiten…’


  ‘Dat lijkt me zalig!’ Weer drukte ze haar hoofd tegen zijn schouder, zodat het blonde haar zijn gezicht streelde. ‘Ik ken in Surrey een heel klein plaatsje, niet ver van Guildford… weggestopt tussen de heuvels…’


  ‘Bedoel je Peaslake?’


  ‘Ken jij het ook?’ Ze richtte zich op en keek hem stralend aan. ‘Wat geweldig! Ik ga nooit meer naar Joegoslavië terug. Je moet weten dat ik een dubbele nationaliteit heb… en een Brits paspoort!’


  ‘Dat wist ik niet. Je hebt het me nooit verteld. In elk geval maakt het alles stukken eenvoudiger. Heb je helemaal geen familie in Joegoslavië?’


  ‘Ik heb daar volstrekt geen banden meer. Ik ben enig kind en toen mijn ouders bij het bombardement van Belgrado omkwamen, stond ik helemaal alleen.’ Ze stak haar arm door de zijne.


  ‘Het is niet gezegd dat we het hele traject naar Londen samen kunnen reizen…’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Veiligheidsredenen. Ik moet een opdracht afwerken. Wacht, opeens valt me iets in. Ik moet even met Reader praten. Ik ben zo terug… Nee, blijf rustig zitten. Ik werk me wel langs je heen.’


  Hij ging naast Reader zitten en draaide Paco de rug toe zodat ze geen woord kon opvangen van wat hij de majoor van de Inlichtingendienst te zeggen had. Uit zijn binnenzak haalde hij het in leer gebonden dagboek te voorschijn.


  ‘Dit is tussen jou en mij, Reader. Dit dagboek is belangrijk. Alles wat erin staat, heb ik in mijn hoofd geprent. Voor het geval ik Londen niet levend mocht bereiken, moet ik een veilige, tijdelijke bergplaats voor dit boekje zien te vinden. Anders wordt alles wat er gebeurd is volkomen waardeloos… en dat zou ik niet graag willen!’


  ‘Wat wilt u eigenlijk dat ik doe?’


  ‘Niet veel… want jij bent evenmin onkwetsbaar! Maar… ken jij in Palestina iemand die je kunt vertrouwen… maar dan wel voor honderd procent? Iemand aan wie ik dit boekje in bewaring kan geven tot ik het weer opvraag?’


  ‘Hm… alleen maar een burger. Ene Stein, een diamanthandelaar in Jeruzalem. Je moet weten dat de carrière van zulke mensen volkomen afhankelijk is van hun eigen integriteit. Waarbij nog komt dat die Stein geen enkel contact heeft met de joodse organisaties. Het is iemand aan wie je je leven zou kunnen toevertrouwen…’


  ‘Nou, daar zou het in dit geval wel eens op neer kunnen komen!’ Lindsay was al weer opgestaan om naar zijn plaats naast Paco terug te gaan, toen Hartmann door het middenpad op hem toe kwam en hem onder vier ogen te spreken vroeg. Ze gingen een eind van de anderen vandaan zitten en Hartmann begon in het Engels te vertellen.


  ‘Nu we boven geallieerd grondgebied vliegen, kan ik mijn geheim wel verklappen. Ik ben uitgezonden met een geheime opdracht van admiraal Canaris, de hoogste chef van onze Abwehr. Hij heeft me bevolen uit Duitsland te verdwijnen. Daarom heb ik de kans aangegrepen jullie tot in Joegoslavië te volgen. Wat overigens wel een zenuwslopende affaire is geworden! Want ik moest daarbij zoveel mensen om de tuin leiden: Gruber, Jaeger, Schmidt, Maisel… allemaal uiterst gevaarlijke kerels. Om van Bormann zelf maar te zwijgen!’


  ‘Ik heb van meet af het gevoel gehad dat er met u iets vreemds aan de hand was…’


  ‘Ik had daar al zo’n vermoeden van,’ bekende Hartmann. ‘Ik ken de namen van de hele nazi-oppositie. We hebben ons uiterste best gedaan onze vredesvoorstellen naar Londen door te geven via geallieerde agenten in Spanje. Maar iemand daar heeft dat steeds weten te verhinderen… Een zekere Whelby had het daar voor het zeggen…’


  ‘Ik ken de man,’ zei Lindsay kortaf, maar liet het daarbij. ‘Daarom is het van enorm belang dat ik met een escorte naar Londen word gebracht. Het gaat er ons om Hitler uit de weg te ruimen en de democraten aan de macht te brengen. Dit dan in ruil voor een vrede met de westerse mogendheden. Ik kan u de namen van de oppositie pas geven wanneer ik in Londen ben.’


  Het was nog licht toen Mosje, weggekropen tussen de rotsblokken op een heuvel, vanwaar hij het vliegveld Lydda kon overzien, de Dakota binnen zag komen. Zijn ledematen deden pijn van het lange wachten, maar hij was een taaie doorzetter.


  In de tas naast hem zaten zijn veldfles, wat er over was van zijn brood, en een sterke kijker. Slechts enkele minuten nadat hij het toestel voor het eerst had gehoord, zag hij het een perfecte landing maken. Hij stelde de kijker in en volgde de Dakota die naar het eenvoudige stationsgebouw taxiede, waarachter – zoals Mosje wist – een pantserwagen en een stafauto geparkeerd stonden die de passagiers kwamen afhalen.


  Een man, die Vlacek hem in Jeruzalem als Tim Whelby had aangewezen, liep naar de Dakota toe. Ondanks de kilte van de avond droeg hij slechts een licht tropenkostuum en had hij geen hoed op. Mosje richtte zijn kijker op Whelby en wachtte op het moment dat deze te zijnen behoeve luitenant-kolonel Lindsay zou identificeren.


  Iemand van het grondpersoneel rolde een trap naar de deur van de Dakota. Twee Britse soldaten met stenguns hielden scherp de omgeving in de gaten. Toen verscheen boven aan de trap een man met een wandelstok; langzaam daalde hij de trap af. Onderaan draaide hij zich half om en keek vrijwel recht in Mosjes sterke lenzen. Geen twijfel mogelijk: dat was Lindsay. En pal daarop kreeg hij daar de bevestiging van.


  Want toen Whelby de pasaangekomene hartelijk de hand schudde, greep hij met zijn linkerhand naar zijn oor en wreef dat enkele seconden – het teken dat Vlacek met hem had afgesproken. Er kwamen meer mensen uit de Dakota en tot Mosjes verbazing was er ook een meisje met opvallend blond haar bij. Ze werd op de hielen gevolgd door twee andere mannen.


  Mosje bleef op zijn post. Hij wilde erachter komen wat voor veiligheidsmaatregelen die Engelsen troffen, want als die Lindsay binnenkort van Jeruzalem naar Lydda terugging om vandaar naar Caïro te vliegen, zouden ze ongetwijfeld dezelfde methode toepassen.
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  ‘Beste kerel! Hartelijk, heel hartelijk welkom in de beschaafde wereld… na al die ellendige maanden!’ Enthousiast reikte Whelby Lindsay de hand en plukte daarbij van opwinding aan zijn linker oorlel. ‘Ik m-moet z-z-zeggen dat je er w-wat pips uitziet.’ Zijn stem daalde plotseling tot een gefluister. ‘Denk erom… ze kennen me hier alleen als Peter Standish… Peter Standish.’


  ‘Wat brengt jou hier?’ vroeg Lindsay met strak gezicht.


  ‘Ik ga je naar huis brengen… Dat spreekt vanzelf!’


  ‘Welke route?’


  ‘Moet je dat per se weten?’


  ‘Ja-dat moet ik!’


  ‘Over een paar dagen ga je naar Caïro… zo gauw je weer wat op verhaal gekomen bent. En dan naar good old London!’


  Een sergeant in het uniform van de Palestijnse Militaire Politie had zich inmiddels bij hen gevoegd; de man voelde zich kennelijk niet op zijn gemak.


  ‘Neem me niet kwalijk, maar mijn jongens beginnen zenuwachtig te worden. We staan hier open en bloot, en ik wil u allemaal graag vóór het donker wordt in Jeruzalem hebben.’


  ‘Sergeant Mulligan, dit is luitenant-kolonel Lindsay,’ stelde Whelby hen aan elkaar voor. ‘Ik neem aan dat die ouwe, blikken trommel ons naar het Sharon Hotel zal escorteren…’


  ‘Laat korporaal Wilson u maar niet horen!’ zei Mulligan nors. ‘Laatst had u het over “dat ijzeren monster” en nou is het een blikken trommel geworden! Het is wel nuttig dat u weet dat Wilson met zijn pantserwagen al drie bomaanslagen heeft overleefd en daarom nogal op zijn kar gesteld is! U bent met zijn vijven. Dat betekent dat vier personen achter in de stafwagen moeten zitten… twee op de klapstoeltjes.’


  ‘Ik kom wat graag naast u zitten, sergeant,’ bood Paco aan. ‘Mevrouw… Ik zou uw gezelschap zéér waarderen, maar u gaat achterin. De plaats naast de chauffeur is de “dodemansstoel” ziet u. U bent hier in een oorlogszone.’


  ‘Ik kom zojuist uit een andere oorlogszone,’ vertelde Paco hem minzaam.


  ‘Juist daarom,’ zei Mulligan gevat, ‘hebt u recht op de grootst mogelijke veiligheid. Kom, meneer Standish! U zult het wel niet erg vinden naast mij te zitten, nietwaar? Zullen we dan maar gaan?’ Lindsay begon nu toch echt de indruk te krijgen dat Standish niet bepaald Mulligans favoriet was.


  Mosje zag het konvooi het vliegveld verlaten en de bochtige weg op gaan, die vandaar tegen de berg omhoog naar Jeruzalem leidde. De pantserwagen ging voorop voor het geval er landmijnen onder het wegdek gelegd mochten zijn.


  Zo’n honderd meter achter de pantserwagen volgde de stafauto met de vijf passagiers uit de Dakota. Die sergeant zat achter het stuur en bewaarde zorgvuldig een afstand van zo’n kleine honderd meter met zijn voorrijder. Hij reed met groot licht, want de schemering was al gevallen. Mosje pakte zijn nachtkijker.


  Op nog eens honderd meter achter de stafauto volgden twee motorrijders. Die kerels zouden later nog wel eens een probleem kunnen worden! Een flink eind achter de gewapende motorrijders reed een vrachtwagen van een groentehandel eveneens in de richting van Jeruzalem. De chauffeur daarvan moest nagaan welke weg het Engelse konvooi nam en dat later aan Vlacek melden. Halverwege zou de groentewagen een zijweg inslaan en zijn plaats afstaan aan een vrachtwagen van een kruideniersfirma, bestuurd door weer een ander lid van de Verzetsgroep Stern. Stijf kwam Mosje overeind en liep naar de plek waar hij zijn motorfiets had verborgen.


  Ze werden regelrecht naar de kazerne gebracht. Wel was daar in Lydda nog een korte discussie aan voorafgegaan. Het was toen sergeant Mulligan geweest, die Whelby’s suggestie dat ze in het Sharon Hotel zouden gaan logeren, resoluut van de hand had gewezen.


  ‘Daar hebben we al één moordpartij gehad. Veel te gevaarlijk! Ik kan daar niemands veiligheid garanderen!’


  ‘Wat had u dan gedacht, sergeant?’ had Lindsay gevraagd.


  ‘In onze politiekazerne hebben we bedden genoeg. Voor de dame kan een privé-kamer worden klaargemaakt.’


  ‘Een hotel hier in Jeruzalem is zondef meer een krankzinnige suggestie! Iedereen kent de omstandigheden hier!’


  Het was Hartmann, die zo verrassend tussenbeide was gekomen.


  Sinds hun aankomst had hij Whelby voortdurend zitten bestuderen. Mulligan, die nog altijd geen idee had wat de Duitser hier te zoeken had, keek hem verbaasd aan.


  ‘Wat weet u van de omstandigheden hier?’


  ‘Och, wij hebben zo onze bronnen.’ Hartmann liet het daar maar bij.


  ‘Dan wordt het de kazerne,’ zei Lindsay, de knoop doorhakkend. Hij zag geen enkele reden Whelby aangaande zijn beslissing te consulteren. Waarna de man uit Londen zijn schouders had opgehaald; het leek hem verstandig niet verder aan te dringen.


  In de kazerne troffen ze Jock Carson, die geen vragen stelde omdat hij wel zag dat ze uitgeput waren. Ze aten gezamenlijk en tijdens de maaltijd werd er nauwelijks iets gezegd. Het was gauw afgelopen, want vreemd genoeg had niemand trek; hun borden bleven halfvol staan. Uitputting en lange perioden van gedwongen vasten hadden hun magen doen krimpen. Na het eten lieten ze zich op hun bedden neervallen – nog zo’n ervaring waaraan hun lichamen niet meer gewend waren. Ze lagen een tijdlang onwennig te draaien, maar vielen toen half bewusteloos in slaap.


  De volgende ochtend na het ontbijt nam Lindsay majoor Reader even apart. Om niet te worden afgeluisterd liepen ze het exercitieterrein achter de kazerne op en daar – omringd door gebouwen van twee verdiepingen – hadden ze eindelijk het gevoel weer eens veilig te zijn.


  ‘Die diamanthandelaar Stein over wie je het had,’ begon Lindsay. ‘Kunnen we die man vandaag opzoeken? Ik moet dat dagboek van me kwijt. Volgens Mulligan vliegen we morgen al naar Caïro. Vertel eens… Hoe ben je aan die Stein gekomen?’


  ‘Twee jaar geleden was ik drie maanden in Jeruzalem gedetacheerd,’ antwoordde Reader. ‘Vandaar dat ik hier goed de weg weet. Steins kantoor is maar een klein eindje van deze kazerne vandaan. Zeg… Mulligan is op dit moment bezig met de voorbereidingen voor morgen. We kunnen proberen langs de wacht te komen…’


  ‘Dan maar meteen!’


  ‘Goed, maar laat mij het woord doen. Ik weet precies hoe je die kerels hier moet aanpakken.’


  Het bleek verrassend gemakkelijk te gaan. Reader stapte het wachtlokaaltje bij de slagboom binnen – resoluut en opgewekt.


  Zijn speciale pasje, dat zijn rang van majoor vermeldde, had hij al geopend in de hand.


  ‘We hebben een bespreking in de stad,’ zei Reader zakelijk tegen de wachtcommandant achter zijn bureautje. ‘Een dringende militaire aangelegenheid. We denken over een uur, hooguit twee, terug te zijn.’


  Ze wachtten terwijl de wachtcommandant hun namen en het uur van vertrek in het wachtrapport schreef. Daarna wenkte de man de soldaat bij de slagboom, die de weg voor hen vrijmaakte.


  ‘Is die controle niet al te simpel?’ vroeg Lindsay toen ze de kazerne achter zich hadden gelaten.


  ‘We gaan de kazerne uit,’ was Readers verklaring. ‘Dat betekent dus dat we eerder behoorlijk gescreend moeten zijn – want anders waren we de kazerne nooit binnengekomen.’


  ‘Die voorzichtige Mulligan zal wel de pest in hebben als hij van ons uitstapje hoort.’


  ‘Laten we hopen dat we terug zijn vóór hij erachter komt!’


  Het kantoor van Aaron Stein was op de begane grond van een gebouw van twee verdiepingen in een rustige zijstraat. Er was geen naambord op de deur. Op Readers kloppen werd een klein luikje in de deur geopend. Een paar donkere ogen keken onderzoekend naar buiten, wantrouwig… tot ze Reader herkenden.


  Het volgende moment bemerkte Lindsay dat die diamanthandelaar geen enkel risico nam: want hij telde acht grendels en sloten, die werden geopend alvorens de deur openzwaaide. En die gingen allemaal weer dicht zodra ze binnen waren. Steins voorkomen verraste Lindsay: de man leek niet ouder dan achter in de twintig. Hij was van middelbare lengte en een beetje gezet.


  ‘Aaron, dit is luitenant-kolonel Lindsay,’ stelde Reader hen aan elkaar voor. ‘Hij zou je graag iets in bewaring willen geven. Ik sta persoonlijk voor hem in.’


  ‘Aangenaam kennis met u te maken, overste! Deze kant op naar mijn kantoor alstublieft.’


  In het kantoor stond een andere jongeman. Aaron stelde hem voor.


  ‘Dit is mijn broer David. U kunt rustig zeggen wat u op het hart hebt, want wij zijn compagnons. Bovendien is het nuttig dat hij van alles op de hoogte is voor het geval mij iets mocht overkomen.’


  ‘Ik hoop niet…,’ begon Lindsay. Maar Aaron maakte een afwijzend gebaar en nodigde hen uit plaats te nemen. David Stein leek opvallend veel op zijn broer; ze zouden voor elkaar kunnen doorgaan. Onwillekeurig moest Lindsay denken aan het verbluffende toneel, dat hij toevallig had gadegeslagen bij zijn eerste bezoek aan de Berghof, waar een tweede Adolf Hitler in een kring van spiegels had staan brullen en gebaren. Er wordt beweerd dat ieder mens wel ergens een dubbelganger heeft.


  ‘We leven in een uiterst gevaarlijke tijd,’ zei Aaron. ‘Mijn broer en ik zijn uit Roemenië gevlucht toen Antonescu en zijn IJzeren Garde daar de macht hadden overgenomen. Dat is de Roemeense versie van de nazi’s…’


  ‘Als mijn broer het over gevaren heeft, bedoelt hij de situatie hier in Palestina,’ legde David uit. ‘Wij geloven in een joodse staat, maar niet in geweld!’


  ‘Want dat geweld is juist de reden geweest waarom we uit Roemenië zijn gevlucht,’ ging Aaron verder. ‘Wij moeten niets hebben van organisaties als de Irgun Zwai Leumi, de Verzetsgroep Stern…’


  ‘Of zelfs de Haganah – het Joodse Volksleger,’ vulde David aan. ‘Wij zijn anders, omdat we geweld verafschuwen. Na de oorlog, als Duitsland verslagen is, gaan we waarschijnljk naar Antwerpen-of misschien wel naar Londen.’


  ‘Vooropgesteld dat niet de Russen winnen,’ vulde Aaron aan. ‘Want dat zie ik als een levensgroot gevaar!’


  De beide broers maakten van hun hart geen moordkuil. Lindsay had zelfs het gevoel dat ze blij waren hun hart eens te kunnen luchten, omdat ze anders altijd scherp op hun woorden moesten letten. Aaron maakte een verontschuldigend gebaar.


  ‘Wij praten maar over onszelf! Maar… waarmee kunnen we u van dienst zijn?’


  Lindsay liet de broers zijn dagboek zien en vroeg om een flinke envelop. Aaron haalde een stevig geel couvert te voorschijn, van het soort dat veel op advocatenkantoren wordt gebruikt. Lindsay ging aan een tafeltje zitten, deed het boekje in de envelop en plakte die dicht. Hij leende een vulpen en dacht een ogenblik na. Toen schreef hij met duidelijke letters op het couvert:


  
    Verslag van mijn bezoek aan het Derde Rijk in het jaar 1943 en mijn daaropvolgend verblijf in Joegoslavië. Ingeval van mijn overlijden overhandigen aan luitenant Jock Carson, Sectie 3, Grey Pillars, Caïro, Egypte. – Ian Lindsay, RAF.

  


  Hij overhandigde Aaron de envelop, gaf David zijn pen terug en zuchtte diep. Het was alsof er een zware last van zijn schouders was gevallen.


  ‘Ik zal dit in onze safe bewaren,’ zei Aaron. ‘Kunt u daarmee akkoord gaan? Mooi! Uit hetgeen u erop hebt geschreven, maak ik op dat u ook vindt dat we in gevaarlijke tijden leven, zelfs hier…’


  ‘Dank u… Dat is prima! Maar wat ik zeggen wil… kunt u me misschien iets geven zodat u – mocht ik iemand sturen om het boekje op te halen – wéét dat die persoon namens mij komt?’


  ‘Mijn visitekaartje? Ik zal er een Davidsster op tekenen.’


  ‘Uitstekend!’ Lindsay deed het kaartje in zijn portefeuille. ‘Als ik u een brief schrijf, zal ik, als extra voorzorgsmaatregel, de blauwe vulpen vermelden, die ik daarnet van u geleend heb.’


  Aaron was al bezig met de lettercombinatie van de in de muur gemetselde brandkast. Hij opende de deur wijd, zodat Lindsay kon zien dat hij de envelop inderdaad in de safe legde. Hij sloot de deur en draaide de knop nonchalant rond.


  ‘Ik ben u zeer erkentelijk,’ zei Lindsay.


  Hartelijk schudde hij de beide broers de hand. Ze keken hem recht in de ogen. Met iets van droeve ernst, dacht Lindsay. Er werd geen woord meer gewisseld toen ze het kantoor verlieten. In de gang bleef Lindsay nog even staan. Ze hoorden hoe een van de broers weer de grendels op hun plaats schoof. Hij glimlachte wrang tegen Reader.


  ‘Ik vond het zo ellendig… eh… definitief! Die envelop in die brandkast… Kom, we moeten weer eens naar de kazerne!’
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  De volgende ochtend verlieten ze de kazerne voor de rit naar het vliegveld Lydda, waar de Dakota wachtte, die hen naar Caïro zou brengen. Op het exercitieterrein werd het kleine konvooi geformeerd met voorop de pantserauto onder commando van korporaal Wilson, die in de koepel stond.


  Achter hem kwam de stafauto, ook nu weer met sergeant Mulligan aan het stuur. Op het laatste moment was het vertrek een uur vervroegd, zodat iedereen zich toch nog moest haasten.


  De twee motorrijders, die de achterhoede zouden vormen, stonden achter de stafauto nog gauw een sigaret te roken. Het beloofde andermaal een prachtige dag te worden.


  Er was een discussie – bij na een woordenwisseling – geweest tussen Mulligan en Peter Standish. In het kantoor van de sergeant was laatstgenoemde – eigenwijs met de handen in de zijzakken – zo koppig als een ezel geweest.


  ‘U weet, sergeant, dat ik Caïro heb aangevraagd. Ik wacht op een belangrijke mededeling van Londen via Grey Pillars. Ik móét op dat gesprek wachten! Maak u niet ongerust, want ik haal jullie wel in. Alleen heb ik een wagen met chauffeur nodig. Nou alsjeblieft geen protesten! Ik kom heus wel op tijd op het vliegveld. Zó hard rijdt die pantserwagen immers niet?’


  ‘U kunt een open jeep krijgen… een jeep zonder gewapend escorte,’ had Mulligan hem toegesnauwd. ‘Dat is het enige dat ik kan missen. En een chauffeur.’


  ‘Een jeep is prima! Daarmee kom ik wel op tijd.’


  ‘Als u maar weet dat die Dakota stipt op tijd vertrekt. Er wordt op niemand gewacht… zelfs niet op u!’


  Whelby bleef bij de telefoon in Mulligans kantoor wachten en zag de andere vier passagiers voor Caïro in de stafauto stappen. Lindsay, Paco, Reader en Hartmann zaten weer achterin. Op de ‘dodemansstoel’ lag Mulligans stengun. De sergeant wachtte tot de pantserwagen de kazerne uit en de weg op gereden was.


  Voor de ramen van de kazerne stonden wat soldaten te kijken, die geen dienst hadden. Officieel kenden alleen Mulligan en de andere leden van het escorte de bestemming van het konvooi, maar in een kazerne blijft nu eenmaal niets geheim. Daarom stonden al die gezichten voor de ramen ernstig en hing er een gedrukte sfeer.


  Pas toen de pantserwagen zo’n honderd meter voor hem uit was, gaf Mulligan gas. Roerloos stond Whelby in Mulligans kantoor naar buiten te kijken, zich de aanwezigheid van de schrijver achter diens bureau nauwelijks bewust. De stafauto verdween om een hoek, gevolgd door de twee motorrijders. Whelby dwong zich rustig te blijven staan kijken.


  Nauwelijks waren de motorrijders uit het gezicht verdwenen, toen een jeep het kazerneplein op stoof, de binnenplaats rond reed en voor Mulligans kantoor stopte. De militaire chauffeur stapte uit en meldde zich.


  ‘Korporaal Haskins. Meneer Standish?’


  ‘Ja, dat ben ik.’


  De jeep, door Mulligan telefonisch besteld, was veel eerder gekomen dan Whelby had verwacht. Om zich een houding te geven staarde hij naar de telefoon op het schrijfbureau.


  ‘Ik sta voor de deur, meneer,’ zei Haskins opgewekt. Zijn jongensgezicht zat onder de sproeten. ‘Ik weet waar ik u heen moet brengen.’


  ‘Ik zou maar even gaan zitten, korporaal. Je mag gerust roken als je zin hebt. Ik moet nog even op een telefoontje uit Caïro wachten.’


  ‘Dank u zeer beleefd, meneer,’ zei Haskins verrast en knipoogde tegen de schrijver toen hij zijn sigaretten te voorschijn haalde. Sergeant Mulligan verbood altijd iedereen in zijn kantoor te roken en dit was dus een belevenis voor de jonge korporaal. Die meneer Standish leek hem een zeer geschikte kerel. Overigens was dat een indruk die Whelby altijd op ondergeschikten maakte. Voor het moment echter werden zijn gedachten door slechts één ding beheerst: de waarschuwing van Vlacek:


  ‘Wat je ook doet… rijd in géén geval met de anderen mee naar Lydda!’


  ‘Eindelijk zijn we dan op weg naar Londen,’ zei Paco opgewekt. ‘Ik kan gewoon niet wachten tot we er zijn! Ik ben in de zevende hemel!’


  Haar enthousiasme nam iets weg van de gedrukte stemming in de stafauto. Ze zat op de achterbank tegenover Hartmann, die wat ongemakkelijk op een klapstoeltje zat. Lindsay zat naast haar en tegenover Reader. Hij had weer een lichte koortsaanval als gevolg van de oude klierontsteking. Hartmann greep in zijn zijzak, maar trok meteen zijn hand weer terug, een gebaar dat Paco niet ontging.


  ‘Ga gerust uw gang,’ moedigde ze hem opgewekt aan. ‘Steek maar een pijp op!’


  ‘Maar er is hier niet veel lucht.’


  ‘U mag één pijp opsteken voor we in Lydda zijn. Hè, wat is het toch een prachtige morgen!’


  Ze draaide het raampje aan haar kant een eindje omlaag. De zon straalde uit een strakblauwe hemel, waarin geen wolkje te bekennen viel. Hartmann glimlachte dankbaar tegen haar en stopte zijn pijp-


  ‘Waar zit Whelby?’ vroeg Lindsay plotseling.


  Met een schok richtte hij zich op. In de haast van het vertrek had geen van hen in de gaten gehad dat de man ontbrak. Lindsays gezicht verried plotseling ernstige bezorgdheid. Hij schoof het glazen paneel open, dat hen van Mulligan scheidde en herhaalde zijn vraag.


  ‘Die komt ons na – in een jeep,’ riep de sergeant terug. ‘Hij had het over een telefoontje uit Caïro, waar hij op wachtte. Ik heb hem gewaarschuwd dat het toestel op niemand wacht…’


  ‘O, zit dat zó,’ zei Lindsay aarzelend.


  ‘Hou nu eens op met piekeren!’


  Paco haakte haar arm door de zijne en drukte die even tegen zich aan. Hartmann zat met plezier naar haar te kijken. Nooit eerder had ze er in zijn ogen zo jong en opgewekt uitgezien. Haar ogen straalden. Haar gedrag was steeds zo levendig geweest, al sinds het moment dat ze van Benina waren vertrokken. Tevreden trok hij aan zijn pijp, terwijl de stafauto aan de lange, bochtige afdaling naar de vlakte begon, waarin Lydda lag.


  De doodgewone burger, die niet ver van de kazerne de achterband van zijn fiets aan het repareren was, had de stafauto de kazerne uit zien komen. Meteen had hij zijn fiets weer rechtop gezet en was haastig een paar honderd meter naar een publieke telefooncel gepeddeld. Nauwelijks had hij een nummer gedraaid of hij kreeg al iemand aan de lijn.


  ‘Ja, met Danny,’ zei de fietser.


  ‘Met Mosje. En?’


  ‘De bestelling is onderweg.’


  ‘Is alles meegekomen? Mankeert er niets?’


  ‘Absoluut niets. Ik heb alles zelf nageteld.’


  ‘Mooi, dan kun je nu aan je volgende bestelling beginnen.’


  De fietser hing de hoorn op. Overigens stond die volgende bestelling morgen pas op het programma. Nu zou Danny naar zijn geheime verblijfplaats rijden en daar blijven tot hij de volgende ochtend een telefoontje zou krijgen waar hij de verborgen wapenvoorraad kon oppikken. Dat zou pas zijn nadat pers en radio het ‘schokkende’ nieuws hadden verspreid.


  In een oud huis aan de rand van de stad, dicht bij de weg naar Lydda, haalde Mosje snel zijn motor uit de schuur. Hij zou het ding vlak bij zijn uitkijkpost tussen de rotsen verstoppen.


  Terwijl zijn pantserwagen de bochtige weg naar Lydda afdaalde, keek korporaal Wilson uit zijn koepel aandachtig alle kanten uit, speurend naar de geringste beweging. De pantserwagen met zijn halfrupsbanden was bedoeld als beveiliging tegen onder het wegdek gelegde landmijnen. Het gewicht van het gevaarte zou elke contactmijn doen exploderen, zodat de inzittenden van de stafauto bijtijds gewaarschuwd werden. Daarom moesten de voertuigen een flink eind van elkaar blijven. Was de weg veilig voor de zware pantserauto, dan was hij dat stellig ook voor de achter hem rijdende stafwagen. Een andere vorm van overval viel niet te verwachten nu Wilsons zware mitrailleur zo dicht in de buurt was. Rustig zette het konvooi de afdaling voort. Tot Lydda was het nu nog maar een kilometer of vier.


  Mosje was naar dezelfde plek gegaan, vanwaar hij de Dakota bij zijn aankomst had bespied. Dit keer echter keek hij een andere kant uit en was zijn kijker gericht op een punt waar de steile weg een scherpe bocht maakte.


  Mosje beschouwde zichzelf als een goed patriot, een strijder voor een vrije Israëlische staat. Bij dit streven waren de Britten in zijn ogen de voornaamste vijanden. En de allerbelangrijkste valuta voor het verwerven van de vrijheid waren wapens! Daarom was hij bereid alles te doen om die te bemachtigen – en deed het er volstrekt niet toe waar die dingen vandaan kwamen.


  Nu zag hij boven aan de weg de pantserauto verschijnen en ook die vent in de koepel ervan, die scherp uit zijn ogen keek. De pantserauto minderde vaart voor de scherpe bocht en reed toen weer wat sneller de helling af.


  Nu nam ook de stafauto de bocht en door zijn sterke kijker kon Mosje duidelijk de passagiers zien. Die Lindsay zat achterin – aan zijn kant – met naast zich een vrouw met opvallend blond haar. Zorgvuldig stopte hij zijn kijker in de zak. Zonder de stafauto uit het oog te verliezen, tastten zijn handen naar de plunjer voor de elektrische ontsteking. Met beide handen greep hij het handvat beet, keek, en wachtte tot het juiste moment. Een afgeknotte boomstam was zijn richtpunt. Op die plek was de afgelopen nacht een zware landmijn met elektrische ontsteking onder het wegdek gelegd. Ze hadden zelfs een stuk wegdek moeten vernieuwen en de plek zorgvuldig met zand en fijn grind gecamoufleerd. Een gewone contactmijn zou door die pantserwagen voortijdig zijn opgeblazen.


  De auto had nu de bocht achter zich gelaten en naderde die afgeknotte boomstam. Met al zijn kracht ramde Mosje de plunjer omlaag. De straat barstte open – in één ontzaglijke explosie.


  De auto werd totaal uit elkaar geslagen. De donderende explosie van de zware landmijn werd tot in Jeruzalem gehoord. Honderd meter verder op de weg keek een hevig geschrokken korporaal Wilson achterom. Een fractie van een seconde later had hij zijn koepel gesloten.


  Wrakstukken van de opgeblazen auto werden honderden meters hoog en ver weggeslingerd. Fragmenten kletterden op de stalen pantserauto. Later werd een uitgebrand motorblok ergens op een akker gevonden.


  Toen de regen van metaal had opgehouden, opende Wilson weer de koepel en keek achteruit. De auto was weg – als het ware opgelost in die ontzaglijke explosie. Er zijn geen graven van Lindsay, Paco, majoor Reader, majoor Hartmann en sergeant Mulligan. Er werd amper iets van stoffelijke resten teruggevonden.


  Toen Tim Whelby een halfuur later de plek van de aanslag bereikte, moest zij n jeep van de weg af en om de diepe krater heen rij den. Rode-Kruismannen stonden machteloos bij de plaats van de aanslag te staren. Whelby sprak enkele ogenblikken met korporaal Wilson, die nog volkomen ondersteboven was van het gebeurde. ‘Kennelijk weer zo’n joodse terreuractie, korporaal! Zeg dat maar tegen de pers als ze je ernaar vragen. Ik moet zelf verder, want op Lydda staat een Dakota op me te wachten…’


  Op het vliegveld stond Jock Carson, die ’s morgens vooruit gereden was om de Dakota te inspecteren, hem op te wachten. Whelby schudde droevig het hoofd en stapte zonder een woord te zeggen in de Dakota. Carson volgde hem. Hij had wel naar de plaats van de ramp willen rennen, maar die ochtend had hij een dringend bericht van Grey Pillars ontvangen: hij moest met de eerste de beste gelegenheid naar Egypte terug komen. Enkele minuten later was hij al op weg naar Caïro.


  Toen hij de volgende ochtend het schokkende nieuws over het opblazen van een stafauto op weg naar Lydda hoorde, belde Aaron Stein het nummer in Grey Pillars in Caïro, dat Lindsay hem had gegeven. Hij vroeg naar luitenant Jock Carson van Sectie 3.


  ‘Maar er is hier niemand die zo heet,’ zei de telefonist hem. ‘Met wie spreek ik eigenlijk?’


  ‘Hij moet daar zijn!’ hield Aaron aan. ‘Een luitenant Jock…’


  ‘Ik zeg u toch dat we hier niemand met die naam hebben! Wie bent u?’


  Verward en geschrokken door deze hoogst merkwaardige ontwikkeling, hing Aaron Stein op, keek naar zijn broer – en toen naar de safe.


  ‘Wat doen we nou met die envelop van Lindsay? Er schijnt niet eens een Carson te bestaan!’


  ‘Rustig in de safe laten liggen. We bemoeien ons alleen met onze eigen zaken. Denk erom, Aaron… we leven in een gevaarlijke tijd,’ waarschuwde David.


  Ze konden onmogelijk weten dat toen Carson zich bij het militaire hoofdwartier in Grey Pillars kwam melden, daar al nieuwe orders op hem lagen te wachten: een onmiddellijke detachering in Birma. Op het moment dat een verbaasde Aaron Stein met Sectie 3, Grey Pillars, belde, was Carsons toestel al halverwege Brits-Indië. Uit de legerarchieven blijkt dat een kolonel Carson van de Militaire Inlichtingendienst later in Birma is gesneuveld.
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  Kerstroos. Wacht am Rhein, waren de eerste codenamen die Hitler had gekozen voor zijn in het diepste geheim voorbereide offensief tegen de Westelijke geallieerden… dwars door de Ardennen. Een totaal onverwachte, machtige operatie, waarbij het erom ging tot de voor de geallieerden zo belangrijke haven van Antwerpen door te stoten.


  Maar het was nu geen mei 1940, toen zo’n zelfde ontzaglijke doorbraak naar Sedan en Duinkerken had geleid tot het wegvagen van het Britse Expeditieleger en de vernietiging van het grote Franse leger – een onderneming die geheel gebaseerd was op een plan dat de Führer van tóén had doorgezet.


  Herfstnevel, nóg een codenaam voor dat nieuwe Ardennenoffensief. De datum daarvan was bepaald op 11 december 1944. Op 6 juni van dat jaar waren de geallieerden in Normandië geland en nu reeds tot dicht aan de Rijn opgerukt. In het Oosten dreef het Rode Leger de Duitsers voor zich uit, door Centraal-Europa en op de Balkan. En altijd waren de Russische aanvallen gebaseerd op een angstaanjagend precieze kennis van de sterkte en opstelling van de Duitse divisies, dank zij door de Specht verstrekte gegevens die via Lucy in Luzern aan Stalin waren doorgeseind.


  ‘Herfstnevel… waanzin!’ had Jodl cynisch tegen Keitel gezegd toen de Amerika, Hitlers eigen trein, het tijdelijke hoofdkwartier van de Führer in het Westen naderde.


  ‘Misschien… maar waar baseert u dat op?’ had Keitel willen weten. ‘Ik herinner me zijn woorden in april 1940 nog heel precies, toen hij elk voornemen de strategie uit de Eerste Wereldoorlog opnieuw toe te passen, resoluut van de hand wees. Hij zei toen: “Dat is het oude Schlieffen-plan… Dat werkt geen tweede keer…” En nu handelt hij tegen beter weten in. Want Herfstnevel is een herhaling van zijn succesvolle strategie uit 1940. Maar… toen stond de Wehrmacht aan slechts één front! Daarom zeg ik: waanzin!’


  ‘Misschien wilt u uw bezwaren kenbaar maken aan dat heerschap,’ zei Keitel met een vies gezicht, toen Martin Bormann het restauratierijtuig binnenkwam.


  De Reichsleiter, zelfverzekerd en hanig als altijd ondanks zijn kleine, gezette gestalte, stapte door de wagon en keek van links naar rechts als speurde hij naar de verrader, die naar Hitlers vaste overtuiging zich onder zijn naaste medewerkers moest bevinden.


  Hij keek in de ogen van Jodl, die terugstaarde tot de ander zijn plaats was gepasseerd en toen pas het gesprek vervolgde.


  ‘Ik vind deze hele affaire maar uiterst merkwaardig… Het lijkt of de Führer van nu een totaal ander man is dan die van ’40.’


  ‘Hij is niet in orde. Niet sinds die bomaanslag op zijn leven in de Wolfsschanze… ’ Keitel zweeg abrupt en stak een stuk brood in zijn mond – een hebbelijkheid die Jodl al vaker bij de Opperbevelhebber van de Wehrmacht had opgemerkt; de man was altijd erg breedsprakig, maar als je goed oplette, zei hij maar zelden iets dat de moeite waard was, niets wat ooit tegen hem kon worden uitgespeeld.


  ‘We gaan zelfs naar hetzelfde hoofdkwartier dat de Führer in 1940 gebruikte – het Felsennest,’ zei Jodl. ‘Alsof-ie weer helemaal opnieuw… Ik vind het maar een veeg teken!’


  ‘Heren!’ schalde plotseling Bormanns stem door de wagon. ‘Conferentie in het rijtuig van de Führer. Nu meteen!’


  De Herfstnevel trok op. Letterlijk!


  Aanvankelijk trokken de Duitse pantserdivisies als een stalen stormvloed door de besneeuwde bossen van de Ardennen, overrompelden daar onvoorbereide Amerikaanse legers en stootten door naar het westen. Ze kwamen tot aan de Maas in een machtig offensief, dat heel de wereld schokte. Bar en boos weer maakte het de geallieerden onmogelijk hun superieure luchtstrijdkrachten te gebruiken. Slechts één Amerikaanse stelling haakte als een venijnige doorn in het vlees van de Wehrmacht: Bastogne, symbool van volharding en onverzettelijkheid.


  Maar toen werd het weer beter en loste Herfstnevel op onder het geweld van machtige geallieerde luchtvloten en generaal Pattons aanstormende tanks. Nu werden de Panters, de Tijgers en de Koningstijgers gemassacreerd. Van Hitlers oorspronkelijke militaire flair bleek niets meer over te zijn!


  Op 11 december 1944 had Hitler vol hoop het Felsennest betrokken. Op 15 januari 1945 vertrok hij met zijn staf naar Berlijn, met inbegrip van het onvermijdelijk trio Bormann, Keitel en Jodl. Hij zou Berlijn niet meer levend verlaten.


  30 april 1945. Berlijn stond in vlammen. Rook en neerdwarrelende as vermengden zich in de rode gloed van een afschuwelijk inferno. In zijn opmars naar het centrum van de hoofdstad was het Rode Leger al dicht bij de onderaardse bunker gekomen, waarin Hitler en Eva Braun zelfmoord hadden gepleegd.


  De lijken waren in de tuin van de Rijkskanselarij gelegd en met tientallen liters benzine overgoten, waarna ze waren verbrand. Alleen de beenderen waren nog overgebleven.


  De andere bewoners van de Führerbunker waren in paniek geraakt. Zij probeerden in wanhoop aan de Russen te ontkomen en zich aan de geallieerden over te geven. In de vroege uren van de eerste mei sloot Martin Bormann zich bij een groepje vluchtelingen aan. Ze besloten naar het metrostation Wilhelmsplatz te gaan om langs de ondergrondse spoorbaan naar het station Friedrichstrasse te lopen. Vandaar zouden ze de Spree oversteken en door de Russische linies glippen.


  Van meet af ging dat echter mis. De stad werd voortdurend door de Russische artillerie gebombardeerd.


  ‘We moeten in beweging blijven!’ hijgde Bormann tegen Artur Axmann, leider van de Hitler Jugend. ‘We moeten achter deze tank blijven… als dekking tegen geweervuur.’


  Zo strompelden en struikelden ze door de nacht achter een Duitse tank aan, die voortdurend Russische infanteristen beschoot en als een mobiele dekking voor de vluchtenden uit schoof. Herhaaldelijk veranderde de nacht in een dag door bloedrode lichtkogels die langzaam boven de brandende stad omlaagzakten. Het lawaai was om gek te worden: exploderende Russische granaten, gevels van huizen die met donderend geweld over de straat instortten en enorme stofwolken opwierpen. De Aziatische horden lieten niets meer over van een der machtigste hoofdsteden van het Westen. ‘Liggen!’ waarschuwde Bormann plotseling en wierp zich voorover in het puin, dat de straat bedekte.


  Men hoorde een griezelig sissend geluid. Iets beukte tegen de tank waarachter ze liepen. Het stalen gevaarte stopte abrupt en plotseling spoten er felgele vlammen uit. Bormanns uniform werd zwart geblakerd. Axmann was achter een berg puin gekropen en liet zich niet meer zien. Bormann ging alleen door.


  De laatste westerse getuige die Bormann nog in leven zag, was SS Sturmbannführer Joachim Tiburtius, die dicht bij de Reichsleiter was toen die Duitse tank in brand geschoten werd. Toen het gevaarte was geëxplodeerd, zag hij Bormann nergens meer. In zijn eentje probeerde hij de Duitse linies te bereiken die nog standhielden.


  Een kwartier later kwam Tiburtius op deze barre tocht door de hel van Berlijn langs een gebouw dat nog overeind stond tussen in puin gebombardeerde huizen. Het bleek het Atlas Hotel te zijn. Hij vluchtte het hotel in, maar bleef, in de hal gekomen, als aan de grond genageld staan.


  Want Martin Bormann kwam door de lobby en liep haastig naar de uitgang. Tiburtius beschouwde het als een wonder dat de man nog leefde. Maar ook zag hij dat Bormann niet langer in uniform was. De man had blijkbaar ergens burgerkleding weten te bemachtigen. Acht jaar wachtte Tiburtius alvorens te rapporteren wat hij die nacht allemaal gezien had. Zijn relaas werd afgedrukt in het te Bern verschijnend blad Der Bund, in het nummer van 17 februari 1953.


  
    Hij (Bormann) had zich verkleed en was nu in burger. Samen liepen we naar de Schiffbauerdamm en de Albrechtstrasse. Niet lang daarna raakten we elkaar kwijt.

  


  Stalin had een team specialisten van het Rode Leger naar Berlijn gestuurd – met instructies voor een dubbele taak. Het bijzondere van deze groep van elf zwaargewapende mannen was dat ze een tolk bij zich hadden – en wel een vrouw: Jelena Rzjevskaja.


  Nog opmerkelijker was echter dat de echte commandant van dit onderdeel die zelfde Jelena was. Haar voornaamste taak was haar door Stalin opgedragen: ‘Zorg dat je Hitler in handen krijgt – dood of levend!’


  Op nog geen kilometer van het Atlas Hotel, kort nadat hij Tiburtius kwijtgeraakt was, liep Martin Bormann regelrecht in de armen van Jelena’s team. Hij bleef staan toen de Russen hem omsingelden en onder schot hielden. Stomverbaasd hoorde hij een vrouwenstem in het Duits iets vragen.


  ‘Bent u niet Martin Bormann?’


  ‘Inderdaad!’


  ‘Waar kunnen we Hitler vinden?’ wilde de vrouw weten.


  ‘In de tuin van de Rijkskanselarij. Ik kan u erheen brengen…’


  ‘Dat is niet nodig. We hebben een plattegrond,’ zei Jelena koel. ‘Alleen zijn botten zijn er nog,’ vervolgde Bormann. ‘Ze hebben de lijken met benzine verbrand.’


  ‘De lijken?’


  ‘Hij is samen met Eva Braun verbrand. Ze zijn eerst nog getrouwd…’


  ‘Bewaar de details maar voor later,’ gebood ze kortaf. In het Russisch gaf ze enkele bevelen, waarna zeven van de elf soldaten verdwenen. ‘Mooi, meneer Bormann,’ zei ze toen. ‘U gaat met ons mee. Er staat een vliegtuig klaar om u naar Moskou te brengen.’


  Het toestel dat Bormann, Jelena en haar vier soldaten vervoerde, landde op een militair vliegveld even buiten Moskou. Daar stonden al twee geblindeerde, zwarte limousines te wachten.


  ‘U komt bij mij achterin zitten,’ zei Jelena tegen Bormann.


  Het was nog altijd donker, een sombere, gure ochtend, toen de voorste limousine het Kremlin binnenreed. Nieuwsgierig duwde de Reichsleiter het gordijntje opzij en keek naar buiten. Hij herinnerde zich de beschrijving die von Ribbentrop van dit geheimzinnig regeringscentrum had gegeven na zijn bezoek aan Moskou in augustus 1939, toen hij het Duits-Russische niet-aanvalsverdrag had getekend, dat Hitler rugdekking moest geven bij zijn overrompeling van het Westen; het verdrag dat weinig anders was geweest dan de vonk, die de internationale explosie had veroorzaakt.


  De limousine, die als een razende van het vliegveld naar Moskou was gereden, kroop nu door deze geheimzinnige stad in een stad. Bormann kreeg plotseling het vreemde gevoel dat hij de wereld en het leven zelf achterliet…


  Nu reed de zwarte auto over een binnenplaats, waar een enorm kanon stond – zó enorm dat men nooit had gewaagd het af te schieten. Hij staarde naar de kleine, houten huizen en naar de oude kathedralen, die hier met elkaar een geheel eigen wereld vormden – niet van deze tijd. Uiteindelijk stopte de limousine voor een modern regeringsgebouw. Jelena zei hem uit te stappen en bracht hem naar binnen. Stalin ontving hen meteen. De enige andere man in zijn kleine bureau was Lavrenti Beria. De Russische dicator, in generaalstenue, wachtte met spreken tot Jelena de kamer had verlaten. Zijn toon was heel gewoon, maar zijn gelige ogen glinsterden geniepig.


  ‘Dit,’ zei Stalin tegen Beria en wees op Bormann, ‘is nu de Specht!’ Beria stond paf. Hij was erachter gekomen dat er een speciaal team naar Berlijn was gestuurd en had zich al afgevraagd waarom die taak niet aan zijn NKVD was opgedragen. Nu echter begon er bij hem iets te dagen. Hij poetste zijn lorgnet op alvorens te reageren en nam Martin Bormann aandachtig op.


  ‘U had dus een communicatielijn met Hitlers hoofdkwartier…’


  Stalin knikte. ‘Al sinds het moment dat hij Rusland binnenviel…’


  ‘Maar het heeft dan toch maar een hele tijd geduurd eer u mij geloofde,’ merkte Bormann een tikje verwijtend op.


  Beria verstijfde van schrik. Niemand zou het ooit wagen Stalin in de rede te vallen, laat staan iets te verwijten. De Generalissimo scheen zich er echter volstrekt niet aan te storen. Hij plukte aan zijn snor en keek de Duitser sluw aan.


  ‘U bent al ettelijke jaren geleden op die post neergezet en ik was dus wel verplicht me ervan te overtuigen dat ze u niet gesnapt hadden en u sindsdien misbruikten om mij onjuiste informatie te verschaffen.’


  ‘Mijn berichten waren goed. Bovendien heb ik dan toch maar voor een nieuwe Hitler gezorgd!’ pochte Bormann.


  ‘Ach ja… die tweede Hitler,’ zei Stalin geamuseerd. ‘Die nooit bestaan heeft! Het was heus altijd dezelfde Hitler. Dat is tenminste onze versie van deze affaire, nietwaar, Beria?’


  ‘Maar natuurlijk!’


  ‘O, wat dat betreft… op mijn discretie zult u altijd kunnen rekenen,’ verzekerde Bormann de beide Russen.


  Stalin grinnikte even. ‘Ik ben er zeker van dat we dat kunnen. Maar nu gaat u naar een andere plaats om te worden verhoord… de normale procedure.’


  ‘Eigenlijk,’ begon Beria nadenkend, ‘zouden we kunnen zeggen dat de Specht de oorlog heeft gewonnen…’


  ‘Nou… zó ver zou ik niet willen gaan,’ zei Bormann met iets dat voor bescheidenheid moest doorgaan.


  ‘Kom, het wordt nu tijd voor uw ondervraging,’ brak Stalin de bespreking af. ‘Er staat buiten een wagen om u weg te brengen…’ Hij drukte op een bel en drie mannen in burger kwamen onmiddellijk binnen alsof ze in starthouding op het belletje hadden gewacht. De drie NKVD-mannen leidden de verbaasde Bormann naar de limousine met dezelfde chauffeur die hem van het vliegveld had gehaald. Nu bracht hij de Reichsleiter naar het beruchte adres Dzjerzinski Plein no. 2, het grijze gebouw zonder naambord, waarin het hoofdkwartier van de NKVD gevestigd was.


  Toen de limousine de binnenplaats op reed, heerste daar een vreemde stilte. Door de hoge gebouwen omringd was men hier als het ware van de wereld afgesloten. Het personeel, dat anders in deze gebouwen werkte, had die dag vrijaf gekregen ‘om de verovering van Berlijn te vieren’.


  Nog twee andere NKVD-ambtenaren in burger voegden zich bij het drietal dat met Bormann uit de zwarte limousine stapte. Tot zijn stomme verbazing werden hem handboeien aangelegd, waarna ze hem tegen een blinde muur zetten. De vijf mannen in burger hadden plotseling geweren uit de kofferruimte van de limousine gehaald en stelden zich naast elkaar op als vuurpeloton. Hevig geschrokken tuimelde Bormann tegen de muur, toen hij zag hoe die geweren op hem werden gericht.


  ‘Vuur!’


  Het lijk werd met benzine overgoten en verbrand. De as van de Reichsleiter werd bijeengeveegd en met wat er aan botten over was later uit een vliegtuig in het Peipus Meer verstrooid.


  Toen de binnenplaats was opgeruimd, verscheen daar plotseling een groter contingent NKVD-ambtenaren op de binnenplaats. Men had hun verteld dat zekere collega’s zich aan verraad schuldig hadden gemaakt. De vijf mannen die Bormann hadden geliquideerd, de chauffeur van de limousine, alsook de piloot die Bormann van Berlijn naar Moskou had gevlogen, werden tegen de muur gezet en afgemaakt. Eenzelfde lot trof de vier specialisten die met Jelena naar Moskou waren gevlogen. Behalve Stalin en Beria was er nu nog slechts één persoon, die wist dat Martin Bormann naar Moskou was gebracht om daar geliquideerd te worden.


  In zijn bureau in het Kremlin zat Stalin met Beria op een telefoontje te wachten. De Generalissimo maakte een ontspannen indruk. Hij praatte opgewekt met zijn minister voor de Staatsveiligheid en genoot van zijn kromme pijp.


  Toen de telefoon ging, nam hij zelf op. Hij luisterde even en maakte zelf een eind aan het gesprek.


  ‘Bormann is dood. Je kunt nu met de geruchtencampagne beginnen. Ik zal je erbij helpen…’


  ‘Maar de botten van de tweede Hitler…?’ waagde Beria te vragen. ‘Die zijn al verzameld door het specialistenteam waarmee Jelena naar Berlijn ging. Ze zijn boven de Oostzee uitgestrooid, zodat ze nooit teruggevonden zullen worden. We kunnen niet toestaan dat een nieuwe generatie van nazi’s het graf van de Führer tot een bedevaartplaats zou maken, vind je ook niet?’


  ‘Natuurlijk niet. Dit is de juiste oplossing.’


  Beria hield verder wijselijk zijn mond. Hij wist dat er nog andere redenen waren waarom de trouwe Specht, al jaren geleden door de Sovjets gerecruteerd, moest verdwijnen. Generalissimo Stalin ging nú nog door voor het militaire genie, dat de oorlog had gewonnen. Deze mythe zou onherroepelijk worden vernietigd indien ooit bekend werd dat hij steeds op de hoogte was geweest van alle belangrijke plannen van de Duitse generale staf, terwijl hij bovendien – met alle versterkingen uit het oosten van Rusland – over een ontzaglijke horde van liefst vijf miljoen man beschikte, die als een stoomwals over de Duitsers en Centraal Europa heen rolde.


  Even belangrijk was het dat nooit iemand van het bestaan van een tweede Hitler zou afweten. Want zo dit bekend geworden zou zijn, had er een tweede mythe kunnen ontstaan. De echte Hitler was een militair genie geweest. Hij had zijn generaals genegeerd en in 1940 de overval op Denemarken en Noorwegen doorgezet. Hij had een zelfde militair inzicht getoond toen hij het Plan-Schlieffen voor de inval in Frankrijk van de hand wees en zich achter Manstein en Guderian stelde, die met hun Blitzkrieg Frankrijk en bijna ook Engeland overwonnen.


  Hadden de speurders van de westerse Inlichtingendiensten de resten van de tweede Hitler gevonden – en onder leiding van Trevor-Roper hebben ze daar ijverig naar gezocht – dan hadden pathologen wellicht kunnen vaststellen dat dit niet het stoffelijk overschot van Alois Schicklgruber was.


  De griezelige en wrede ironie van dit verhaal is dat het allemaal met bloed begon. Toen het vliegtuig van de Führer uit Smolensk naar de Wolfsschanze terugkeerde, explodeerde het kort voor de landing. Deze bloedige gebeurtenis leidde – door Bormanns toedoen – tot een volgend bloedbad.


  En op vrijwel dezelfde wijze eindigde het allemaal ook met een bloedbad! Want om dezelfde redenen liquideerde Stalin – op slechts twee uitzondering na – allen die wisten dat Bormann naar Moskou was gebracht. Want de mannen, die de Reichsleiter fusilleerden, werden op hun beurt doodgeschoten door mannen die volstrekt niets van Bormanns komst naar Moskou afwisten. Jelena Rzjevskaja, commandante van de speciale afdeling die destijds naar Berlijn werd gestuurd, vormde de enige uitzondering. Zelfs dictators zijn niet altijd even consequent. Er zijn aanwijzingen dat Stalin een zwak plekje in zijn hart had voor deze uiterst moedige vrouw, die met haar team de Hel van Berlijn trotseerde. ‘Jelena, behalve Beria en ik ben jij de enige levende persoon, die weet wat er in werkelijkheid allemaal is gebeurd. Mocht dus ooit iets van deze affaire naar buiten komen, dan weet ik precies waar het lek zit. Geloof jij ook niet?’


  Zo ongeveer is het naar alle waarschijnlijkheid gegaan. In elk geval weten we dat Jelena in 1965 – twaalf jaar na Stalins dood – een artikel schreef in het Russische blad Znamja. Dat artikel had als titel Berlinski Stranitski (Berlijnse Notities). Daarin maakte ze melding van haar speciale opdracht naar de Duitse hoofdstad te vliegen om ‘Hitler, levend of dood, in te rekenen’. Dat artikel was evenwel erg vaag en er werd volstrekt geen melding in gemaakt van Martin Bormann. Het verscheen in de periode van ‘de grote dooi’. Twee jaar later kreeg Joeri Andropov de post van minister van Staatsveiligheid, in welke functie hij de griezelige macht van de KGB herstelde.


  Zoals hij destijds Beria had toegezegd, greep Stalin elke gelegenheid aan om te helpen bij het verspreiden van het gerucht als zou Martin Bormann naar Zuid-Amerika zijn gevlucht. Stalin deed dat in een gesprek met Harry Hopkins, de speciale vertegenwoordiger van Roosevelt en adviseur van Truman.


  ‘Ik betwijfel ernstig of Hitler inderdaad dood is. Ik geloof dat hij kans heeft gezien te vluchten en zich in Argentinië schuilhoudt… net als Bormann.’


  Epiloog


  Toen schrijver dezes enkele jaren geleden van een langdurig verblijf buitenslands terugkeerde, maakte hij bij toeval kennis met David Stein (dit is niet ’s mans echte naam), diamanthandelaar te Hampstead. Hij kreeg toen een geopende envelop in handen, die een in zwart leer gebonden dagboek bevatte. Op de envelop was het volgende geschreven:


  
    Verslag van mijn bezoek aan het Derde Rijk in het jaar 1943 en mijn daaropvolgend verblijf in Joegoslavië. In geval van mijn overlijden dient dit rapport te worden overhandigd aan luitenant Jock Carson, Sectie 3, Grey Pillars, Caïro, Egypte.


    Ian Lindsay, RAF.

  


  De schrijver mocht dit dagboek niet meenemen en las het daarom in Steins werkkamer. Toen hij het boek teruggaf, kreeg hij sterk de indruk dat het binnenkort zou worden vernietigd. Stein zei hem dat alleen al de gedachte dat vertegenwoordigers van de Veiligheidsdienst zijn huis zouden binnenvallen, hem met afschuw vervulde. In elk geval was zijn broer Aaron nog maar kort geleden bij een aanrijding gedood.


  Het lot van bepaalde vooraanstaande figuren in dit verhaal is nu wel algemeen bekend. Allerlei bijzonderheden kunnen in de historische archieven worden gevonden.


  Generaloberst Alfred Jodl. Stond in Neurenberg terecht als oorlogsmisdadiger en werd ter dood veroordeeld. Opgehangen.


  Veldmaarschalk Wilhelm Keitel. Stond in Neurenberg terecht als oorlogsmisdadiger en werd ter dood veroordeeld. Opgehangen.


  Brigadier Roger Masson. Het hoofd van de Zwitserse Inlichtingendienst overleefde de oorlog. Deze man, die Lucy beschermde (en daarmee, zonder het te weten, ook de Specht) nam na de Tweede Wereldoorlog vervroegd ontslag uit de dienst. Beschuldigd van collaboratie met de nazi’s – vanwege zijn contacten met Schellenberg – moest hij zich een diepgaand onderzoek door een van overheidswege ingestelde commissie laten welgevallen. Hij werd van elke aantijging vrijgesproken, maar toch was het een verbitterde Masson, die zich terugtrok in zijn woning boven Vevey aan het Meer van Genève.


  Rudolf Roessler. De kleine Duitser met de codenaam Lucy, was na de oorlog volkomen uit zijn doen. Hij had zich met zoveel inzet en toewijding ingezet om Hitler te vernietigen, dat hij zich als een vis op het droge voelde toen het allemaal definitief achter de rug was. Uitgeput en teleurgesteld overleed hij in oktober 1958. Men vindt zijn graf in Kriens, niet ver van Luzern.


  Walter Schellenberg. Het hoofd van de Veiligheidsdienst van de SS slaagde er aan het einde van de oorlog in de Britse linies te bereiken. De volgende drie jaar verbleef hij in Engeland, als gast van de Britse Geheime Dienst. Ongetwijfeld heeft hij de Dienst daar belangrijke inlichtingen verstrekt. Hij behoorde tot de Duitsers die in Neurenberg terechtstonden; daar waren het in de eerste plaats de Russen die hem schuldig achtten. Hij kreeg vier jaar, maar werd na drie jaar om gezondheidsredenen in vrijheid gesteld. Enkele jaren later is hij overleden.


  Tim Whelby. In de loop van 1944 maakte Whelby promotie en werd aangesteld als hoofd van een nieuwe sectie van de SIS. De opdracht van deze sectie was contraspionage en haar operatieterrein het door de Russen beheerste Oost-Europa.


  Het is allemaal al zó lang geleden.
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